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TRITON

Prolog
Když oceánská obchodní loď vplouvala do přístavu, vévodil obloze Miral, obrovský zeleně pruhovaný kotouč uprostřed tří oslnivě zářících zelených prstenců. Sotva loď přirazila ke kamennému molu, důstojníci i námořníci se jeden přes druhého horečně snažili vystrčit z boku lodi lávku a upevnit ji k molu. U hlavního stěžně postával a čekal cestující; hubená, drobná postavička v plášti do půli lýtek, s malým ranečkem přes rameno. Jakmile pasažér vykročil po lávce z lodi, posádku zalila úleva, jako když v horkém letním večeru zavane chladivý větřík.
„Zažil jsem už bouře, ztroskotání, bitvy, viděl jsem pár mořských netvorů, dokonce jsem přežil i večeři se všemi svými tchány a tchýněmi, ale jakživ jsem nebyl tak vyděšený jako při téhle plavbě,“ přiznal kapitán kormidelníkovi, s nímž stál na záďové palubě.
„A co teď, pane?“ ozval se důstojník, zatímco přivazoval kormidelní páku.
„Vyložit náklad, naložit další a s ranním odlivem vyplout. Máme na to sedm hodin. To se dá stihnout.“

„Po dvou měsících na moři, pane? Muži budou chtít vystoupit na břeh a trochu si zařádit.“

„Chcete snad říci, že někdo z nich touží vystoupit na břeh v přístavu, kde zrovna pobývá tamhleten?“ odsekl kapitán a ukázal na malou temnou postavičku, vzdalující se po molu.
„Ach ovšem, pane. Už mi to došlo.“

„Ve světle Miralu nevrhá stín, ale ve světle lampy ano,“ postřehl náhle kapitán.
„Mě by spíš zajímalo, proč během plavby beze stopy zmizelo osm našich cestujících. Ti zbývající teď chtějí okamžitě vyplout do Akremy, aniž by vůbec vyšli na břeh.“

„No, aspoň nebudeme muset shánět nové pasažéry,“ poznamenal kapitán a vydal se dohlédnout na vykládání.
Noční obloha byla jasná a tři měsíční světy, oranžový Dalsh, modrá Belvia a bílý Lupán, se nacházely těsně vedle Miralu. O barvě Verralu se vedly spory už po celá tisíciletí, ale názor učenců stranil zelené. Pro obyvatele Verralu představoval Miral pramen veškeré magie, právě tak jako slunce zdroj života. Každý věděl, že rostliny bez slunečního světla hynou, takže se jevilo celkem zřejmé, že slunce je skutečně zdrojem života. Pokusy, jež měly dokázat, že veškerý magický éter pochází z Miralu, patřily k těm obtížnějším; ve skutečnosti přinesl výsledky jen jeden z nich. Čarodějové vypozorovali, že jediný upír na celém Verralu upadá do spánku podobného smrti, jakmile Miral zmizí z oblohy. Naneštěstí jim tento upír uprchl dřív, než mohli v experimentech pokročit, a celé generace čarodějů ho pak po staletí stíhaly za účelem provedení dalších pokusů. Mnozí jiní ho pronásledovali pouze proto, aby ukončili jeho nemrtvou existenci, ale sedm století na útěku mu dovednosti, sloužící k přežití, vybrousilo natolik, že si ostrostí nezadaly s jeho tesáky. A právě teď navštívil Toreu.
„Celý kontinent překypuje zloději, násilníky, bandity, podvodníky, otrokáři a minstrely, kteří zpívají dlouhé, nudné epické skladby, a ještě k tomu falešně,“ šeptal si Laron pro sebe. Zastavil se na začátku přístavní hráze. „A ti všichni patří mně! Mně!“

V hospodě pod širým nebem vytvořil postarší kouzelník z čistého éteru pro potěchu pijáků malou, spoře oděnou tanečnici. Opodál se malý dráček, mazlíček výčepního, strefoval ohnivými obláčky do poletujících můr a chňapal po nich, aby je chytil dřív, než dopadnou na zem. Laron zahlédl, jak jakýsi éterikář sevřel prsty svou dýmku a ta se okamžitě zapálila.
Mají tady spoustu éteru, pomyslel si Laron. Při tomhle podniku si užiju víc legrace než práce.
Éter a život se vždycky vzájemně proplétaly – šlo o magii, kterou bylo možno vykouzlit z ničeho. Éterikáři pracovali v oboru jednoduchých magických řemesel; měli pro práci s éterickými silami vrozené vlohy, ale chyběla jim preciznost. Opravdoví kouzelníci se podobali magickým hodinářům, klenotníkům či chirurgům; patřili k mistrům řemesel, zacházejících se životní silou. Zasvěcenci v sobě spojovali schopnosti éterikářů i kouzelníků a od desáté úrovně výš byli považováni za plnohodnotné čaroděje. Člověk se musel už narodit s tím správným nadáním, aby ho vůbec napadlo, že se stane čarodějem, a i pak ho čekala dlouhá léta studií, než dosáhl desáté úrovně.
V době, kdy pomalu končil poslední měsíc roku 3139, neměli obyvatelé Verralu nejmenší tušení, že nadcházející rok jejich svět od základu změní, nesrovnatelně víc než kterýkoli jiný rok v dějinách. Pouhá hrstka lidí věděla, že se blíží obrovská nebezpečí a neobyčejně zajímavé události, a jedním z nich byl právě Laron. Momentálně ho ovšem trápil jiný problém. Loudavě vešel do hospody a zastavil se u výčepního pultu.
„A čím posloužím vám?“ zeptal se ho výčepní.
„Rád bych jednoho skutečně odporného, surového násilníka,“ odpověděl mu upír s lehce zastaralým přízvukem. Nenavštívil Toreu už dvě stě let.
„Takovejch tady ve Fontarianu máme!“ zasmál se muž. „A co víc, jsou úplně zadarmo!“

„To je skvělé,“ vydechl Laron s nelíčeným potěšením a položil na pult stříbrnou diomedskou minci. „Buďte tak laskav a nějakého mi ukažte.“

„É… A moh‘ bych se zeptat proč?“ zeptal se výčepní rozpačitě a zvedl minci z pultu.
„Protože následuji cestu rytířských ctností.“

„Rytířských?“ přeptal se hospodský, jehož se zmocnil pocit, že to slovo už možná někde zaslechl a že tehdy patrně měl poslouchat pozorněji.
„To znamená, že člověk kolem sebe rozsévá štěstí,“ vysvětlil Laron.
„Myslíte asi tak jako bohatej opilec s děravou peněženkou?“

„Ano, ano, to je báječné přirovnání,“ odvětil Laron. Pozorně si obhlížel houf pijáků a mnul si přitom ruce.
Kapitola první
Plavba do zantriasu
Hradby Larmentelu už odolávaly útokům vojska císaře Warsovrana pět měsíců. Kamenné příšerky vyplazovaly na obléhatele jazyky a vystrkovaly přes vnější hradby holé zadnice, a šlechtici zatím upíjeli víno z polévaných keramických pohárů ve tvaru useknuté hlavy císaře dobyvatele. Jejich sebedůvěra byla oprávněná. Larmentel nebyl od svého založení po celých šest století nikdy dobyt.
Město leželo uprostřed kontinentu Torey. Bylo krásné a masivní současně, mělo vysokou vnější hradbu s cimbuřím, která chránila vodní nádrže, zelinářské zahrady a sklady, sloužící zásobování obyvatel. Hradba tvrze chránila vnitřní město, jehož chrámy, paláce a výstavné domy z bílých kamenných kvádrů se terasovitě zvedaly a shlížely shora na okolní pláně a vzdálené hory na severovýchodě. Město Larmentel oplývalo bohatstvím i mocí a bylo postaveno tak, aby mu krása nijak neubrala na síle a odolnosti. Jeho skladiště a obchodní domy se klenuly jako mohutné katedrály, jako chrámy blahobytu z bílého kamene, soustředěné ve středu města jako nějaké paláce.
Einsel a Šifer sledovali, jak obléhací stroje ještě před rozbřeskem postupují blíž ke hradbám. Drželi se těsně mimo dostřel kvalitní kuše v rukou zkušeného střelce. Poté, co ztratil spoustu mužů při ztečích a několik nerozumně drzých diplomatů při přímém vyjednávání, uchýlil se Warsovranův velitel při dobývání hradeb ke strojům. Tři dobývací věže, sestavené z dřevěných trámů, byly ze tří stran obrněné a nahoře vybavené vyklápěcím můstkem, po němž přeběhne výkvět Warsovranových útočníků a zřídí si na hradbách předmostí. Všechny tři věže se posunovaly kupředu společně a blížily se ke hradbám jako nějací mocní, těžkopádní titáni.
„Když se dívám na takovéhle stroje, občas pochybuji o výkonnosti mozků našich vůdců,“ připustil Einsel, dvorní čaroděj císaře Warsovrana.
„Když se dívám na takovéhle stroje, pokaždé pochybuji o výkonnosti mozků našich vůdců,“ opáčil Šifer.
Oba muži si oblékli nenápadnou zbroj; jediným odznakem jejich příslušnosti ke šlechtě byly barevné chocholy připevněné zezadu na přilby. Jaký by mělo smysl upoutávat pozornost na bojišti, kde důstojníci a šlechtici představují pro nepřátelské střelce prvořadé cíle? Einsel měl na sobě nepadnoucí zbroj, neboť byl menší a hubenější než většina válečníků. Skutečně mnoha lidem připomínal dítě oblečené do otcovy válečné výstroje, ale nikdo to neřekl nahlas. Na bojišti se vlastně octl poprvé, což samo o sobě naznačovalo, jak zoufalá situace nastala. Na druhé straně – Šifer se staral o svou totožnost právě tak jako o bezpečnost. Obličej pod přilbou mu zakrývalo hnědé plátno, takže mu byly vidět jen oči.
Věže se dostaly tak blízko, že by téměř mohly spustit můstky na hradby Larmentelu, když se objevila ta věc, totiž křehce vyhlížející konstrukce z trámců a provazů, dosti podobná hlavě a šíji gigantického brodivého ptáka. Zvedlo se z ní mohutné břevno se stylizovanými orlími spáry na konci a spustilo se mezi prostřední věž a hradbu. O chvíli později podobné jeřáby stejným způsobem zastavily postup zbylých dvou věží.
„Problém se zdá spočívat ve skutečnosti, že úctyhodnou profesi aplikovaného inženýrství vynalezli právě na univerzitě v Larmentelu,“ podotkl Šifer.
Ach, Larmentelská univerzita. Tady jsem vystudoval éterické tvarování,“ povzdechl si Einsel, jehož mysl se na chvíli zatoulala daleko od bitvy. „Opravdu krásné místo.“

V Larmentelu se nacházela jedna z pěti toreanských univerzit, kterou namísto obvyklých ošuntělých přednáškových síní a přerostlých, bez ladu a skladu nastavěných kolejí tvořil shluk štíhlých elegantních věží, pospojovaných na několika výškových úrovních visutými mosty.
„Vidím odtud její věže,“ řekl Šifer. „Kdo by si jen pomyslel, že mohou být vražednější než kopí celé armády?“

„Věděl jste, že věže měly symbolizovat nadřazenost vědy nad každodenním životem?“ zeptal se Einsel. „Studovali v nich někteří z nejlepších učenců v toreanských dějinách. Univerzita se dělí o pevnost s královským palácem – to jsou ty impozantní kupole, balkony a vyvýšené klenuté chodby. Část paláce je přístupná veřejnosti, může ji navštívit každý obyvatel Larmentelu, může se procházet po těch královsky okázalých balkonech a na chvíli si představit sám sebe jako krále nebo královnu, jak shlíží z výšky na město a na pláně pod hradbami.“

„Nádherné věže, ale smrtelně nebezpečné,“ opakoval Šifer.
„Pravda. Přestože neskrývají žádné zbraně a dokonce ani nejsou opevněny.“

„Vskutku. Inženýři, kteří zde studovali, jsou lepší než ti naši.“

Jakoby na potvrzení jeho slov se objevila obrovská dračí hlava na zelené šíji, klátící se na dalším vysokém jeřábu. Z dračí tlamy, jež se přehoupla přes hradbu, aby dosáhla až za prostřední obléhací věž, vycházel dým. Pak se hlava otočila a vyšlehl z ní proud ohně s kouřem rovnou do otevřené, nechráněné zadní části věže. Dvě stovky útočníků, připravených ke zlézání hradeb, a lučištníků ve vteřině vzplanuly v záplavě hořícího oleje, dehtu a síry. Plápolající věž už nebylo možno uhasit a dračí hlava se obrátila k sousední konstrukci. Technici, kteří pohyb hlavy řídili, si nemuseli dělat starosti, neboť ti uvnitř věže už odhazovali zbraně a vyskakovali ven, aby si zachránili život.
Do další věže vtrhl příval ohně. Ti, kdo dosud postrkovali třetí věž kupředu, se nyní ze všech sil snažili odtáhnout ji od hradeb. Ovšem útočníci už vrhli přes hradbu háky, takže teď byla věž uvězněna. Dračí hlava se zvolna pohnula směrem k této věži, nyní už zcela opuštěné. Okamžik na to se celá konstrukce, stejně jako obě předchozí, proměnila v plápolající pochodeň.
„Z útočných oddílů a lučištníků přežili jen ti, kdo se dali na útěk, jakmile začala hořet první věž,“ poznamenal Einsel.
„Zbabělci,“ ušklíbl se Šifer. „Válka je pro hrdiny.“

„Válka je jeden ze způsobů, jimiž bohové napomáhají chovu zbabělců,“ prohlásil Einsel. „Jak to?“

„U takového zbabělce je méně pravděpodobné, že zahyne, tudíž přežívá a rozmnožuje se.“

„Ale vrátí se domů poražen.“

„Zbabělci obou stran se vrátí domů živí, a přesně v to doufám i já. Z toho plyne, že zplodí potomky. Z hrdinů to mohou udělat jen vítězové.“

Zatímco pozorovali drtivou porážku vlastních bojových sil, přihnal se k nim jezdec s hlášením a přitáhl koni otěže.
„Velitel Ralzak si žádá přítomnost Vysoce Učeného Raxe Einsela!“ zavolal. „A vy, pane, jste ten, komu říkají Šifer?“

„Tak se jmenuji.“

„Velitel Ralzak si žádá i vaši přítomnost.“ Mladý důstojník pokračoval dál a Einsel s Šiferem se vrátili ke svým koním.
„Ralzak musí být na pokraji zoufalství,“ pravil Einsel. Pohrdá čaroději snad ještě víc než inženýry.“

***
Agarif Ralzak byl vrchním velitelem armády císaře Warsovrana. Až dosud, při každém útoku, musel přihlížet porážce svých obléhacích strojů i útočných oddílů a jejich ústupu od krásných, ale odolných vnějších hradeb Larmentelu, a bylo mu jasné, že za každou z těchto porážek draze zaplatí. Jihozápadní království dosud vyčkávala, zda Larmentel podlehne náporu útočníků, nyní však se jejich hrůza ze síly Warsovranova vojska vytrácela; mezi jednotlivými státy už začínala vznikat spojenectví. Ralzak seděl ve svém stanu na tlustém vidarijském koberci a četl si zprávy od diplomatů a špiónů. Stříbromor stál u otevřené chlopně stanu, leskl se jako rtuť a díval se kolem sebe prázdnýma zrcadlovýma očima. I z této vzdálenosti se hradby, terasy, kupole, sloupy a věže Larmentelu, zbarvené úsvitem do červena, daly dobře rozeznat.
Ralzak přenesl pohled z města na svého mlčícího společníka. Stříbromor měl tvar mužské postavy oblečené do černé tuniky a Warsovranovy plátové zbroje, s jeho bojovou sekerou přehozenou přes rameno. Ralzak se po celých pět měsíců od chvíle, kdy se stal Stříbromorovým pánem a získal velení nad Warsovranovou armádou, bál tohoto podivného nového bojovníka použít. A přitom se po tři roky padesát tisíc otroků a deset tisíc vojáků na císařův rozkaz věnovalo jeho vykopávání zpod kamenné laviny v Hrázných horách. Ať už to tedy bylo co chtělo, muselo to mít obrovskou cenu a nejspíš nesmírnou moc, jenže Ralzak snášel neznámou sílu v boji po svém boku stejně špatně jako na nepřátelské straně.
Když Stříbromora nalezli, vypadal jako zvláštní kovová vesta, skládající se z kroužků, háčků a zrcadlových plošek, ale jakmile Ralzak pomohl svému císaři obléknout si ji, materiál se rozpustil a roztekl, jako by se stal kůží z ohebného kovu, která Warsovrana celého pokryla. Císař si zachoval jedině nezměněný tvar, nic víc z něj nezůstalo. Dutým, kovovým hlasem pak oznámil, že se jmenuje Stříbromor a že je hotov plnit Ralzakovy příkazy.
Na takového magického válečníka nebyl Ralzak ani v nejmenším připraven. Spěšně dal rozhlásit, že Warsovran nyní nosí nový typ brnění, a každý kromě Ralzaka samotného se tedy domníval, že je císař pod tou úžasnou kůží ze živého kovu stále naživu a stále svému vojsku velí. Jeho proslulý úsudek a postřeh ovšem byly tytam a spojenectví, vytvořená díky císařovým vynikajícím schopnostem a síle jeho osobnosti, rychle slábla. Warsovran byl nyní pouhou loutkou, žádné rozkazy už nevydával. A Ralzak během těch pěti měsíců postupně objevil, že on sám se Warsovranovi rovnat nemůže.
„Nikdy jsem netoužil stát se nejvyšším velitelem,“ svěřil se Stříbromorovi. „Jsem jenom voják. Znám své místo a vím, že sem nepatřím.“

„Souhlas,“ odvětil Stříbromor bezvýrazným kovovým hlasem.
To se mi snad posmívá? zauvažoval Ralzak bezradně. „Porazit vojsko sousedů, výhodně rozšířit hranice, to bývala moje silná stránka. Ale dobývat celý kontinent? Nevím jak, a nevím ani proč. Co bys dělal ty?“

„Nemohu radit. Mohu být pouze používán.“

Tato slova Ralzak neslyšel poprvé. Pohlédl k hradbám Larmentelu, pomalu zvažoval možnosti. Tohle město muselo padnout, ale jeho obyvatelé ani bohatství mu nebyli k ničemu. Nebažil ani po přepychu jeho sídel, neměl v úmyslu nastěhovat se do některé z věží. Svým způsobem byl prostý muž, jenž si oblíbil život v poli a společnost svých vojáků, muž bez politických ambic.
„Dokážeš zničit mé nepřátele?“ zeptal se Ralzak, upíraje pohled k městu. Jeho hlas zněl tlumeně, jako by jen myslel nahlas. Stříbromor si ho měřil prázdnýma očima v kovově lesklé tváři.
„Tento čin je na hranici mých možností,“ prohlásil svým bezvýrazným, ale přitom zlověstným tónem.
„To znamená, že to můžeš udělat,“ zareagoval Ralzak.
„Ano.“

Ralzak vstal a odhrnutým dílcem stanu se nasupeně zahleděl ke vzdálenému městu, obklopenému hradbami. „Larmentel je nejmocnější město celé Torey. Když Larmentel padne, ostatní nepřátelé pro nás budou pouhé plevy, které zameteme a spálíme. Jak rychle dokážeš Larmentel zbořit?“

„Za několik minut.“

Ralzak se otočil a zamžikal, rty se mu slabě pohnuly. Stříbromor vypadal nezúčastněně. Lesklý kov, pokrývající hlavu, jež patřívala Ralzakovu pánovi a veliteli, nesl lidské rysy a Ralzak přemítal, zdali ten muž uvnitř ještě vnímá, co se kolem děje.
„A kdy tedy můžeš, hm, zaútočit?“ zeptal se nejisté, když se mlčení prodlužovalo.
„Teď,“ odvětil Stříbromor a vykročil k východu ze stanu.
„Ne, ne!“ Ralzak rychle zamával rukama. „Moji muži musí zaujmout pozice, aby byli připraveni využít výhod, které jim můžeš poskytnout.“

„Není nutno,“ ujistil ho Stříbromor.
„I tak chci podniknout určité přípravy, než udeříš,“ trval na svém Ralzak.
„Poslouchám vaše rozkazy,“ odpověděl Stříbromor.
Ralzak přecházel před východem ze stanu, zvažoval tu neuvěřitelnou nabídku a při každé otáčce věnoval Larmentelu další zamračený pohled. Co tady ještě mohl ztratit? Stříbromor řekl, že dobytí města je na hranici jeho schopností, takže bude po splnění úkolu vyčerpaný a neškodný, nezávisle na tom, zda Larmentel padne či nikoli. Nakonec na svého magického bojovníka kývl a společně vyšli ven. Čekal tam Šifer, stále ve svém těžko popsatelném oděvu a zbroji, se zakrytým obličejem. Einsel stál vedle něj a vypadal vystrašeně.
„Učený Einseli, rozhodl jsem se Stříbromora poprvé opravdu vyzkoušet,“ oznámil Ralzak. „Máte pro mě nějakou dobrou radu?“

„Ano, jistě, vaše lordstvo.“ Einsel se ukláněl a neklidně si mnul ruce.
„A to je?“

„Nedělejte to.“

„Tu radu mi dáváte od chvíle, kdy jsme Stříbromora našli. Nemáte nic nového?“

„Ach, jistě. Vezměte tu věc do hor, nechte ji na dně té nejhlubší propasti a zasypejte ji hodně velkými balvany.“

„Právě to přece udělal Stříbromorův poslední majitel.“

„Což bylo od něj velmi rozumné,“ řekl drobný čaroděj a znovu se uklonil, jako by chtěl zdůraznit, že v jeho odpovědi nebyla ani špetka sarkasmu – přestože tam, byla.
„Einseli, rád bych od vás slyšel také něco jiného než ‚nedělejte to!‘“ vyštěkl velitel.
„No, tak třeba ‚Nedělejte to, ctěný lorde‘?“

„Má trpělivost s vámi je u konce! Co byste mi radil ohledně zacházení se Stříbromorem?“

Čaroděj pokrčil rameny. „Držte se od něj co nejdál.“

„Šifere, vy nemáte nějaké návrhy?“ zeptal se Ralzak a odvrátil se od neklidného a zkroušeného mužíka.
„Nemám, vaše lordstvo,“ odvětil maskovaný muž s předstíranou uctivostí.
„Ale vy jste nám ho našel.“

„I já se učím. Z vašich chyb.“

Ralzak se zakabonil. Šiferův výraz se pod maskou a kápí nedal rozeznat.
„Škola zkušeností patří k nejdražším, a přitom se do ní vždycky snaží dostat hlupáci,“ pronesl varovně Einsel.
„Posmíváte se mi?“ osopil se na něj velitel.
„Nikoli, vaše lordstvo, ve skutečnosti se vás pokouším varovat,“ odvětil Einsel a tentokrát se mu díval do tváře.
Ralzak zamrkal. Poprvé za celou dobu, co Einsela znal, a to už bylo patnáct let, se čaroděj někomu podíval přímo do tváře. „Nechápu, co vás tolik děsí,“ prohlásil, spojil ruce za zády a znovu si zachmuřeně změřil Larmentel.
„Veliteli, vždyť sotva trochu rozumíme základním vlastnostem téhle věci,“ upozorňoval Einsel. „Všichni experti v dějinách se ovšem shodli v tom, že se jedná o nesmírně mocný artefakt.“

„Raxi, vždyť nevíme ani to, proč oheň spálí dřevo, a ne kámen,“ řekl Ralzak přezíravě, „a přitom oheň používáme k vaření, v noci si s ním svítíme na cestu, ohříváme se u něj a jeho pomocí pálíme města našich nepřátel. Zkouška bude zahájena. Máte nějaké záměry?“

„Velmi si přeji držet se hodně daleko.“

„Měl jsem na mysli nějaký magický test.“

„Rád bych se držel opravdu hodně daleko a za nějakou mohutnou skalou, abych otestoval její schopnost poskytnout mi bezpečný úkryt.“

Ralzakovy přípravy zabraly dvě hodiny. Muži ze všech směn, ať ve službě, při odpočinku nebo spící dostali rozkaz obléci se do zbroje a zůstat v pohotovosti. Pěchota byla rozdělena na pět částí a strategicky rozmístěna tak, aby zabránila komukoli uprchnout z města, vybraní kopiníci připraveni okamžitě se rozjet do míst, kde by se nepříteli podařil průlom. Nejblíž ze všech stáli útočníci se žebříky a vodními štíty. Než Ralzak všechno přichystal, bylo osm hodin ráno. Velitel se ve své zbroji s bojovou sekerou v ruce postavil před malou skupinkou vyšších důstojníků a šlechticů a oslovil Stříbromora.
„Udělej to nejhorší, co je v tvých silách, a znič mé nepřátele!“ zavelel a pokynul sekerou k nepokořeným hradbám Larmentelu. „Dnešního dne vejdu do larmentelského královského paláce a plivnu jeho králi k nohám jako vítěz a dobyvatel.“

Všichni, kdo byli dostatečně blízko, se jali mechanicky provolávat slávu. Stříbromorova kůže se mihotavě zaleskla, a dala se do pohybu, jako by se na ní hemžili drobouncí mravenci. Jeho hlava se pomalu zvětšila, postupně se změnila v blikající stříbrnou kouli. Lidé, kteří stáli poblíž, začali ustupovat. Ralzak si všiml, že Stříbromorovy ruce zbělely. Vzápětí se bílá kůže ukázala i na jeho šíji. Objevila se Warsovranova čelist. Teď už koule nabyla velikosti menšího stanu. Velitel Ralzak vydržel, neustoupil a sledoval, jak se vynořují ústa, nos, Warsovranovy oči a nakonec celý mocný císař. Stříbromor se oddělil od svého hostitele. Císařovo tělo se zhroutilo na zem a zůstalo nehybně ležet.
Stříbromor se volně vznášel jako mihotavě se lesknoucí, chvějivá koule, podobná mýdlové bublině. Když dosáhla velikosti domu, nabrala výšku a zamířila k obleženému městu. Ralzakovi připadala čím dál průhlednější, a jak stoupala výš, zdála se stále křehčí, jakoby nehmotná, až už ji nebylo vůbec vidět. Nad Larmentelem se klenula modrá obloha, všude vládlo ticho a klid. Ralzaka už napadlo, jestli na něj Stříbromor nechystá nějaký obzvlášť pokořující podvod. Uběhlo půl hodiny, pak další čtvrthodina. Řadoví vojáci ve vojsku dobyvatelů si začínali brumlat.
„Už se nemůžu dočkat, až si tam vlítneme pro kořist,“ protáhl líně Colcos, který stál s připraveným kopím a toužebně upíral zrak ke vzdáleným věžím.
„Zdejší ženy jsou proslavené po celé Torei,“ dodal Manaker a olízl si rty.
„V městských sklepech je prý tolik vína, že by na něm mohla plout zaoceánská loď,“ vzdychl Lurquor.
„V oknech mají skla,“ řekl Colcos. „Už jsi někdy rozbil okno ze skla?“

„To ne,“ přiznal Manakar.
„Úžasnej zvuk. Hrozně príjemnej.“

„Vždyť jsi nikdy žádný okno nerozbil!“

„Ale jo! A pak jsem makal dva roky jako otrok v solnejch dolech, abych to splatil.“

„Prý to má být dnes,“ prohodil Lurquor.
„Co že má bejt?“ zeptal se Colcos.
„Velký útok, takový, co je konečně rozlouskne, až puknou.“

„Vždyť už tady něco puklo,“ podotkl Manakar. „Jejich stroje vypálily naše věže až dolů ke kolům.“

„Ba ne, kola to spálilo taky,“ upřesnil Colcos.
„Město, které si může dovolit polévat nás na žebřících vařícím vínem, hned tak nepukne,“ uzavřel s úšklebkem Manakar.
„Povídá se, že Warsovran s Ralzakem mají nějakou novou zbraň,“ namítl Lurquor. „Ta věc, která vyletěla z velitelského stanu a mířila k městu…“

„Povídá se, povídá se, ale kdo to vlastně povídá?“ naléhal Manakar.
„Lidi, co se vyznají.“

„No, ale něco tak malýho těžko může bejt k něčemu –“ začal Colcos.
Nad Larmentelem se děsivě rychle a s výbuchem otevřela na nebi obrovská trhlina ve tvaru kruhu, z níž se prudce rozlil závoj jasu, šířící se z bodu nad palácem do všech stran. Právě tak náhle oslnivé světlo pohaslo a na jeho místě se tyčil sloup žlutého a karmínového ohně. Plameny ohnivé bouře prorážely střechy a proudily ven okny a klenutými vchody. Žhnoucí vichr vyhazoval do vzduchu těžké dlaždice, jako by to byly pouhé listy stromů, a masivní dřevěné trámy v jediném okamžiku měnil v popel. V téže chvíli dorazilo k Ralzakově armádě drtivé zahřmění a dopadlo na každého vojáka jako rána palicí. Většina mužů se ve snaze zachránit vrhla k zemi, ostatní zůstali stát, zmraženi děsem. Vlny plamenů se šířily městem, přehnaly se ulicemi až k hradbám citadely, vrhly se na ně jako příboj na mořský břeh a pak se vzduly vysoko k nebi. K úžasu obléhající armády se pak kruhová stěna ohně svinula zpátky do sebe a stočila se nad samým stře-’ dem Larmentelu. Nyní už bylo vidět jen kouř a dým, který vřel a valil se k obloze nad městem jako nějaký mocný, zhoubný strom. Žár byl tak silný, že vojákům, kteří stáli nejblíž, popálil obličeje. Srdce Larmentelu vyhořelo. Ohnivý kruh se roztáhl do vzdálenosti třetiny míle od středu města, jeho okraje se stáčely vzhůru a zase nazpět. Vypadalo to jako plamenný příliv, jenž právě dosáhl svého nejvyššího bodu.
Ozvěny hřmění na pláni postupně umlkaly, pak se na krátkou dobu rozhostilo úplné ticho.
„Do prdele,“ vyhrkl Colcos.
„To mě poser,“ vyjádřil se Lurquor.
„No to mě poser, až padnu,“ prohlásil Manakar.
Někde poblíž kdosi vydal přidušené zaskřehotání, které mohlo být pouhým zalapáním po dechu, ale muži kolem ho pochopili jako provolání slávy a připojili se. Pokřik se v armádě obklopující Larmentel rychle šířil všemi směry. Vojáci poznali, že se pekelného ohně nemusí bát, neboť ho jejich velitel drží pevně na uzdě. Jásali nad svou neporazitelností pod velením Ralzaka a Warsovrana, jásali nad pádem Larmentelu a také nad tím, že už při obléhání města nepřijdou o život.
„Úžasné!“ vykřikl Ralzak. „Nejmocnější z pevností v celé Torei je zničena!“

Dal ihned vypravit jezdecké posly s požadavkem kapitulace, ale všechny brány už byly stejně otevřeny a přeživší obránci jimi proudili z města ven. Srdce Larmentelu bylo probodnuto a jeho hradby teď krvácely prchajícími obyvateli.
Náhle Ralzak objevil, že vedle něj stojí Warsovran, bledý a vyhublý, ale z nějakého důvodu působící dojmem dobrého zdraví – a dokonce mládí. Ralzak padl na kolena.
„Provedls to dobře,“ pravil ochraptěle vládce, jenž porazil už tucty králů.
„Císař Warsovran!“ zvolal Ralzak a vyskočil, aby podepřel svého pána, který se nejisté kymácel. „Pane! Jste v pořádku? Aťriku! Okamžitě sem přiveď ranhojiče!“

„Nechci žádného lékaře,“ zašeptal Warsovran a mávnutím muže zahnal. „Stříbromor byl tím nejlepším lékařem. Chová se ke svým hostitelským tělům laskavě, Ralzaku.“

„Vaše Veličenstvo, jak jen se vám mohu omluvit za to, že jsem vám celé ty měsíce rozkazoval?“ zasténal Ralzak s upřímným zahanbením.
„Rozkazoval jsi tomu stroji, nikoli mně,“ opáčil Warsovran a zahleděl se směrem na svíjející se hrůzu dýmu a popela, jež se zvedala nad Larmentelem. „A nezpůsobils tím žádnou škodu.“

„Ach ovšem, císaři, a Stříbromorova magie zachránila životy mnoha vašich mužů. Teď můžete triumfálně vstoupit do města.“

„Ne, já se vracím do svého hlavního města,“ pravil Warsovran a přivolal si koně. „Ty tu zůstaneš.“

„Ale… Ale Larmentel přece padl. Pane, ten triumf –“

„Patří tobě, veliteli Ralzaku. Zůstaň zde a dělej si s tím městem, co je ti libo. Postarej se, aby z něj byl příklad pro všechny ostatní, aby věděli a aby se báli. Koneckonců jsi přece Stříbromorův pán.“

Ralzak se ohlédl, hledaje muže s obličejem zakrytým| hnědým plátnem, ale nikde Šifera neviděl.
„Když vás Stříbromor učinil svým hostitelem, Šifer na vás křičel a nutil vás poslouchat ho,“ svěřil se Ralzak svému vládci.
„Vskutku? A co ty na to?“

„Dal jsem ho vyvést ze stanu. Za drzost.“

„A Stříbromor přijal za svého pána tebe? To mě překvapuje. Co to mohlo být, cos udělal ty, a Šifer ne? Žádné čáry, kouzla, žádná zaklínadla… Zvláštní, velmi zvláštní.“

Ačkoli Warsovran předstíral zmatek a údiv, ve skutečnosti Stříbromorovo tajemství znal. Člověk, který se chce stát jeho pánem, si ho neoblékne, ale opatří mu hostitele, pak mu může rozkazovat. Ralzak pomohl Warsovranovi nasadit si ho. Osoba, která Stříbromora navlékne na hostitele, se stává pánem této zbraně. Nic z toho ovšem Warsovran neřekl nahlas. To patřilo k mnoha věcem, které Ralzak nepotřeboval vědět.
„A Šifer tady někde je?“ zeptal se císař.
„Ano,“ odpověděl Einsel. „Před pár minutami jsem s ním mluvil.“

„Dej ho zabít, Ralzaku. Ví toho příliš, mohl by být nebezpečný.“

„Považujte rozkaz za splněný, pane,“ prohlásil Ralzak.
Šifer se ve skutečnosti nacházel poměrně blízko, ale schovával se v davu, který se shromáždil kolem. Jakmile zaslechl svůj rozsudek smrti, proklouzl mezi lidmi, hbitě si v chůzi převrátil plášť vojenskou modří navrch, sundal si přilbu i masku. Neskrýval svou tvář proto, aby ho nikdo nepoznal, ale proto, aby mohl bez masky nepoznán uniknout. Předem si za cenu dvou životů zajistil nový chochol na přilbu a čerstvého koně. Do dvou minut od chvíle, kdy vyslechl ortel, se Šifer proměnil v pouhého dalšího jezdeckého posla. Spousta důstojníků jezdila sem a tam se zprávami a rozkazy, takže nikomu nepřišlo divné, že jeden z nich odjíždí směrem na západ. Tou dobou Warsovran právě ukazoval na oblohu nad městem.
„Stříbromor tam pořád někde je,“ vysvětlil Ralzakovi.
„Tomu nerozumím, pane.“

„Sepíšu ti několik zaklínadel, která budeš v následujících měsících předčítat v určité dny vždycky před osmou hodinou ráno. To přiměje Stříbromora k dalším, ještě mohutnějším a častějším ohnivým kruhům. Musíš je vyvolávat znovu a znovu, dokud se všechna jeho energie nevyčerpá. Potom klesne z oblohy na zem ve své původní podobě. Až k tomu dojde, najdi ho a přines mi ho zpátky. Einseli, ty teď pojedeš se mnou.“

„Ale Veličenstvo, jak to všechno víte?“ zeptal se Ralzak.
„Nosil jsem Stříbromora pět měsíců, veliteli, a během té doby jsem sdílel některé jeho myšlenky.“

Warsovran ani nepočkal, až na svitcích s instrukcemi zaschne inkoust, a spolu s Einselem vyrazil, doprovázen početnou družinu z Ralzakovy osobní stráže. Ralzak v čele oddílu těžkých kopiníků triumfálně vjel hlavní branou ve vnější hradbě do města. Larmentel mu nyní připomínal, mocnou a vybraně krásnou královnu, stiženou zhoubnou, smrtelnou nemocí. Až na vnitřní pevnost zůstalo město netknuté a oplývalo bohatstvím i potenciálními otroky, jeho duch však byl spálen. Celé bohatě oděné rodiny spěchaly se vším, co se dalo odnést, rovnými, čistými ulicemi a přes krásná náměstí s domy porostlými břečťanem, aby se staly kořistí bezcitných Warsovranových vojáků, znechucených dlouhým obléháním. Tu a tam se ozvalo pronikavé zaječení či výkřik bolesti, smíchané s provoláváním slávy a srdečným smíchem. Vzplanuly požáry, které neměly nic společného se Stříbromorovým ohromujícím dílem bojové magie.
Ralzak se blížil ke středu města a obhlížel si zbytky hradeb citadely. Dlouhou, rovnou širokou třídu lemovaly hořící pahýly stromů. Mohutná dubová brána s železným kováním pukla a byla spálena na popel, za ní už zbyly jen doutnající trosky. Skelety věží univerzity se podobaly vyhořelým svícím, kupole paláce připomínaly hnízdo s obrovskými rozbitými vejci. Ralzak přijel, jak nejblíž dokázal svého koně přinutit, a postřehl, že budovy, zničené Stříbromorovým ohněm, nejsou pouze rozbité, ale také zčásti roztavené, a že z nich sálá žár jako z pekařské pece. Doma v okolí v té výhni vzplanuly a vozovku pokrývala zuhelnatělá těla těch, kdo se octli příliš blízko.
Nakonec Warsovranův velitel sesedl a s hlavou omotanou pláštěm vykročil k bráně citadely, ačkoli ho členové jeho družiny, strážci a poradci, prosili, aby se vrátil. Žhavý vzduch se téměř nedal dýchat, přitom však v něm kupodivu nebyl cítit kouř. Ralzakovi se při chůzi po horkých kamenech zničeného srdce Larmentelu začalo kouřit z podrážek vojenských bot. Konečně se zastavil těsně u brány paláce, plivl na zem a obrátil se nazpátek.
„Dal jsem slib, že plivnu na práh královského paláce jako vítěz, a dodržel jsem ho!“ prohlásil k důstojníkům, strážcům a rádcům a vyhoupl se do sedla. Části oděvu, jež se otřely o žhavý kámen, měl ožehnuté, spálené podrážky bot se mu rozpadaly, ale zarputilý, vytrvalý velitel si nedal vzít jedinou odměnu, po níž toužil – vstoupit do paláce a plivnout na tu královskou svatyni.
Poté, co opustil město, dal Ralzak rozhlásit, že na tři dny zavírá oči, a tedy povoluje svým mužům, aby naložili se vším, co zbylo z Larmentelu, jak se jim zlíbí.
***
Téměř o dva měsíce později, v západním přístavním městě Gironalu, čekal Roval Gravalios ve stínu v uličce u doků. Třírohý klobouk si stáhl do tváře a černý límec kabátu, lemovaný krajkou, vyhrnul nahoru. Vzduch v přístavu sice studil, ale nablízku bylo ještě něco jiného, z čeho měl husí kůži. Ten pocit pro něj poslední dobou nepředstavoval nic nového. Na východě vycházel Miral a jeho obrovský kotouč, překrytý prstenci, vrhal do ulice zelené světlo a inkoustově tmavé stíny.
Od jednoho ze vzdálených řadových domků se k němu nesly výkřiky a nadávky. Roval se snažil rozeznat slova. V podstatě se jednalo o schované peníze, pití, jídlo pro děti a o někoho, kdo se chtěl vrátit do hospody. Kdesi nedaleko ponocný ohlásil dvě hodiny před půlnocí a dodal, že je vše v pořádku.
Hádka pokračovala ječením a údery, pak výkřiky ustaly a nastalo ticho. Zanedlouho potácivě vyšel na ulici přístavní dělník zhruba o hlavu vyšší než Roval. Když míjel lodního důstojníka, uctivě se dotkl okraje klobouku. Roval z něj ucítil závan piva.
Vtom se od balkonu nad nimi oddělila temná postava a dopadla rovnou na statného muže. Útočník si přepadení naplánoval dobře, na místě, kde panoval hluboký stín a kde ho navíc zakrývala řada zaparkovaných povozů. Boj se podobal vlnám temnoty, vzdouvajícím se proti jiné temnotě, a probíhal neobyčejně tiše. Když Roval přispěchal, spatřil dělníka přitlačeného ke kočičím hlavám dláždění a nad ním skloněnou postavu. Zářící ornamenty éterické energie, životní síly vysávané z mohutného muže spolu s krví, se kroutily mezi stíny. Bránil se, chrčel a sípal, a pak zůstal tiše ležet, ale kolem jeho šíje ještě tančily jiskřičky a ohníčky. Ozařovaly i tvář útočníka, jenž byl oblečen stejně jako Roval.
„Pro všechno na světě, Larone, co když někdo přijde?“ ozval se Roval úpěnlivě.
Temná postava ho ignorovala. Trvalo celou věčnost, než se Laron posadil, opatrně si otřel rty a zatápal v oděvu své oběti po peněžence.
„Zatraceně, Larone, pokud jsi zatoužil po troše stříbrných mincí, mohls mě požádat o půjčku!“ vyštěkl Roval a klekl si vedle něj. „Neviděl jsem nic odpudivějšího od chvíle, kdy jsem náhodou zahlédl, jak si můj děda léčí hemoroidy přikládáním pijavic.“

„No tak se příště nedívej,“ odvětil Laron měkce.
„Naše loď za hodinu odplouvá a – Ten muž je mrtvý!‘!
„Vypil jsem mu krev, v tom je ten vtip.“

„Ale, ale…“

„Nějakou dobu teď strávíme na moři. Jak by se ti líbilo
kdybych se živil posádkou?“ Laron se zvedl a vystoupil ze stínu. Ve světle Miralu si po kouscích odlepoval z obličeje vousy, vždycky olízl jejich základ – tkaninu s pryskyřicí – a znovu si je připevnil na tvář.
„Jak vypadá můj vous?“ zeptal se, když s tím byl hotov.
„Směšně. Teď už můžeme jít na loď?“

„Ještě ne.“ Laron se otočil a odcházel.
„Co tím myslíš?“ vyptával se Roval naléhavě, chvátaje za ním. „Odliv nečeká na nikoho, na živého ani mrtvého!“

Laron se zastavil přede dveřmi čistého, ale oprýskaného domku a energicky zaklepal. Po chvíli dveře pootevřela žena, stavěná podobně jako zesnulý dělník z doků, a opatrně vyhlédla ven.
„Povidám ti, že už nic ne –“

Zarazila se, když spatřila dva důstojníky v pláštích, otevřela a pustila je dovnitř. Čerstvé pohmožděniny na její tváři vypadaly ošklivě i ve světle svíčky, kterou držela.
„Paní Hulmorková?“ zeptal se Laron.
„Jo, ale manžel tady neni.“

Laron vytáhl peněženku mrtvého muže. „Váš manžel měl právě oboustranný srdeční záchvat,“ pravil vážně. „Co že ho schvátilo?“

„Ani nevěděl, co ho vlastně sklátilo,“ upřesnil Roval.
„Lidi ho furt mlátěj. A von pak jde a mlátí mě.“

„Přijměte naši upřímnou soustrast,“ doplnil Laron.
Vdově Hulmorkové najednou došlo, o čem je řeč, a upadla do mdlob. Laron ji zachytil a donesl ji ke kamennému krbu, v němž hořel ohýnek z odřezků. Do pokoje se vplížilo pět dětí v záplatovaných nočních košilích a všechny sledovaly, jak Laron drží jejich matce u nosu lahvičku s něčím ostře aromatickým. Se škubnutím se probrala, začala se kolébat zepředu dozadu a se sténáním stále volala jméno mrtvého manžela. Roval jí věnoval kapesník.
„Váš otec je mrtev,“ oznámil Laron dětem, když už bylo zřejmé, že nejnovější vdova z Torey v nejbližší době nic smysluplného neřekne.
„Joóó? Je to pravda?“ zareagoval asi pětiletý chlapec. Dívka, které mohlo být necelých čtrnáct, se na okamžik temně usmála, pak si zakryla tvář rukou. „A můžu sníst jeho večeři?“ zeptalo se asi jedenáctileté vyzáblé dítě. Při tom návrhu se všech pět dětí rázem otočilo a vrhlo se ke dveřím do kuchyně.
„To je na pohřeb vašeho drahého, všemi oplakávaného manžela.“ Laron položil vedle peněženky půl tuctu stříbrných mincí. Roval na něj úkosem pohlédl a přidal ještě dvě další. „Ale teď už opravdu musíme jít.“

„Ste fakt džentlmeni,“ popotáhla vdova. „Ste moc, móc laskaví.“

Smekli třírohé klobouky, uklonili se a zanechali domácnost, aby se vyrovnala se svou těžkou ztrátou.
„Co tohle všechno mělo znamenat?“ dožadoval se Roval vysvětlení, když pospíchali ulicí.
„Hulmork svůj plat neustále propíjel,“ objasnil mu Laron. „Jeho žena platila nájem a živila rodinu praním. Teď budou mít víc jídla a klid.“

„Zřejmě ano, jenže –“

„Vždycky si vybírám oběť tak, abych učinil lidi šťastnějšími.“

„Upír kavalír?“

„Od mládí mi byly vštěpovány zásady rytířství. V jistém smyslu je to to jediné, co mi zbylo.“

„Nemůžeš se živit psy, nebo třeba ovcemi?“

„Zvířecí životní síla mě sice nasytí, ale chutná odporně. Představ si, že bys měl vypít džbán octa, když máš po ruce pohár vychlazeného Angelhairského ročník 3138.“

Přirovnání udeřilo v Rovalovi na správnou strunu, zřejmě díky tomu, že se nacházel pět tisíc mil od domova a místní víno na něj neudělalo valný dojem.
„Myslel jsem, že nemůžeš jíst a pít jako smrtelníci.“

„Během plavby ze Scalticaru byl na palubě jistý milovník vína, který nedokázal mluvit o ničem jiném než o víně, hroznech a slavných sklizních,“ vyprávěl Laron. „Strašlivě otravný člověk, ale hodně jsem se od něj dozvěděl, než jsem nakonec podlehl pokušení. Když jsem ho vysál a hodil jeho tělo žralokům, nějakou dobu jsem nestál na nohou nejpevněji a druhý den mě pak bolela hlava. V jeho krvi a životní síle bylo něco divného.“

„A nemůžeš si vzít od každého jen trochu životní síly?“ zeptal se Roval. Na cestování na jedné lodi s Laronem se příliš netěšil. „To musíš všechny oběti zabít?“

„Jakmile se jednou zakousnu, přestanu se ovládat. Je to něco jako záchvat.“

Roval se otřásl a vzpomněl si na výraz Laronovy tváře, když vzhlédl od Hulmorkovy šíje. Při jídle nevyrušovat, učinil si v duchu poznámku.
„Poslyš, naše zavazadla už jsou na palubě Měsíčního stínu, na němž se budeš plavit jako lékař a navigátor,“ ozval se Roval, když se ubírali podél hráze.
„Měsíční stín?“ zvolal upír.
„Co se ti zase nelíbí?“

„Měsíční stín je mrňavý bachratý škuner s šestičlennou posádkou, který dosahuje rychlosti medúzy stižené zácpou!“

„Nicméně jde o nejmodernější plavidlo v toreanských vodách, a nejspíš na celém světě.“

„A jedno z nejmenších. Co mé potřeby? Neobejdu se bez soukromého a bezpečného místa na spaní v době, kdy je Miral pod obzorem.“ Ukázal směrem k obrovské bledě zelené planetě s prstenci, která visela na východním nebi.
„Pod záďovou palubu dali přidělat kabinu, ačkoli je jen o málo větší než rakev,“ uklidňoval ho Roval.
„Jak příznačné. Chystáme se pobývat na moři přes týden? Pokud to bude déle, mé sebeovládání je pryč!“

Slovo ‚pryč‘ připomínalo dýku, vytaženou z pochvy. Roval se otřásl.
„Rozhodně ne, ne po tom, co jsem právě viděl! Povím kapitánovi, že máš speciální nároky, jako třeba spaní, když Miral zajde, a jednou týdně návštěvu na břehu kvůli čerstvé potravě.“

„Jednou týdně,“ vzdychl Laron. „Budu mít pořád hlad.“

Jak tak kráčeli bok po boku, všiml si Roval, že Laron ve světle Miralu nevrhá stín, ačkoli ve světle pochodní se upírův stín nijak nelišil od jeho vlastního. Když došli ke kotvišti, Měsíční stín už byl připraven k vyplutí. Loď vypadala krátká, široká a podsaditá, měla dva stěžně s trojúhelníkovými plachtami a na hlavní palubě upevněný velký člun, překlopený dnem vzhůru. Místo kormidelního vesla vyčnívala ze záďové paluby otočná tyč.
„Tohle že má být ta nejmodernější zbraň, jakou přírodní vědy dokázaly vytvořit na obranu proti Stříbromorovi?“ zeptal se Laron, když se zastavili na lávce.
„Ano.“

„Pak jste odsouzeni k záhubě“

„Tak co tady děláš?“

„Požádali mě o pomoc.“

Dole na střední palubě se ve světle Miralu objímala jakási dvojice a posádka chystala dlouhá vesla a šplhala v lanoví.
„To je kapitán Feran,“ vysvětlil Roval. „S děvčaty to docela umí.“

„Vzhledem k okolnostem pro něj nejsem konkurence.“

„Co tím chceš říct?“

„Mám sklon zakousnout se do každého, ke komu se přiblížím zhruba na vzdálenost vhodnou k polibku, ovšem mít studenou krev a být mrtev vytváří cosi jako společenskou zodpovědnost. Navíc mám tělo uhrovitého čtrnáctiletého chudinky s ptačím hrudníčkem a po sedmi staletích už se mi z toho vážně dělá zle.“

Rovalovi neušel Laronův podrážděný tón. Feran právě odváděl svou poslední milenku k lávce. Laron s Rovalem smekli klobouky a uklonili se dívce, ta se zachichotala a naposled Ferana objala. Chvíli se za ní dívali, jak odchází po hrázi.
„Zvláštní náklad už je na palubě?“ zeptal se Roval.
„Odpoledne ho přivezli v pytli,“ odvětil Feran. „Tohle je náš nový důstojník?“

„Kapitáne Ferane Woodbare, představuji vám Larona Alisialara, akreditovaného námořního navigátora Scaltikarské námořní obchodní plavby a lékaře s osvědčením Sargolské lékařské akademie.“

Feran si Larona změřil od hlavy k patě. „Působivá pověření, ale vzhledem ke svému mládí jste sotva strávil dlouhá léta na moři,“ usoudil navzdory Laronově pečlivě nalepené bradce. „Také mi bylo řečeno, že jste churavý a máte jisté speciální potřeby. Máte vůbec dost síly, abyste se stal platným členem mé posádky?“

Posádka Měsíčního stínu ustala v práci a přihlížela a poslouchala. Laron si stáhl rukavici a napřáhl ruku. Feran ji pevně uchopil a tvrdě stiskl. Vzápětí zalapal po dechu, když ucítil chlad jeho kůže. Laron mu sevření oplatil. Feran se pokusil vytrhnout, vykřikl a klesl na kolena. Laron ohrnul rty a vyvalil oči. Roval se hbitě chopil jednoho z vesel a udeřil ho do zápěstí. Po třetí ráně se Feran konečně osvobodil a odvalil se.
„Laron má sílu pěti mimořádně silných mužů, a když je vyzván k takovému primitivnímu zápolení, obvykle ho to dost rozruší,“ vysvětlil Roval. „Věřím, že se budete snažit vyvarovat se provokací a hrubého chování, jinak… No, za následky pak neručím.“

Ani jediný z mužů na palubě Měsíčního stínu nepotřeboval další přesvědčování.
„Ještě… Ještě něco dalšího?“ zeptal se Feran.
„Nezůstávat na moři déle než týden a nikdy, za žádnou cenu, Larona nevyrušovat, když spí,“ dodal Roval.
***
Škuner s trojcípými plachtami se plnou rychlostí proplétal mezi štíhlými, elegantními galérami Warsovranova válečného loďstva, a přitom se držel mezi bójemi. Feran stál u kormidelní páky a trpělivě snášel posměšky znuděných námořníků a příslušníků námořní pěchoty z galér, zatím co jeho posádka se připravovala na seřízení plachet k plavbě, jakmile minou vlnolam a vyplují na širé moře. Feran byl malý, hladce vyholený, měl kudrnaté hnědé vlasy a i přes svou rozložitou postavu vypadal na svůj věk mladší. Některé žertíky námořníků se týkaly plavčíka, který se stal kapitánem, ale většinou šlo o horší urážky.
Cestující se vynořil z podpalubí, až když se octli na moři, a váhavě se vydal po rozhoupané palubě k Feranovi, který hovořil s Laronem a Rovalem.
„Teď jste v bezpečí,“ obrátil se Feran ke svému chráněnci. „Tohle je Roval ze scalticarské Speciální bojové služby. Má za úkol vás střežit. Tady Laron je náš lékař a navigátor.“

Laronovi ve světle Miralu zeleně svítily oči. Cestující chvatně ustoupil a schoval se za Ferana.
„I on vás má chránit před nepřáteli,“ doplnil Feran.
„V životě by mě nenapadlo, že jednou budu své nepřátele litovat!“ Jediný cestující Měsíčního stínu si mladíka s dravčím výrazem měřil nejistě a s podezřením.
„Nebojte se, nekouše,“ řekl Feran.
„Nepříliš,“ upřesnil Roval.
„Máte scaltikarské jméno,“ poznamenal muž pomalu.
„Asi to má něco dočinění s tím, že pocházím ze Scaltikaru,“ opáčil Laron. Mluvil gramaticky správně, ale se starobylým přízvukem.
„Částečně se mu odlupují vousy.“

„Můžete mu důvěřovat,“ pravil přezíravě Feran. „Jak byste chtěl být představen mé posádce?“

„Mé skutečné jméno je Lenticar.“ Muž s úlevou pozoroval vzdalující se světla přístavu. „Už jsem používal tolik jmen, že se někdy zamýšlím, kdo vlastně jsem. Ano, rád budu na chvíli Lenticarem.“

Lenticar byl hubený, osmahlý a nahrbený léty dřiny pod širým nebem a na slunci. Měl také ten bojácný, kradmý pohled člověka, jenž byl příliš dlouho otrokem krutých pánů, a kdykoli promluvil, bezděčně spínal ruce a ukláněl se.
„Kdy doplujeme do Zantriasu?“ zeptal se a rychle se chytil dřevěného zábradlí, neboť loď se právě zhoupla na velké vlně.
„Odhaduji to zhruba na padesát dní,“ odvětil Laron, zkoumaje špičkami prstů své vousy. Feran souhlasně přikývl.
„Padesát dní!“ vykřikl Lenticar. „To už bych tam rychleji doplaval!“

„V tom případě vám navrhuji skočit přes palubu,“ prohlásil Laron. „Potřebujeme nabírat a převážet náklad, abychom mohli úspěšně předstírat, že jsme pobřežní obchodní loď.“

Laron si sundal jeden pramen vousu a olízl jeho výztuž. Lenticar spatřil dva dlouhé, blýskavé tesáky. Pak si důstojník přilepil pramen zpátky.
„Jenže za padesát dní už může být pozdě.“

„Nic lepšího než padesát dní vám nenabídnu,“ zopakoval Feran.
„Jde o ty ohnivé kruhy, kterými Warsovran zničil Larmentel?“ zeptal se Laron. „Možná.“

„Věděl jste, že už tu zbraň použil znovu?“ Lenticarovi se rozšířily oči. „Ne. Které město spálil tentokrát?“

„Jednalo se pouze o zkoušku v troskách Larmentelu a zřejmě přitom nikdo nepřišel o život. Je možné, že zbraň předváděli proto, aby udělala dojem na prince ze Zarlonu, který se právě nacházel poblíž, ale také to může být jenom fáma. V okruhu o průměru půl míle nezůstal jediný nespálený kousek dřeva, tkaniny, masa ani jídla.“

„Druhý kruh byl větší než první?“

„Ovšem, všechno se s cvikem vylepšuje,“ přitakal Laron.
Zatímco rozmlouvali, Roval vdechl do složených dlaní klubíčko éterické energie, zadal mu formu a vyslovil příkaz. Laron přistoupil k proutěné kleci a vytáhl z ní racka. Roval ptáka pokryl éterickou energií jako těsně padnoucí síťkou a racek se přestal bránit. Laron ho umístil na ruku čaroděje-bojovníka.
„Poslouchej pozorně, posle,“ řekl Roval. „Náklad naložen, vypluli jsme s odlivem. Dorazíme za padesát od pětadvacátého z druhého. Pověz to Starší řádu Měřících; v Zantriasu. Teď leť.“

Očarovaný racek okamžitě vzlétl, stoupal k tmavnoucímu nebi, pak se obrátil k východu, tak jak ho řídil čarodějem vytvořený auton. Brzy se jim ztratil z očí. Stálý vítr nadouval plachty a poháněl loď vlnami. Měsíční stín byl příliš malý na válečnou loď a dostatečně se podobal rybářskému člunu, takže se mohl volně pohybovat mezi přístavy všech znepřátelených stran. Vzhledem k přítomnosti spousty Warsovranových válečných lodí na moři kolem Torey se ani nemusel obávat pirátů. Svým způsobem jim sám císař poskytoval při plavbě do Zantriasu jistou ochranu.
***
Přesně v tomto okamžiku pobýval Warsovran v přístavu Narmari na opačné straně kontinentu. Přístav sloužil jako základna jeho flotily a nacházely se v něm nejrozlehlejší loděnice na světě. Admirál Forteron byl sice nejmladší člen Warsovranova sboru poradců, ale patřil k obzvláště statečným a schopným vůdcům. Pocházel ze staré úctyhodné rodiny námořníků; v podstatě právě jeho předkové před šesti sty lety založili přístav Fontarian. Právě lidi s takovými schopnostmi nyní potřebujeme, přemýšlel Warsovran, když společně kráčeli, po molu, u něhož kotvila flotila válečných lodí. Doprovázeli je tři čarodějové a tři muži z císařské stráže, příslušníci námořní pěchoty.
„Vydal jsem už v loděnicích příkazy,“ pravil vládce. „Nebudeme začínat stavbu nových lodí, všechny síly se využijí k práci na těch, které už jsou rozestavěny. Musíme shromáždit zásoby na čtyřměsíční tažení a patřičně vybavit a připravit padesát tisíc elitních vojáků.“

Forteron toto prohlášení nijak nekomentoval. Koneckonců Warsovran byl císař. Došli k Blesku, vlajkové lodi Damarijské flotily. Posádka stála na palubě v pozoru. Blesk byl oceánská válečná galéra, mohl pojmout šest set veslařů, námořníků a vojáků námořní pěchoty. Warsovran provedl přehlídku, pak vystoupil na velitelskou věž na zádi velké lodi. Na chvíli upřel zrak na všechna plavidla, uvázaná nebo zakotvená v klidných vodách zálivu, pak se zahleděl k obzoru.
„Admirále, přeji si, abyste provedl blokádu Helionu,“ přikázal.
„Helionu?“ vyhrkl Forteron překvapeně.
„Ano. V tomto ročním období je počasí mírné. Bude snadná plavba.“

„Pane, smím vyslovit svůj názor?“

„Pravdivých slov si vždycky cením, ať už jsou jakákoli,“ odvětil Warsovran. „Neslýchám je právě často.“

„Se vší úctou, Veličenstvo, Helion je zcela bezcenný, to jen dvojice sopek, dvě míle na délku a míli na šířku.“
„Ale vládnou mu moji nepřátelé.“

„Můj pane, polovině kontinentu vládnou vaši nepřátelé.“
„Budiž, ale Helion má výhodnou polohu mezi Akremou, Lamarií a Toreou. Ten, kdo vládne Helionu, ovládá i obchod v Klidném oceánu.“

To je vskutku pravda, pomyslel si Forteron. Proč ale te náhlý zájem o ovládnutí oceánu? Že by císař ztrácel moc nad Toreou?
„Poslouchám vaše rozkazy, Veličenstvo,“ odvětil Forteron. „Vezmu si jeden oddíl a uzavřu ostrov blokádou. Přejete si, abych zajatce přivezl sem, nebo je mám prodat jak otroky v Lamarii?“

„Nejeden oddíl. Celou moji flotilu.“

„Celou flotilu?“ vykřikl Forteron, než se stačil zarazit. „Císaři Warsovrane, lodě jsou roztroušeny podél pobřeží Torey. Potrvá přes dva měsíce, než je všechny shromáždím.“

„Máte na to měsíc. Do hodiny vypravte rychlé kurýrní lode s rozkazy.“

„Ale, ale… Helion? Ten bychom dobyli se dvaceti loďmi a tisícovkou vojáků.“

„Řekl jsem, že jde o blokádu Helionu, admirále. Za žádnou cenu na ten ostrov nezaútočíte! Nepustíte tam žádné oceánské obchodní lodi. Zadržíte každého, kdo by se pokoušel odplout, ale na půdu ostrova nevstoupí ani jediný námořník či voják.“

„Můj císaři, tomu nerozumím,“ přiznal Forteron.
„Skvěle. To znamená, že ani moji nepřátelé nic nepochopí. K některým válečným lodím, které se plaví podél pobřeží, už jsem vyslal jezdecké posly a autony doručovatele s rozkazy, aby se shromáždily zde, takže to nezabere ani dva měsíce. Pětadvacátého dne příštího měsíce, ani o den později, flotila vypluje k Helionu a lodě ponesou na palubě tolik vojáků, námořníků, zbraní, sucharů a sudů s vodou, kolik se na ně jen vejde. Jakmile dorazíte na místo, uzavřete ostrov blokádou. Po dvou týdnech dostanete další rozkazy.“

Warsovran chvíli mlčky přecházel po palubě. Forteron se uctivě držel za ním, ale chmuřil se přitom. Takhle se netváří muž, kterému se právě naskytla možnost vyniknout nad své vrstevníky, usoudil Warsovran, když na něj vrhl letmý pohled.
„Vypadáte ustaraně, admirále Forterone,“ podotkl. „Jsem mezi vašimi admirály služebně na devátém místě, Vaše Veličenstvo. Toto jmenování vzbudí spoustu zlé krve.“

„O to se postarám. Vy jen přiveďte flotilu k Helionu a držte ji v bojové pohotovosti.“

Forteron pečlivě zvážil oba rozkazy, které právě obdržel, a své nové postavení. Warsovran si potrpěl na to, aby jeho velitelé uvažovali podobně jako on sám a také aby jednali podobně jako on, pokud by se octli mimo dosah jeho rozkazů.
„Domnívám se správně, že Helion není skutečný cíl, Veličenstvo?“ zeptal se admirál.
„I kdyby, neprozradil bych vám to.“

Teď tedy Forteron věděl, co potřeboval. Uklonil se a vydal se plnit rozkazy.
Během hodiny už z přístavu vyplouvaly spěšné galéry a klipry s vysokými stěžni s Warsovranovými rozkazy. Současně v loděnicích připravovali Blesk k vytažení na souš, obrácení na bok a nadehtování. Admirál Forteron se vrátil do své vily na kraji přístavu a zabral se do studia map Klidného oceánu. Diomeda, rozhodl se. Diomeda byl rozlehlý přístav na pobřeží Akremy osm dní cesty od Helionu. Navíc šlo o významné obchodní středisko; prakticky střed veškerého obchodu na celém akremském pobřeží, ale proč Diomeda? Vždyť polovina pobřeží samotné Torey ještě čekala na dobytí. Larmentel padl, všichni vládcové široko daleko se předháněli ve snahách o vyjednávání s císařstvím. No co, povýšení je povýšení, uzavřel Forteron a rozvinul svitek s nejčastěji používanými diomedskými výrazy. Zítra navštíví trh s otroky a dívka, kterou si vybere jako společnici na dlouhou plavbu, bude čirou náhodou mluvit diomedsky, společným dorozumívacím jazykem akremského východního pobřeží.
***
Warsovran se nevrátil do paláce, dokud nevydal rozkazy ke shromáždění celé flotily a nepřesvědčil se, že se vše dalo do pohybu. U vnitřní brány ho přivítal jeho syn Darrici jemuž bylo nedávno čtrnáct. Princ se vůbec nepodobal jistému sedm set let starému výrostkovi na opačné straně kontinentu; už nyní byl vysoký, pohledný a dobře stavěný.
„Otče?“ vykřikl Darric a zůstal stát mezi strážemi. Vypadal užasle.
Kapitán oddílu mu jen pokývl a naznačil pokrčení ramen.
„Ano, opravdu jsem to já,“ zasmál se Warsovran a nastavil náruč, aby syna objal. „Ale otče, jsi tak… mladý!“

„Ach, to je jen výsledek zdravé životosprávy. Nezdržovat se příliš na slunci a jíst sójový sýr.“

„A k tomu špetka éterických kouzel.“

„Ovšem, ale výhradně přírodních kouzel.“ Konečně se objali.
„Je mi líto, že jsem byl na lovu, když ses vrátil do Narmari,“ pravil princ. „Matka mi o tom neřekla. Nikdy mi nic neřekne.“

„Tak se mi zdá, že rosteš,“ poznamenal Warsovran, prohlížeje si prince od hlavy k patě. „No, tak se zasměj. Ze mě je málem mladík, a z tebe zase muž.“

Darric se zasmál. Poznal, kdy se to od něj očekává.
„Z bojiště nám přicházely různé zprávy,“ pokračoval Darric, upíraje zrak na otcovu tvář. „Povídalo se, žes byl začarován a žes dokázal holýma rukama zabít tucet bojovníků.“

„Ach, ale to já dokážu i bez čarování,“ bavil se Warsovran. Měl velmi dobrou náladu.
„Ještě povídali, že můžeš přivolat z nebe blesk.“

„To umí každý, stačí držet za bouřky kopí.“

„A také říkali, žes zničil Larmentel.“

„Pojď se projít,“ vyzval ho Warsovran a pokynul do chodby. Položil synovi ruku kolem ramen. „Použil jsem jisté zařízení, Stříbromora, stroj nesmírné síly. Ta zbraň zničila celou larmentelskou pevnost. Stříbromor se dá jen těžko ovládat, ale přece udělal, co jsem od něj potřeboval. Zachránil mé armádě nejméně sto tisíc životů. Larmentel by jinak nepadl jen tak lehko.“

„Podle našich zpráv to byl strašlivý výjev.“

„To ano. Ještě hroznější, než kdyby tvé matce přinesli večeři na špinavém talíři.“

„Přál bych si to vidět.“

„Pokud mi všechna království odpřísáhnou poslušnost, pak už tu zbraň třeba nikdy nepoužiji v hněvu.“

„Ale já slyšel, žes ji použil ještě jednou.“

„Jistě, to však byla jen zkouška v troskách Larmentelu. Jak jsem řekl, Stříbromorovy možnosti se musí poněkud vybrousit, než jeho sílu obrátím proti jinému městu. Mohl snadno zničit i mou vlastní armádu, ale štěstí stálo při mně. Nyní se chystám na další tažení, ale tentokrát půjdeš se mnou.“

„Já?“ vykřikl Darric. „Nemohu tomu uvěřit!“

„Ty snad pochybuješ o slově svého císaře?“ uchechtl se Warsovran. „Pak by ses měl nechat zavřít za zradu!“

Darric se rozesmál, pak vytáhl svou sekeru a začal s ní ve vzduchu zkoušet výpady. Ornamenty zdobená čepel přitom tiše hvízdala akordy v kvartách a kvintách.
„Celá léta jsem škemral o příležitost zabojovat si, a tys mě pořád držel tady zavřeného a chránils mě před vším kromě psích mazlíčků,“ prohlásil Darric s nezastíraným pobouřením.
„‚Celá léta začala o tvých desátých narozeninách, a teď je ti teprve čtrnáct. Měl bys být rád!“

„A budu opravdu bojovat?“

„Ne.“

„Vždyť už jsem zabil v souboji dva soupeře!“

„Oba dva věděli, že tvá smrt by měla za následek nejen smrt jich samotných, ale také všech členů jejich rodin, vzdálených příbuzných, zničení jejich rodného města, provincie, a také každého člověka v Torei, který nosí stejný účes. Ve skutečné bitvě soupeř nemívá takové zábrany.“

Princ si zastrčil sekeru zpátky za opasek, potřásl hlavou a zahleděl se před sebe. „Tak proč bys mě měl vůbec někam posílat?“

„Doprovodíš mě na tažení, ne do bitvy,“ pravil Warsovran a poplácal syna po zádech. „Budeš se plavit na jedné z mých nejlepších galér. Naplánoval jsem takový experiment.“

„Nový způsob boje?“

„Nový způsob, jak se boji vyhnout. Mám teorii, podle níž drtivá demonstrace síly dokáže podlomit morálku nepřítele natolik, že se vzdá bez boje, který by ho stál příliš mnoho. Z toho důvodu shromažďuji největší bojovou flotilu v dějinách Torey, sedm set lodí –“

Warsovran zmlkl, když se před nimi objevila císařovna. Její způsoby svědčily o tom, že byla vychována v komnatách moci; nedokázala by nikomu projevit špetku úcty, ani kdyby na tom závisel její život. Nyní ovšem vykřikla údivem nad Warsovranovým vzhledem. Vypadal stěží o pět let starší než jeho vlastní syn.
„Má paní,“ uklonil se Warsovran své choti.
„Tak je to přece pravda,“ vyhrkla bez dechu.
„To, co vám o mně pověděli vaši špehové? Pravděpodobně ano.“

Darric věděl, že vztah mezi Warsovranem a císařovnou už dlouho není nejsrdečnější. Princ dával přednost jednoduchým situacím, jejichž výsledky se daly ovlivnit výběrem vhodné zbraně a turnajového rozhodčího. Tato situace však patřila k těm složitým. Než by přihlížel jejich typicky mrazivému setkání, raději se oběma rodičům uklonil a kvapně se obrátil k odchodu.
„Počkej!“ vyštěkl Warsovran a chytil ho za rameno.
„Vítejte doma, můj smělý a oddaný pane,“ pravila císařovna Darielle s vřelostí leklé ryby.
„Návrat do vaší společnosti mi jako vždy činí nezmernej potěšení,“ odvětil Warsovran.
„Ne ovšem takové, jaké vám přináší den strávený v lodenicích a docích, jak se zdá.“

„Jednalo se o neodkladnou záležitost, v níž jde o každou minutu.“

Darielle mu fascinovaně hleděla do tváře. Vypadal neuvěřitelně mladě. Zatoužila dotknout se jeho kůže, aby se přesvědčila, že je to skutečnost, ale k fyzickému kontaktu mezi nimi nedošlo už čtrnáct let a Warsovranova tělesná stráž měla velmi přesné příkazy, co se jeho choti týkalo.
„Máte v úmyslu podělit se o tajemství omlazení se svou oddanou rodinou?“ zeptala se jedovatě.
„Samozřejmě, jakmile budete po smrti.“

„Ach, takže tajemství brzy zanikne, aniž by bylo vysloveno.“

Založil si ruce a na okamžik se zahleděl na dlaždice na podlaze. Napadaly ho nebezpečné myšlenky. Darielle byla princeznou, když on ještě patřil k bezvýznamným šlechticům s nevelkým majetkem, ale velkými ambicemi. Podalřilo se mu zvrátit výsledek bitvy, jež by jinak byla ztracena, a to mu vyneslo ruku královy jediné dcery. Princezna ovšem byla velmi schopná čarodějka a oplývala ctižádostí právě tak jako on. Krom toho byla zapletena do série vražd. Krátce po jejich svatbě král za podezřelých okolností zemřel a Darielle se stala královnou. Tou dobou se mezi ní a jejím manželem vyvinula neobyčejně silná vzájemná nechuť, a tak ho vyslala na tažení proti několika mnohem větším královstvím. Doufala, že bude buďto brzy zabit nebo prohraje nějakou důležitou bitvu a tím jí poskytne důvod nařídit jeho popravu. Warsovran se místo toho vrátil domů ověnčen vítězstvími a prohlásil se císařem na území několikanásobně větším než její království.
Darielle potřebovala Warsovranova vojenského génia k upevnění vlády nad dobytým územím, nicméně jádro jeho armády stále tvořila damarijská šlechta, oddaná císařovně. Warsovran si ovšem jako dobrý stratég vybudoval pevnou pozici v nově získaných zemích a osobně ovládal královské loďstvo, čímž se Darielle v jejich svazku stala méně významnou. Během minulého roku bylo na Warsovrana spácháno několik velmi profesionálních atentátů a on neměl nejmenší pochyby o tom, kdo je objednal. Nebezpečné nápady se mu najednou složily v hlavě do rozsáhlého a bezchybného plánu. S námahou vynutil na tváři úsměv, jenž mu div neroztrhl svaly.
„Má oddaná a svědomitá císařovno, obávám se, že se trochu nudíte,“ začal opatrně.
„Vy se obáváte? Neobáváte se také, že máte díru v –“

„Ovšemže nemám; takové věci se císařům nestávají.“

„Výborně. Pojďme k věci.“

„Darric a já na dva měsíce vyplujeme s flotilou na moře. Mám za to, že byste mě mohla zastoupit v řízení celé říše.“

Darielle projednou chyběla slova. Při jediné příležitosti, kdy měla v rukou vládu nad územím, přesahujícím hranice jejího království, byla následkem občanská válka.
„Matko, to je úžasné!“ zvolal Darric.
„Kam poplujete?“ zeptala se. Nedokázala se přinutit k projevu vděčnosti.
„V Klidném oceánu se nachází několik malých ostrovů, kde mají své přístavy korzárské flotily mých – našich – nepřátel, které napadají naše obchodní lodě a kradou jejich náklad. Připravují nás o zisk z obchodu, a já mám v úmyslu je zničit jediným mocným úderem.“

Darielle se zamračila. „Tomu nemohu uvěřit! Snad pouze soudný den by vás mohl přimět k tomu, abyste mi svěřil svou drahocennou říši.“

Warsovran si přiložil dlaň k uchu a otáčel hlavou kolem. „Neslyším, jak se trhají nebesa. Možná ten soudný den není zase takový trhák, jak se povídá. Došlo vám to? Soudný den – trhák – nebesa se trhají…? No, to nevadí.“

Císařovna stála s pevně založenýma rukama, se rty semknutými do dokonalé úsečky mezi koutky úst, nohou poklepávala na podlahu.
„Neumím si představit, že byste pro mě udělal cokoli, co by vedlo jinam než na to dřevěné lešení s mohutným, zarostlým mužem v černé kápi a s dokonale nabroušenou sekerou.“

„Přísahám, že nikdy nedám žádnému muži příkaz, aby vám usekl hlavu, má paní.“

„Oh, tak vy se hodláte stát průkopníkem v používání ženských katů?“

„Myslete si o tom, co je vám libo – má nabídka trvá. Nikdy bych nemohl vládnout tak rozlehlé říši, kdybych neuměl delegovat moc, není-liž pravda? Budu s napětím očekávat, jak si v mé nepřítomnosti povedete.“

***
Té noci císařovna Darielle nespala. Nedokázala přestat myslet na to, co jí bylo nabídnuto. Warsovran jí nedůvěřoval – a měl k tomu dobré důvody –, a přesto se jí chystal předat absolutní moc. Warsovran také chtěl vzít jejich syna s sebou na loď. Její vliv na královské loďstvo byl minimální a s námořní pěchotou to nebylo o nic lepší. Nedávalo to smysl, ale pokud jí byla na krátkou dobu svěřena vláda v zemi, muselo být každému jasné, že jde o situaci, kdy je postavení vládce zcela bezvýznamné.
Nejvíc ovšem císařovnu znepokojovalo to, nač vůbec nepřišla řeč. Warsovranovi bylo čtyřicet, ale teď vypadal jako dvacetiletý. Pětačtyřicetiletá Darielle na pětačtyřicet také vypadala – sice zdravě a pěstěně, ale přece jen na pětačtyřicet. Jak půjdou dny, týdny, měsíce a roky, on se postupně stane tak mocným, že ji opustí kvůli mladší a přijatelnější ženě. Člověk samozřejmě císařovnu nemůže jen tak opustit. Císař se může znovu oženit, až když císařovna zemře na nějakou zvláštní a nevysvětlitelně prudce probíhající chorobu, která se obvykle projevuje deset minut po večeři.
***
Fontarian, nejsevernej i položený přístav v Torei, byl hlavním střediskem části pobřeží, jemuž vládl Warsovran. Kapitán Mandalock se opřel o zábradlí trirémy Kygaru a spokojeně se usmíval. Sledoval, jak pátou rozbitou loď označují na přídi žlutou barvou. Jeho námořní galéra možná nebyla největší na světě, nicméně se dvěma stovkami veslařů, sto padesáti vojáky a třiceti námořníky a důstojníky patřila k silám, s nimiž se muselo vážně počítat. Kapitáni nepřátelských zaoceánských obchodních korábů neočekávali setkání s válečnou galérou na otevřeném moři, a právě tam byl Kygar neporazitelný. Při poslední výpravě pět obchodních lodí taranovali a potopili, jedenáct jich spálili a patnáct zajali.
Podél přístavní hráze se to hemžilo žongléry, akrobaty a kouzelníky, které kapitán Mandalock najal pro pobavení svých mužů. Vedle Kygaru byl upoután malý, zavalitý škuner, na který právě nakládali džbány s petrolejem. Roval, palubní mistr a jeden z členů posádky sledovali představení na hrázi z paluby Měsíčního stínu a vykládali si o věcech, za které by kapitán Mandalock dal jejich loď zaručeně potopit, jen kdyby něco z toho zaslechl.
„V Narmari vás opustím,“ Roval odškrtával na břidlicové tabulce počet džbánů.
„Laron jde s vámi?“ zeptal se s nadějí Norrieav.
„Obávám se, že ten zůstává.“

„Ale zaručeně se neobáváte tolik jako my,“ pravil Hazlok. „V každým přístavu, kde jsme zastavili, došlo ke strašlivé vraždě.“

„Uznej ale, že nikoli na palubě Měsíčního stínu.“
„To je jenom otázka času.“

„Laron ví, jak se má chovat. Má silně vyvinutý smysl pro čest a napadá jen špatné lidi a hulváty. Stačí zajistit, aby se posádka chovala mravně, a Laron vás zcela jistě nechá na pokoji.“

Přístav Fontarian byl vybudován na kraji rozlehlé pláně bez jakýchkoli hor či kopců na dohled. Nejvyšší stavbou ve městě byla věž majáku, na jejímž vrcholku od úsvitu do soumraku planul oheň. Věž, postavená z pískovcových kvádrů, stála těsně u vody. Na vrcholku měla zařízení k přivadění paliva pro oheň. U paty této věže se právě objevil vyvolávač a snažil se upoutat zájem obecenstva.
„Stateční válečníci z Kygaru! Račte věnovat pozornost Silnému Benditovi!“ vykřikoval muž, načež se ozval roztroušený potlesk a volání.
Silný Bendit byl svalnatý, opálený a do pasu svlečený. Za opaskem měl sekeru a na zádech zavěšenou kuši.
„Krásné princezně fontariánské nastaly temné časy, neboť ji zajal zlý pirát a uvěznil ji ve vysoké věži,“ oznámil vyvolávač. Ukázal na dívku s dlouhými plavými vlasy, která mávala z okna těsně pod vrcholkem věže, potom na šest černě oděných postav pod věží, ozbrojených sekerami. Lidé na palubě Kygaru i v davu na hrázi začali vykřikovat a pískat.
„Co teď udělá náš Silný Bendit?“ oslovil vyvolávač obecenstvo.
„Vyšplhá nahoru a udělá jí to!“ zavolal Hazlok z Měsíčního stínu a všichni kromě účinkujících propukli v smích.
„Nyní uvidíte, jak Silný Bendit vezme útokem pevnost samotného nejvyššího pirátského vůdce!“

Na to se Silný Bendit vrhl do útoku a předvedl potyčku s pirátskou stráží – s náramným řinčením seker a spoustou akrobacie. Jeden po druhém utrpěli piráti smrtelná zranění – vytáhli z kapes kusy rudé látky, aby předvedli, jak krvácejí, a klesli na hráz. Nakonec zbyl jen jejich vůdce. Obrátil se na útěk a dav na něj pískal a házel po něm slupkami od ovoce. Pirát se náhle zastavil ve vchodu do věže.
„Chacha, Silný Bendíte, myslel sis, žes překazil mé záměry, ale věž má čtyřicet pater a každé z nich brání stovka pirátů! Krásnou princeznu fontariánskou mi už nikdy nevyrveš!“

Zabouchl za sebou dveře a z Kygaru se ozval hlas: „Do podniku madam Nymfanie se dostanete daleko snáz!“ Následoval další smích. Vzdálená postavička vysoko ve věži dramaticky zavolala o pomoc. Silný Bendit si připjal sekeru k pasu, sundal kuši ze zad, natáhl ji pomocí páky a vložil do ní šipku s bodcem. Pak za mohutného povzbuzování davem vdechl do složených dlaní chumáč éterické energie. Nakonec ponořil levou ruku do éteru a vytáhl z něj vlákno, které připojil k šipce.
Obecenstvo utichlo. Silný Bendit si lehl na záda, podepřel kuši levou paží a pravou rukou ji vyrovnal, položil prst na spoušť a zamířil přímo nahoru. Pak kvůli efektu chvíli vyčkal a vystřelil. Nefoukal vítr a gravitace šipku pouze zpomalila, nevychýlila ji z dráhy. Šipka zasáhla trám těsně u okna, u něhož čekala plavovlasá dívka. Éterické vlákno se od ní táhlo až dolů k Silnému Benditovi. Publikum nadšeně provolávalo slávu. Silný Bendit podal kuši vyvolávači, vložil na své vlákno kouzlo a to ho začal zvolna vytahovat nahoru.
„Hele, hele, to je ale čaroděj,“ ozval se Norrieav a ukazoval Rovalovi na stoupající postavu.
„Tohle je éterický řemeslník asi tak osmé úrovně a čarodějem není o nic víc než ty,“ prohlásil Roval s úšklebken
„Vážený pane, nemůžete popřít, že mu nechybí zručnost.“

„Vážený palubní mistře, přístavní dělník může být mnohem silnější než tesař, ale samotná síla mu neumožní postavit loď.“

„Koukněte, jak už je vysoko! To musí udělat dojem i na vás, Rovale!“

„Před dvěma lety jsem byl na Slavnosti orby ve Warrydale, kde farmáři pořádají soutěž v kadění. Celé dny žerou jako prasata a nechodí na záchod, a pak se snaží vykadit nejtěžší hovno ve Warrydale. Vítězný produkt vážil přes deset liber, a to na mě vskutku udělalo dojem, asi právě tak jako tohle představení. Ovšem nijak jsem nezatoužil účastnit se soutěže, a stejné pocity chovám i dnes.“

Tou dobou už Silný Bendit dosáhl výše dívčina okny, Natáhl ruku k dívce, ta ho začala přitahovat k oknu.
„Řek‘ bych, že tam na pět minut vleze a udělá jí to,“ poznamenal Hazlok k Laronovi.
„Dokázal byste to?“ zeptal se Norrieav Rovala.
„Kdybych opravdu musel…“

Naneštěstí byl Silný Bendit mimořádně dobrý střele Až příliš dobrý, ke své smůle. Vystřelený bodec se trefil přesně do téhož místa, které zasáhlo všech sedmnáct střelů za minulý měsíc. Trám sice pořád vypadal pevně, ale opakované zásahy ho značně ztenčily. Bodec se uvolnil právě v okamžiku, kdy se Bendit chystal vlézt do okna.
Dívce zachránila život skutečnost, že se jí potily dlaně. Silný Bendit se zřítil z výšky čtyř set stop a po celou dobu pádu ječel. Dole těsně minul vyvolávače, načež se rozbil o dlažební kostky. Dav diváků ještě chvíli nadšeně povykoval, než všem došlo, že ta rozmačkaná hmota, která bývala Silným Benditem, už patrně neožije.
„Pochopitelně zde jsou vážné důvody, proč se o činy tohoto druhu nepokoušet, leda v opravdu naléhavých případech,“ dokončil Roval v tichu, které nastalo po umlknutí jásotu a před hromadným vzdechem hrůzy.
Když zábava takto skončila, přihlížející se vydali po své práci, což u většiny z nich znamenalo povalování na slunci. Roval s Laronem vyšplhali do koše hlavního stěžně, aby přitáhli zvratičku, vedoucí na přední stěžeň, která se uvolnila minulý týden, kdy se plavili po rozbouřeném moři. U věže stála žena, která představovala unesenou princeznu, a pozorovala pozůstatky Silného Bendita s dlaněmi přitisknutými k tvářím.
„Kéž bych tak mohl vstoupit do služeb nějaké dámy,“ pravil Laron, upíraje na ni toužebný pohled.
„Kdysi jsem nějakou dobu s jednou dámou –“ začal Roval.
„Ne, tak jsem to nemyslel, ty křupané!“ štěkl upír.
„Aha, ty myslíš opravdu sloužit. Ale vždyť jsi byl ve službách Učené Wensomer.“

„Učená Wensomer? Ta potřebuje rytíře ke své ochraně asi tak jako válečná galéra nacpaná až po vrch vojáky. Je to nejzkušenější a nejmocnější čarodějka a jistě by byla už dávno hlavou Scalticarského Nejvyššího kruhu zasvěcených, kdyby netrávila tolik času v cukrárnách, pekařstvích a u stánků s vínem.“

„Totiž, já slyšel, že se přestěhovala do Diomedy a pokouší se tam zhubnout pomocí studia břišního tance. Možná je ještě naděje. Ale abychom se vrátili k tobě, Larone, zamysli se nad vlastními úspěchy. Stal ses členem Speciální bojové služby jako já. Víš, že jsi první mrtvý, kterého přijali?“

„Jsem jediný mrtvý prakticky ve všem, co podnikám. Co já vůbec mám ze své… existence? Devět pint krve ke každému jídlu, a pořád na útěku.“

„Každý, kdo vypije devět pint čehokoli, nutně musí být na útěku.“

„Vážně vtipné. Rovale, prostě bych se rád usadil u nějaké dámy a stal se jejím oddaným rytířem.“

Roval se nucené zasmál a vší silou zatáhl za šňůru. „Přivaž to pevně, ano? Dřevařským uzlem, to je ono. Představ si, Larone, jednou jsem se skoro oženil. Ale promyslel jsem si, co to vlastně obnáší usadit se. A uvědomil jsem si, že moje drahá má hlas, který by dokázal ztupit sekeru, temperamentem by mohla podpalovat vodu a stýká s s lidmi, kteří dokážou týdny velmi hlasitě hovořit o ničem.  Proč myslíš, že jsem se tak snažil dostat se do Speciálníc služeb? Byla to úžasná výmluva, proč vycouvat z toho zasnoubení – ani si už nevzpomínám, jak jsem to vlastně vy světlil. Tuším nějakou vizi, seslanou božstvem, ve které beztak nevěřím.“

„Jak to vzala?“

„Špatně. Ještě celé měsíce mi z jejího proslovu zvonilo v uších.“

„Vypadá to, že ses rozhodl správně.“

„Moje první služební cesta mě zavedla tisíce mil od ní a když jsem se vrátil, byla už vdaná za někoho… Hm, řek něme, že toho bys nedokázal uškrtit.“

„To má tak tlustý krk?“

„Nemá mozek, kterému by chyběla krev. Larone, i když teď neuběhne týden, kdy bych nemusel bojovat o život nebo čelit obrovskému nebezpečí, pořád mám větší klid, než kdybych žil s ní. Tak, teď zatáhni za lano a já to přivážu.“

Laron přitáhl steh pevněji, než by to svedl kdokoli z živých, Roval ho pak zajistil na vrcholku stěžně.
„Teď dotáhněte zvratičky!“ zavolal Roval na muže dole. Sledoval uzly, jestli při vypínání lanoví nekloužou.
„Chtěl bych dámu, která by na mně byla závislá, takovou, která by mě zbožňovala,“ pravil Laron, upíraje pohled na vzdálenou herečku, která teď cosi objasňovala přístavnímu strážníkovi a rozhazovala přitom rukama. „Takovou, kterou bych i já zbožňoval, miloval tím nejčistším a nejdvornějším způsobem.“

„Konzumaci považujú za příjemnější – pochopitelně pokud ta zmíněná dáma není Wensomer. Připouštím, že jsem měl tu a tam příležitostné pletky. Speciální bojová služba zakazuje svým členům učinit první krok, takže mě dáma musí požádat jako první, jenomže dámy bývají v tomhle ohledu zoufale zdrženlivé. Ale stejně je lepší užít si aspoň občas než vůbec ne.“

„Mé pohnutky jsou povzneseny nad tyhle přízemní záležitosti.“

„Ovšem výsledky vyznívají poněkud nudně. Nač si pěstovat svou oblíbenou dámu, pokud si od toho neslibuješ trochu té legrace a skotačení?“

„Jak omezený názor! Ty prostě nechápeš čistou lásku.“

„Vždyť ty, Larone, chodíš po světě jako čtrnáctiletý – a mrtvý – už sedm století. Co se týče žen, nemáš na vybranou, takže jsi v té počestnosti uvízl nucené. Kdybys byl naživu, byl by z tebe právě takový malý sprosťák jako ostatní, neohlížel by ses na žádné kavalírství, sebeovládání další ctnosti o nic víc než –“

„Pleteš se!“ trval na svém Laron. „Být naživu, smýšlel bych úplně stejně jako teď.“

„Být naživu, snažil by ses vynahradit si sedm století celibátu. Každá dívka, žena a ovce v okruhu stovky mil by zoufale hledala svůj pás cudnosti.“

„Tohle k ničemu nevede,“ prohlásil Laron. „Já dobře vím, že mé zásady jsou pevnější než ocel a čistší než padlý sníh. Ovšem tebe o tom nepřesvěčím.“

„Správně,“ přisvědčil Roval a spokojeně poklepal na přitažený stěh. „Můžeme slézt dolů.“

„A stejně bych si přál sloužit nějaké dámě.“

„Milý Larone, s tvým přístupem k jídlu, nemluvě o měrně nepříjemných způsobech při stolování, nemášlve kou naději.“

„Já vím, já vím. Jsem navždy odsouzen k samotě a nepochopení druhých, přesto však se snažím činit dobro. I to patří k rytířským ctnostem.“

***
O půl hodiny později bylo tělo Silného Bendita naloženo na káru a odvezeno. Kapitán Mandalock seděl ve své jutě na zádi Kygaru s Dovarisem, velitelem námořní pěchoty.
„Nesnáším zábavu, která se takhle zvrtne,“ svěřil Mandalock, nalévaje si pití.
„No já nevím. Moji chlapci tvrdí, že to byla nejlepší podívaná, jakou jste kdy uspořádal.“

„Nehody při karnevalu jsou takové malé náznaky, které nám bohové sesílají jako varování, týkající se skutečného života. Nemám to rád.“

Na dveře zaklepal důstojník ze stráže a oznamoval, že do přístavu vplouvá spěšná loď s císařským poslem na palubě. Mandalock vyšel ven a spatřil malou galéru, zbavenou zbraní a štítů. Vydal rozkaz, ať loď okamžitě nechají zakotvit, a vystoupil na molo. Kapitán kurýrní lodi odevzdal svá pověření správci přístavu.
„Jsem kapitán Esar a požaduji čerstvé veslaře a zásoby. Do hodiny musíme odplout.“ Obrátil se k Mandalockovi. „Vy jste kapitán Kygaru?“
„Kapitán Mandalock, v císařových službách,“ odpověděl rázně Mandalock.
Esar přivolal svého písaře, který okamžitě přiběhl s pytlem svitků. Kapitán jeden vybral, zlomil pečeť a rychlým pohledem přelétl text.
„Kapitáne Mandalocku, máte za úkol vytvořit oddíl ze všech patnácti přepadových galér, které se momentálně nacházejí ve Fontarianu, zabavit všechny oceánské obchodní lodě v přístavu a na jejich palubě shromáždit všechny vojáky, kteří jsou k dispozici. Pak odplujete do přístavu Narmari.“

„Pane! Slyším a poslouchám.“

Dříve, než se ohromený správce přístavu zmohl na protest, obrátil se Esar k němu. „Vy okamžitě začnete ve Fontarianu organizovat domobranu. Vaši loďaři se ihned pustí do stavby šesti přepadových galér, které budou hlídkovat v místních vodách. Všechny výdaje vyúčtujete císařské pokladně. Tímto jste povýšen na vojenského velitele přístavu.“

Rozhovor byl veden poměrně hlasitě, před hloučkem námořníků a přístavních dělníků, bez jakékoli snahy o utajení. Roval s Feranem byli pochopitelně na doslech.
„Myslím, že bych si měl najít práci na jedné z těch obchodních lodí,“ usoudil Roval.
„Ve vyšším zájmu, nebo abyste se zbavil Larona?“

Měsíční stín měl nepopiratelnou výhodu v tom, že očividně nepřipadal v úvahu pro vojenské využití. Jeho rozměry by umožnily přepravu nejvýše tří nebo čtyř vojáků; pro účely obrany přístavu byl také příliš malý, takže o něj nikdo neměl zájem. Do setmění se Mandalock stal hrdým velitelem třiceti lodí, jež vypluly podél pobřeží Torey jihozápadním směrem. Na všechny předtuchy, související se smrtí Silného Bendita, zapomněl. Jeho flotilu následoval zcela nepovšimnut malý škuner.
„Bude-li nám štěstí přát, můžeme se jich držet celou cestu do Narmari,“ pravil Feran s neskrývaným uspokojením. „Žádný pirát se neodváží tam, kde se pohybuje taková síla.“

„Později ale můžeme potkat konvoje, které plují opačným směrem,“ namítl Laron.
„Tak se budeme držet blíž k pobřeží a půjdeme jim z cesty. To by mě zajímalo, proč Warsovran vydal takový příkaz?“

„Roval to určitě zjistí. Je to zkušený a vynalézavý vyzvědač.“

„Když už se bavíme o špionáži, dejte přemalovat jméno lodi na, ehm, dejme tomu, Rychlý šíp.“
„Rychlý šíp?“ zopakoval Laron.
„Vypadá to, že Warsovran shromažďuje lodi i z těch nejodlehlejších končin, a někdo v Gironalu by se mohl divit, co přivádí malou obchodní loď jako Měsíční stín tak rychle zpátky kolem poloviny kontinentu.“

„Proto Rychlý šíp?“
„Správně.“

„Šíp? Taková malá špičatá věcička, která se pohybuj opravdu, ale opravdu hbitě?“

„Ano.“

Nemáte strach, že na lodi, jako je Měsíční stín, bude takové jméno působit podezřele?“

Feran na Larona chvíli upíral zrak, jako by se rozhodoval, zda mu stojí za úšklebek. „Lidé nebývají podezíraví, když jde o něco tak naprosto směšného,“ vysvětlil trpělivě. „Chci, aby se smáli, ne aby kladli otázky.“

***
Přesně sto dvacet čtyři dny po tom, co vybuchl nad Larmentelem první ohnivý kruh, zakotvil Měsíční stín u jednoho z dlouhých kamenných mol v přístavu Zantrias. Jmenoval se nyní Rychlý šíp a měl také přestavěné ráhnoví, aby vypadalo jinak než původně.
V dálce viděli rozlehlý chrám, postavený na zeleném kopci tři míle od pobřeží. Feran provedl svého cestujícího přístavem do bezpečí chrámového komplexu. Ve sloupoví za branou pro návštěvníky je přijal správce, jehož vyslala Starší řádu. Feranovi se dostalo uznání za dobře odvedenou práci a bylo mu řečeno, že jeho služeb už není potřeba. Vydal se na zpáteční cestu, ale když procházel prázdnými Zahradami rozjímání, někdo na něj zavolal. Kráčela k němu kněžka v modrém rouchu, s bledou tváří a pevně staženými černými vlasy, následovaná menší studentkou, oblečenou do zeleného roucha diákonky, s rozpuštěnými tmavě hnědými vlnitými kadeřemi.
„Ctihodná Terikel, jak rád vás zase potkávám,“ řekl. „A Velander, jak vidím, je stále diákonkou.“

„Zato z vás je kapitán,“ všimla si Velander jeho nárameníků se střapci a třírohého klobouku. „Blahopřeji.“

„Zdržíte se v přístavu dlouho?“ zeptala se Terikel.
„Měsíční stín se přechodně změnil v Rychlý šíp, a ten nutně potřebuje obrátit na bok. Máme ještě další práci… snad osm dní.“

„Velander a já bychom si rády procvičily diomedštinu
„Ach, stále ještě studujete ten exotický jazyk?“

„Ó ano. Můžete se nám věnovat?“

„Vám, Terikel a Velander, kdykoli. Když mě teď doprovodíte, mohli bychom cestou hovořit diomedsky.“

Jakmile prošli branou a minuli stráže, zeptal se Feran tiše: „Máte nějaké nové zprávy o Warsovranově zbrani‘

„Provedli ještě dvě další zkoušky,“ odpověděla Velader. „Jednu z nich právě před týdnem, a spálili přitom zemi v kruhu o průměru dvou a jedné třetiny míle. Pozvali k tomu jako pozorovatele několik šlechticů ze sousedníc království. Ten předchozí test se konal o šestnáct dní dřív a kruh byl menší.“

„To už máme čtyři zkoušky. Co jste se dozvěděli?“

„První kruh měřil v průměru třetinu míle. To mi řek jeden otrok, o kterého jsme pečovali. Co se týče druhého, o tom nevíme téměř nic až na hospodské tlachy Warsovranových vojáků. Snad si nebyl jist, jak a proč ta věc napoprvé fungovala, a nechtěl být u toho, kdyby selhala.“

„Pořád mi to připadá záhadné. Císař shromažďuje v Nammari spoustu válečných lodí. Možná si je tak jistý tím, že jeho zbraň smete jakékoli město ve vnitrozemí, že má v úmyslu zmocnit se celého pobřeží.“

„A mohl by to dokázat?“

„Má největší flotilu v dějinách Torey, ale ani to by nestačilo k porážce spojených sil jižních mořeplaveckých království. Kromě toho piráti budou v nepřítomnosti váléčné flotily vesele ničit jeho obchodní lodi. Ty ohnivé kruhy jsou účinné, když jde o města, ale ne všichni Warsovranovi nepřátelé se nacházejí na pevnině.“

Po celou cestu do přístavu probírali statistické údaje o ohnivých kruzích, zabývali se vyčíslením škod, vzniklých zásahem zbraně, jež v sobě spojuje rychlost blesku a ničivou sílu výbuchu sopky. Velander vážně hovořila o ohnivých kruzích a pilně se usmívala, ale v duchu přitom zuřila. Feran byl v jejich čistě ženské společnosti vetřelcem, a ke všemu ho mezi ně pozvala její vlastní učitelka. Vzájemné vztahy v řádu byly vyváženy s naprostou dokonalostí, a teď sem vpadl tenhle kapitán, jenž se vyznačoval jemností hřebce, vpuštěného do ohrady s klisnami. Kdo vůbec jsi a proč ti moje přítelkyně věnuje tolik pozornosti? O tom přemítala, když scházeli úzkými, úhlednými uličkami k moři. Jeho řeč se jejím uším zdála hrubá a hlas příliš hluboký; z ostrého pachu jeho potu se jí dělalo nevolno. Nezbývalo jí, než se držet Terikel a snášet ten příval cizoty, ale přitom cítila hněv a odpor.
„Co dělat, é, bojovat… ohnivý kruh?“ zeptala se Velander pomalou, lámanou diomedštinou, ale téměř agresivním tónem.
„Právě to, co už děláme,“ odvětil Feran lehce. „Studovat je, zkoumat, pořizovat záznamy, učit se. Domnívám se, že voda jejich působení nesvědčí.“

„Třeba se Warsovran chystá jedním mocným úderem zničit všechna pobřežní království a pak použít ohnivé kruhy proti vzdorujícím městům ve vnitrozemí,“ navrhla Terikel.
„Vskutku, na souši je jeho nová zbraň nepřemožitelná,“ přisvědčil Feran. „Nikdo se jí nemůže postavit.“

„Muži jsou příliš slabí,“ pravila Terikel. „Pyšní se svou zdatností a silou, jen aby udělali dojem na obyčejné ženy, jako jsme my, viď, Velander? My ale o jejich slabosti víme.“

„Ach, jistě. Nám se nevyrovnají,“ přitakala Velander a snažila se nedat najevo zděšení při představě svádění mužů ze strategických důvodů.
Úzká ulice se náhle otevřela, octli se v přístavní části města s chladným, ale lahodným mořským vzduchem a lesem stěžňů. Velander se ulevilo, když se přiblížili k Rychlému šípu, který kotvil u mola. Její trápení už bylo těměr u konce.
„Rychlý šíp, zde je!“ oznámila triumfálně a ukázala jméno lodi.
„Ano, ovšem, je to loď, postavená podle speciálního plánu,“ řekl Feran a mrkl na Terikel. „Její stěžně se dají sklopit, aby mohla podplouvat nízké mosty, když se plaví po řekách.“

„Podobně jako, é, stará loď, Měsíční stín,“ snažila se Valander zakrýt svou špatnou náladu pokusem o vtip.
„Buďte tak hodná a nekřičte tolik!“ zasyčel na ni Feran s nelíčeným zděšením.
Velander se nadmula pýchou, jak toho mužského vetřelce vyvedla z míry, ale poslušně zmlkla. Malý škuner právě vykládali a vzduch houstl kletbami přístavních dělníků. Terikel v duchu zapátrala po něčem lichotivém, co by mohla říci o Rychlém šípu, ale nic ji nenapadalo, a pak Velander navrhla, že by se měly vrátit do chrámu.
„Tak brzy?“ ozval se Feran zklamaně.
„Velander se musí připravovat na poslední zkoušku před vysvěcením,“ vysvětlila Terikel.
„Ach, to je pěkné,“ odpověděl Feran, stále diomedsky „Kolik dnů ještě zbývá?“

„Osm, ale pět, é, být bdění,“ vypravila ze sebe Velande tvrdošíjně se bráníc návratu k mateřskému jazyku. „Musím se postit, pít jen, é, vodu z deště. Jedině. Vytrvat musím… zkoušku.“

Jakou zkoušku?“ zajímal se Feran. Starší prozkoumá její znalosti,“ přispěchala přítelkyni na pomoc Terikel.
No, to chce opravdu velkou odvahu,“ zasmál se Feran, pět dní jen ve společnosti té staré krůty!“

„Nebudu sama, úplně,“ dodala Velander. „Nejbližší přítelkyně je obvykle nablízku a pro povzbuzení také drží půst,“ řekla Terikel.
„Ctihodná Terikel, poblíž bude,“ pravila Velander pomalu a zřetelně, jak jen dokázala.
„Ano, budu v Kapli vigilií, zatímco Velander ve vnější svatyni.“

„A pak se stane kněžkou a bude mít před sebou dvanáct let celibátu,“ povzdechl si Feran. „Kdo to má vydržet, takovou dobu!“

„Vy byste to nedokázal, kapitáne?“ zeptala se Terikel. „Já jistě ne, vážené dámy, žijící v celibátu.“ Dva členové posádky se zadívali za ženami, jež odcházely po molu.
„Tak která z nich se vám líbí?“ zeptal se palubní mistr.
Laron si položil ruku na hruď a druhou si po ní přejížděl.
„Mně?“ zeptal se Feran nevinně.
„Vám,“ odvětili sborem Norrieav s Laronem.
„Velander je jenom takové vážné štěňátko – zato Terikel! Ta se nese jako královna!“

„Obě jsou… půvabné,“ pravil Laron. Ruce si teď založil a pokyvoval hlavou, upíraje zrak za dvojicí vzdalujících se pěkně tvarovaných postav. Na Velander bylo něco, co ho popuzovalo, dokonce se najednou přistihl, jak si olizuje rty. Honem pevně zaťal zuby.
„Na ně nemáš. Jsi moc malý, bledý, vychrtlý a zanedbaný,“ řekl mu loďmistr, který se také díval za dívkami. „Kromě toho bez těch vousů bys vypadal na čtrnáct.“

„Jsem kvalifikovaný navigátor a lékař!“ bránil se Laron.
„Jasně, a máš víc síly než zbytek posádky dohromady ale stejně vypadáš jako plavčík.“

„To Feran také,“ namítl Laron.
„Jenomže ten má kudrnaté vlasy, modré oči a taky jaký tělo. Na to se nachytá každá.“

„Hm, ne úplně každá,“ řekl Feran stydlivě.
„Tady našlapujte opatrně, kapitáne,“ varoval ho Norriea „Vidíte, jak ta malá tu kněžku zbožňuje, a kněžka ji opatruje jako kvočna kuřátko. Nechtěl bych se dostat mezi tyhle dvě.“

„Já ano,“ přiznal Feran. „Bez kohouta nejsou kuřata.“
Dvojice žen došla na konec mola, prošla mezi stánky a pouličními prodavači a zmizela jim v úzké uličce.
„Trochu jsem se poptával kolem, jak to obyčejně delávám,“ ozval se Laron, odvrátil se a dotkl se svého vousu, aby se ujistil, že ho má stále na místě. „Na Velander je toho víc, než by se na první pohled zdálo. Před třemi lety měla velké potíže. Zabila několik mužů, zřejmě Warsovranových agentů.“

„V sedmnácti?“ vyhrkl Feran.
„Zdá se, že ano. Ovšem Warsovranovi lidé z ní udělali sirotka. Terikelina sestra Elasse ji přivedla do chrámové školy. Když pak Elasse zahynula cestou do Akremy, Terikel se mladé Velander ujala. Stala se její učitelkou a rádkyní, dokonce jí našla mecenáše pro další studia. Co se týče Velander, Terikel pro ni znamená přítelkyni, sestru, královnu i světici. Dala by za ni život a patrně by pro ni i zabíjela.“
„Zabíjela?“ ozval se Feran. „Jako třeba mě?“

„Všeobecně vzato i vás, a na druhou stranu vás zvlášť,“ objasnil mu Laron.
***

Když vyložili náklad, Laron se vypravil do přístavu a vyhledal kupecký dům nedaleko nábřeží. Místnost v zadní části domu ovšem ničím nepřipomínala kancelář velkého dovozce. Kordobanovy Pytle a provazy tvořily jen fasádu pro skutečné obchody překupníka zařízení a aparátů pochybného původu. Na rozdíl od čarodějů, kteří studovali tajná umění kvůli moci a vědění, Kordoban se stal odborníkem na získávání mocných éterických strojů pro jiné. Ačkoli se nad ním společnost ošklíbala, byly jeho služby velmi žádané a na svých obchodech značně bohatl.
„Tohle je maketa vaší kořisti,“ Kordoban ukázal Laronovi malou nafialovělou kouli. Podržel mu ji před očima a pak mu ji vložil do dlaně. Laron ji chvíli zkoumal. Všiml si, že je velmi lehká, pravděpodobně dutá.
„Potřebuji zálohu,“ prohlásil. „Proniknout do svatyně Starší řádu Měřících nebude snadné.“

„Žádná záloha. Až podle výsledku.“

Laron nebyl zvyklý, aby mu někdo něco odpíral. Zavrčel a odhalil tesáky. Kordoban okamžitě vytáhl dvě stříbrné dýky a držel je způsobem, prozrazujícím zkušeného bojovníka. Laron o dva kroky ucouvl, jeho vrčení přešlo v tiché brumlání.
„Děláte chybu, že mi neumožňujete pomoci vám,“ pravil varovně.
„Kdybych platil zálohu každému, kdo o sobě prohlásí, že je kvalifikovaný zloděj, byl by ze mě brzy kvalifikovaný žebrák. Nuže, tenhle model křišťálové koule nemá žádnou cenu. U Lapidora jich po pěti stříbrných dostanete, kolik chcete. Vnitřní struktura a obsah, to už je něco docela jiného.“

„Moje cena je tři sta zlatých cirkarů,“ prohlásil Laron pevně.
„Doneste zboží a já vám zaplatím.“

Čtvrt hodiny na to se Laron zastavil u jednoho ze stánků na trhu. „Prý mi za pět stříbrných dokážete udělat úplně stejnou, Lapidore,“ ukázal model koule.
„To ano, vážený pane, a za dalších pět vám zaručujú, že se to nikdo nedoví.“

„Myslím, že té možnosti využijú.“

„Počkáte si na to?“

„Jistěže ano.“

***
Téhož dne předstoupil agent, jehož Feran přivedl, před Radu řádu Měřících. Muž byl nyní oděn v hnědém rouchu světského učence.
„Toto je Lenticar,“ představila ho kněžka, která zastávala místo Starší Rady. „Byl zajat na počátku Warsovranových dobyvačných válek a tři roky pracoval jako otrok. Lenticare, povězte Radě vše, co jste už řekl mně.“

Lenticar se uklonil Starší, pak postupně každému členovi Rady, a po celou dobu si neklidně mnul ruce. Šest kněží Bratrstva a šest kněžek Sesterstva ho pozorně a ostražitě sledovalo, což ještě zvyšovalo Lenticarovu úzkost. 
„V podstatě, hm, jsem strávil tři roky mezi otroky, v armádě otroků, která kopala v zasypané strži v Hrázných horách. Jednoho dne, vloni, se až tam dole v propasti strhl velký povyk. Narazili na skálu, která tvořila dno starého říčního koryta, víte. Celou tu oblast potom neprodyšně uzavřeli a šest stovek otroků, kteří tam dole pracovali, dali popravit. Jen tak! Bez sebemenšího důvodu, bez milosti jen… No, o tom jsem mluvit nechtěl. Zbylých padesát tisíc nás poslali stavět pevnost ve Vidarii. Cestou se mi podařilo uprchnout, protože strážci byli trochu neopatrní… Já… nevím proč. Nevím přesně, co se tehdy stalo, ale… něco tam našli. Prostě jsem to poznal. My všichni jsme to poznali. Šeptali jsme si mezi sebou…“

„Viděl jste, co tam objevili?“ zeptala se jedna kněžka.
Ne, ale zaslechl jsem zvěsti o tom, že i strážci otroků, kteří se octli někde blízko té věci, byli popraveni. Od strážců jsem slyšel slovo ‚šifra‘, ale nikdo z nás nevěděl, co to znamená.“

„Máte ještě něco, co byste nám sdělil, Ctihodný Lenticare?“ zeptala se Starší.
Lenticar se neklidně zavrtěl. Měl toho na srdci ještě dost, ale tady a teď to nebylo důležité.
„Mohl bych hovořit o utrpení, krutosti, o smrti a obětavosti tváří v tvář všem těmto třem hrozbám, ale toto není místo pro takové vyprávění. Poskytl jsem vám vše, co jsem sklidil během tří let dřiny. Teď je na vás, abyste to znovu zašili, Ctihodná a Učená Rado.“

Starší vstala a pokynula mu k židli, nikoli ke dveřím. Lenticar se posadil.
„Ctihodný Lenticare, máte stejné právo jako my sdílet s námi vše, co víme. Snad dokonce budete moci některé věci vysvětlit lépe než my, kdo jsme nestrávili tři roky kopáním. Ctihodná Rado, zjistili jsme, že několik dní po onom objevu ve strži se na místo dostavil Warsovran s velitelem Ralzakem a mužem jménem Šifer. O tomto Šiferovi se povídá, že patřil k původní skupině zlodějů, kteří ukradli Stříbromora z jeho svatyně. Pět měsíců poté, co se v rokli přestalo kopat, bylo na Larmentel vrženo kouzlo ohnivých kruhů, jež vypálilo jeho srdce. Nyní Warsovran zkouší svou zbraň na tom, co zbylo z města, a učí se, jak její účinnost obnovit rychleji. Dnes ráno přinesl pták ovládaný autonem zprávu o páté zkoušce, která spálila vše živé v okruhu o průměru čtyř a dvou třetin míle. To by stačilo ke zničení kterékoli armády a pravděpodobně jde o sílu, která by dokázala dobýt celý kontinent.“

Mezi členy Rady se ozvalo chvatné, znepokojené mumláni.
„Proč tedy pořád a pořád znovu nechávají ohnivé kruhy vybuchovat nad Larmentelem?“ zeptal se Vyšetřovatel.
„Z Larmentelu zbyla už jen bezcenná skořápka,“ řekla Starší. „Císař chce ostatní města získat nepoškozená, proto se snaží vystrašit své nepřátele těmito nechutnými demonstracemi hrubé síly v rozvalinách Larmentelu. Ctihodné sestry a bratři, Warsovran přísahal našemu řádu vyhlazení, a to jak kněžím, tak kněžkám. Je jasné, že proti této ohnivé zbrani nelze bojovat. Nastal čas stáhnout se do ústraní, jak jsme to už udělali mnohokrát v období tyranie. Někteří z nás teď mají za úkol uniknout před touto hrozbou a dopravit do bezpečí všechny záznamy a poklady našeho řádu.“

***
Laron se za soumraku osaměle potloukal po tržišti, prohlížel si stánky, ale nepokoušel se doopravdy smlouvat. Tohle byl trh, kde pochybní prodejci nabízeli zboží pochybného původu, ale Laron o zdejší běžnou nabídku neměl zájem. Zastavil se u stánku, označeného potrhanou cedulí s nápisem FARUGILOVY JEDY. Slova byla podtržena čárou z malých lebek, aby bylo vše jasné i negramotným.
„Dračí slzy – měl byste?“ zeptal se Laron tiše.
„Není o ně velký zájem,“ odvětil prodavač.
„Mohl byste je pro mě sehnat?“

„Mohu vám ukázat, kde je seženete, ale cena je vysoká.“

„Kolik stojí?“

„Pětatřicet zlatých cirkarů.“ 
„Pětatřicet! Za to bych koupil vaši duši.“ 
„Ta není na prodej.“

Když si odbyli tuto výměnu hesel, odpočítal Laron peníze a podal je stánkaři. Dostal od něj lahvičku z kouřově modrého skla a zběžně si ji prohlédl. Zdálo se, že uvnitř je malý svitek. 
„Kopie strážných autonů Starší řádu Měřících,“ řekl prodavač.
„Radši ať jsou pravé,“ pravil varovně Laron. „Víte, co se stane těm, kdo mě chtějí ošidit.“

„Budete-li si chtít stěžovat, jsem tu každý večer.“

Když transakce proběhla, oba se uklonili a Laron nenucené pokračoval dál. O chvíli později už obratně kličkoval davem, jako když úhoř klouže mezi travinami na mělčině, a u doků se dal do běhu. Nad západním obzorem už vyhlížel jen vnější prstenec Miralu, když konečně zalezl do své kabiny na Rychlém šípu a zabouchl za sebou.
***
Během následujících dvou dnů byl Rychlý šíp za přílivu vytažen na skluz, očištěn od vilejšů a mořských chaluh a před spuštěním na vodu nově nadehtován. Potom veslaři loď dopravili zpátky k molu. Velander seděla na kamenném pacholeti a hleděla dolů na palubu. Pomalu si přitom česala své tmavohnědé vlasy a znovu si je spínala malými ozdobnými hřebínky. Terikel u stánku opodál domlouvala nějaký výměnný obchod.
Feran s Laronem se vynořili z poklopu na palubě. Oba byli do půl těla svlečení, ale Laron měl kůži bílou jako čerstvý pergamen a hrudník až bolestně úzký. Na rukou měl rukavice z kůzlečí kůže.
„Neměla byste teď držet vigilii před vysvěcením, diákonko?“ zeptal se jí Feran diomedsky.
„Odpoledne, ano,“ odvětila Velander, pomalu hledajíc slova.
Přešli po lávce a zastavili se vedle ní. Cítila z nich pot, pytlovinu, dehet a pryskyřici.
„Měla jste vydatnou snídani?“ zeptal se Laron, také diomedsky. „Máte před sebou pět dní o hladu.“

„Už jsem se postila i déle,“ odpověděla záhadně.
„Na vašich cestách?“ zajímal se Feran.
„Ach, ano. Jak slyšet diomedština? Mohu se vydat za, é, domorodce?“

„Mluvíte spíš jako cizí učenec, ale hovoříte sebejistě,“ řekl Feran. „Proč se ptáte?“

„Zvědavost, pouze.“ Zúžily se jí oči. „Víte o pátém ohivém kruhu?“

„Zatím to ještě nevešlo ve všeobecnou známost,“ pravil Laron pomalu a nejistě, vyhýbaje se jejímu pohledu.
„Takže, je pravda! Slyším, čtyři a dvě třetiny míle, příč. Jak vy víte?“

„Pohybuji se hodně mezi lidmi,“ řekl Laron. „Lidé mají své způsoby, jak se něco dovědět, právě tak jako je mají kněžky, šlechta nebo králové. Všímají si nezvyklých věcí, diákonko Velander, jako třeba skutečnosti, že se vyptáváte svou diomedštinu. Nechystáte se v brzké době do Diomedy?“
„Myšlenka na to postrádá, é, spodničku.“

„Mám za to, že chcete říci základ,“ pravil upír, hlad přecházeje do její rodné řeči. „Diomedské výrazy pro spodní prádlo a pro základy, jako třeba ty, na nichž se staví dům, jsou si dost podobné. Teď to zkuste vyjádřit diomedsky.“

„Té myšlence chybí základ.“

„To zní lépe. Za pár týdnů v Diomedě si své znalosti upevníte. Když už se bavíme o Diomedě, dnes ráno jsem zahlédl, jak na námořní obchodní loď, která tam má namířeno přinášejí z chrámu nějaké bedny. Na Mořskou růži, ten velký trojstěžník.“

„Já nevím nic.“ Velander se mimovolně ošila, je to kvůli ohnivým kruhům?“ zeptal se Feran.
„Ne!“

„Vážně ne?“

„Ctihodná Terikel doporučí, že mluvíme diomedsky; já mluvím diomedsky. Kvůli ní. Velmi dobře se učím.“

„Ale proč by to říkala?“

„Povídá, é, já studuji mnoho matematiku,“ vymýšlela si Velander. „Povídá, já potřebuji rovnováhu, učím se exotický jazyk. Tehdy žádné ohnivé kruhy, když to říká.“

Feran uznal, že to zní logicky. „No, pokud uvidím vaši roztomilou postavičku pokaždé, když tady zakotvíme, nemám nejmenší námitky.“

Nic nedokázalo Velander tak vyvést z míry jako názor muže na její postavu. Aniž by se pokusila o jemnou hru se slovy, okamžitě změnila téma – a pohlédla směrem k Terikel, co jí tam tak dlouho trvá.
„Nemohu pochopit, hm, pohonnou sílu… kterou mají ohnivé kruhy,“ vypravila ze sebe se značnou námahou.
„I mně je to záhadou,“ přisvědčil Feran. „Člověk by nejspíš čekal magický éter.“

„Magické metody jsou v oblasti čisté síly příliš omezeny,“ poznamenal Laron, „hořlavý olej se zase musí pumpovat nahoru hadicí a nedosáhne dostatečné teploty k tomu, aby roztavil kámen. Tady je nezbytná spoluúčast éterických a světských druhů energie.“

„Co vy můžete vědět o magii?“ zamumlal Feran, překvapený a trochu podrážděný, že tento nový navigátor něco ví také o přírodních vědách.
„Hodně čtu,“ odvětil Laron.
Jejich rozhovor přerušil Druskarl, hlavní eunuch chrámové stráže. Kráčel k nim po molu od místa, kde právě nakládali velkou obchodní loď. Stejně jako loďmistr na Rychlém šípu patřil i on k Akremanům s černou kůží a namísto své obvyklé zbroje měl na sobě roucho poutníka. Spletené černé vlasy mu zakrýval klobouk proti slunci.
„Diákonko, vaše bdění začíná dnes,“ promluvil damarijsky se silným přízvukem.
„Dohlíží na mě ctihodná Terikel,“ odpověděla Velander. Přešla zpět do své rodné řeči a poměrně úspěšně napodobila Druskarlův tvrdý, monotónní hlas. Ukázala na Terikel, která držela v ruce poutničky ranec a přela se se stánkařem.
„Diákonko! Vigilie před vysvěcením začíná v poledne,“ trval na svém Druskarl.
„Nikdo to neví lépe než já, Druskarle,“ prohlásila pevně.
V té chvíli Laron pochopil, že je Velander v obležení, a aniž by o tom nějak přemýšlel, přispěchal jí na pomoc. „Všiml jsem si, že z chrámu posílají do Akremy knihy,“ oslovil Druskarla nenucené. „A vás s nimi jako doprovod.“

„Žádné knihy,“ zamumlal Druskarl.
„Cítil jsem pach knih, když tady kolem nosili bedny na Mořskou růži.“
„Co víte o knihách?“

„Knihovny mi nejsou zcela cizí.“

Velander souhlasně přikývla, Feran se usmál a Druskarl zamračil.
„Druskarl zase není cizí na lodích, všímá si, Rychlý šíp má stěžně zavěšeny na podpěrách,“ zaútočil. „Může je sklopit naplocho.“
„Když se plavíme za obchodem po řekách, musíme podplouvat mosty,“ vysvětlil Feran. „Rychlý šíp malý ponor.“

„Teď je loď prakticky prázdná a právě z ní vyléváme vodu a drhneme ji,“ vysvětloval Feran poněkud blahosklonně, což byla chyba, pokud se bavil s Druskarlem. „Měřící se stěhují do Akremy, dřív než Warsovran spustí ohnivé kruhy nad Zantriasem?“

„K čemu jsou zvláštní kryty na poklopy pod čarou ponoru?“ oplatil mu jeho tón Druskarl.
„Slouží k tomu, aby bylo lépe vidět ven,“ odvětil klidně Laron.
Druskarl se zachmuřil. Nevěřil mu a jeho vtip nepochopil. „Pod čarou ponoru?“

„Ano, za hodinu už budeme naloženi a pak se skutečně octnou pod hladinou,“ řekl Feran.
„Druskarl říká, stěžně Rychlého šípu snadno sklonit. Rychlý šíp snadno ponořit. Rychlý šíp předstírá potopení v mělké vodě, když na útěku. Přichází odliv, poklopy zavřené, posádka vylévá vodu, pak loď zase pluje.“

„Jenomže my nejsme ryby,“ namítl Feran. „Utopili bychom se.“

„Na palubě připevněný gig dnem nahoru.“

„Jinak by do něj natekla dešťová voda.“

„Ve člunu vzduch pro dýchání, když Rychlý šíp ponoří.“

Feran zúžil oči. „Znám lidi, jejichž mysl je tak nabroušená, že si mohou omylem uříznout nějaký ten cenný kousek těla,“ řekl nevlídně vysokému, mohutně stavěnému eunuchovi.
„Podobají se lidem, kteří mají ostrý nos, ano?“ zeptal se Druskarl.
„Dobrý zásah,“ ocenil ho Laron a se založenýma rukama o krok ustoupil.
„Vážení pánové, musíme se s vámi rozloučit!“ zavolala Terikel, která se právě vracela s plátěným ranečkem. „Velander se musí připravovat na vysvěcení.“

Terikel si postupně podala ruce se všemi třemi muži, ale jen Feran ucítil, jak mu vklouzl do dlaně kus papíru.
„Ten strážce zná naše tajemství,“ řekl Feran tiše Laronovi, když zase osaměli. „Nejmodernější plavidlo ve světových vodách, a on ví, oč tu jde!“

„Ale vždyť nám o tom řekl,“ namítl Laron, jehož to vůbec nevyvedlo z míry. „Kdyby byl naším nepřítelem, nechal by si to pro sebe. Kromě toho, všechna tajemství Měsíčního stínu ještě nezná.“

„Rychlého šípu! Kdo je to tedy?“

„Možná náš další kontakt. Třeba se nám chtěl takhle představit.“ Laron pohlédl k západu, kde už se kotouč Miralu, ověnčený prstenci, v modravém oparu skláněl k obzoru. „Miral zachází. Musím jít do kajuty.“

„Spát a snít?“ přeptal se Feran.
„Nikdy nesním, kapitáne. Ani nespím.“

Laron přešel po lávce, sestoupil na střední palubu Rychlého šípu, otevřel dvířka do své kabiny a vlezl dovnitř. Pak za sebou příklop zase zaklapl.
Hazlok přistoupil k Feranovi. „Beztak se cejtím líp, když chrní,“ prohlásil.
„Jenže on zřejmě nespí, kamaráde.“

„Tak co tam dělá?“

„Bylo mi řečeno, že je pro nás lepší nic o tom nevědět.“ 
Hazlok si založil ruce a potřásl hlavou. „Jo, radši ať je na naší straně.“

***
Kajuta kapitána Rychlého šípu měla zhruba rozměry záchodku, položeného na bok, a palanda, skříňka na mapy, lampa i přihrádka na zbraně, všechno se dalo složit ke steně. Feran seděl na své vodotěsné námořnické truhle a prohlížel si papírek, který mu dala Terikel. Byl to svitek hedvábného papíru toho druhu, jaké se používají u ptačích poslů, řízených primitivními autony, které neumějí mluvit. Úvod nebyl příliš srozumitelný, ale nakonec vyšlo najevo, že autory textu jsou dva kněží z řad Bratrstva řádu Měřících. V přestrojení za rolníky pomáhali Warsovranově vítězné armádě posbírat v troskách Larmentelu všechno, co mělo nějakou cenu. Byli také svědky toho, jak Warsovran zbraň použil. Svitek obsahoval popisy všech čtyř zkoušek, byť z druhé ruky, a poměrně přesné údaje o rozsahu ničivých následků. Všechny tyto testy se odehrály v osm hodin ráno a výbuch pokaždé zaujal tvar dokonalého kruhu, v němž vše smetl a vyčistil nejžhavější oheň, jaký si lze představit. Spousta kamenů se zčásti roztavila nebo rozdrobila, oheň pronikl až do nejhlubších sklepů a podzemních chodeb. Na místě nezbyl ani kousek dřeva, ani drobek potravy, dokonce ani spálené kosti, ale pozorovatelé zjistili, že ryby v hlubokém ozdobném rybníku se sice uvařily, přinejmenším však zůstaly vcelku.
„Domníváme se, že Warsovranův velitel Ralzak má tak mocnou zbraň, že jí nemůže čelit žádné město ani žádné vojsko,“ zněl závěr zprávy, napsané miniaturním písmem.
„V beznadějné situaci je naprosté zničení jistě méně konstruktivním řešením než kapitulace s vědomím, že Warsovranův čas jednou pomine. Náš Řád může pokračovat v práci v tajnosti, dokud se nevrátí osvícenější doby a –“

Na tomto místě pero sklouzlo, jako by do pisatele někdo drcl, pak drobné písmo pokračovalo dál.
„Právě jsme spatřili pátou stěnu ohně nad městem, sahala Přesně k jeho vnějším hradbám. Oheň vyrazil z oblohy v osm hodin ráno, měl tvar prstence ve výši asi půl míle nad středem Larmentelu, a šlehaly z něj dolů plameny, pálící všechno pod sebou, které se vracely zpátky na nebe a znovu se vrhaly na město. Pokryly oblast od středu až k vnější hradbě ve chvilce, jakou člověk potřebuje k hlubokému nádechu, a vydávaly zvuk podobný nepřetržitému hřmění. Zkáza na zemi dosahovala stejného stupně jako předtím. Vyberte si z této příšerné noční můry, co je vám libo. Teď vypustíme ptačího kurýra s autonem, který doručí tuto zprávu. Další novinky oznámíme podle možností.
Ctihodný Deremi a Ctihodný Trolandic“

Feran chvíli studoval data a čísla, týkající se pěti výbuchů Warsovranovy zbraně v uplynulých sto dvaceti dnech. Zaujala ho skutečnost, že ryby v rybníčku nebyly spálené na uhel. Dole na svitku bylo připsáno úhlednějším písmem jméno přístavní krčmy ‚Přístav v bouři‘ a slovo soumrak‘.
Upíral zrak skrz jemnou rezbárskou práci okna kajuty na přístav. Pokud by ohnivé kruhy byly použity ke zničení Zantriasu, mohl by se Rychlý šíp potopit i s posádkou; vzduch ve člunu by jim vystačil na nějakých šest hodin. Mělo to jedinou nevýhodu; škuneru trvalo několik minut, než se ponořil, Warsovranova zbraň však mohla přístav dokonale vyhladit během pár vteřin.
„Ovšem na druhé straně…“ řekl si Feran pro sebe. Pak se vydal na palubu.
„Norrieave, chci s… hm, Rychlým šípem provést praktický nácvik ponoření. Zítra ráno,“ oznámil loďmistrovi.
„Tady, pane? V přístavu?“

„Pouze nácvik, ne úplné ponoření. Zítra za svítání ať chlapi zajistí a neprodyšně zabalí všechno zboží, které by se mohlo zkazit, a řekněme v sedm hodin už budeme nad hloubkou a se sklopenými stěžni.“

„Asi sto yardů od mola je hluboké místo. Velké lodě ho používají jako manévrovací bazén.“

„To nám bude bohatě stačit. Tam zůstaneme v pohotovosti, dokud nenařídím návrat k molu. Naše tajemství nikdo neodhalí, pokud skutečně neotevřeme zaplavovací poklopy pod vodou, což pochopitelně neuděláme.“

„Dobře, pane. Nejhorší chvíle k nácviku je stav nouze.“

„Svatá pravda, Norrieave, svatá pravda.“

Kapitola druhá
Plavba k Helionu
V poledne toho dne byla Velander uvedena do vnější svatyně, kde měla strávit pětidenní půst a pak držet vigílii, po níž se z ní stane kněžka. Ačkoli to, co měla před sebou, bude nepochybně namáhavé, uklidňovala ji skutečnost, že ta námaha aspoň nezahrnuje žádné muže, speciálně žádné námořníky, a obzvlášť ne Ferana.
„V době, kdy budeš vysvěcena, už bude Rychlý šíp pryč,“ pravila Terikel, zatímco jí kartáčovala a zaplétala vlasy.
„Dobře,“ odvětila Velander stručně, s odporem k sebemenší zmínce o škuneru.
„Nechápu, proč se k Feranovi chováš tak nepřátelsky.
„Je to muž,“ řekla Velander kategoricky. „Každé utrpení, soužení, každou ztrátu v mém životě způsobili muži.“

„Ale všichni muži nejsou takoví, ne každý dělá takové věci.“

„Jenomže všechny takové věci dělají muži!“ odsekla ostře Velander, podrážděná už jen tím, že by Terikel mohla cítit sympatie k někomu, kdo je stejného pohlaví jak Feran.
Ale přese všechno Terikel zůstávala přítelkyní. Velande se snažila být jí sestrou, když Elasse zmizela na moři. Te už téměř dosáhla vysvěcení, ale při poslední zkoušce potřebovala Terikelinu bezvýhradnou podporu.
***

Před polednem se Laron nacházel v jedné z krčem nedaleko chrámových pozemků. Tato oblast Zantriasu díky své poloze na centrálním pahorku nabízela zdravější podnebí, dobrý výhled a chladivý vánek. Upír předstíral, že upíjí z cínového poháru, ale ve skutečnosti si pouze navlhčil rty. Zanedlouho vstoupil jeden z členů chrámové stráže a přistoupil k jeho stolu.
„Smím se posadit?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděl Laron, vzhlédl a v náznaku předvedl
tesáky.
Muž uskočil, pak se však znovu ovládl. „Hm, totiž, jménem Druskarlovým, smím se posadit?“

„Jsi Garric?“

„Jo.“

„Tak si sedni.“

Strážce si přitáhl židli a objednal si pivo. Když znovu osaměli, Laron zacinkal mincemi ve váčku, ukrytém v šatech.
„Padesát cirkarů,“ řekl Garric.
„Čtyřicet,“ pravil pevně Laron. „Druskarl ti už deset dal.“

„Padesát nebo nic.“

„Tak nic.“

„Mohl bych vás udat,“ prohlásil strážce sebejistě. „Zkus to,“ navrhl mu klidně Laron. „Jste teprve chlapec.“

„Ale tomu chlapci se už podrobilo hodně významných lidí. A teď ten chlapec hledá nějakého méně chamtivého spojence.“ Laron vstal. „Nyní, když mě omluvíš…“

„Počkejte!“ Strážce rovněž vyskočil. „Heleďte, musím se dostat z Torey, než sem přijde Warsovran a tohle město dobude.“

„Já vím. Tohle není poprvé, co zrazuješ něčí důvěru. Právě proto mi tě doporučili a proto jsem tě kontaktoval.“

„Čtyřicet cirkarů stěží zaplatí cestu do Akremy.“

„Kde jistě seženeš práci v žoldnéřském vojsku a začneš nový život s deseti zlatými cirkary v kapse. Dnes večer odplouvá Bílá vlna, a právě v době, kdy ti končí směna. Kapitán ví, že tě má očekávat. Můžeš se odtud dostat dřív, než se rozkřikne zpráva o mé návštěvě.“

Garric sklopil hlavu, pak si přejel rukou po tváři. „Tak dobře, čtyřicet cirkarů.“

***
Za pět dní o vodě a úplně bez jídla Velander zeslábla a cítila se nejistá, ale přitom se podivuhodně dobře ovládala. V poledne ji Zkoušející zavedla do vnitřní chrámové svatyně a dvě hodiny tam společně rozjímaly. Pak vstoupila Rada a podrobila ji intenzivnímu výslechu s útočnou palbou otázek z oblasti teorie vědění, ověřování dokumentace a její osobní oddanosti. Cítila se jako štvaná zvěř, ale nevzdala se. Posléze ji nechali o samotě, aby se dál věnovala meditaci, zatímco Rada zvažovala její přijetí.
Velander slyšela zvon na konci kamenného vlnolamu ve vzdáleném přístavu, oznamující změnu přílivu. Pak následovalo kódované zvonění, sloužící k oznamování pohybu lodí. Připluly lodi Stálý zdar, Bílá vlna a Bystrý skokan, ale nebyly ohlášeny žádné odjezdy. Rychlý šíp měl opustit přístav příští den odpoledne. Feran pořád ještě neodjel. Po zničující kritice, které se jí dostalo od Starší řádu, jí dokonce i kapitán Rychlého šípu připadal jako celkem snesitelný společník. Snad by mohly s Terikel sejít do přístavu a po poslední hodině diomedštiny mu společně zamávat, už jako dvě kněžky. Terikel přece s tím mladým kapitánem vycházela dobře, a Terikel byla její přítelkyně. Velander se zdráhavé rozhodla, že půjde do přístavu kvůli ní.
Pozdě odpoledne Velander přivedli na prostranství před chrámem, kde už byla před otevřeným krbem z černého kamene ve tvaru obrovské ruky s drápy navršena hromada chrastí. Všechny kněžky a studentky se shromáždily na kamenných schodech, aby přihlížely zahájení její poslední zkoušky. Všechny kromě Terikel, která setrvala v Kapli vigílií o něco níže na svahu. Když se slunce dotklo obzoru, na schodech vnější svatyně zazněly trubky. Velander zapálila pochodeň u věčného ohně a zastrčila ji do chrastí v krbu. Plameny měly symbolizovat světlo vědění, zažehnuté na počátku temnoty. Palivem bylo pouhé chrastí, což mělo připomínat, že vědění vyžaduje svědomitou péči, jinak rychle dohoří. Pokud vydrží přikládat až do svítání, ráno, až se slunce vynoří nad obzor, se z ní automaticky stane ‚Ctihodná Velander‘. Diváci v zástupu odpochodovali po schodech a nechali ji o samotě s jejím úkolem.
***
Když se odpoledne chýlilo k večeru, přihlásil Garric Larona v hlavní bráně chrámu jako hosta a pak ho zavedl do kaple v Zahradách rozjímání.
„Opatrně, je tam kněžka,“ sykl strážce. „Drží vigilii spolu s přítelkyní.“

Terikel, pomyslel si Laron, aniž by viděl její tvář. Drželi se v zadní části kaple a postava se skloněnou hlavou, klečící vpředu, se ani nepohnula.
„Víš, co máš teď dělat?“ zeptal se šeptem Laron.
„Odepíšu vás, a než se večer zavřou brány, oznámím, že na území chrámu nejsou žádní návštěvníci.“

„Správně. A pak?“

„Před půlnocí se dostavím na palubu Bílé vlny.“
„Čekají tě, a také očekávají čtyřicet cirkarů. Teď se rozloučíme. Nikdy o tom nemluv.“

„Koukněte, naše Starší… Já… chci říct, nechcete tu starou krůtu zamordovat nebo tak něco?“

„Dodržuji zásady rytířství,“ prohlásil Laron.
„Hm, a co to znamená?“ Strážce se nervózně poškrábal na šíji.
„To znamená, že pokud všechno půjde dobře, nikomu se nic nestane. Tak běž už!“

Když Laron osaměl, ověřil si, že Terikel je k němu stále otočena zády, a začal šplhat po kamenné stěně kaple. Za okamžik se octl mezi střešními trámy. V dálce zazněl gong. Laron přeřízl provazy, upevňující lišty, jež bránily holubům prolézat větracími otvory, a protáhl se vzniklou škvírou do olověného okapového žlabu. Za denního světla by ho mohl někdo zahlédnout zdola ze země, teď však cestu, po níž se pohyboval, skryly hluboké stíny. Vyšplhal na další rovnou stěnu a prsty se přitom zachytával v místech, kde by se pouhý smrtelník neměl čeho přidržet.
Okno do komnat Starší chránil strážný auton, ale jednalo se pouze o primitivní kouzlo, určené k zadržení všech živých tvorů. Laron, který nepatřil k živým, bez obtíží proklouzl mimo něj. Naštěstí byla Starší pořádkumilovná osoba, jež si potrpí na dodržování řádu. Knihy měla úhledně urovnané na policích, svitky uložené v zamřížovaný skříňkách a pečlivě označené. Za mohutným pracovním stolem se tyčilo křeslo s vysokým opěradlem, téměř podobné trůnu. Stůl pokrývala nejrůznější zařízení a aparáty, všechno třpytivé a nablýskané: skleněné jehlany, tabulky břidlice se zkamenělými vlnami, jež se do nich vtiskly v nějakém pradávném moři, nejméně tucet koulí z polodrahokamů, křišťálu či skla, nepravidelné úlomky nebeského kamene, tenké plátky zlata, mechanismy, vyrobeny ze stříbra, a stříbrné konstrukce k upevnění jiných přístrojů, pohárky, vyřezané z černého skla nebo křišťálu.
Cena toho všeho by mu zajistila bohatství po dobu několika životů, ale mezi věcmi na stole byla natažena matně zářící vlákénka poplašného zařízení s účetními autony. Na jedné straně stolu spatřil těžké stříbrné víko, spojené se stříbrným podnosem a hlídané samostatným autonem. Laron položil dlaň na stůl. Autony se okamžitě začaly rojit a zkoumat jeho tkáň, ale brzy usoudily, že je mrtvý. Nepokusil se nic vzít. Zmatené autony zůstaly ovinuté kolem jeho ruky. Vyslovil zaklínadlo propuštění a hlídač na stříbrném podnosu změnil barvu z planoucí rudé na neškodnou zelenou. Laron volnou rukou zvedl víko.
Pod poklopem se nacházela složitá spleť mechanismů a autonů a na ní ležela koule z fialového krystalu se zvláštním kovovým leskem. V průměru měla asi dvojnásobek rozměrů nehtu a spočívala v pružném závěsu na podpěrné trojnožce. Oba tyto mechanismy byly spojeny s hlídacím autonem. O tom se mu jeho informátor nezmínil.
Laron vytáhl z kapsy tuniky přesně stejnou kouli, načež vydechl na mechanismus zářící úponek nicoty. Strážný auton se při ohrožení rozsvítil a začal pulzovat. Objevila se před ním životní síla čehosi, co bylo ve skutečnosti mrtvé, pojmy, jež si navzájem odporovaly. Autony se rychle poradily, ověřily si zjištěný rozpor a rozhodly se samy vypnout a znovu nastavit. Během toho kratičkého okamžiku, kdy se vypnuly a opravovaly své nastavení, Laron obratně vyměnil kouli, jež patřila Starší, za svou vlastní. Jakmile se autony znovu aktivovaly, jeho kouzlo se tím zrušilo. Zůstal naprosto nehybně stát, zatímco hlídací mechanismy kontrolovaly závěs koule a trojnožku. Pokud to dokázaly posoudit, nic nechybělo. Laron krystal schoval, položil zpátky stříbrný poklop a osvobodil jeho hlídače. Pak pomalu zvedl druhou ruku ze stolu. Autony se od něj oddělily a pustily se do prověřování, zda nebylo ničím hnuto a nic odneseno. Jakmile jeho ruka zmizela, vstouply do kontaktu se společným strážcem stříbrného víka. Ten zaznamenal, že došlo k jedinému povolenému vstupu. Účetní autony se poradily, usoudily, že strážce nemá ponětí o praktickém počítání, a své vlastní záznamy nezměnily.
Laron se trochu uvolnil, ale stále se choval opatrně. Vyndal kouli z kapsy a chvíli ji zkoumal. Její vnější vzhled by dokázal napodobit každý klenotník, ale existovaly jisté testy, jež uměly odlišit prázdné padělky od drahokamů, do nichž bylo skutečně zakleto… kdovíco. Na stole Starší zahlédl úzký kalíšek vyřezaný z černého skla…Sklo z nebes, o tom není pochyb, pomyslel si. Někde nablízku bude ještě oko, oko z nefritu. Rozhlédl se po místnosti a spatřil ozdobnou podpěru stropního trámu v podobě chrliče. Jediné zelené oko příšerky na něj slepě zíralo.
Zelené oko nehlídal žádný auton a dalo se ze svého důlku z pryskyřice a peří snadno uvolnit. Mělo zhruba velikost broskve. Znovu položil ruku na stůl a znovu se vyrojily autony, aby ji prozkoumaly. Velmi opatrně umístnil fialovou kouli do kalíšku z černého skla, vdejchl do něj jemné úponky životní síly kohosi, kým se nakrmil minulé noci. Pak kalíšek překryl nefritovým okem.
V zeleném kameni se objevila nezřetelná a tvář patřící ženě s velkýma tmavýma očima a prošedivělýiými vlasy.
„Můžeš mě vyvolávat, jak se ti zlíbí, Starší,“ prohlásila žena. „Ale já ti neposkytnu žádná další tajemství, pokud nepůjde o oboustrannou výměnu.“

Hlas zněl slabě, ale zřetelně, a řeč byla Laronovi vzdáleně povědomá. Latina, uvědomil si náhle. Zaplavily ho vzpomínky na svět s jediným měsícem a bez vládnoucího světa.
„Slyšíš mě, elementále?“ zeptal se Laron latinsky, jazykem, který nepoužil už sedm set let.
„Jestli tě slyším? Ano,“ odpověděl hlas. „Tvoje latina se značně zlepšila… Ne, ty jsi někdo nový.“

„Kde ses naučila latinsky ty?“

„Ve škole.“

Na hloupou otázku… pomyslel si Laron. „Ovládáš ještě jiný jazyk?“

„Jen trochu diomedsky. Učila mě taková čarodějnice, zvaná Starší.“

To dávalo smysl. V Zantriasu mluvil diomedsky jen málokdo, šlo o obchodní dorozumívací řeč akremského pobřeží. Proto se s uvězněným elementálem mohla dorozumět výhradně Starší. Že by se Terikel učila diomedsky právě kvůli tomu? Napadlo ho.
„Elementále, jaké je tvé jméno?“

„Říkají mi Penny. A kdo jsi ty?“

„Laron,“ odpověděl a pak dodal jméno, které už sedm století nepoužil. „Laron de Belvaire. Kdysi jsem byl ve stejné situaci jako ty, polapen v krystalu duše. Jak uvěznili tebe?“

„Polapen? Já ale ne – Ehm, já nevím! Můžeš mi pomoci?“

„Snad. Aspoň doufám.“

Laron pocítil nezvyklé pohnutí. Setkal se s elementály už dříve, ale tomuhle se žádný nepodobal. Na existenci uvnitř koule nebylo vůbec nic příjemného. Dostal nápad. „Kolik měsíců má váš svět?“

„Měsíců? Máme jenom jeden.“

„Který král vládne ve Francii?“

„Francie nemá krále! Zapomněls na rok 1789?“

Laron zamrkal. „Žádný král? Víš to jistě?“

„Francie je republika.“

Republika. To staré, prastaré slovo způsobilo, že se v Laronově mrtvé hrudi cosi pohnulo. Tak Francie se stala republikou. Zdálo se to k neuvěření, a přece… Uplynulo už šest či sedm století. Za tu dobu se mohlo leccos změnit. A. už to však bylo jakkoli, tento elementál – ne, tato žena patřila do jeho světa. Před dávnými a dávnými časy ho jeho mistr učil, že se má k bezbranným ženám v nebezpečí chovat s úctou a dvorností, dokonce pro ně má i riskovat život. Nyní už sice neměl žádný život, který by mohl riskovat, ale rozhodně tu byla žena, která potřebovala jeho ochranu, tak se tedy u všech prstenců Miralu bude chovat jako pravý rytíř! Skutečně bezbranná žena s dobrým vychováním i vzděláním, o tom není pochyb, vždyť umí latinsky. Jistě se na něj právě usmál nějaký dobrý bůh.
„Tvůj obraz se mihotá a tříští se –“ vyhrkl.
Byla tatam, ale to nevadilo. Laron zvedl zelený kámen a nechal zbytky životní síly vsáknout zpět do svých prstů. Skryl fialový krystal do váčku, zavěšeného na krku, a připravil se vyprostit druhou ruku ze spleti autonů na stole vtom zjistil, že se zhroutily. Úplně se ztratily. Něco z nich vysálo všechnu sílu, a přitom byly původně mocné a smrtelně nebezpečné. Zmátlo ho to. Zvýšil svou ostražitost, když vracel chrliči oko.
Už se nestaral, aby pokoj vypadal právě tak, jak ho našel. Pokud by tomu tak nebylo, autony by už touto dobou vřískaly na poplach a celá místnost by ožila stužkami ohně, které dokážou rozřezat každou tkáň, živou i mrtvou, jenomže… zdálo se, že jsou vyčerpány všechny. Když se protahoval oknem a snažil se vyhnout místu, kde původně hřadoval hlídací auton, slunce už se schovalo pod obzor. Starší se pěkně lekne, až do téhle místnosti vkročí.
***

Laronův zákazník si s uspokojením prohlížel fialový krystal ve tvaru koule, který držel mezi prsty, ale jeho hlas zůstal podezíravý. 

„Zdá se pravá,“ usoudil nakonec Kordoban. „Ale to se zdála i ta, kterou jsem vám dal.“

„Klidně by to mohla být tatáž,“ přisvědčil Laron.
„Mám své metody k odhalování padělků.“

„Pak je použijte. Nemám co skrývat.“

„Byla vidět na první pohled?“

„Ne, byly tam tři zlaté poklopy, chráněné strážnými autony. Jelikož jsem mrtvý, mohl jsem se jim vyhnout, a vzal jsem samozřejmě kouli, kterou hlídal nejsilnější auton.“

„To… To jste udělal?“ zeptal se kupec naléhavě. „Prověřil jste i ostatní?“

„Ne. Auton, který byl nejsilnější –“

„Zatracený chlape, to mohla být součást léčky!“ vykřikl Kordoban. „Proč jste nezkontroloval i ty zbývající?“

„To jsem nemohl vědět, a kromě toho závěsy krystalů měly čidla, vnímající váhu, připojená na autony. Dal jste mi jen jednu falešnou kouli, vzpomínáte?“

Kordoban oslovil autona, střežícího kamenný kvádr, jenž se na pohled ničím nelišil od ostatních. Kus kamene se začal uvolňovat jako zátka, pak vyplul ze stěny a zůstal viset ve vzduchu. Kordoban vytáhl ze skryté dutiny železnou krabici, v níž na měkkých vycpávkách spočíval menší bratříček kalíšku z černého skla, který používala Starší. Jeho nefritové oko bylo také menší a hyzdilo ho několik kazů a trhlin.
„Vyzkouším tu kouli. Počkejte.“

Trvalo to jen okamžik. Pak Kordoban vzhlédl od svého éterického přístroje.
„Padělek,“ vzdychl a hodil krystal zpátky Laronovi. „Ta mazaná stará liška. Jste si jist, že jste nic neporušil?“

„Ano.“

„Pak se tam musíte vrátit ještě jednou. Dám vyrobit další dvě, a příště vezmete Starší všechny tři koule a přinesete mi je.“

„Ale strážce chrámu –“

„Toho zdržíme v docích, řekneme mu, aby se vrátil do chrámu, jako by se nic nestalo, a nabídneme mu dalších čyřicet cirkarů. Vám pochopitelně nezaplatím, dokud mi neobstaráte pravý krystal duše.“

„To není spravedlivé. Musel jsem čelit velikému nebezpečí.“

„A nic jste mi nepřinesl.“

Laron se zachmuřil a potřásl hlavou. „Miral už bude zapadat, musím zpátky na palubu Rychlého šípu.“
„Jak je libo. Přijďte zítra, budu pro vás mít ty makety.“

„Proč je ta koule tak důležitá?“ zeptal se Laron, vyhodil padělek do vzduchu a znovu ho chytil.
„Jedná se o starý, velmi starý magický artefakt, který stvořila rasa starší, než kam sahají dávné ságy o stvoření světa, jež ovládala síly, o jakých se nám ani nezdá. A víc už o tom nemusíte vědět.“

***
Zůstat vzhůru se zdá být docela prosté, pokud člověk nemá za sebou pět nocí prakticky beze spánku a právě tak dlouhou dobu bez jídla. Příděl chrastí byl mazaně odměřen tak, aby v případě přikládání většího množství najednou do rána nevystačil. Člověk musel být opravdu vzhůru, a ne… klimbat! Velander zjistila, že padá dopředu. Oheň ještě hořel: vědomí jí odplynulo jen na několik okamžiků. Hodila na oheň další otýpku a odsedla si, omámená kouřem i únavou.
Stačilo by, kdyby tu měla s kým prohodit pár slov, ale Terikel podstupovala svou vlastní vigílii a neměla za sebou o nic víc spánku a jídla než Velander. Terikel také strádala, a její strádání nesmí přijít nazmar. Velander v duchu pátrala po problému, který by mohla řešit, a vzpomněla si na Warsovranovy ohnivé kruhy.
Zkoušky začaly s odstupem čtyřiašedesáti dní, pokračovaly s polovičním odstupem dvaatřiceti dní, následovalo šestnáct dní, pak osm. Správně mělo dojít k dalšímu výbuchu druhého dne jejího půstu, potom čtvrtého rána, a pak pátého. Konvergence. Laron se o tom sbíhání zmínil, a Laron věděl vždycky o něco víc, než dával najevo; toho už si všimla. Laron měl také ve zvyku nutit lidi, aby o věcech přemýšleli sami. Kdesi v chrámovém komplexu zvon ohlásil osmou hodinu, počítáno od poledne. Další zkouška se pravděpodobně odehrává právě teď, následující pak ve dvě hodiny odpoledne, potom v pět ráno, v šest třicet, v sedm patnáct, sedm čtyřicet dva… a brzy nato dojde ke splynutí, někdy kolem deváté minuty po osmé hodině larmentelského času. To je ono! Zítra v osm hodin a devět minut už Warsovran bude moci používat ohnivé kruhy, jak se mu zlíbí… Nebo možná dojde zase k postupnému prodlužování intervalů. Možná, že je nucen uskutečňovat své dobyvatelské plány velmi rychle, než se interval prodlouží na čtyřiašedesát dní.
Zamyslela se nad vyhlídkou do budoucnosti. Před vysvěcením v řádu Měřících musela absolvovat šest let studia, potom následoval slib šesti let putování, šesti let bádání a šesti let vyučování. V Řádu nebyl zaveden úplný celibát, ale sňatek nebyl povolen až do začátku učitelského období. Přiložila na oheň další otýpku chrastí a pomalu ho obešla, aby se udržela ve střehu. Terikel už tuto zkoušku jednou přestála, a teď ji podstupuje znovu, kvůli Velander.
Nesmíš ji zklamat, připomněla Velander sama sobě a nutila nohy k pochodu.
***
Zbývaly jí už jen dvě poslední otýpky, když se nad východním obzorem objevila krůpěj jasného světla. Oheň stále jasně hořel, slunce stoupalo na oblohu a chrámové zvony se rozezněly na její počest a oznamovaly dobrou novinu. Kněžky a studentky se vyhrnuly z temnoty a dovlekly Velander nejprve k horkému bujónu, potom do koupele, pak následovalo modré roucho kněžky a dlouhé setkání se Starší. Po celou dobu obřadů a oslav Velander myslela na Terikel, která tohle všechno podstoupila s ní, a nedostalo se jí žádné odměny kromě uspokojení z toho, že byla oporou své přítelkyni. Velander obdržela plátěný ranec, jenž obsahoval sušené ovoce, vodu, psací soupravu, mince a knihy jako symboly jejího nového postavení. Starší podepsala svitek, potvrzující její vysvěcení, vysála z něj inkoust a potřela ho včelím voskem, aby byl nepromokavý.
„Dvojnásobný počet předmětů za poloviční čas,“ pravila uznale ctihodná kněžka. „Ale který předmět je tvůj nejoblíbenější?“

„Matematika,“ odvětila Velander zasněně. „Ach, a jazyky! Určitě jazyky.“

Odvedli ji zpátky do pokoje, kde čekala švadlena, aby jí upravila nová roucha. Velander si přidala do ranečku pár osobních věcí, mimo jiné jantarové vlásenky a mosazný válec s vyrytou lékařskou značkou, a pak zůstala stát, aby jí švadlena mohla zkusit šaty. Spánek se přes ni přeléval jako vlny přes písčinu, a tak začala povídat, aby se přinutila zůstat vzhůru.
„Co všechno se událo za posledních pět dní?“ V chrámu, v přístavu, nebo ve světě?“ zeptala se švadlena. 
„Začněte ve světě a pokračujte směrem dovnitř.“

„Král ze Zarlonu nabídl Warsovranovi, aby k němu poslal velvyslance. Ten ohnivý kruh ho vyděsil právě tak, jako našeho vládce. Já si teda myslím, že je to nějaký trik. Všimla jste si, jak to pokaždé vypukne v tom samém místě? Řekla bych, že tam jenom otroci rozprašují hořlavý olej. Ten eunuch Druskarl, chrámový strážce, odplul večer prvního dne vaší vigílie, a kdo byste řekla, že mu mával z mola a plakal? Byla to Ctihodná –“

„Zkoušel Warsovran svou zbraň znovu?“ přerušila švadlenu Velander, potřásajíc hlavou, aby si ji trochu pročistila.
„Ještě dvakrát, pokud jsem zaslechla.“

„Ještě dvakrát? Za pět dní?“ zeptala se Velander pomalu, potěšena, že její teorie konvergence – nebo snad Laronova teorie – byla potvrzena.
„To vím jistě. Mám své zdroje.“

„Jsou důvěryhodné?“

„Ach… Ano i ne. Když je svolána Rada čtvrt hodiny potom, co přiletěl ptačí auton se zprávou, je jasné, že vybuchl další ohnivý kruh. Pch, jak ten Warsovran plýtvá palivem! Co se tím snaží dokázat? Je jako kluk, který si hraje s ohněm, a jednou se mu to pěkně vymkne z rukou.“

Náhle se změť čísel v její mysli začala postupně řadit. Velander si vybavila slova Starší, pak znovu to, co říkala švadlena… Dvojnásobek předmětů v polovičním čase… Jednou se mu oheň vymkne z rukou…
Znala jen údaje o velikosti čtyř prvních kruhů, a i ty byly jen přibližné, ale projevovala se zde jasná tendence: třetina míle, pak další kruh bez přesného údaje, něco přes míli, dvě a třetina míle, čtyři míle a dvě třetiny… A co poslední zkoušky? Šestý kruh by měl měřit v průměru skoro deset mil; sedmý přes osmnáct.
Před Velander se zčistajasna otevřela bezedná, studená propast. Dvojnásobek průměru a poloviční čas! Ohnivý kruh se s každým novým výbuchem zdvojnásobil, ale následoval vždy s polovičním časovým odstupem. Žádné zkoušky, ta věc se vymkla kontrole! Velander horečně počítala, nevšímajíc si žvatlání švadleny, jež jí připevňovala popruhy vaku. Výbuch číslo osm, necelých třicet osm mil, s jednodenním odstupem. Výbuch devátý, pětasedmdesát mil, za půl dne. K desátému mělo dojít ve dvě hodiny odpoledne, průměr sto padesát mil, následuje další, s ohromujícím průměrem tří set mil, v pět. Teď bylo skoro šest hodin, to znamená, že někdy před půl hodinou oheň sežehl vše živé v okruhu šest set mil širokém. Další se zastaví nějakých deset mil od Zantriasu a dojde k tomu přibližně za dvacet minut, a potom… Larmentelský čas se o hodinu opožďoval, řídili se tam podle hvězdného času…

Zaječela jediné slovo: „Utíkejte!“ Vytrhla se švadleně a vyběhla z pokoje. Hnala se kamennou chodbou, po pěti dnech o hladu se co chvíli zapotácela nebo klopýtla. K moři to byly tři míle, ale nejdřív bylo potřeba varovat Terikel. Velander běžela přes prostranství před chrámem, kde z jejího ohně už zbýval jen popel, mířila do dormitáře. Terikelina cela byla prázdná, postel ustlaná. Do refektáře! Hnala se dolů po kamenných schodech, přes dvůr, kde kamenní draci chrlili vodu do jezírka se zlatými rybkami, až vtrhla do jídelny. První směna kněžek a novicek tam v tichu pojídala snídani, jedna z novicek stála u pultíku a nahlas jim k tomu předčítala ze starých textů.
„Terikel!“ vykřikla Velander. Odpovědělo jí jen míčem a udivené pohledy. „Utíkejte na pláž, blíží se oheň!“ dodala
Velander jakoby na vysvětlenou, pak se otočila a vyrazila ven.
Zbývala jediná možnost: Terikel usnula v Kapli vigilií, když už zvony zvonily na znamení vysvěcení její přítelkyně. Kaple stála nedaleko hlavní brány chrámového komplexu, hned za Zahradou rozjímání. Velander v běhu hlasitě vykřikovala Terikelino jméno a rušila z klidu všechny, kdo tu meditovali. Pak klopýtavě vyběhla po schodech. Zbytek kotoučku kadidla, označený jménem Velander, ještě dohoříval, ale lavice byly prázdné. Velander v rychlosti prohledala postupně všechny řady pro případ, že by přítelkyně usnula na podlaze. Venku zvonil zlodějský zvon a lidé volali její jméno.
Brzy ji chytí; budou si myslet, že dostala nějaký záchvat. Vysvětlování by zabralo spoustu času, možná dokonce hodiny, a přitom už zbývaly jen minuty. Do přístavu to byly tři míle. Druskarl povídal, že se Rychlý šíp může potopit, a přitom má zásobu vzduchu na dýchání. Bude dost dlouho trvat, než o hrozícím nebezpečí přesvědčí Ferana, natož Starší. Velander chytila kousek kadidla a uhasila hořící knot o kůži na svém levém zápěstí.
„Tohle znamení mi tě bude navždycky připomínat,“ vzlykla. „Odpusť, že jsem tě opustila, přítelkyně, ale já se opravdu snažila!“

Brána ještě nebyla zamčena, když se k ní Velander blížila, ale dva strážci byli ve střehu. Zastavila se a se supěním vdechla do dlaní chumáček životní síly a vrhla ji proti nim. Jeden ze strážců upadl, když se mu kolem kotníků omotaly žhnoucí jantarové smyčky, ale druhý se pokusil bránu prudce zavřít. Velander už byla oslabena prvním kouzlem, pokusila se však dýchnout do složených dlaní další porci éterické síly a vrhnout ji tak, aby připoutala druhého strážce k těžkým dubovým prknům jedné z veřejí.
Námaha při seslání kouzla takové intenzity ji stála mnoho sil. Vlekla se sice dál, prošla branou, stěží se však držela zpříma. Kněžky, jež ji pronásledují, ji zaručeně brzy dostihnou, ledaže by… Kouzlo, poutající prvního strážce, se náhle zhroutilo a začalo proudit zpátky k Velander, zavířilo jí kolem hlavy a rychle se vsáklo do kůže. Jakmile s k ní takto vrátilo i druhé, zmohla se konečně na nejistý běh.
Příslušníci řádu Měřících nosili lehké sandály a pod krátkým vnějším rouchem volné kalhoty, které byly k běhu velmi vhodné. Velander se vyhnula vozíku se dřevem, který zásoboval palivem pekařské pece, proběhla tržiště, kde se stánkaři dohadovali s kupujícími. Tolik života, a přitom budou do hodiny všichni mrtví, pomyslela si. Nebe bylo jasné, ani vítr nefoukal. Dokonalé ráno bez jediného kazu. Děti hrály na dláždění drápky, dva městští strážníci ledabyle hlídkovali s kopím na rameni. Měla bych je varovat, musím je varovat, napadlo ji, ale každé zdržení představovalo nebezpečí. Mohla by chytit jedno dítě a pokusit se ho zachránit, ale to by ji strážníci rychle lapili a vysvětlování by zabralo hodiny. Bokem jí projížděla ostrá bolest, plíce hořely, ale pořád dokázala běžet. Tržiště nechala za sebou. Ještě dvě míle, možná ani ne.
Zmírnila tempo, stále se však pohybovala na hráně svých možností. Tam dole čekalo bezpečí. Dolů, k moři. Vzhlédla, když se před ní objevil dům přístavní stráže, šlápla do strouhy a upadla. S námahou se zvedla a klusala dál. Ještě míli. Do krvácejícího levého kolena jako by ji při každém kroku bodal nožem. Zboží v pouličních stáncíc čím dál víc připomínalo moře: rybářské sítě, plováky, provazy, plachty, dehet, lodní suchary. Najednou domy zmizely a Velander se octla na volném prostranství, před sebou jen jasnou oblohu a stěžně. Přístav! Nohy ji zradily, svalila se, znovu se zvedla a vrávoravě zvládla pár kroků, opět upadla a lezla dál k molu.
„Ctihodná sestro, jste v pořádku?“ zeptal se jí znepokojený přístavní dělník.
„Nechte mě… Záležitost pouti,“ zasípala.
Za ní narůstal hlouček zvědavců. Velander donutila bolavé nohy, aby ji znovu nesly, a belhala se po dlažbě ke kamennému molu. Minula pět lodí. Jen jestli ještě neodpluli. Pět lodí a… Rychlý šíp. Po lávce doslova sklouzla a zhroutila se na palubu. Z posledních sil vydechla, ať seženou Ferana.
***
Modré nebe, na které Velander upírala zrak, zakryla bledá Laronova tvář. Z brady mu visel odlepený kus vousů. Nahmatal jí tep a přiložil ruku k čelu. Jeho prsty byly nezvykle studené.
„Vyčerpání,“ uzavřel. „Přineste trochu vody, palubní mistře.“

„Kapitán!“ vydechla Velander šeptem. „Má práci…“ začal Laron.
„Musím s ním mluvit. Ohnivé kruhy. Poloviční čas, dvojnásobek velikosti.“

„Ohnivé kruhy? To… Vysvětlete mi…“

„Zvětšují se, zvětšují, protože… Postupuje konvergence.“

Při posledních dvou slovech se Laronovi rozšířily oči úlekem. „Odrazte od břehu,“ sykl k palubnímu mistrovi. 

„Hned! Pospěšte!“

„Ale pane, kapitán dal rozkaz čekat na jeho povel, než odrazíme kvůli… hm… nácviku, a pořád je ještě moc časně.“

„Odrazit! Honem!“

„Ale Larone, pane, musíme se zeptat kapitána – é, tedy až skončí konzultaci se zákazníkem –“ koktal palubní mistr.
„Kašlu na kapitána!“ vybuchl Laron, zvedl ho do vzduchu a mrštil jím k přednímu uvazovacímu lanu. 
„Vím o tom zákazníkovi. Musíme vyplout, hned teď! Všichni k veslům! Ty ne, Hazloku! Chyť kormidelní páku. Musíme na hloubku.“

Už byli na cestě, když se konečně objevil Feran. Byl do pasu nahý a měl na sobě jen kalhoty z plachtoviny.
„Proč plujeme –“ spustil, pak spatřil dívku na palubě. „Velander?“

„Uvolněte poklopy,“ vypravila ze sebe, teď už o něco hlasitěji. „Potopte loď.“

„Pst!“ sykl naléhavě, klesl na kolena a sklonil se k ní. „Na molu jsou lidé.“

„Brzy… budou mrtví. Ohnivý kruh… se blíží.“

„Velander, Warsovranova zbraň je v Larmentelu. Ta hladovka vás –“

„Vymklo se to. Dosáhne sem. Za pár minut. Dvojnásobná vzdálenost, poloviční čas.“

Feran se podíval na hlouček lidí, zírajících na ně z mola, pak na převrácený člun, připevněný k palubě, potom na Larona. „Tak co?“ zeptal se. „O čem to mluví?“

„Rozměr kruhů se zdvojnásobuje, čas se krátí na polovinu. Už jsem si to v duchu přepočítal a zhruba to souhlasí s tím, co víme. Lépe než moje teorie o regresivní konvergenci. Parametry expanze odpovídají progresi a zdá se, že dochází ke konvergenci.“

„Ale co to tedy znamená?“ dožadoval se Feran vysvětlení. „Zabije nás to?“

„Ano,“ odvětil Laron s klidem někoho, kdo už je stejně mrtev.
Plavba z Gironalu všechny poučila, že Laronův úsudek je třeba brát vážně, zvlášť když zahrnuje matematiku.
„Kolik času zbývá?“ zeptal se Feran.
„Progresivní konvergence zdvojnásobuje průměr kruhů při zkracování intervalů směrem k nule, a současně dochází k progresi expanze do nekonečna. Když vezmeme v úvahu, že vzdálenost od Larmentelu k nám je mnohem menší než nekonečná…“

„Kolik času?“ opakoval Feran naléhavě a na spáncích pod kudrnatými vlasy mu naběhly žíly.
„Moc ne. Podle Velander zbývají minuty. Musel bych to pořádně spočítat, ale její odhad zní naneštěstí velmi pravděpodobně.“

„Zatraceně,“ řekl tiše Feran a udeřil si pěstí do dlaně, přešel po palubě k tesaři, který se pokoušel veslovat.
„Vezmu to za tebe, D’Atro. Běž dolů a na můj rozkaz uvolni zaplavovací poklopy.“

Muž na něj vykulil oči, pak pokynul k davu na molu. „Ale pane, odtud nás může vidět nejméně pět stovek lidí. Naše tajemství vyjde najevo.“

„Brzy už na tom nebude záležet,“ prohlásil Feran.
„Vy jste přece kapitán, pane. Tenhleten Laron se nějak moc roztahuje –“

„Udělej, co ti povídám!“ zařval najednou Feran s planoucíma očima. „Když Laron řekne skoč, tak skočíš! Když Laron řekne krákej, budeš krákat! A teď –“

Na severu se objevila záclona světla, oslňující jako pohled do slunce. Světlo proudilo z trhliny, jež se otevřela na nebi a během tří úderů srdce se rozšířila po obzoru až k městu. Nad Černými kopci jasné světlo náhle zhaslo a místo něj se nad Zantriasem zvedla stěna plamenů a kouře. Vypadalo to, jako by hlídací pes nějakého boha skočil po přístavu a zadržel ho řetěz, na němž byl přivázán. Plameny s kouřem vyvřely vysoko do vzduchu a žhavý vzduch, jenž jako by se vyvalil z otevřené pece, ožehl přihlížejícím tváře, přístavem se přehnalo drtivé zahřmění, které všem roztřáslo kosti v těle.
„No do prdele,“ vyjádřil se tesař.
Jakmile utichly ozvěny hřmění, začali lidé ječet a spousta jich z hráze naskákalo do vody. Jiní se kvapně rozběhli k lodím, uvázaným u mola. Mezi posádkami vypukly šarvátky, jak se každý snažil co nejrychleji odrazit, aby se chránil. Feran hleděl na to všechno, čeho je Velande ušetřila, pak přiskočil k Laronovi, který ji právě zvedal.
„Navigátore, kolik máme času?“ vykřikl.
„Ctihodná Velander?“ zeptal se Laron.
„Méně než hodinu, něco přes dvacet minut,“ odpověděla, upírajíc zrak k severu, kde se nebe změnilo ve stěnu hnědých a bílých kotoučů dýmu. „Musíte Rychlý šíp ponořit. Hned!“

„Jakmile se dostaneme na hloubku.“

Stěžně Rychlého šípu byly sklápěcí a všechna lana, jež je držela ve vzpřímené poloze, byla upevněna k jediné podpěrné tyči na zádi. Když podpěru uvolnili, oba stěžně se současně sklopily. I tak zabralo zajištění stěžňů a ráhnoví mnoho drahocenných minut. Mezitím už se několika lodím a člunům podařilo vyplout, jedna z válečných galér už opouštěla přístav a mířila na volné moře. Rychlý šíp se začal potápět, jakmile posádka uvolnila klíny, přidržující poklopy. Feran nařídil svým mužům, aby se schovali pod člun, ale Velander zůstala stát u zábradlí na pravoboku, prováděla rukama složité pohyby a mumlala slova tvoření.
„Schovejte se, honem!“ zařval na ni Feran. „Ještě chvilku,“ zavolala, aniž by se otočila. „Snažím se vyčarovat průzor!“

„Jenže už nemáme ani tu chvilku!“ křikl Laron. „Honem sem, jinak zemřete!“

Voda jim už na palubě sahala po kotníky, když Velander přestala se svým zaklínáním, se šplíchotem doběhla ke gigu a zalezla pod něj ke členům posádky. Rychlý šíp vydal dlouhý bublavý zvuk a rovně, dokonale vyváženě se potopil. O chvíli později měkce dosedl na písčité dno.
„Jak dlouho bude trvat –“ začal Hazlok.
Vodu kolem nich prozářilo bělavě zelené světlo, bylo stále jasnější, až je donutilo zavřít oči, potom se všude rozlehlo hluboké zahřmění, které rozechvělo okolní vodu i jejich těla. Ozval se děsivý sykot a současně jakoby zvuk proudění, jako by celý svět bolestně vzdychl a vtáhl vzduch do sebe. Někdo vedle Velander se začal modlit. Ostatní se přidali, byť v různých jazycích. Světlo pohaslo právě tak náhle, jako předtím vzplanulo. Hřmění se rozmělnilo do postupně utichajícího prskání, ale voda kolem nich se zlověstně zahřála.
„To nebylo nejhorší,“ promluvil loďmistr. „Jo,“ přisvědčil tesař. „Mohlo to přežít libovolné množství lidí, kdyby všichni naskákali z mola do vody a potopili se.“

„Nemluv hlouposti,“ zafuněl Feran. „Jsme nejméně patnáct stop hluboko, a přitom ten žár cítíme i tady. Vzduch tam nahoře vydrží celé hodiny žhavý jako výheň. Co by asi dýchali?“

„V kovárně jsem už byl, není tam tak horko, aby to člověka zabilo,“ namítl tesař.
„Kapitán má na mysli výheň, nikoli kovárnu,“ objasnil mu Laron. „Kdybys ten vzduch nahoře vdechl, shořely by ti plíce a od nich bys chytil celý.“

Feran uvolnil jedno z dlouhých vesel a vystrčil ho k hladině. Když ho pak stáhl zpátky, dřevo bylo zuhelnatělé a drolilo se mu v prstech. Velander konečně podlehla mukám, které její tělo muselo vytrpět, a omdlela.
***
Na širém moři, stovky mil od pevniny, stál Warsovran se svými důstojníky a Einselem na záďové palubě oceánské obchodní lodi typu karavely, zahnáni do kouta posádkou, která se nacházela ve stavu slepé hrůzy. Před chvílí všichni spatřili nesmírnou stěnu ohně, vody a páry, jak se k nim valí od východu, tyčí se nad nimi a pak mizí. Pár set yardů od nich se nalézala další loď, jejíž velitel už vlajkami signalizoval poplach.
„Nemůžete nás nutit plout do něčeho takového!“ řval bocman a ukazoval na vířící masu mlhy a rozervaných vln, která nyní ležela necelou míli východně od nich. „Co když se ta věc vrátí?“

„Tak je stejně po nás,“ odvětil Warsovran jasným, ostrým hlasem pevné autority. „Následující ohnivý kruh je vždy dvojnásobně větší.“ Sklonil svou válečnou sekeru, až ostří spočinulo na palubě. „To, čemu teď přihlížíte, je účinek dobré zbraně, jež se vymkla z rukou jednomu hlupákovi. Teď je její síla spotřebována, uhasilo ji moře, a já se musím vrátit do Larmentelu a získat ji zpět.“

„Ve vší úctě, Vaše Veličenstvo,“ ozval se námořní podporučík, „ale pokud si myslíte, že se přiblížíme k něčemu, co vyvolalo to, co jsme právě viděli, to můžete klidně skočit přes palubu a začít plavat.“

„Ten hoch má pravdu,“ přitakal bocman. „Jsme šest set mil venku na moři, a i tady to byla taková hrůza! Jakpak asi teď vypadá Torea, když se přes ni přehnalo tohleto. A kterou zemi se chystáte spálit pak?“

„Jsem vládce. Nemám žádný důvod k ničení. Dokud můj pitomý velitel Ralzak neuvolnil tu pekelnou zbraň bohů, snažil jsem se sjednotit království Torey pod vládou jediného císaře, přimět je k poslušnosti a zavést všude pořádek.“ Ukázal prstem k východu. „Toto byla nehoda. Teď ta zbraň leží vyhořelá uprostřed Larmentelu a může se jí zmocnit jakýkoli pobuda. Líbilo by se vám, kdyby padla do rukou dalšího hlupáka, nebo byste ji raději viděli v rukou jediného člověka na světě, který ji dokáže zvládnout? Teď mi musíte pomoci! Já nepotřebuji další ohnivé kruhy jako svou zbraň, já se chci postarat o tom, aby už nikdy nebyly použity!“
Začali se dohadovat o jeho slovech, která skutečně zněla rozumně – pokud se ovšem Warsovranovi dalo věřit. Warsovran uměl velmi dobře ovládat dav, obzvlášť když mu šlo o život. Teď, když už své muže přiměl k váhání nad těžkým rozhodnutím, nastal čas nabídnout jim odměnu, jíž nelze odolat.
„Stačí, když mě dovezete do přístavu Terrescol, tam si vezmu zásoby a koně, které vezeme, a vyrazím do Larmentelu. Zatímco budu pátrat po své zbrani, můžete se bavit vykopáváním roztaveného zlata z trosek terrescolských chrámů, kupeckých domů a paláců.“

Tentokrát se mezi posádkou ozvalo vzrušené mumlání, muži začali gestikulovat a mnoho jich ukazovalo k východu.
„Dřevo hoří, tkanina hoří, papír také, i lidé mohou být spáleni na popel, ale zlato se pouze roztaví,“ pokračoval Warsovran. „Pokud se na místo dostanete jako první, tak možná vykopete půl tuny zlata, než se vrátím z Larmentelu. Můžeme pak doplout do Akremy, koupit si flotilu lodí, s nimi se znovu přeplavit přes moře a vykopat zlato i v ostatních přístavních městech. Jen si to představte: tuna zlata na každého z mužů na této lodi.“

Odmlčel se, aby nabral dech. Posádka mu třikrát provolala slávu a rozběhla se zvednout kotvy a napnout plachty. Warsovran zůstal na záďové palubě, mžoural do slunce a s obavou odhadoval, kdy se znovu objeví oheň – v případě, že se spletl.
„Máme vůbec naději?“ zeptal se Einsela, který stále upíral zrak směrem, kde se před chvílí vzdouvala stěna ohně a kouře.
„Šifer mi říkal, že ohnivý kruh může být uhašen, pokud se celý jeho obvod nebo víc než polovina plochy nachází nad vodou,“ řekl Einsel s rezignovaným výrazem člověka, který se už smířil s vlastní smrtí tak bezvýhradně, že nechápe, proč má ještě vůbec nějaký tep.
„Podle nejpřesnějších map, jaké máme k dispozici, by tenhle ohnivý kruh měl být poslední.“

„Kartografie rozhodně nepatří k exaktním vědám, Veličenstvo,“ pravil Einsel ponuře.
„To už se tě nebude týkat.“ Warsovran vytáhl z kapsy pláště svazek zapečetěných listin. „Vypravíš se na člunu ke Sněžnému rackovi a nařídíš kapitánovi, aby plul k Helionu. Na Helionu předáš tyhle listiny admirálovi.“

Einsel váhavě převzal balíček, jako by vývoj událostí, pro něj zdánlivě příznivý, musel někde mít nějaký nepříjemný či nebezpečný háček. „Já s vámi nepopluji k Torei?“ zeptal se s nadějí.
„Einseli, co se týče téhle pouti, důvěřuji jedině sám sobě. Nicméně podívejme se na účinek ohnivých kruhů z té lepší stránky.“

„Chcete říci, že měly nějakou dobrou stránku?“

„Ale jistě. Z mé nanejvýš pomstychtivé císařovny je nyní prach ve větru, můj syn je v bezpečí s flotilou a já se vrátil zhruba do věku dvaceti let. To všechno považuji za velmi dobrý výsledek.“

***
Když se Velander probrala, držel jí Laron hlavu nad vodou. Všichni lidé pod gigem se chovali tiše, dělíce se o společnou vzduchovou bublinu. Čekali téměř ve tmě. Voda byla stále horká, ale když vystrčili nad hladinu další veslo, vrátilo se dolů nepoškozené. Pak jeden z námořníků opustil převrácený člun, vyplaval nahoru a chvíli podržel ruku nad hladinou. Při návratu oznamoval, že to bylo jako ponořit prsty do vařící vody.
Vzduch pod člunem se stával vlhkým a páchl. Uběhla další hodina. Byli potichu, nikdo už se nemodlil. Začínal odliv, a ve chvíli, kdy uslyšeli pleskání vln zřetelněji, vyplaval ke hladině další člen posádky. Když se vrátil, hlásil, že vzduch je sice horký, ale už se dá dýchat.
„Co myslíte, Larone, jdeme nahoru?“ zeptal se Feran.
„Vypadá to rozumně.“

Feran vydal příkaz k vynoření. Námořníci doplavali ke čtyřem těžkým kotvicím kamenům, uvolnili je a škuner se začal v horké vodě zvolna zvedat.
Žhavý, bouřlivý vítr sešlehal moře do zpěněné, zmatené masy. Velander se vynořila zpod člunu a po hodinách strávených ve tmě zamžourala do kalného denního světla. Začala se brodit vodou, jež jí sahala po kolena, k zábradlí, kde stáli Feran, Laron a loďmistr. Za nimi jeden z námořníků chystal ponornou pumpu s ventily, ostatní se potápěli a znovu upevňovali klíny, zajišťující poklopy. Některé části přístavu zářily záclonou dýmu a kouře jako žeravé uhlíky v ohništi.
„A takhle teď vypadá celý svět?“ zeptal se palubní mistr.
„Doufám že ne,“ mínil Feran.
„Nad vodou by se ohnivý kruh mohl zchladit a rozptýlit,“ pravil Laron. Téměř neustále si poklepával na svůj vous, aby mu zabránil odpadnout.
„Ale jak to víte?“ vyptával se palubní mistr.
„Nevím.“

Velander se obrátila k Feranovi, aby mu položila otázku, a vtom si všimla, že se za ním objevila další žena. Byla zahalená do prostěradla a z rozcuchaných vlasů jí kapalo. Z vlnitých, černých vlasů. Nějaká děvka z doků, usoudila Velander, načež se zarazila a otočila tak prudce, až jí zapraskalo v šíji. Její omyl byl zcela přirozený. Ještě nikdy neviděla Terikel bez modrého roucha kněžky.
„Bohové měsíčních světů, podívejte, jak se nám zapletlo lanoví!“ vykřikl Laron a kvapně se vzdálil, přičemž si jednou rukou přidržoval vousy.
Palubní mistr zalétl pohledem k Feranovi, pak k oběma kněžkám, a potom se spěšně připojil k navigátorovi. Okamžik na to Feran rozpačitě sklopil hlavu a rychle se přebrodil ke stěžňům, aby je pomohl znovu vztyčit. Na zádech měl úplnou mapu škrábanců a na šíji vystavoval na odiv tři zřetelné stopy po kousnutí.
„Díky, žes nechala hořet aspoň kadidlo, aby se mnou drželo vigilii,“ pravila Velander ledově, odhodila si vlasy z obličeje a sáhla po jantarových hřebíncích.
„To nic nebylo,“ zamumlala Terikel a i přes panující vedro se ve svém prostěradle zachvěla. Odstoupila od zábradlí a přešla k príklopu na zádi. Pohledem dolů zjistila, že čerpadlo ještě neodstranilo dost vody, aby mohla sejít a vzít si oblečení.
„Málem jsem umřela, protože jsem tě všude hledala!“ vybuchla Velander, zvedla zaťaté pěsti, oči jí planuly. „Zradilas mě!“

Nedokázala jsem být tvoje Terikel,“ řekla její učitelka a odvrátila se od kraje otvoru. „Ale to přece není konec světa, nebo snad ano?“ Ukázala prstem k pobřeží. „Zato tohle je konec světa!“

Velander to přirovnání nijak zvlášť neocenila. „Ať už to zní sebeironičtěji, jsi teď Starší sesterstva Měřících,“ zdůraznila nově vysvěcená kněžka a začala si ždímat modré roucho. „Připravila sis nějaké prohlášení?“

„Tímto ruším nařízení o celibátu,“ odpověděla Terikel zasmušile.
***
Zatímco posádka Rychlého šípu pumpovala z lodi vodu, Feran s Laronem se odvážili ve veslici až ke konci mola. Vyhlídka na přístav nepůsobila o nic povzbudivěji, když se dostali blíž ke břehu.
„Překvapuje mě, že nás zachránilo pouhých patnáct stop mořské vody,“ řekl Feran. „Tady se roztavily i samotné kameny a písek.“

„Hm, radši nechoďte moc blízko, ten žár vás může připéct ještě teď.“

„Víte jistě, že můžete bezpečně vystoupit na břeh?“

„Bezpečně asi ne, ale na břeh vystoupit mohu.“ Přivazoval si řemínky pár dřeváků, k nimž si ještě přitloukl kovové podložky. Vzal si železnou hůl, opatřenou hákem, sklouzl ze člunu do vody a začal se brodit k pláži. I pro někoho s Laronovými schopnostmi byl okolní žár strašný. Oděv mu doutnal, kdykoli se něčeho dotkl, a dreváky podložené železem valem podléhaly zuhelnatění. Kordobanův dům na tom nebyl o nic lépe než většina ostatních, ale mezi troskami se nacházel jeden téměř nedotčený těžký kamenný kvádr. Strážný auton byl pochopitelně zničen a rozptýlil se. Laron udeřil holí o kraj kvádru. Zesklovatělý povrch pískovce se roztříštil a kámen vespod se rozdrolil. Po dalších dvou úderech zvedl Laron hákem na konci hole železnou skříňku. Byla rozpálená, ale před nejhorším žárem ji uchránila mohutná vrstva kamene. Špička háku přelomila zástrčku. Mezi spálenými a doutnajícími vycpávkami ležel černý skleněný kalíšek a nefritová koule. Uchopil je koženou pracovní rukavicí a ukryl do tuniky. Cestou zpátky k veslici nasbíral Laron pár ztuhlých kapek zlata a stříbra a kus zesklovatělého písku. Zlato a stříbro pocházelo z váčků lidí, kteří tu na místě zahynuli a jejich popel ihned rozfoukal vítr. Chomáč vousů mu spad na kamení a začalo se z něj kouřit dřív, než po něm stač chňapnout. Když se vracel zpátky, měl už dreváky prakticky spálené.
„Tady nemohlo přežít vůbec nic,“ hlásil a cákal si tom vodu na nohy. Feran začal pádlovat k lodi.
„Takže tam není nic k jídlu?“

„Díval jsem se, ale nic jedlého nezůstalo,“ řekl Laron jehož představa o potravě se od Feranovy značně lišila.
„Můžeme chytat ryby a pít dešťovou vodu,“ uvažoval Feran. „Rychlý šíp zůstal nepoškozen, takže bychom mohli se štěstím dorazit až do Akremy. Dokážete nás tam dovést?“

„Jistě, ale teď se musím vrátit do své kabiny.“

„Chcete snad v takové době spát?“ vykřikl Feran.
„Nejde o to, že bych chtěl, kapitáne. Já musím. Mám takovou chorobu, je to magická záležitost. Pokud není Miral na obloze, musím se zamknout v kabině.“

Když se vrátili na palubu Rychlého šípu, vypukla debata o tom, zda byl ohnivými kruhy zničen celý svět nebo jen jižní kontinent Torea. V tomto ročním období vanuly větry, příznivé obchodu, a proudy je mohly donést k Akremě, ale mělo vůbec smysl podnikat takovou cestu? Feran rozhodl, že se té naděje chopí, a tak brzy odpoledne vypluli. Rychlý šíp musel od pobřeží křižovat proti větrům, které k sobě z moře přitahovala horká pevnina, ale večer už byli na moři a mířili severovýchodním směrem.
Ve tři hodiny po půlnoci stála Velander na zádi, kde palubní mistr Norrieav držel službu u kormidla. Laron se vynořil ze své mrňavé kabiny, protáhl se a zaklapl dvířka. Vzhlédl ve světle Miralu, který stoupal vzhůru mlhou, způsobenou zánikem Torey. Kývl na Norrieava a Velander a pustil se do pozorování a měření pomocí angulantu, využívaje několika viditelných hvězd. Pak sestoupil na záďovou palubu a přikázal Norrieavovi změnit kurz o patnáct stupňů. Na okamžik se zastavil vedle Velander a zahleděl se na zelený kotouč Miralu, zavěšený nad východním obzorem.
„Chtěl bych vám poděkovat za záchranu,“ oslovil ji nečekaně diomedsky.
„Zachránila sebe, é, také,“ odpověděla chladně ve stejném jazyce.
Ukázal gestem k palubě, pod níž se nacházela Feranova kajuta. „Podívejte, když dojde na vybírání milenců, pak musí jít všechna pravidla stranou,“ prohlásil damarijsky.
„Já si všimla,“ odvětila Velander, tvrdohlavě se držíc diomedštiny.
„Neobviňujte Terikel, že má ráda našeho mladého kapitána,“ ozval se Norrieav. „Mluvila se mnou. Ona… pořád chce být vaší přítelkyní.“

„Mám novou přítelkyni.“

Norrieav se poškrábal v krátkých kudrnatých vlasech, Laron se odvrátil, aby pomocí hvězd provedl další měření. Velander zvedla pohled ke hvězdám, které je řídily při jejich pokusu o přežití, jenž měl podobu pěti tisíc mil plavby.
Matematický postup ji před necelým půldnem zachránil a teď ji matematika, používaná při navigaci, měla dovést do bezpečí. Královna filozofie byla vždy věrná, nikdy své následovníky nezradila. Roztřesená, zesláblá a vyčerpaná ale dokonale se ovládající Velander jako by cítila kolem ramen chladnou, ale přátelskou paži.
Byl to konec světa? zeptala se své nové přítelkyně. Byl čtrnáctý ohnivý kruh poslední? oplatily jí otázku údaje, které měla. Provedla v duchu několik výpočtů. Osmnáct kruhů by dokázalo pokrýt celý svět ohněm, pokud se současné odhady rozměrů světa nemýlí.
„Když se přes nás první ohnivý kruh přehnal, hm, já omdlela,“ oslovila loďmistra. „Kolik ještě jich přišlo?“

Loďmistr se krátce, trpce zasmál. „Byl jenom jeden, ale úplně to stačilo, aby upekl celý svět.“

Velander se téměř vesele ušklíbla, jaká úleva ji zaplavila. Zničena byla jen Torea, velký jižní světadíl. Poděkovala své nové přítelkyni, té, která jí pomáhala zůstat bdělá a pečovat o oheň a která ji včas varovala.
„Znám osud světa,“ řekla jemně. „Následuj mě v mých úvahách a budeš ho znát také.“

Palubní mistr potřásl hlavou a uvažoval, jestli je ta dívka při smyslech. Laron stál tiše a ve světle Miralu se chmuřil. Velander slyšela dole pod sebou Terikel, jak vzlyká v hrůze nad koncem světa. Rozhodla se, že jí neoznámí svůj poslední objev po dobu pěti dnů a jedné noci, jako odplatu za vigilii, kterou její učitelka a přítelkyně nedodržela. Znovu si představila tu chladnou, pevnou paži kolem svých ramen. Milenci, králové, kapitáni lodí, kněžky, dokonce i čarodějové poklekali před trůnem Matematiky, Královny věd, a přitom v celé Torei jedině jí, Velander, byla přítelkyní.
„Sledoval jsem vaše úvahy, Ctihodná sestro,“ vyrušil ji ze zasnění Laron.
„Ach – ano?“

„Ještě čtyři ohnivé kruhy, a pokryly by celý svět, pokud nepochybujeme o přesnosti hirodoratských měřicích metod slunečního vrcholení.“

„Hirodoratské… ach jistě, souhlasím.“

„Výborně. Tak tedy, přes nás se převalil jen jediný kruh. Mořská voda musela nějakým způsobem přerušit regenerační cyklus zbraně, takže kruh dosáhl průměru dvou tisíc a čtyř set mil a byl uhašen. To znamená, že ostatní světadíly zůstaly ušetřeny.“

Velander na něj upřela zrak, pevně stiskla rty a zuřivě vyvalila oči. Pak se ale zamyslela. Tento mladík se také vydal pro radu do svatyně matematiky, a dostalo se mu téže – věrohodné – odpovědi. Její výraz změkl.
„Správně,“ pronesla, pokrčila rameny a odvrátila se.
Neviděla, jak žádostivě se Laron zahleděl na její šíji a olízl si rty. Pak se rychle opanoval, sevřel ústa a pokusil se třesoucíma se rukama pevně uchopit angulant. Když se otočila zpátky k němu, prováděl už další měření.
„Pokud znáte hirodoratské spisy, pak byste měla umět zacházet i s angulantem,“ poznamenal Laron, aniž by odtrhl zrak od hvězdy, ztrácející se v oparu.
„Kdysi jsem ho používala. V chrámu.“

„Při navigaci je potřeba pouze matematika, astronomie a klidná ruka. Já musím odpočívat, kdykoli Miral zapadne, takže přijdou noci, kdy nebudu moci provádět pozorování. Jsem si jist, že se naučíte navigaci na volném moři rychleji než kdokoli jiný na této lodi.“

„Posádka nebude možná vaši důvěru sdílet,“ odvětila tonem člověka, který je zvyklý, že s ním jednají povýšeně.
„Už jste je jednou zachránila. Myslím, že vám důvěřují.“

Jakmile se octl o samotě ve své kajutě, vytáhl Laron fialovou kouli a zasadil ji do mechanismu, skládajícího se z kalíšku a zeleného kamene. Vdechl do zařízení tenoučký úponek životní síly. V zeleném kameni se objevila tvář.
„Zdravím,“ promluvil slabý hlásek.
„Penny?“ zeptal se Laron.
„Kdo jste?“ opáčil hlásek. „Vy nejste Starší.“

Něco není v pořádku, postřehl Laron okamžitě. Tenhle obličej byl kulatý a lemovaly ho krátké hnědé vlasy. Obraz se zdál jasný, ale přitom postrádal detaily. Působil tak trochu jako náčrt tváře inkoustem. Tohle nebyla žena, kterou viděl minule. Tahle tvář připomínala spíš dítě.
„Ne, nejsem Starší,“ řekl. „Kdo jsi ty?“

„Auton Devět.“

„Auton Devět? Takže ty nejsi… Chci říct, jsi auton?“ vyhrkl Laron zmateně. „Auton, ano.“

„Ale mluvíš skoro jako člověk. Ještě nikdo nevytvořil tak složitého a vyspělého autona!“

„Uměle stvořený auton, to jsem. Vyrobili mě Měřící. Koncentričtí, roku 3139.“

Laron cítil spíše ohromení než zklamání. Tohle nebyla ta, nebo to, co zachránil z pracovny Starší Měřících. Tohle byl auton. Vysoce vyvinutý a komplexní, nejsložitější, jakého kdy viděl, ale přesto pouhý auton.
„Vidělas někdy někoho jménem Penny?“ zeptal se.
„Penny, jistě. Byla velmi silná, měla chytré myšlenky.“

„To by mohla být ona.“

„Starší mi přikázala učit se od ní latinsky. Trochu, naučila jsem se.“

„Proč už ke mně nemluví?“

„Velký oheň přišel velmi blízko. Penny měla portál otevřený, věci tudy procházely, aby se zachránily před velkým ohněm. Věci dravci. Trhaly z ní kusy. Uprchla. Pronásledovaly ji do jejího světa. Já se schovala.“

To znamená, že ohnivý kruh se projevuje i v éterické dimenzi, usoudil Laron. Penny si udržovala portál otevřený – ovšem ze své strany. Ze Země. Penny nebyla vězeň, nahlížela sem ze svého světa. Přesněji řečeno, právě se sem dívala, když se objevilo několik dravých elementálů, hledajících útočiště před ohnivými kruhy. Zaručeně s ní udělaly krátký proces, a pak se pustily dál… na Zemi. No, třeba by to místo mohly trochu oživit, pomyslel si rezignovaně.
Nyní ovšem musel vyřešit otázku dívky – autona v krystalu duše. Měla příliš podivné jméno; jasně ji označovalo jako autona a upoutávalo by nežádoucí pozornost, pokud se mu tedy vůbec někdy povede osvobodit ji. Jakékoli nové jméno však musí mít souvislost se starým, jinak se k ní nemůže poutat. Stávalo se, že otroky nazývali číslem a jménem jejich pána. Když byli osvobozeni, oslovovali je i nadále tím číslem. Ten nápad se zdál Laronovi za současných okolností vhodný.
„Poslyš, budu ti říkat Nona. Dávám ti jméno Nona.“

„Prostě jenom Nona?“

„Ano. Jména mají svou moc. Lidé i věci mohou být jejich pomocí sledováni i ovládáni. Teď, když je ten, kdo ti dal první jméno, mrtev, mohu tě přejmenovat. Jsem zloděj – totiž zloděj, který přišel, aby tě osvobodil.“

„Opravdu?“

„Ano. Nona je tvé jméno pro svět. Rozumíš?“

„Ano. Mé jméno pro svět, Nona.“

„Nono, máš také pravé jméno?“

„Ano.“

„Kdo všechno ho zná?“

„Starší.“

„Starší je mrtvá. Nikdy ho nikomu neříkej. Jasné?“

„Ano.“

„Teď se snaž pochopit, co ti povídám. Musíme přeplout oceán.“

„Co je oceán?“

„To nic, prostě mi důvěřuj. Asi to chvíli potrvá, než tě z toho skleněného vězení dostanu. Vezmu tě s sebou do Diomedy, možná do Scaltikaru. Tak najdeme lidi, kteří ti pomohou. Já – Nono, tvůj obraz se tříští.“

„Energie, která udržuje portál, je téměř spotřebována.“
Nahoře na palubě posádka spatřila obrovskou, zářící, pohled téměř nehmotnou medúzu, vznášející se v brázdě za lodí. Zdálo se, že tvor je mrtvý. Hladinu kolem něj čeřilo hejno malých rybek, jež si z něj začínaly uštipovat.
„Éterická bytost.“ Feran se poškrábal na hlavě. „Vypadá mrtvá.“

„Slyšel jsem, že se sice množí pomalu, ale zato se skoro nedají zabít,“ poznamenal Norrieav.
„Jistě, protože vstřebávají okolní éterickou energii, kterou pak používají na svou obranu. Ovšem zdá se, že tomuhle stvoření ji někdo úplně odčerpal.“

***
Když se ráno nad mořem kolem nich rozbřesklo, přišla posádka se žádostí o změnu jména lodi znovu na Měsíční stín.
„Máme dojem, že jsme si tím přejmenováním přivolali smůlu,“ vysvětlil Hazlok. „Však víte, ohnivé kruhy a tak.
Feran na něj udiveně pohlédl a ukázal zpátky k brázdě za lodí. „Chcete tím říci, že byl celý kontinent spálen a zničen proto, že jsme dali jiné jméno tomuhle zasloužilému pivnímu soudku s plachtami?“ vykřikl.
„Ehm, no… Dokud se loď jmenovala Měsíční stín, nic takového se nestalo.“

Feran potřásl hlavou a paže mu klesla k boku. „No proč ne?“ rozhodl. „Lidé, kvůli nimž jsme se museli maskovat, už neexistují.“

Tesař se dal okamžitě do práce. Znovu pojmenovaný Měsíční stín nebyl vybaven na několikatýdenní cestu, ale nedostatek zásob je momentálně netrápil. Všude plavaly umírající ryby spolu se zuhelnatělými trámy z lodí, zasažených slábnoucím žárem posledního ohnivého kruhu. Nebe se potáhlo hnědavým opalizujícím příkrovem, západy slunce zato nabyly výrazných barev, podobných orchideji s lístky ze žhnoucích uhlíků.
Každý ze sedmi členů posádky a dvou cestujících na palubě malé lodi se vyrovnával se zkázou kontinentu po svém. Palubní mistr pocházel z Akremy, tudíž ho nepostihla ztráta rodiny. Velander už stejně žádnou rodinu neměla. Terikel se náhle octla sama bez svého Řádu, který jí poskytl hodnost i přátele a nahradil jí rodinu, a zdálo se, že každým dnem upadá hlouběji do propasti osamění. Jedinou úlevou jí byly záchvaty mořské nemoci, jež jí z vědomí vytlačily všechno ostatní. Feran oplakával spoustu svých žen, ale utěšil se aspoň s Terikel. Hazlok zvládal smutek ze smrti kamarádů v tuctech toreanských přístavů tím, že o nich vyprávěl každému, kdo byl nablízku, jako by je vzpomínáním mohl aspoň trochu udržet naživu. Tesař začal vyřezávat dokonalé podobizny své zemřelé ženy a dětí a obvykle býval Hazlokovým jediným posluchačem. Využíval dřeva, posbíraného z hladiny, jež pocházelo ze spálených lodí, dřeva, které ošidilo ohnivé kruhy; snažil se zachytit obrazy obětí ve dřevě, které přežilo, jako by je tím privolával zpět. Dva zbývající námořníci, Heinder a Martak, mimo službu nepřetržitě hráli karty, pokud právě nejedli nebo nespali. Sázeli se o dřevořezby, vytvořené tesařem.
Ze všech na palubě nejsnáz zachovával klid Laron, ale i on sedával a upíral zrak k zavražděnému kontinentu, když když nebyl ve službě. Zpočátku se věnoval své práci nevtíravou výkonností, ale po týdnu ho posedl neklid, který se stále stupňoval. Jako vždy mizel ve své kabině, když zapadl Miral, a zůstával tam tak potichu, jako by byl mrtev.
„Řek‘ bych, že měl v Torei milou,“ uvažoval Hazlok s hledem upřeným dolů z ráhnoví, kde právě s tesařem pracovali.
„Neumím si představit, koho by tam moh‘ mít – jakživ
sem ho s žádnou nezahlíd.“

„Na co si furt lepí ty fousy? Beztak tím nikoho neošidí.“ 
„Je divnej. Důstojník, a tak učenej, a přitom vypadá na čtrnáct.“

„To bych rád věděl, jestli je panic?“

***
Jednoho rána seděl Laron na svém obvyklém místě na převráceném gigu, když se z dvířek kapitánovy kajuty vynořila Terikel. Ve slunečním světle zamžourala, několikrát se zhluboka nadechla, pak se naklonila přes zábradlí a asi minutu zvracela. Nakonec přešla po jemně se pohupující palubě ke člunu a vyškrábala se nahoru k Laronovi.
„Ještě štěstí, že máme tak málo zásob,“ řekla. „Nemám aspoň co zvracet.“

„Všechno zlé je k něčemu dobré,“ poznamenal a pevněji si objal rukama kolena.
„Nejradši bych se vrhla do moře celá,“ pravila Terikel.
„Smrt, to není žádné řešení,“ namítl Laron. „A je nezvratná.“

„Jak to můžeš vědět? Už jsi byl někdy mrtev?“

„Ano.“

Terikel vzala jeho odpověď jako vtip na její účet. Znovu se zhluboka nadechla. „Jsme sami uprostřed Klidného oceánu, za sebou máme svůj zničený domov, před sebou trhy s otroky v Akremě. Ze všech, které jsem milovala, zbyl jen prach na slunci. Sdílím lůžko s mladíkem, který má sexuální pud králičího samce, jehož drželi celý rok v kleci a krmili ústřicemi a petrželí. Kdykoli se mi podaří uniknout z jeho kajuty, sleduje mě ztělesněné pohrdání, které shodou okolností tvoří celou třetinu mého Sesterstva Měřících. Naše loď veze množství zásob, jaké by vystačilo na lehkou snídani pro dva, k Helionu to máme pořád nejméně osm týdnů plavby – za předpokladu, že Helion ještě existuje – a moje jediné šaty na převlečení jsou vyrobeny z plachtoviny.“

„Ale stejně byste se měla raději smát,“ pravil Laron.
Terikel se znovu nadechla. „Smrt znamená únik. Mrtví jsou šťastnější než my.“

„Tím bych si nebyl tak jist.“

„Feran by chtěl celou noc souložit. Ráda bych věděla, kdy vůbec spí! S Toreou jsem ztratila svou rodinu, svůj Řád, přátele, své všechno, navigátore. Chci se oddávat žalu, chci zůstat chvíli sama. Feran mi na to řekne, že tohle je jeho loď a vůbec, provozování sexu je jeho způsob, jak zapomenout na to, co se stalo s Toreou.“

Laron se otočil, aby se na ni podíval, a část vousů mu zůstala přilepená ke kolenu, čímž mu odhalila kus holé brady. „Kdybyste měla zájem o mou kabinu –“

„Navigátore!“

„ – když v ní zrovna nepobývám…“

Terikel polkla, pak se v rozpacích zasmála. „Ach, ovšem. Ja – no, díky. Děkuji. To je velmi pozorné. Jsem dojata.“

Laron zpozoroval chomáč vousů na svém koleně, olízl podklad z látky a pryskyřice a znovu si ho přilepil na bradu.
Terikel se sehnula, aby ho políbila na tvář, ale on se prudce zaklonil a vyskočil na nohy.
„Promluvím si s Feranem,“ prohlásil na odchodu.
O pár minut později už Terikel ležela v jeho kabině, která měla zhruba rozměry dvou rakví, položených na sebe. Navigátor klečel ve vstupním otvoru.
„Když je Miral nad obzorem, je kabina vaše,“ vysvětloval. 
„Jinak tu musím být sám.“

„Vy – vy jste to opravdu myslel vážně. Jsem tak vděčná Larone, kdybych –“

„Radši si zvykněte spát, když jsem vzhůru,“ přerušili a zaklapl dvířka.
Chvíli upíral zrak na dřevěnou desku a bezděčně si olizoval rty. Pak si všiml, že se na něj dívá Velander. Na okamžik otevřel ústa, ale rychle je zase zavřel. Přistoupila k němu a ukázala dopředu.
„Můžeme si promluvit?‘“ zeptala se damarijsky. „Soukromě?“

Získat soukromí nebylo na palubě Měsíčního stínu právě snadné, ale malinká přední paluba je oddělovala od ostatních, jak se jen dalo. Stáli vedle sebe a přidržovali se lan.
„Feranovi trvalo celých pět minut, než mi nabídl Terikelino místo ve své posteli,“ oznámila Velander.
„Ovšem. A vy jste se k jeho nabídce postavila –“

„Řekla jsem ne!“ odsekla. 
„Proč jste nabídl Terikel svou kabinu?“

„Bylo mi jí líto. Máte proti tomu něco?“

Reagoval jinak, než očekcávala. Musela se pořádně zamyslet, než odpověděla.
„Mám něco proti tomu, co mi provedla, ne proti tom co jste pro ni udělal.“

„To se mi ulevilo. Trochu jsem se obával, že byste mě mohla nesprávně pochopit.“

„Uvažuji o věcech logicky. Vy jste také velmi racionální.“
„Díky.“
Velander si olízla ze rtu slanou spršku a zahleděla se na moře před lodí, jako by z něj mohla vyčíst budoucnost. 
„Mám s Terikel určité plány,“ prohlásila. 
„ K čemu se chystáte?“

„Použít proti ní logiku.“ 
„To zní poctivě.“

„Poctivě, to jistě. Ale nikoli příjemně. Mohu se pokusit použít logiku ve vašem případě?“

Laron jí věnoval postranní pohled a zkontroloval si vous. Vždycky si o Velander myslel, že je to nebezpečná a bezohledná osoba, která se usilovně snaží být milá. Teď se o to očividně snažit přestala.
„Jak je libo,“ rozhodl se, byť proti vlastnímu přesvědčení.
„V době, kdy Měsíční stín kotvil v Zantriasu, počet vražd v přístavu vzrostl na trojnásobek.“

„Tato skutečnost nemusí mít žádný význam.“

„To mi vyprávěl Hazlok; on má jakýsi morbidní zájem o vraždy. Také povídal, že v každém přístavu mezi Gironalem a Zantriasem, kde se Měsíční stín zastavil, došlo k vraždě. Všechny oběti měly rány na šíji, v některých případech šlo o odporné znetvoření, jindy pouze o dvě bodnutí nad velkou tepnou. Jedna z toreanských škol bojových umění tu oblast označuje za bod smrtícího zásahu a podle některých lékařů a teoretiků magie se v šíji soustřeďuje životní síla, kterou používáme při sesílání kouzel.“

„To zní velice vědecky.“

„Sice je dobře skrýváte, ale já si stejně všimla, že máte dva dlouhé, ostré tesáky.“

„V našem rodě se vyskytují běžně.“

„Nikdy jsem vás neviděla jíst ani pít.“

„Nesnáším lodní stravu,“ zasmál se Laron. Směr, jímž se konverzace ubírala, mu nebyl právě příjemný, ale byl zvědav, co o něm Velander doopravdy ví. 
„Čeho se tím pokoušíte dopídit, Ctihodná Velander?“

„Dlouho jste se obešel bez jídla.“

„Pro nás námořníky je jídlo jako sex.“

„A to znamená?“

„Někdy se bez něj musíme dlouho obejít.“

„Jenomže vy nejíte vůbec.“

„Zbude víc pro vás.“

„Víte, co si myslím?“

„Mám o tom určitou představu.“

„Den po dni se tu po palubě prochází osm lidí jménem ‚Oběd‘ a vy je máte na dosah.“

„A co má být? Kdokoli na lodi si může připravit obed z kohokoli jiného.“

„Ale každý na palubě může také jíst jinou potravu. Vy ne. Hrozí nám nebezpečí?“

Laron horečně přemýšlel. „Ode mě? Ne. Nebo snad od vás, Ctihodná Velander? Pak mě docela těší, že jsem tak vyzáblý.“

„Já bych spíš začala s Terikel. Ale vraťme se k vám, Larone. Všimla jsem si, že jste se vyhýbal těm, kdo jedli česnek. Pochopitelně než nám došel.“

„To ale přece dělá každý!“

„Batoh, který jsem dostala darem při vysvěcení, náhodou obsahuje hlavičku česneku. Laskavě si uložte do paměti, že ji teď budu nosit na šňůrce kolem krku.“

***
Laron upíral pohled na moře a jazykem si stále hladil špičky tesáků. Hlad ho doháněl na samou hranici sebeovládaní.
Nepohrdl by ani obyčejným ptákem, i ten by mohl ukojit potřebu, jež ho připravovala o poslední zbytky lidskosti, ale nacházeli se uprostřed oceánu a mimo období, kdy se ptáci vracejí na Toreu.
Navigátore, víte, kdo doopravdy jsem?“ zeptala se Velander jednoho odpoledne, opět damarijsky.
‚Máte neobvykle pestrou minulost a hodně jste se nacestovala,“ odpověděl Laron. „Také jste se připletla k několika menším válečným konfliktům.“

„Jsem dcera hraběte Salvarase, který před deseti lety velel prvnímu útoku proti Warsovranovi.“

„Ach ovšem. To byla ta bitva, která vyvolala Warsovranovo tažení proti zbytku Torei.“

Velander se naježila. Zvykla si, že lidé projevovali památce jejího otce větší úctu. 
„Já se zase domnívám, že můj otec probudil spící lidi, kteří se octli ve strašném nebezpečí.“

„A poskytl Warsovranovi záminku k útoku.“

„Vážně? Kde jste byl a co jste dělal před deseti lety?“

„Zakusoval jsem lidi, kteří mi odporovali, a vypadal jsem na čtrnáct.“ Nastalo krátké ticho. Velander ovládala taktiku, jak usadit lidi, jimž záleželo na vlastní důstojnosti, ale na čem záleželo Laronovi, to se vymykalo její zkušenosti. „A co vy?“ zeptal se.
„Dělala jsem poslíčka v otcově vojsku. Byla jsem desetiletá holka a nikdo si mě nevšímal. Vypadala jsem jako kluk a také jsem se tak chovala. Nosila jsem zprávy a prováděla špionáž. Vydávala jsem se za osiřelé dítě rolníků nebo šlechticů, řemeslníků nebo kupců. Už v deseti jsem uměla jezdit na koni a používat dýku. Několikrát jsem i zabíjela.“

„Doufám, že to byli hodně špatní lidé.“

Já… Cože?“ Velander postupně pojala podezření, že si z ní Laron utahuje, ale přitom by nedokázala ukázat prstem na nějakou urážku či osočení.
„Na tom nesejde, jen pokračujte,“ vybídl ji Laron.
„Chci tím říci, navigátore, že nejsem nějaká hloupá holka nízkého původu, která strávila celý život čtením knih. Můj otec zahynul v bitvě, potom naši provincii obsadili Warsovranovi vojáci. Když došli až k našemu sídlu, byla jsem připravena. Přestrojila jsem se za chlapce od koní a uprchla do tmy. Vojáci v komandech hrůzy jsou hlupáci. Přicházejí v noci a myslí si, že tehdy jsou lidé nejzranitelnější. Noc je však přítelem obětí. Je to jejich plášť, nůž, jejich jed.“

Laron sepjal ruce pod bradou. „Ano, myslí vám to rychle, toho jsem si všiml už v Zantriasu.“

Velander už chvíli pásla po jakékoli známce urážky v jeho slovech, a tentokrát už se rozhodla, že zašel příliš daleko.
„Vy si dovolujete obviňovat mě, že jsem v ohrožení opustila přátele a své drahé?“ zavrčela.
Náhle se stali středem pozornosti všech párů očí na palubě Měsíčního stínu. Byla to velmi malá loď a člověk ani nemusel příliš zvyšovat hlas, aby upoutal zájem ostatních.
„Ne, to nemám v úmyslu,“ pravil Laron pomalu, „je mi však jasné, že jste v tomto bodě poněkud přecitlivělá.
„Já vám ukážu, co umím!“ vykřikla Velander, vytáhli nůž a vztekle ho ťala do obličeje.
Chtěla mu jen nechat na památku ošklivou jizvu, aby mu dala lekci. Diváci zahlédli pouze rozmazanou změť paží, a v tom chumlu Laron zadržel dívčin úder, chytil jí zápěstí, zkroutil ruku za záda a ohnul jí zápěstí, až ji bolest donutila nůž pustit. Pak ji odstrčil a mrštil nožem do dřevěného hrazení. Zabodl ho do něj až po střenku.
„Ať už vás ani nenapadne na mě zaútočit, Ctihodná Velander,“ řekl Laron, ale obracel se také ke zbytku posádky. 
„Tato malá potyčka téměř vyčerpala moji omezenou zásobu trpělivosti. Ach, a nevěřte příliš svému česneku. Jeho pach je mi nepříjemný – asi tak jako vám připadá nepříjemný pach čerstvých kouřících výkalů, ale určitě by mě nezastavil.“

Laron poodešel až na příď, otočil se k Velander zády. Okamžitě se pokusila nůž uvolnit, ale bez úspěchu. Po ní to zkusil Feran, pak další člen posádky. Nakonec tesař přinesl páčidlo a po delším a těžkém zápolení nůž vytáhli.
„Podívejte se, vidíte, jak to tam cáká?“ vykřikl náhle Laron a ukazoval dopředu a trochu na levobok.
Všichni z hloučku, který se shromáždil kolem vytaženého nože a poničeného hrazení, se tím směrem podívali.
„Tohle je oceán,“ řekl Feran. „Je v něm plno vln, a vlny cákají –“

„Kapitáne, se vší úctou požaduji změnu kurzu o deset čárek na levobok,“ zavolal Laron. „Je to arcereon – vidíte ten dlouhý krk?“

Feran se k němu vydal, proplétaje se nepořádkem na palubě. V dálce bylo skutečně vidět cosi s dlouhým hadím krkem a trojhrannou hlavou.
„Nikdy jsem nezažil, aby se některý takhle choval,“ podivil se Feran. „Málokdy vydrží delší dobu na hladině.“

„Řekl bych, že tenhle byl popálen při posledním ohnivém kruhu. To zvíře by mohlo rázem vyřešit náš problém se zásobami.“

„Jo máme zaútočit na tohle?“
„Jistě.“

„Ta potvora je dvakrát delší než Měsíční stín a kromě toho ani nemáme ty správné harpuny.“

„Máme harpuny na žraloky a kuše. Ten tvor je zraněný; potápí se nám tam několik tun čerstvého masa. Co vy na to?“

„Já říkám ne! Je to tak obrovité!“

„K Helionu to máme ještě sedm týdnů.“

„A sedm minut na to, abychom se dali zabít. Možná i méně.“

„Mám takový odvážný až troufalý plán.“

„Ale zaútočit na tohle monstrum?“

„Mám zvláštní moc.“

Laron se nepouštěl do podrobností a Feran chvíli přemítal, zda se jeho žaludek dokáže vyrovnat s něčím, Co upír označil za „odvážné a troufalé“. Pak se obrátil k záďové palubě.
„Palubní mistře, deset čárek na levobok.“

Arcereon se tvarem podobal želvě, ale měl rozměry středně velké velryby. Krunýř mu chyběl a na délku mohl i se svou dlouhou, jakoby hadí šíjí a ocasem měřit padesát stop. Blížícímu se Měsíčnímu stínu nevěnoval pozornost a dál vymršťoval hlavu vysoko do vzduchu, načež jí vždycky zase udeřil o hladinu. Tesař opatřil pět kopí lany a bodci, ale rozměry a síla mořského netvora připadaly posádce stále působivější, jak se mezera mezi ním a lodí zmenšovala.
„Tohle mi nepřipadá jako dobrý nápad,“ prohlásil Feran varovně, když už stál připraven s harpunou.
„Sedm týdnů k Helionu, pane,“ připomněl mu Laron.
Feran hodil, ale harpuna k netvorovi ani nedoletěla. Velander a Terikel ji ihned začaly přitahovat zpátky. Další vrh patřil palubnímu mistrovi, ale ani on nedosáhl lepšího výsledku.
„Neodvažujte se blíž, navigátore,“ řekl Feran a upíral zrak na potápějící se obludu. 
„Některé z těchhle potvor dokážou chrlit magický oheň –“

„Hořící olej, z vaku těsně za hlavou,“ přitakal Laron a dodal: „Pravděpodobně.“

„To je jedno! Je to lepivé a hoří to. Proto se jim říká mořští draci.“

Nevšiml si, že Laron zvedl třetí harpunu. Hodil, a jako upír měl proti Feranovi mnohonásobně větší sílu. Hrot harpuny se zabořil do dolní části arcereonovy šíje a zvíře vydalo překvapený, bolestný řev. Laron se chopil další harpuny.
„Dost! Neupoutávej jeho pozornost!“ křičel Feran.
„Na to už je pozdě, pane.“

Druhá harpuna zasáhla tvora do krku.
„Už se obrací na nás!“ vykřikl loďmistr.
Když se na ně arcereon vrhl, nastal velký úprk ke gigu a poklopům. Laron přeskočil protilehlé hrazení. Vyprázdněnou palubu zametl prudký závan ohně s kouřem. Měsíční stín se otřásal, jak mocné ploutve tříštily ráhnoví. Ráhno hlavního stěžně se zlomilo a spadlo dolů na člun. Poprvé za celou dobu, kdy vstoupily na palubu, se Velander a Terikel na něčem shodly a společně zaječely.
Arcereon za normálních okolností používá svůj hořící olej pouze k sestřelování velkých létajích plazů a ptáků z oblohy; je-li napaden, považuje za nejlepší obranu útěk. Tento tvor se však nacházel ve stavu slepé zuřivosti a nedokázal už rozlišovat. Vydrápal se nahoru na škuner, rozprašoval kolem sebe oheň a ploutvemi, opatřenými drápy, drtil vše, co měl na dosah. Po chvíli ovšem objevil nový zdroj utrpení. Měsíční stín hořel. Ačkoli oheň byl arcereonovou hlavní zbraní, jeho kůže s vlastními plameny ve skutečnosti nikdy nepřišla do styku a nebyla o nic ohnivzdornější než třeba kouzelníci, vydechující plamen, jaké lze najít na každém tržišti v každém městě a na každém kontinentu.
Netvor se zoufale snažil dostat zpátky do vody, jenže se mezitím zapletl do lanoví a provazů, připojených k harpunám. Měsíční stín se převrhl na bok, čímž uhasil plameny, ale jakmile se zase narovnal, arcereon se na něj znovu vrhl. Když se vzepjal tentokrát, Laron mu skočil na záda a zachytil se jedné z harpun. Začal sekat do plazových obratlů sekerou. Při třetím úderu mu porušil míchu a arcereon ochabl. Další dva údery obnažily tepnu. Laron zavřel oči dodal si odvahy, zakousl se do ní a začal pít.
Tou dobou se první členové posádky postupně odvažovali vylézt zpátky na palubu, aby se podívali, proč Měsíční stín stále ještě drží pohromadě a proč jsou ještě pořád naživu. Laron nyní úporně sekal do šíje jejich protivníka. Byl zbrocen krví, ale nedalo se nijak poznat, kolik z ní patří jemu.
„Uvolněte tělo z lanoví a odstrčte ho,“ zavelel a nikoho ani nenapadlo neposlechnout.
Oba stěžně byly zlomené, plachty a část ráhnoví shořely, dno člunu sálalo žárem a všichni měli škrábance, modřiny a popáleniny, ale přesto se situace posádky Měsíčního stínu značně zlepšila. Měli teď několik tun masa ze zabitého arcereona, který byl vlečen vedle škuneru na dvou harpunových lanech, přivázaných ke hrazení.
„Můj odvážný a troufalý plán vyšel, pane,“ prohlásil Laron a ukázal sekerou na tělo.
„Jaký to vlastně byl plán?“ zeptal se Feran.
„Ach, vždyť vy jste byli schovaní pod gigem. Neviděli jste to.“

„A co jsme neviděli?“

„Hm… Můj plán, pane.“

S rozšířenýma očima a téměř neschopen slova Feran ukázal nejprve na arcereonovu rozsekanou šíji, pak na plovoucí tělo a na sekeru. „Navigátore Larone, vy jste vyprovokoval to zvíře k útoku.“

„Ano.“

„Zamotalo se do lanoví.“

„Ano.“

„Postříkalo člun hořícím olejem.“

„Ano.“

„Pak ho převrátilo.“

„Ano.“

A čirou náhodou se vám poštěstilo dostat se v tom zmatku k jeho krku.“

„Ano.“

Feran zvedl ruce k nebi, načež je zase spustil dolů a vjel si prsty do mokrých vlasů. „Ty nejapný kašpare, tys neměl vůbec žádný zatracený plán, co?“ zařval, co jen mu plíce a hlasivky stačily.
„Hm, neměl, pane.“

„Jestli ještě jednou přijdeš s nějakým odvážným až troufalým plánem, vezmu něco ostrého a špičatého a vrazím ti to do –“

Voda za Měsíčním stínem vybuchla a vystříkla v gejzíru. Z mořských hlubin se vynořily dvě gigantické čelisti a zakously se do bezhlavého těla arcereona. Přihlížející měli prchavý dojem ploutve o rozměrech škuneru, pak se obrovská hlava s cáknutím zase potopila i s mrtvým plazem. Hrazení na levoboku s přivázanými lany se odtrhlo a zubatý hřbet neznámé obludy – ať už to bylo cokoli – před nimi při potápění defiloval nekonečně dlouho. Potom vysoko ve vzduchu mávl dlouhý, tlustý ocas, a Měsíční stín na hladině Klidného oceánu opět osaměl.
„To bude asi nejlepší,“ pravil Laron tiše s pohledem upřeným na vodu, zmateně vířící v brázdě za ohromným dravcem.
***
Hlava a krk arcereona měřily na délku dvacet stop a ukázalo se, že je na nich dostatek masa na několik týdnů, i když se nebudou v jídle nijak omezovat. Ráhnoví i paluba byly v hrozném stavu. Oba stěžně se zlomily, zbylé zábradlí roztříštilo. Dlouhé kusy provazů oheň spálil, museli je odříznout, ale v podpalubí měli naštěstí ještě jednu sadu plachet.
Feran vydal rozkaz, ať uchovají všechny zbytky dřeva na opékání a uzení masa, potom opatrně vztyčili opravený stěžeň, tak, aby unesl malou plachtu. Brzy už opět pokračovali v cestě – a teď byl dalším bodem na seznamu oběd. Tesař s Velander odřezávali kusy masa z krku zabitého plaza a kuchař se zatím snažil zapálit oheň.
„Co nestihneme upéct nebo vyudit, nakrájíme na proužky a usušíme na slunci,“ prohlásil palubní mistr, když spolu s Feranem táhli hlavu na palubu.
„Nevyhazovat zbytky přes palubu,“ zamumlal Feran. „Ani kousek! Ta věc byla větší než námořní obchodní loď a arcereon jí očividně zachutnal.“

Laron odpočíval na slunci a každou chvíli bezděčně šmátral po vousu, který se mu ve vodě odlepil a nyní byl ztracen. Terikel si k němu klekla.
„Ať už Feran povídá cokoli, bylo to od vás nepředstavitelně statečné,“ řekla s úsměvem a sepjala ruce.
„Vždyť nám to zničilo loď.“

„Jenže Měsíčního stínu se nenajíme, a teď máme tolik jídla, že nám vydrží až k Helionu.“ Položila mu dlaň na šíji. „Navigátore, vy jste ledový jako smrt!“ vykřikla. Objala ho a přitiskla svá měkká ňadra na jeho kostnatý hrudník. Laron se vykroutil a odstrčil ji.
„Odpočinout, potrebujú si odpočinout,“ zamumlal. „Jdu do své kabiny.“

Zvedl se na kolena a kvapně po čtyřech prchal k poklopu.
„Copak si nevezmete kus masa?“ volala za ním.
Laron už couval do svého úkrytu. Pohlédl úkosem na Terikel a spatřil na její tváři udivený, ukřivděný výraz. Opodál se ušklibovala Velander.
„To je miralská nemoc, Ctihodná Terikel,“ pravil a pohybem ruky naznačil prstence. „Raději se lidí nedotýkám. Ale váš zájem přesto oceňuji.“ Zaklapl za sebou dvířka. „A tohle je váš lékař?“ obrátila se Terikel k Feranovi. Laron ležel na svém lůžku, v pokrývkách, v nichž zůstala Terikelina pižmová vůně, a bojoval s pocitem, který by se u živého člověka dal nazvat nevolností. Přemohlo ho množství syrového, nakyslého éteru z arcereona. Prudce vydechl. Jeho dech, přesycený krví a éterem, spálil prkna stropu nad ním. Ať už je čekají jakékoli potíže, v příštích třech či čtyřech týdnech nebude mít na jídlo ani pomyšlení potom ještě vydrží nějaké dva týdny hladovět, a potom… Pokud do té doby nedoplují k Helionu, bude hodně záležet na tom, kdo z lidí na palubě ho dokáže nejvíc rozčilit.
***
Opravy probíhaly už týden. Oba stěžně se tyčily víceméně svisle vzhůru a loď mohla plout pod plnými plachtami. Arcereonovo maso se nekazilo, jen většina posádky už nesnášela jeho olejovitou příchuť. Pro Terikel to mělo výhody i nevýhody; mimo jiné to znamenalo, že měla co zvracet, když ji přepadla mořská nemoc, kterou trpěla po většinu doby. Feran zakazoval vyhazování zbytků přes palubu, dokud nezahlédl velkého žraloka, jak plave za lodí.
Laron seděl na přední palubě a čmáral si uhlem na pergamen. Terikel k němu přistoupila a zadívala se na dobře vystiženou podobu arcereonovy hlavy, rozpůlené na dvě části.
„To vypadá pěkně,“ řekla a usadila se vedle něj. „Hm, díky. Arcereoni se loví velmi obtížně a jejich těla jsou málokdy vyplavena na břeh. Učenci ve Scaltikaru dlouho bádali nad tím, jak přesně u nich probíhá chrlení ohně. Podívejte se sem. Tady za hlavou má vak s olejem, jakýsi měchýř, opatřený svalovinou. Vyvrhne olej tímhle malým otvorem v zadní části tlamy, pak ho mezi zuby zapálí žhavým ohnivým kouzlem.“

„Obyčejné zvíře dokáže seslat ohnivé kouzlo? To by většina hlavních náboženství považovala za kacířství.“

„Kacířství nekacířství, zdá se, že tak to skutečně probíhá. Až dosud známe jedenáct zvířat, chrlících oheň, a všechna jsou poměrně inteligentní. Některá dokonce umějí napodobit pár slov. Šest z nich patří ke kožokřídlým, čtyři k hadům a poslední je tenhle. Jsem první, kdo má příležitost pitvat a popsat arcereona. Možná mi to vynese místo v učených knihách.“

„Mám dojem, že už v nich svoje místo máte,“ prohlásila Terikel.
„Jak to?“

„Jako jediný exemplář svého druhu.“

Laron vzhlédl od svého náčrtku, oči se mu zúžily. „Velander s vámi o tom mluvila.“

„Ó ano. Docela ji pobavilo, když jsem se pokusila obejmout něco, co popsala jako chladného, mrtvého dravce.“

„Však já jsem studený, mrtvý a dravý.“

„Možná, ale i tak máte ve svých srdcích víc vřelosti než Velander. Kdybych vám někdy mohla být něčím prospěšná, Larone, stačí zavolat.“

„Díky. A kdybyste vy někdy potřebovala pomoc a Miral byl pod obzorem, rád bych vám doporučil muže, jemuž můžete důvěřovat, mého přítele v boji, učeného Rovala Gravaliose.“

„Předpokládám, že bude strašlivě úctyhodný,“ pravila Terikel. Znělo to skepticky.
„Je skutečně úctyhodný, a přitom nikoli nudný.“

„To mi připadá jako protimluv.“

„Ehm… to bych neřekl. Ale rozhodně je živý.“

„Úctyhodný, teplokrevný, a k tomu ještě zábavný? Ne, tomu nevěřím – nic tak dokonalého neexistuje.“

„Vlastně máte pravdu, pravděpodobně zahynul se všemi ostatními, když –“

Laron se zarazil, ale už bylo příliš pozdě. Terikel mu stiskla rameno.
„Nic se nestalo, bratříčku,“ povzdechla si. „A díky, že jste mě potěšil.“

***
Sedm týdnů po bitvě s arcereonem se na obzoru objevil rozeklaný dvojitý vrcholek ostrova Helionu. Posádka ho přivítala slabým, ale upřímným provoláním slávy, jakmile se v Laronově dalekohledu daly rozeznat na jeho svazích borovice, které nespálil žádný oheň. Dvoumílový flíček země ležel pouhý týden plavby od pobřeží Akremy. Byla to vlastně výspa přímořského království Vidarie, státu, který Warsovran před necelým rokem dobyl. Nebylo divu, že tu bývalého toreanského císaře neměli rádi a že se ostrov stal útočištěm zbytků vidarijské vojenské a obchodní flotily.
„Vidím další stromy, dál na svazích,“ volal Laron z vrcholku hlavního stěžně. „Ještě vidím… To je divné.“

„Tahle tři slova pohromadě hrozně těžko snáším,“ zamumlal loďmistr Norrieav k Feranovi.
„Lodě! Stovky lodí!“ vykřikl Laron.
Všichni se honem běželi podívat. Dokonce i Terikel vzhlédla z místa na zádi, kde právě zvracela.
„Warsovranova flotila!“ zvolal Feran. „Musel o ohnivých kruzích vědět. Všechno, co bylo schopno plavby, poslal sem, do bezpečí.“

Osazenstvo lodi se shromáždilo na palubě k poradě. Měli nasbíráno dost dešťové vody, aby ještě týden přežili ale maso jim už téměř došlo. Akremské pobřeží bylo dosud daleko a Měsíční stín potřeboval od útoku arcereona několikrát za den vylévat vodu.
„Abychom se snad vzdali, pane,“ navrhl Norrieav. „Druhá možnost je beztak smrt.“

„Proč se vzdávat?“ zeptal se Feran. „Nikdo neví, že je Měsíční stín vidarijská výzvědná loď.“

„A scaltikarská výzvědná loď,“ dodal Hazlok.
„A loď vyzvědačů řádu Měřících,“ připojila se Velander.
„A sargolská výzvědná loď,“ ozval se Laron.
„Máme na palubě dvě kněžky z řádu Měřících,“ zdůraznila Terikel, která k nim přistoupila. „Nedá se říci, že by Warsovran s naším řádem právě sympatizoval.“

„Když vás obě oblečeme do námořnických kalhot a halen z plachtoviny, nikdo nic nepozná,“ navrhl loďmistr.
„Ale jak vysvětlíme svou přítomnost tady na lodi, na moři, mimo dosah ohnivých kruhů?“ zeptala se Terikel.
„Řekneme, že jste lehké ženy, které si cestu odpracovaly.“

„Na téhle lodi je jenom jedna děvka!“ ohradila se Velander.
„Ale nápad je to dobrý!“ křikl Laron a zamával rukama ve snaze udržet klid a pořádek. „Terikel, Velander, raději se rychle začněte převlékat.“

„Jsem kněžka, tohle je ponižující,“ protestovala Velander.
„Můžete doplavat do Akremy. Rozhodněte se sama. My máme namířeno na Helion.“

„Mohly byste se obléci jako námořníci,“ napadlo Larona. „Když se obě natřete žluklým tukem z arcereona, nikdo k vám nepůjde tak blízko, aby si všiml, že máte pod tunikou ňadra.“

***
Sotvakdo z významných osobností na Blesku, vlajkové lodi Warsovranovy flotily, by si dokázal představit bezvýznamnější událost než přítomnost malého, otlučeného škuneru, který se blížil od východu. Právě totiž připlula obchodní loď s poselstvím od císaře. Námořníci a důstojníci ještě k tomu vyprávěli o nesmírné stěně z ohně a páry, dosahující až do nebe a roztažené od obzoru k obzoru. Vzedmula se nad nimi a pak se zhroutila ve vařící změti mlhy a větru. Warsovran se nacházel na jiné lodi poblíž a ihned se vydal ten jev prozkoumat.
V malém, ale přepychovém salonku na Blesku se shromáždila rada flotily, aby vyslechla nové zprávy a nové rozkazy.
„Zatím máme císařovy původní rozkazy v těchto zapečetěných svitcích,“ pravil admirál Forteron.
Jeho sbor admirálů a šlechticů napjatě a rozpačitě vyčkával, až přelomí pečeť. Forteron byl v choulostivé pozici. Měl sice titul vévody, ale mezi přítomnými rozhodně nepatřil k nejstarším. Mnozí z nich to dosti těžce nesli. Četl, střídavě zvedaje obočí, na chvíli se zamračil, pak zase udiveně vzhlédl. Nakonec si změřil pohledem své posluchače.
„Napadení Helionu bylo odvoláno,“ oznámil. „Máme okamžitě zrušit blokádu a pokračovat rovnou k pobřeží Akremy. Tam zaútočíme na Diomedu a zmocníme se jí.“

Tato novina vyvolala naprosté ohromení. Diomeda patřila k největším přístavům. Velké staré město bylo natolik významným ústředím obchodu, že se jeho řeč, diomedština, rozšířila po všech pobřežích, lemujících Klidný oceán a sloužila jako dorozumívací jazyk všech obchodníků.
„Ihned odešlu zpátky zprávu,“ pravil Forteron, „ale je tu ještě něco. Co se vám teď chystám povědět, je jen pro vaše uši. V průvodní poznámce císař vyjádřil obavy, že v Torei došlo k nějaké strašlivé katastrofě. Pokud se tam skutečně něco takového odehrálo, může se Diomeda stát naším novým domovem a hlavním městem.“

„Cože?“ rozesmál se vévoda Parthol. „Celý kontinent přece nemůže zmizet!“

„Doufám, že máte pravdu. Nicméně objasněte svým mužům, že v Diomedě nesmí dojít k žádnému rabování, ničení a pustošení, že obyvatelé nemají být obtěžováni – pochopitelně pokud nepůjde o dobytí a zajištění města. A především, obchod s ostatními státy Akremy musí nerušeně pokračovat.“

Zatímco si ostatní četli zprávu, vyšel Forteron na palubu a vydal příkaz ke zrušení blokády. Všechny lodi měly zvednout kotvy, seřadit se do konvoje a vyplout k západu. Signální vlajky stoupaly vzhůru, nad vodou se ozýval vřesk trubek. Rychlá galéra, litera se hnala k Měsíčnímu stínu, kvapně změnila směr a vrátila se k flotile.
On to věděl, pomyslel si Forteron stísněně. Ať už se v Torei přihodilo cokoli, Warsovran dobře věděl, co se chystá. Veškerá vojenská síla jeho říše, schopná plavby, byla odeslána k Helionu, do bezpečí, a všechno ostatní – včetně císařovny – ponecháno svému osudu. Dá se Warsovranovi věřit? Svým způsobem se zachoval velmi rozumně. Jeho nepřátelé byli zničeni, bež varování, bez šance na záchranu.
Tu šanci však nedostal ani nikdo jiný, kromě výkvětu jeho bojovníků a lodí, jež se jim staly jediným útočištěm.
Nebylo žádným tajemstvím, že několik věcí na světě Warsovran skutečně miluje: svou moc, svého syna, svou armádu a flotilu. Tři poslední položky se mu podařilo zachovat; ovšem pokud byla Torea opravdu zničena, pak se z mocného císaře stal pouhý uprchlík. Velice nebezpečný uprchlík, velící největší válečné flotile celého světa, to jistě, ale přece jen uprchlík. Ne, Warsovran by nikdy záměrně nezničil vlastní říši. Možná nějaký čaroděj nebo inženýr z Larmentelu propadl během obléhání zoufalství a sám rozpoutal peklo ohnivých kruhů. No ovšem! Město zničila jeho vlastní zbraň, a Warsovran se k tomu dodatečně přihlásil. Každý rozumný stratég na jeho místě by to udělal.
Vévoda Parthol, jenž velel námořní pěchotě, se vynořil z palubního otvoru, rozhlédl se a zamířil k Forteronovi. „Muži budou těmi zprávami velmi rozrušeni,“ pravil s pochybnostmi v hlase. „Jdeme do boje na druhém konci světa, bez jakékoli podpory. A kvůli čemu vlastně?“

„Torea je nepochybně zničena,“ odvětil Forteron.
„Cože?“

„Je pryč. Zničena. Vyhlazena.“

„Ale jak si tím můžete být tak jist? Ve zprávě se píše jen tolik, že se císař obrátil nazpět, aby vypátral, co se stalo.“

„Neměl bych o tom vědět, ale mám své metody, jak to zjistit. Císař se snažil naplánovat poslední bitvu tady, daleko od Torey. Těm hlupákům z jižních království se nejspíš nějaká zbraň vymkla z rukou dřív, než ji mohli použít.“

„Naše rodiny, manželky, milenky, přátelé a statky…“

„Všechno ztraceno. Zbývá jen naděje na nový život v Akremě. Naše zásoby se každým dnem tenčí, lodi budou vyžadovat opravu. Koneckonců se to týká i našich mužů. Musíme co nejrychleji doplout do Diomedy a získat tak půdu, na níž bude znovu vzrůstat náš počet a naše síla.“

„A co císař? Neměl by nás teď vést on sám?“

„V tomto případě záleží více na rychlosti než na vůdci.“

Na to vévoda Parthol vykročil po palubě a zavolal si člun. Forteron si dovolil malý úšklebek. Warsovran o tom opravdu věděl; nyní si tím byl jistější než dřív. Flotila, jejíž lodi jsou přecpány bojeschopnými muži, je vojensky mnohem účinnější než flotila plná bojovníků, jejich žen a dětí. Admirál Forteron nebyl ženatý, neměl sourozence a jeho rodiče už byli mrtvi. Flotila mu byla domovem i rodinou. Téměř kdokoli jiný by jistě projevil mnohem méně pochopení při pomyšlení na to, že císař obětoval jejich drahé kvůli zvýšení bojové síly. Zahleděl se k západu, kam se nyní flotila rozvážně obracela. Až Warsovran nakonec dorazí do Diomedy, budou si muset mezi čtyřma očima dlouze pohovořit.
***
Císařův syn na palubě Kygaru byl seznámen s rozkazy, které signalizovaly vlajky. Flotila se vydávala na cestu do Diomedy a chystala se na město zaútočit. Všichni vojáci musí cvičit a připravovat se na nadcházející bitvu, k níž dojde přibližně za deset dní, což závisí na větru. Během plavby budou vyzkoušeny a doladěny obléhací stroje, éterikáři si zopakují svá kouzla a rada flotily se bude denně scházet a promýšlet taktiku. Mladík vyslechl všechno, co mu bylo sděleno, poděkoval kapitánovi a vrátil se do své kajuty.
„Na tom chlapci mi něco nesedí,“ řekl Mandalock svému prvnímu důstojníkovi, když spolu sledovali, jak na galéře vztyčují stěžeň.
„Také mám ten dojem. Je mnohem tišší, než jak si ho pamatuji. Snad za to může mořská nemoc, jenomže císař vždycky tvrdil, že je chlapec dobrý námořník.“

„No, vždyť víte, jak to chodí s vládci a jejich potomky. Není moudré vyvracet jim jejich názory.“

„Že by byl tak zamilovaný do té děvky, kterou si přivezl s sebou?“

„Vypadá dvakrát starší než on.“

„Třeba to vězí v jejích zkušenostech.“

Dole ve velitelské kajutě falešný princ Darric předkládal císařovně všechno, co se právě dozvěděl.
„V Torei došlo k něčemu opravdu divnému a teď jsme přerušili blokádu Helionu. Máme rozkaz zaútočit na Diomedu na akremském pobřeží a dobýt ji.“

„Diomedu? To rozlehlé, vzkvétající město, jehož královský palác nikdy nebyl dobyt?“

„Právě to.“

„Není divu, že kvůli tomu shromáždil celou flotilu. Ale proč dobývat další kontinent, když ještě zbývá polovina území Torey, která mu nepatří?“

„To mi neprozradili, Veličenstvo.“

„Matko! Musíš mi říkat ‚matko‘! Pamatuj na svou roli, na to, kým máš být. Teď běž zpátky na palubu. Moc nemluv, ale poslouchej, co se kolem tebe povídá.“

Císařovna vyhlédla z okna kajuty a viděla, že Kygar míří po bok obchodních lodí. Konečně se jí podařilo proniknout pod povrch Warsovranových lží a klamů. Teď se může znovu chopit moci, o kterou ji připravil, když rozšířil území impéria, a stát se vládkyní Diomedy, než se Warsovran vrátí.
***
Když se Měsíční stín blížil k vnějšímu okraji obrovské flotily, Terikel a Velander stály na palubě mezi ostatními námořníky, oblečeny v plachtovine, se svázanými vlasy namastenými tukem z arcereona. Čím blíž se dostávali, tím víc horečné činnosti před sebou viděli. Na každé lodi vytahovali nahoru signální vlajky, všude se ozývaly trubky, posádky napínaly plachty a veslaři na galérách se dřeli ze všech sil. V době, kdy vplouvali do přístavu, už Warsovranova flotila mířila k západu.
Měsíční stín pomalu vjel do zátoky, jak ho navigoval přístavní lodivod, a brzy se zařadil mezi galéry a ozbrojen obchodní lodi vidarijské vyhnanecké flotily. Helion sestával ze dvou sopek, spojených úzkou šíjí písku a kamene. Přístav se nacházel v místě pasu ostrova a město Port Wayside přiléhalo ke svahu větší ze sopek. Menší sopka podlehla erozi, jež z ní udělala mírný pahorek, kde se rozklad většina zemědělských usedlostí.
„Kotví tady nejméně devadesát plavidel,“ prohlásil Feran, když se vydali k molu, „a nejméně sedmdesát z nic jsou vidarijské obchodní a válečné lodi.“

„Helion je něco jako vidarijská základna,“ zdůraznil Laron.
„Jistě, ale ta flotila, kterou jsme viděli odplouvat, mohla patřit jedině Warsovranovi,“ řekl loďmistr. „Co se týče lidí, mají nad Helionem převahu deseti ku jedné a vojáků pravděpodobně víc, než kolik činí veškeré obyvatelstvo Helionu. Tenhle ostrov by mohli dobýt během půlhodiny, a přesto tady vlají ze stožárů i z přístavní věže samé vidarijské vlajky a lodivod povídal, že blokádu prorazili.“

Upoutali loď k molu z černého vyvřelého kamene. Následovalo přijetí u guvernéra Banzala. Ano, měli jsme tu blokádu, vysvětloval. Sedm set válečných galér a námořních lodí uzavíralo přístav po dobu pěti dní, potom se na východě objevila další obchodní loď s Warsovranovým znakem na hlavní plachtě a zamířila rovnou k vlajkové lodi mocné flotily. Jakmile se k ní přiblížila, spatřili jsme, jak vytahují signální vlajky a dávají trubkami složitě zakódovaná znamení.
„Jak jste sami viděli, lodi zvedly plachty, seřadily se do konvoje a odpluly,“ dokončil guvernér.
„Myslím, že to můžeme objasnit,“ prohlásil Feran.
Mezitím se Terikel a Velander znovu převlékly do svých modrých šatů. Vzápětí jim bylo povoleno vystoupit na břeh a guvernérův správce jim ukázal svatyni řádu Měřících, jež se nacházela v jižní části ostrova. Měřící obhospodařovali vinice a patřili k největším helionským vlastníkům půdy.
„Ale třeba byste se, dámy, rády nejprve umyly, než se odeberete do svatyně,“ navrhl jim. „Guvernér Banzalo vám s radostí nabídne pohostinství a jeho sídlo není daleko odtud.“

Terikel přijala pozvání, které jí umožňovalo nabýt znovu trochu důstojnosti, než se setká se zbytkem řádu.
„Zdejší misii spravuje čekatelka Serionese,“ vysvětlovala Terikel, když se vydaly k Banzalově vile. „Je služebně o osm let starší než já, ale byla zbavena hodnosti ,Ctihodná‘.“

„Musela se dopustit závažného prohřešku, když si vysloužila něco takového,“ poznamenala Velander.
„Ani ne. Za mého noviciátu působila v zantriaském chrámu, měla však sklon rozdávat rány pod pás, když šlo o získání vlivu a moci. Jednoho dne si k tomu vybrala nesprávnou osobu, načež jí byl odebrán titul a poslali ji sem, aby se tu starala o děvky z Port Wayside a obracela námořníky a kupce na cestu vědění a lásky podle zásad řádu Měřících.“

„Bez hodnosti přece nemůže působit jako kněžka,“ namítla Velander. „K tomu, abychom mohly vysvěcovat nové kněžky, musíme být tři.“

„Starší jí může hodnost vrátit, a Starší jsem teď já. To bude to první, co udělám, jakmile se s ní setkám.“
***

Jak se dalo očekávat, novinky, které přivezl Měsíční stín, vzbudily senzaci, po níž následoval výbuch žalu, který postihl celý ostrov. S výjimkou několika akremských námořníků a kupců nebyl téměř nikdo na Helionu zničením Torey ušetřen ztráty příbuzných, drahých, či přátel. Obřady, které již započaly ve všech jedenácti svatyních na ostrově jako oslavy a díkůvzdání za osvobození od Warsovranovy flotily, se staly současně prvními vzpomínkovými obřady za zavražděný kontinent. Banzalo ovšem nejevil nejmenší pohnutí, což bylo trochu s podivem. Feran a Laron obdrželi pozvání do jeho vily za účelem podání podrobnějších zpráv, a tak už dvě hodiny po příjezdu dopíjeli místní víno na kamenném balkoně pod modrou, ale nezvykle zaprášenou oblohou. Laron byl očividně neklidný a ruce se mu třásly tak, až se mu na hladině vína tvořilo stojaté vlnění.
„Vy, Larone, jste byl první živý člověk, jehož noha se dotkla kontinentu?“ zeptal se Banzalo.
„Svým způsobem ano, pane,“ odvětil upír a předstíral, že upíjí vína.
„A jaké to bylo? Co tam vlastně přežilo?“

Laron vytáhl deformovaný úlomek stříbra a podal ho guvernérovi.
„Tohle je vše, co zbylo z nějakého kupce na molu v Zantriasu,“ vysvětlil. „Kromě jeho měděné spony na opasek, kterou mě nenapadlo seškrábnout.“

„Fascinující. Lidé shořeli na popel, a jejich bohatství zůstalo netknuté.“

„Promiňte, guvernére, ale to bohatství vypadá poměrně ošklivě,“ ozval se Feran.
„Ale pořád je to stříbro – a zlato. Celá Torea musí být pokryta stříbrem a zlatem, které jen čeká na toho, kdo ho zvedne.“ Guvernér se obrátil k Terikel. 
„Vy jste teď Starší řádu Měřících,“ pravil, čímž znovu potvrdil, že uznává její postavení. „Ve skutečnosti jste vy a vaše dvě kněžky jediné vysvěcené na celém světě.“

„Máte pravdu,“ přisvědčila Terikel a odložila pohár. „Bratrstvo našeho řádu má v diomedské misii jen dva diákony.“

„Považujete Bratrstvo Měřících za zaniklé?“

„V podstatě ano. Ovšem tři vysvěcené kněžky mohou vysvětit diákona na kněze. Dosud nikdy k tomu nedošlo, ale mám v úmyslu to zavést a vytvořit jediný řád Měřících pod jediným Starším.“

„Nejmocnější a nejučenější řád Torey se tedy nyní nalézá na Helionu.“

„Ano, ovšem. Vzhledem k situaci se budu snažit vysvětit všechny diákonky na ostrově co nejdříve. Svatyně má svůj věčný plamen, hlásající, že světlo vědění a vřelost lásky nikdy neumírají, ale teď musíme ze svatyně vybudovat skutečný chrám.“

„Chrám, pochopitelně,“ vyjádřil souhlas Banzalo a třel si přitom bradu. „Máme na ostrově kameníka, tři tesaře, a když najmeme tucet dělníků, jak dlouho nám může trvat, než z vaší kaple uděláme chrám se vším základním příslušenstvím?“

„Jen tak dlouho, dokud nebude vyřezán krb vigilií ve tvaru spáru, dokud nevztyčíme několik přepážek ve svatyni a oblouk s vytesaným nápisem MĚŘENl-PÉČE-UČENÍ-LÁSKA. To je práce přibližně na týden, ne víc.“

„Výborně. Stane se.“ Banzalo se znovu obrátil k Feranovi. „Říkal jste, že vás před účinky ohnivého kruhu uchránilo několik stop vody?“

„Ano, když jsme se ukrývali v Měsíčním stínu.“
„To znamená, že nánosy bahna v ústích řek zůstaly zachovány. Bohaté, úrodné naplaveniny. Můžeme ho vykopat a vypěstovat na něm úrodu. V moři zůstali měkkýši, humři, mořské řasy, celé to bohatství moře čeká, až si ho vezmeme, a přitom z Warsovranovy armády zbyl jen prach a popel.“

„Spolu s ostatními obyvateli Torey,“ doplnil Laron. Ruce se mu pořád třásly a levým okem mu škubal tik.
„Ovšem, ale my musíme hledět vstříc budoucnosti. Povídáte, že všichni Toreané zahynuli?“

„Ano, guvernére,“ odpověděl Feran. „Kromě nás tady na Helionu, dobrodruhů v cizích přístavech a členů Warsovranovy flotily.“

„Dá se tedy říci, že jsem nejvýše postavený vidarijský šlechtic našeho zesnulého a oplakaného kontinentu.“

Nastalo dlouhé mlčení, v němž Banzalovi hosté pomalu vstřebávali jeho způsob uvažování.
***
Pozdě odpoledne se na východě objevila Mořská růže. Námořní obchodní loď sice byla rychlejší než Měsíční stín, ale její kapitán dal příkaz obrátit, když spatřil v dálce okraj posledního ohnivého kruhu. Loď se vrátila k pobřeží a vyslala na břeh čluny. Nyní všichni na palubě potvrdili Feranovy zprávy. Terikel okamžitě nařídila Druskarlovi, aby začal s vykládáním drahocenného archivu, který měl být dopraven do bezpečí Diomedy.
Jakmile je guvernér propustil, vyrazil Laron na obhlídku Port Wayside, hlavního střediska Helionu, na němž se jinak nacházela celkem tři městečka, pět farem a jedna vinice. Z celého osazenstva Měsíčního stínu on jediný ještě nejedl. Přítomnost tolika potenciálních jídel, která se klidně věnovala svým záležitostem, ho přiváděla k šílenství. Když se slunce sklonilo k obzoru, vypravil se do jedné z přístavních krčem, objednal si pivo a posadil se, aby si prohlédl zdejší stálé zákazníky. Zanedlouho se k němu jeden z nich přiloudal se džbánem v ruce.
„Už sis vybral jídlo?“ zeptal se tiše a posadil se naproti upírovi.
„Rovale! Ty ses také zachránil!“ Laron se kromě rtů a očí ani nepohnul.
„Nevalně. Byl jsem na palubě jedné z Warsovranových lodí a zabýval jsem se svou obvyklou činností.“

„ Vyzvědačstvím.“

„Přesně tak. Kapitáni se rozhodli projevit iniciativu a poslali tady na břeh tři průzkumníky, oblečené za Scaltikařany. Protože mluvím scaltikarsky jako domorodec, vybrali také mě.“

„Nemá to něco společného se skutečností, že ses narodil ve Scaltikaru?“

„Tak nějak. Představoval jsem scaltikarského kupce a prodával jsem léčivé výtažky, které jsem si vypůjčil z lodního skladu. Za dva dny jsem vydělal sedmadvacet stříbrňáků.“

„A ti další?“

„Chytili je, jakmile vešli do krčmy zvané Waysidský erb a objednali si pivo. Jeden z nich podlehl svým zraněním: pořádně si zabojoval. Druhého přivedli k výslechu na mučidlech, ale podařilo se mu uvolnit si jednu ruku a olíznout si nehty. Látka, kterou je měl natřené, ho zabila, dřív než se stačil párkrát nadechnout.“

„Předpokládám, že ty sis ruce umyl!“

„Jistě.“

Roval se napil ostrovního vína, zatímco Laron jen seděl s rukama sepjatýma kolem svého netknutého džbánku.
„Tady na Helionu teď není bezpečno ani pro Akremany,“ řekl Roval.
„Proč?“

„Stříbromor pochází z nějaké akremské svatyně.“

„Ale původně ho ukradli damarijští žoldnéři někde v Torei. Kromě toho to byl Warsovran, kdo rozpoutal ty pekelné kruhy.“

„Helionští nejsou nijak zvlášť přístupní rozumovým argumentům, logice, historickým faktům, prostě žádné formě jasného myšlení. Od vašeho příjezdu už bylo zavražděno devět Akremanů. Dokonce i ten mohutný strážce Měřících, Druskarl, se raději uchýlil do jejich svatyně.“

„Kdo to vůbec je, tenhle Druskarl?“ zeptal se Laron upíraje zrak ke svatyni na úbočí sopky, jež v zapadajícím slunci nabrala narudlou barvu. „Jsem docela všímavý a v Zantriasu jsem spatřil několik významných lidí, kteří mu projevovali úctu jako nějakému králi.“

Roval upil svého nápoje. „On kdysi skutečně býval králem a jeho vojsko by mohlo úspěšně čelit i Warsovranově armádě. Při jedné šarvátce ho nakrátko zajali nepřátelé. Naneštěstí pro něj těch pár hodin, které strávil v zajetí, stačilo na to, aby mu provedli jistou, ehm, úpravu na pohlavních orgánech. Potom se rozhodl abdikovat ve prospěch svého syna. Teď cestuje po světě a pokouší se najít způsob, jak znovu získat, o co byl připraven.“

„Celkem pochopitelné, leč marné pátrání.“

„Stříbromor by to mohl zařídit.“

„Stříbromor? Právě udělal z celého jednoho světadílu odpad z pece, a on by si u něj chtěl objednat nový pár varlat?
„Podle jakýchsi prastarých kronik, které jsem přečet potřebuje Stříbromor hostitele, který ho probudí k činnosti a ten hostitel musí být celý a zdravý, pokud je mu poskytnuto nedokonalé tělo, provede na něm příslušné opravy. Může mu ubrat celá desetiletí, vyléčit jakoukoli chorob vrátit mrtvému život, pokud zemřel nedávno, a pochopitělně mu může nechat narůst i nová varlata.“

„Zatímco vyvolá stále ničivější výbuchy ohnivých kruhů.“

„No ano, tentokrát byla cena poněkud vysoká. Ovšem Warsovran opustil službu u Stříbromora o dvacet let mladší.“

„Jak tohle víš?“

„To mi řekl Druskarl. Králové se takovéhle věci vždycky dozvědí.“

Laron se zahleděl na námořníka, který už byl obzvlášť opilý a právě se vyzvracel na stůl, kde hrál karty se třemi místními.
„Udělal to naschvál, protože by zaručeně prohrál,“ podotkl Laron. „Viděl jsem mu do karet.“

„Už od tebe dostal jméno Oběd?“

„Námořnický oběd, a ke všemu nevalné kvality, když dovolíš. Považuji to za svůj příspěvek k veřejnému blahu.“

„Když už mluvíme o veřejném blahu, jak to dopadlo se Stříbromorem?“

„Zmizel, a to je dobře.“

„Víš to jistě?“

„Jak by mohl přežít ve výhni, která pohltila celý kontinent?“

„Ověřil sis to?“

„Ověřit? Ušel jsem po povrchu Torey pár set yardů, a dreváky mi přitom úplně zuhelnatěly. Larmentel leží přes tisíc mil od pobřeží. Možná jsem nesmrtelný, Rovale, ale nikoli nezranitelný a mohu být zničen. Když mě spálíš na popel nebo mě necháš několik měsíců o hladu, ztratím kontrolu nad tělem a rozplynu se v nic.“

„Ať už je to jak chce, teď musíme Stříbromora buďto získat zpátky a zničit ho, nebo se přesvědčit, že už zničen byl. Pokud to nedokážeme, celý náš svět co nevidět skončí jako Torea.“

Kapitola třetí
Plavba do Torey
Z guvernérova sídla se Terikel a Velander vydaly do malé misie Mařících se svatyní. Šest diákonek a kněžka už je očekávaly,dokonce pro ně kvapně připravily působivou večeři. Po jídle uvedla místní kněžka Serionese dvě uprchlice, jež jí byly postavením nadřazeny, do své pracovny. Usadily se do křesel z proutí, vycpaných mořskou trávou, a znovu vyprávěly o zkáze Torey.
„To jsou strašlivé zprávy, ale vy jste přesto přežily,“ pravila Serionese, nalévajíc jim čerstvou hroznovou šťávu. 
„Víte určitě, že už nežije žádná jiná kněžka kromě vás?“
„Bylo by to velmi nepravděpodobné,“ odpověděla Terikel, když vypila svůj džbánek. „Tys byla jediná členka Sesterstva, pobývající mimo dosah ohnivých kruhů. Možná ještě přežili dva z Bratrstva v Diomedě.“

„Pochopitelně předávám vedení Řádu do tvých rukou, Ctihodná Starší Terikel,“ ujistila Serionese svého hosta.
„To není nezbytně nutné,“ pravila Terikel. „Můžeš dál řídit činnost svatyně.“

„To je od tebe velkorysé, Ctihodná Terikel, ale čím se budeš zabývat ty sama?“

„Musím se pustit do přeměny Řádu. Svatyně se rozroste. Potřebujeme skutečný chrám, abychom mohly provádět obřady a vysvěcovat nové kněžky. Přesvědčila jsem guvernéra, aby nám poskytl dělníky, kámen a stavební dřevo. Jakmile se náš počet zvýší, mám v úmyslu založit na Helionu akademii.“

„Ale Ctihodná Starší, toto je pouze misie. Pracujeme mezi lehkými ženami v přístavu a chudými, kážeme námořníkům ze vzdálených končin.“

„To, co máme na Helionu, je vše, co na světě zbylo ze Sesterstva Měřících. Helion je teď Torea. Čtyři zásady našeho Řádu zahrnují učení, výzkum, lásku a dobročinnost. Nyní nám náleží veškerá toreanská věda, takže o nás bude velký zájem. Ještě je zde jedna závažná okolnost. Guvernér Banzalo se chystá přivlastnit si Toreu a kolonizovat ji.“

„Kolonizovat? Ale… Vždyť na Helionu žije stěží sedmnáct tisíc obyvatel a z toho dvanáct tisíc patří k uprchlíkům! Spousta lidí bydlí na lodích v přístavu.“

„Banzalo je teď náš vládce, a toto je jeho přání. Věnuje nám svou přízeň, Ctihodná Serionese.“

Serionese si přitiskla pěst k ústům. „Titul,Ctihodná‘ mi nenáleží, vážená Starší. Předchozí Starší mi ve své moudrosti přidělila pouze hodnost čekatelky. Jednalo se o –“

Terikel ji umlčela mávnutím ruky, opřela se v křesle a zavřela oči.
„Přines mi psací potřeby a titul ‚Ctihodné‘ ti bude okamžitě vrácen.“

„Ale můj případ neměl být revidován ještě dva roky, ctihodná Starší.“

„Já jsem teď Starší a mohu znovu prověřit cokoli, co si přeji. Jsem s tvým případem obeznámena, čekatelko Serionese. Politické důvody v jeho pozadí jsou teď právě tak mrtvé jako lidé, kteří tu hru hráli.“

Terikel sepsala prohlášení, jímž Serionese znovu povýšila na ‚Ctihodnou‘, potom druhé, v němž jmenovala Velander a Serionese členkami své Rady, a pak třetí, prohlašující svatyni za ústředí Řádu. Všech šest diákonek bylo povoláno do vnitřní svatyně a vyzváno k přípravě na brzké vysvěcení. Následovalo dvacet sedm úderů do bronzového gongu na znamení přítomnosti Starší Řádu, a zpěvy, vzdávající dík Fortuně, že Sesterstvo při katastrofě Torey ochránila před zkázou.
„Nyní prohlašuji první zasedání Rady na Helionu za zahájené,“ oznámila Terikel, když byly zpěvy u konce. „Za normálních okolností se sezení Rady účastní jen její členky, avšak nyní si musíme rozdělit práci, která na nás čeká, vyřešit případné žádosti a stížnosti. Také mě musíte obeznámit s místní problematikou. Přichází někdo se žádostí či stížností?“

Velander ihned vstala a vytáhla z rukávu svitek. „Předkládám žádost o řádnou obžalobu Starší Řádu,“ pronesla chladným, napjatým hlasem.
Zbylých osm žen a dívek zůstalo na chvíli ohromeně sedět. Terikel neřekla nic, ale zbledla jako omítka na stěně.
„Obžaloba?“ odvážila se konečně zeptat Serionese, která stále nemohla uvěřit vlastním uším.
„Během plavby jsem považovala za svou povinnost zaznamenat okolnosti, za nichž jsme unikli před Warsovranovým pekelným ohněm. Toto je část prohlášení Larona Alisialara, navigátora a lékaře na Měsíčním stínu:
‚Minulé noci se kapitán hodinu před půlnocí vplížil na palubu ve společnosti zahalené ženy. Sdělil mi, že si přivedl přítelkyni, že budou sdílet jeho kajutu a že si nepřeje být vyrušován. Po východu slunce se kapitán objevil na palubě a prohlásil, že on i jeho společnice zaspali a dáma nemůže opustit loď, jelikož se už rozednilo. Navigátor Laron byl vyzván k seslání kouzla převleku, aby návštěvnice kapitána Ferana mohla odejít, aniž by vyšla najevo její totožnost. O několik minut později se na palubě objevila vrávorající a zcela vyčerpaná Ctihodná Velander a přiměla nás odrazit od mola a potopit loď, pokud se chceme zachránit před ohněm, který přijde co nevidět.‘“

Velander vzhlédla s náznakem úšklebku na rtech.
„Teď přeskočím o kousek dopředu, ale později si můžete přečíst všechno, co je na tomto svitku zapsáno, ctihodné sestry.
‚Když se Měsíční stín znovu vynořil na hladinu, pozorovali jsme, že je přístav Zantrias zcela zničen. Vzduch žhnul, jako by vycházel přímo z kovářské výhně, a veškeré stopy života byly vypáleny. Pomáhal jsem připravit škuner k plavbě a v té chvíli jsem postřehl, že milenka kapitána Ferana z minulé noci je kněžka, Ctihodná Terikel. Byla dosud jen zčásti oblečena –“‚

„Dost!“ vyštěkla Terikel. „Svůj důkaz už jsi přednesla.“

„Žádám před Radou řádu Měřících o zahájení obžalovacího řízení proti Ctihodné Terikel,“ pokračovala Velander. „Na základě předloženého důkazu spáchání smilstva, což představuje zjevné porušení slibu.“

„Prohlásila jsem nařízení, zakazující sex, za zrušené!“ vykřikla Terikel. „Ty sama jsi byla svědkem!“

„A dosvědčuji, žes to skutečně udělala, Ctihodná Starší,“ pravila Velander klidně, dokonce si dovolila usmát se. „Ovšem mohu současně potvrdit, že k tomu prohlášení došlo až potom, co ohnivá stěna zabila předchozí Starší. Když jsi spala s kapitánem Měsíčního stínu Feranem, porušilas řádně ustanovené nařízení. Nyní musíme my tři, já, ty a Ctihodná Serionese, hlasovat, zda jsi způsobilá zastávat úřad Starší.“

Během čtvrt minuty byla Terikel sesazena a nahrazena Serionese. Ke schválení těchto změn stačila dvoutřetinová většina členů Rady, a Serionese s Velander tvořily právě takovou většinu.
***
Slunce už zapadlo, když Serionese povolala Terikel a Velander do své pracovny k první oficiální návštěvě. Dala si záležet na přestavění nábytku, takže její křeslo nyní oddělovala od zbytku místnosti kamenná krychle trezoru. Na křeslo rozložila purpurový přehoz. Diákonky odnesly dřevěné židle pro návštěvníky a nahradily je proutěnými sedátky, aby bylo od začátku každému jasné, kdy tady rozhoduje. Police za křeslem Starší obsahovaly přes tři čtvrtiny všech knih a svitků na celém ostrově a měly jí dodat patřičnou autoritu. Na kamenné krychli stály čtyři šálky a džbán hroznové šťávy.
Diákonka ohlásila Velander. Serionese nařídila své zástupkyni, aby si přisunula stoličku k pravé straně jejího křesla, pak zavolala Terikel. Terikel vstoupila, letmo se rozhlédla a zůstala stát před trezorem se založenýma rukama.
„Ctihodná sestro, toto je disciplinární slyšení,“ upozornila ji Serionese. „Tvé nestydaté chování –“

„Ctihodná Starší, pokud odvoláš svého strážného autona z trezoru a poskytneš mi všechny peníze, podepíšu zasvěcení vašich diákonek. Jinak Řád zahyne, až zemře poslední z nás, a ty nikdy nebudeš Starší většího počtu kněžek jedné – Ctihodné Velander.“

„Ty mi vyhrožuješ –“

„To vskutku dělám. Mám také jisté podezření, že guvernér přenese svou přízeň na řád Blutoriků, protože jej místní patriarcha má právo vysvěcovat kněze. Pět kněží smí zvolit nového patriarchu, a… no, zdá se, že mají budoucnost, což je víc, než se dá říci o řádu Měřících, pokud nezměníš své stanovisko.“

Serionese měla mnohem větší zkušenosti s vynuceným přijímáním nepříznivých rozhodnutí, než s jejich prováděním. Teď zbledla jako sluncem vysušená kost, ale její mysl se přitom hnala po cestách logiky a předpisů, které už Terikel prozkoumala před ní – a měla na to více času.
„Ctihodná Velander, předepiš šest vysvěcovacích svitků a každý z nich podepiš,“ sykla Serionese se stisknutými zuby. „Prázdné listy leží na nejnižší poličce, po mé levé ruce.“

Pak vstala a obešla pokladnu. Odstranila z ní čajový servis a položila ruku s roztaženými prsty na kamenný povrch. Kolem ní zavířily červené jiskřičky a úponky, pak se ozvalo tlumené lupnutí. Těžké kamenné víko se v jednom rohu odklopilo a odhalilo dva zlaté poháry, obřadní lampu a plátěný váček, stažený šňůrkou. Serionese vdechla pramínek síly do dlaně, pak sáhla dovnitř. Strážný auton její ruku okamžitě ovinul ohnivými úponky, ale vzápětí ji poznal. Vytáhla váček ven.
„Tady je jedenapadesát zlatých cirkarů,“ přiměla se k řeči.
„Napíšu ti potvrzení.“

„Vyloučím tě z Řádu, dřív než oschne inkoust na svitcích!“

„Hm, to vlastně nemůžeš. Vyloučení kněžky je vážná věc. Rozhodnutí musí přijmout většina v Radě –“

„Mám takovou většinu!“

„– většina kněží, kteří jsou členy nejméně patnáct let. Můžeš sesadit Starší nebo degradovat kněžku na čekatelku, ale nesmíš vyloučit kněžku ani změnit předpisy o vyloučení bez většiny seniorů. Je zvláštní, že pravidla, týkající se sexuálních prohřešků, spadají pod pravomoc úřadující Starší, takže můžeš po libosti měnit má předchozí rozhodnutí.“

***
V soukromí malého pokoje v hostinci V půli cesty Laron vdechl trochu své čerstvě obnovené éterické energie do pohárku z černého skla a přiklopil ho zeleným kamenem. Téměř okamžitě se v šeré nazelenalé hloubce ukázala drobná chladná tvářička a podívala se na něj.
„Larone, tys mě znovu vyvolal,“ řekl dívčí auton.
„Dopluli jsme na Helion! Mám spoustu jídla, a také jsem navštívil trh. Neuhodneš, co jsem tam našel.“

„Neumím hádat, to je pravda.“

„Je to něco pro tebe.“

„Pro mě? Velice ti děkuji.“

Její řeč postrádala intonaci, ale kdo ví, jaké pocity může mít auton? uvažoval Laron. Rozevřel žaluzie na okně a protáhl jimi éterické zařízení.
„Co teď vidíš?“ zeptal se.
„Jen tebe. Neostře, jakoby vzdáleně.“

„A co teď?“

Nastavil krátkou trubici k nefritové kouli. Uvězněná bytost vydala tichý vzdech.
„Ach! Ano. Obrázek. Ukazuješ mi obrázek.“

Laron nijak nedal najevo zklamání. Ta bytost nezná kromě své koule skoro nic.
„Na trhu jsem objevil skleněné součástky různých dalekohledů a podobných zařízení,“ vysvětloval. „Trochu jsem si s nimi pohrál – zabralo mi asi hodinu, než jsem dosáhl příslušné kompenzace zakřivení tvé koule. To, co vidíš, není obrázek, ale skutečný svět.“

„Ach. Krásné, okouzlující,“ odvětila dívka nevýrazně.
„Zatím tě z tvého krystalu nemohu dostat, ale aspoň ti otevřu okno, jímž se můžeš dívat ven. Brzy budeš volná, to ti slibuji.“

„Co znamená ‚volná‘?“

Laron obrátil soustavu čoček k sobě, posadil se na lůžko a sundal si třírohý klobouk. Pomalu si odmotal šátek pod ním, poklepal si na cosi neviditelného na pravé straně čela. Objevila se stříbřitá hvězdička s tenkými drátěnými svorkami, které se mu ztrácely ve vlasech. Uprostřed hvězdičky držely tři drápky malou fialovou kuličku se zvláštním kovovým leskem.
Laron zvedl ruku a ukázal na svůj vlastní krystal duše.
„Má milá Nono, volný jsem například já, i když se současně nacházím tady,“ pravil vážně.
***
Následujícího rána seděla Ctihodná Starší Serionese v pracovně a zvažovala své postavení. Prodej všech zásob nového vína vynesl pět zlatých cirkarů, guvernérovi řemeslníci už se pustili do přeměny svatyně ve skutečný chrám. Až na jisté osobní zahanbení tedy Terikelin odchod nezpůsobil žádné nenapravitelné škody. Podobně jako Banzalo i Serionese vycítila ve zkáze Torey svou příležitost.
„Malý rybníček, ale je můj,“ uvažovala a přejela pohledem police s knihami a svitky, pak přistoupila k oknu.
Měla odtud výhled na vinice na úbočí hory, pod nimi ovce na pastvinách a cestu do Port Wayside, jež se vinula po svahu. Vinice patřily řádu Měřících a tvořily důležitou součást helionského hospodářství. Serionese se naklonila dopředu. Po příkrém svahu rázně stoupal nějaký muž. Vzala dalekohled a zaměřila ho na návštěvníka. Byl oblečen podobně jako akremští kupci, ale nenesl žádné krabice se vzorky. To mohlo znamenat, že je velmi chudý, ale jeho oděv byl z kvalitní látky a dobře střižený. Snad bohatý kupec, který s sebou nepotřebuje vláčet žádné vzorky? Serionese kvapně dokončila poslední úpravy své pracovny, vybrala si svazek, pojednávající o zpracování éterické energie pomocí slova, a posadila se na lavici u okna. Zanedlouho jí diákonka ohlásila, že přišel kupec Roval a žádá o slyšení.
Muži, který vstoupil, mohlo být něco přes třicet, měl vyholenou hlavu, a když odložil cestovní plášť, vyšlo najevo že má spíš postavu válečníka a chybí mu měkká zaoblenost prosperujícího kupce. Dva prsteny na ruce byly stříbrné, jeden hladký, druhý s vyrytým vzorem.
„Buďte prosím stručný, mám mnoho práce,“ pravila Serionese bezchybnou diomedštinou.
Muž zamrkal, pak se široce usmál. „Zdravím vás, mladá, ale Ctihodná Starší Serionese, a blahopřeji vám k vaší diomedštině. Skutečně jste na mě udělala dojem.“

O nedávných mocenských převratech se Roval dozvěděl od diákonky, která ho uvedla, a s podivuhodnou rychlostí změnil svou strategii.
„Vy nejste kupec,“ pochopila Serionese.
Roval znovu zamžikal. Serionese svou poznámku mínila jako lichotku a chystala se dodat, že jí připomíná šlechtického válečníka.
„Musím vzdát čest vašim zdrojům, Ctihodná Starší. Dodatečně vás zdravím jménem Nejvyššího kruhu zasvěcených Scalticaru.“

Serionese sklopila oči, aby zakryla překvapení, a pokynula ke druhému konci lavice. Řád Měřících se Nejvyššímu kruhu vyrovnal učeností, ale Kruh svou činnost obvykle halil rouškou tajemství.
„Obávám se, že vaši bratři a sestry nás nyní převyšují počtem,“ prohlásila teskně, když se Roval posadil. „Pochopitelně jsem zvažovala spolupráci s vaším Řádem v budoucnosti, v této chvíli však mám na starosti naléhavější záležitosti.“

„Všiml jsem si, že studujete éterické energie,“ ukázal mávnutím na knihu na jejím klíně.
„Takové síly zničily Toreu; vlastně moje zástupkyně Velander předpověděla, co se má stát – proto je také naživu a zde. Zabývám se úvahami, jak jim lze čelit.“

Roval si poposedl, sepjal ruce. „Už jste slyšela o Stříbromorovi?“ zeptal se.
„O tom slyšel snad každý,“ odvětila zdrženlivě. „Pokud zkáza Torey měla nějakou dobrou stránku, pak to bylo zničení Stříbromora.“

„Jenže on nebyl zničen. Nejvyšší kruh se domnívá, že stále leží v troskách Larmentelu.“ Roval se naléhavě předklonil, jako by náhle ožil. „Musíme tam vyslat loď, najít ho a navždy sprovodit ze světa.“

„Tak to udělejte.“

„Nemám na zaplacení lodi.“

„Aha.“

„Vy jistě máte peníze, ctihodná Starší, a podporu guvernéra k tomu.“

„Proč za guvernérem nezajdete sám?“

„Nemohu se obrátit přímo na něj.“

„Proč ne?“

„Pokud mám být upřímný, guvernér je ctižádostivý vladař, a právě takový vladař pomocí Stříbromora zničil Toreu. Akremští a scaltikarští mágové Stříbromora střežili po celá dlouhá staletí. Dokázali, že se jim dá důvěřovat.“

„Pochopila jsem,“ řekla obezřetně Serionese. „Co potřebujete?“

„Dobře zásobenou námořní loď s posádkou, jejíž kapitán by poslouchal mé rozkazy. Dopluli bychom až k rozvalinám Gironalu a odtud bychom veslovali ve člunu po řece až do vzdálenosti několika mil od Larmentelu. Zatím by zbytek posádky mohl vykopat z trosek spoustu zlata a stříbra, takže by ta výprava vynesla i vám nějaký zisk.“

„Máme… máme určité rezervy… Dobrá, ale jen pod podmínkou, že se tři z mých lidí zúčastní té plavby.“

Roval se krátce zamyslel. Jeho postavení bylo nejisté a všechno záleželo na rychlosti.
„Souhlasím. Musíme si navzájem důvěřovat, takže –“

„Ještě jsem neskončila. Mám ještě další požadavky a podmínky.“

„Požadavky a podmínky?“ opakoval Roval s neblahou předtuchou.
„Možná, že vládnu jen dvěma kněžkám a jediné svatyni, ale pořád jsem Starší řádu Měřících a to mi dává jistou pravomoc. Pokud někomu poskytnu své zlato, požaduji za něj náhradou určité věci.“

„Jako například?“

„Křeslo v Nejvyšším kruhu, právo vysílat na váš kontinent misionáře, a také kněžku se dvěma strážci, kteří dohlédnou na vyzvednutí Stříbromora.“

Roval se znovu hluboce zamyslel, zamračeně upíraje zrak na rohož na podlaze.
„První dvě podmínky nemohu splnit bez konzultace s Nejvyšším kruhem, a čas je proti nám. Stříbromora by mohl náhodou objevit někdo jiný a také by ho mohl znovu spustit.“

„Potom tedy musíte najít jiný způsob, jak kontaktovat Nejvyšší kruh. Přeji vám hezký den, Rovale, jenž nejste tak docela kupcem.“

Roval zůstal stát s rukama vbok, pevně stisknutými rty a široce rozevřenýma očima. Serionese vystřelila naslepo, ale její šíp zasáhl cíl. Oči jí vítězně planuly, když pohledem vyprovázela Rovala, jak svým rázným krokem schází po úbočí dolů. Najednou měla co nabídnout, najednou před sebou měla jinou budoucnost než život strávený budováním Řádu pro pár tuctů kněžek na mrňavém kousku země uprostřed Klidného oceánu. Ať už jsou plány, na nichž se má podílet, jakékoli, mohly by jí přinést značný užitek.
Odložila knihu o zpracování éteru slovem na lavici, vstala, protáhla se, loudavě se vydala k polici a vytáhla knihu scaltikarské mluvnice a slovník. Potěšilo ji, že v té vzdálené zemi existuje nad zmatením lokálních dialektů společný jazyk, používaný učenci. Přešla zpět k oknu a zahleděla se za nepatrnou skvrnkou, v niž se mezitím proměnil Roval.
„Dulf weildera, Roval,“ pronesla jako při loučení. Potom zavolala diákonku. „Doneseš vzkaz guvernéru Banzalovi,“ nařídila.
***
Laron uslyšel hukot davu a na okamžik spatřil i jeho oběť, pak mu tlupa Helionských zaclonila výhled. Statný Akreman s tmavou kůží v běhu zahnul za roh, klopýtl o hromádku latí a hnal se dál. Laron se přitiskl ke zdi, zadýchaný Akreman proběhl kolem něj. Byl cítit potem a strachem. Vrhl se do kupky smetí a zmizel v ní těsně předtím, než se za rohem objevil první z davu.
„To je von!“

„Slizoun akremskej!“

„Na něj!“

„Zničili Toreu!“

Laron poznal, že ti lidé křičí na něj. Barva kůže se u Akremanů lišila – od uhlově černé k zlatohnědé – zatímco Laronova byla, až na akné, křídově bílá. Zdálo se ovšem, že dav tento dosti podstatný rozdíl nevnímá. Kromě té lůzy byl Laron v uličce sám.
„Jsem ze Scaltikaru,“ řekl chladným, vyrovnaným hlasem.
Smekl klobouk, aby předvedl, že má kůži skutečně bledou a jeho vlasy nejsou kudrnaté, a kromě toho vytáhl sekeru. Ta chátra očividně hledala nějakou oběť, na jeho původu vůbec nezáleželo.
„– si zakřídoval ksicht! Dejte mu!“ zaječel kdosi a dav se uzavřel.
Laron se rozháněl sekerou, mlátil a sekal kolem sebe, ale spíš se snažil nepřátele vyděsit než zabít. Většina lidí v tlupě byla sice zvyklá na pranice, ale nikdo nepatřil k vycvičeným a zkušeným bojovníkům. Když se kruh zkrvavených a náhle nerozhodných mužů i žen uvolnil a odtáhl od Larona, ležela na zemi tři těla. Dvě z nich už se nehýbala.
„Ty akremskej slizoune, ty si zničil Toreu!“ hulákal kameník se zlomeným nosem.
„Podívej se na mě,“ odpověděl mu Laron. „Jsem ze Scaltikaru, a důstojník k tomu!“

Najednou se přítomní polekali a začali se nenápadně rozcházet. Důstojníci z námořních lodí byli na ostrově považováni za jakousi nižší šlechtu a trestem za napadení šlechtice jakékoli národnosti byla smrt. Napadení skutečně urozeného šlechtice se trestalo smrtí na mučidlech. Kdyby ten opravdový Akreman zůstal pod smetím a hnijící zeleninou potichu, byl by se zachránil, jenže on si právě tuto chvíli vybral k pokusu o útěk.
„Hele! Akreman! To je von!“ zavřeštěl něčí hlas.
Uprchlíkovi se podařilo uběhnout sotva deset yardů, než ho polapili. Dav se uzavřel, každý v něm dychtil zúčastnit se zabíjení. Teď byla kořist zahnána do kouta a bez naděje.
Akreman začal bojovat, ačkoli se na něj snášela sprška ran. Chytil nejbližšího muže, vrazil do něj hlavou, pak mu vyrval z rukou hůl a udeřil jiného muže přímo do tváře. Kdosi mu skočil na záda a bodal ho, i když ho Akreman chytil za vlasy a škubl mu hlavou. Vzápětí šla oběť k zemi.
Mezitím Laron zatáhl omráčeného útočníka, jenž se na něj vrhal před chvílí, za odstavený vozík. Když se upír znovu vynořil, dav se s jásotem valil po úzké ulici, Akremanovu hlavu nabodnutou na kopí.
Laron prohlédl těla dvou zbylých mužů, které předtím srazil, ale žádnému už nenahmatal tep. Bezhlavý Akreman byl více než očividně mrtev.
„Takové plýtvání, to je zločin,“ prohlásil Laron, smutně potřásaje hlavou.
***
Nová Starší rozhodla, že bedny s knihami, katalogy, archivními záznamy a soupisy, které Druskarl přivezl z Torey, mají být vyloženy z lodi a přeneseny do jedné z jeskyní, obvykle sloužících jako sklady vína. Velander je právě kontrolovala podle seznamu, když se na lodní lávce objevil Druskarl s další schránkou.
„To je k neuvěření,“ pravil akremský eunuch.
„Ale stalo se to. Torea skutečně shořela na škváru,“ odpověděla nepřítomně Velander.
„Ne, myslím to, že jste udala Terikel.“

Velander se okamžitě zatvrdila. „Byla řádně a legálně obžalována a odsouzena většinou dvou ku jedné. Byl to jasný případ, zabralo nám to jen chvilku. Poslední Starší, jež byla obžalována, zbavili úřadu až po pěti letech výslechů.“

„I tak je to k neuvěření,“ trval Druskarl na svém. „Mluvil jsem s Laronem – řekl mi všechno.“

„A co o jejím chování soudíte vy?“

„Smůla. Nechala se chytit.“ Velander se nucené zasmála. „To je všechno?“

„Ano.“

„Ale ona mě zradila!“

„Vy jste měla smůlu také.“

Velander se neklidně prošla, paže přitažené k tělu. „Jste eunuch. Jak byste mohl rozumět citům?“ prohlásila najednou. City, pomyslela si, sotva to slovo vyřkla, a okamžite toho zalitovala.
Druskarl si odkašlal. „Není to tak dávno – asi pět let – kdy vládl severnímu pobřeží Akremy jistý král. Byl moudrý a spravedlivý, silný a úžasně krásný. Jeho královna se však zhlédla v kapitánovi královské gardy a nejméně dva roky se tajně scházeli v královské ložnici. Posléze patrně polevili v opatrnosti, a královna otěhotněla. Osud tomu tak chtěl, že král za ten čin nemohl být zodpovědný a dobře to věděl.“

„Dal je popravit,“ řekla Velander rozhodně.
„Ó ne. Král byl moudrý a spravedlivý, a královna úpěnlivě prosila o milost: ‚Kdybych nečekala dítě, nikdy byste se to nedozvěděl! A kdybyste to věděl, záleželo by vám na tom?‘ Král to uznal a odpustil jí.“

„Tomu nevěřím!“ vykřikla Velander. „V záležitostech tohoto druhu nikdo nesnese konkurenci!“

„Pravda, pravda. Téže noci si král zavolal do svých komnat kapitána, přiměl ho podepsat rezignaci, v níž se pravilo, že se vydává na dlouhou pouť. Potom kapitána zabil, dal si listinu poslat, a jmenoval jiného velitele. O den později oblékl mrtvé tělo do vlastních šatů se zlatým poklopcem a hodil ho do zahradního jezírka s malými rybkami s ostrými zuby. Ty se postaraly, aby tělo nebylo k rozeznání. Král pak opustil palác, oblečen do režného plátna a s poutnickým kloboukem na hlavě. Mladý princ bude korunován o svých patnáctých narozeninách.“

Velander si poklepávala nohou, hlavu skloněnou ke straně. „Neříkejte, že tím králem jste byl vy.“

„I tak to bude pravda.“

„Bez důkazu. Na světě je plno žebráků, kteří se prohlašují za krále a prince a obvykle dychtí zplodit královského dědice s každou dívkou, která je dost hloupá, aby jim uvěřila. Chci říci, proč nestačilo tajně kapitána zabít?“

„Král musel umlčet královnu a odstranit všechny důkazy o tom, že dítě není jeho. Tím byla zažehnána krvavá válka mezi potomky jeho bratrů.“

„Pořád mi to nedává smysl.“

„Když z těla stáhli zlatý poklopec, viděli, že královský úd a varlata zůstaly nedotčeny. To královnu zcela jistě překvapilo, ale kdyby se ozvala, že král byl eunuch, pak by jednak bylo jasné, že mu to tělo nepatří, současně by tím však zpochybnila legitimitu svého syna. Měla dobrý důvod k mlčení. Její syn zemřel ve věku dvou let na horečku a ona dodneška vládne jako regentka a pravděpodobně si bere do postele ty nejvíce obdařené vojáky z palácové gardy.“

V té chvíli Velander zbledla a klesla na bednu. „Kdy?“ zeptala se nakonec, pak dodala: „A jak?“

„Před osmi lety. Jel jsem v čele svého vojska a v jedné šarvátce jsem byl zajat. Nepřátelé se bavili tím, že mě mrzačili, což zahrnovalo i vykleštění. Druhého dne je moji lidé rozprášili, do jednoho pobili a osvobodili mě. Léčil jsem si své rány sám, a tak pravdu znala jen královna.“

Druskarl se zvedl a vydal se zpátky na loď. Velander ho následovala.
„Podle toho, co říkáte, bych se o Terikel a Feranovi nikdy nedozvěděla, nebýt ohnivých kruhů.“

„Pravda.“

„Jenomže to bych žila ve lži!“

„A z kolika dalších lží se skládá váš život?“

„Jak to mám vědět!“ vyhrkla hněvivě. „Serionese je možná otravná a pomstychtivá, ale neporušila žádné předpisy. Já zbožňuji matematiku, logiku a předpisy.“

***
Tou dobou Terikel seděla na pacholeti v přístavu nedaleko odtud. Rozjímala nad malým škunerem, na jehož palubě strávila devět týdnů jako Starší řádu Měřících. Stále ještě měla právo vetovat jmenování jakékoli další kněžky, ale kdyby něco takového provedla čistě naschvál, snížila by se na úroveň Serionese a Velander, což jí připadalo nechutné.
„Vracím se do Torey,“ pronesl za ní nejisté posazený hlas.
Otočila se a spatřila Larona. Byl pokrytý tmavou krví a na tváři měl modřiny.
„Co se vám stalo?“ vykřikla.
„Potřebuji vaši pomoc,“ řekl, nevšímaje si její otázky, a vykročil.
Terikel rozhodila rukama. „Mou pomoc? Nejsem lékař. Kdo vás napadl?“

„Jaký vliv máte v současné době v řádu Měřících?“ zeptal se, nevšímaje si ani druhé otázky.
Při slově ‚Měřící‘ se Terikel viditelně naježila. „Oč vám jde?“

„Dnes ráno zatkli a uvěznili mého společníka. Brzy na to vydal guvernér zákaz vyplutí všech lodí až do odvolání. Mám důvodné podezření, že mého přítele zradila Ctihodná Serionese.“

„Zrada je teď u Měřících v módě.“

„Pomluvy také. Včera večer jste vybrala přes čtyřicet zlatých cirkarů za podpis na vysvěcovací listiny diákonek.“

„To je pravda. Potřebujete půjčku?“

„Popravdě řečeno, potřebuji. Chci opravit Měsíční stín a vydat se na něm zpátky do Torey. Tesaři a loďaři nepracují zadarmo, hokynáři nejsou právě proslulí dobročinností, dokonce i posádka Měsíčního stínu by si dala líbit nějaký plat.“

„Proč Torea? Nedávno jsme prošli peklem, abychom se z Torey zachránili.“

„Celý světadíl je pokrytý roztaveným zlatem a stříbrem. Můžeme ho tam nasbírat mezi troskami tolik, abychom vám vrátili půjčku třeba stokrát. Potom poplujeme do Diomedy a budeme se mít dobře.“

Terikel nad tou nabídkou příliš neváhala. Jedenapadesát cirkarů ji mohlo dostat do Diomedy, a ještě by jí zbylo na koupi malého obchodu. Pět tisíc cirkarů by jí mohlo koupit velmi odlišný životní styl.
„Tak proto nesmějí vyplouvat žádné lodi,“ usoudila. „Banzalo chce to roztavené zlato pro sebe.“

„Ano.“

„Co mi zabrání zradit vás Banzalovi, přesně tak, jak to udělala Ctihodná Starší s vaším společníkem?“

Poprvé, co ho znala, se Laron začal usmívat. Pomalu ohrnul rty – a odhalil pár tesáků třikrát delších než normální špičáky, které se na konci zužovaly na šířku jehly.
Terikel tiše vyjekla a sklouzla z pacholete, aby mezi ní a Laronem bylo aspoň něco. S viditelným úsilím sevřel rty. Nemohl hned promluvit a zdálo se, že se ovládá jen s námahou.
„Prosím, nechoďte blíž!“ Terikel se chvěla a držela si ruku na hrdle.
„Dnes ráno už jsem jedl, nemusíte se bát.“

„Co jste zač?“

„Pokud mě zradíte, vaše jméno bude zcela určitě Snídáně, Přesnídávka nebo Oběd, přijde na to, kde vás chytím. Na druhé straně vám mohu být poměrně silným spojencem… No?“

„Jsem s vámi, na vaší straně.“

Terikel sebrala veškerou odvahu a obešla pachole. Laron si strhl chomáč svého nového vousu a navlhčil slinami jeho podklad. Pod falešným vousem měl jen jakési chmýří a pár jizviček po akné. Přitiskl chomáč zpátky na místo.
„Kolik vám vůbec je?“ zeptala se.
„Jsem velmi, velmi starý.“

„Teď už nestárnete?“

„Vzhledem k tomu, že jsem mrtvý, by to bylo obtížné.“

„Ach tak… A v tomhle stavu už jste dejme tomu deset let…“

„Déle. Díky, že jste ochotna pomoci, ale teď už Miral téměř zapadá a já se musím uchýlit do ústraní.“

„Přijďte pak za mnou do hostince – mám pro vás pár zlatých cirkarů.“

„To udělám, a jakmile dostanu vaše zlato, povím vám ještě o něčem, co, jak doufám, v Torei najdeme.“

***
Té noci došlo poblíž svatyně k mohutné explozi a světelnému záblesku. Serionese později prohlásila, že udeřil blesk a zabil dvě z jejích diákonek, meditujících na otevřeném prostranství. Nevysvětlila, jak mohl blesk udeřit z čistého nebe.
***
Serionese právě tak jako Banzalo cítila, že lidé z Helionu potřebují vidět své vládce a významné osoby při práci, pokud se po nich žádá, aby šli za nimi. Proto měl být obřad vysvěcení, nezbytný pro zajištění nových kněžek, pojat jako náramná podívaná. Každý volný řemeslník na ostrově byl povolán, aby pomohl dodat svatyni vzhled skutečného chrámu. Byla vybudována dřevěná přepážka, oddělující vnitřní svatyni. Venku, na prostranství s otevřenou vyhlídkou na moře, vzduch zvonil údery kladiv a dlát pracovníků, kteří z černého kamene tesali velký krb ve tvaru spáru. Tady se během několika dnů postupně vystřídají všechny diákonky při vigilii. Už nyní přicházeli ostrované a přinášeli jako vzácné dary dřevo, vyplavené mořem, a otepi chrastí jako palivo.
„Pravidla se musí trochu přizpůsobit okolnostem,“ vysvětlovala Serionese Velander, když spolu dohlížely na postup prací na krbu. „Diákonky zahájí vigilii postupně každá následujícího dne, takže krb bude hořet čtyři dny po sobě.“

Na západě obloha díky prachu ze spáleného kontinentu nabyla křiklavě rudé barvy. U přeživších ten pohled vyvolával spíš představu krve než krásy. Každý východ a západ slunce připomněl Velander nesmírnou moc, jež vyhladila celý světadíl a dodala obloze tyhle děsivé barvy. Přesto však život musel pokračovat a přinášel nové starosti, vyžadující pozornost.
„Co uděláme s těmi krabicemi s archivem?“ zeptala se Velander.
„Ať už je v nich cokoli, musí to být velmi důležité. Nikdy jsem neslyšela, že by obyčejný archiv a knihovnu hlídaly tak mocné strážné autony. Možná reagují na dotek ruky kněžky?“

„To je možné.“

„Výborně. Prozkoumáš další bednu.“

***
Za svítání dvanáctého dne po opuštění Helionu vyplula Warsovranova flotila ze šera úsvitu a vpadla do opuštěného přístavu Diomedy. Toreané patřili k nejlepším stavitelům lodí na světě, jejich námořníci a vojáci měli za sebou léta bojových zkušeností, zejména při dobyvačných válkách.
Nejprve do přístavu zamířily přepadové galéry, které prorazily trupy zakotvených lodí, vojáci se vyrojili na paluby a zapálili je, a to vše během dvou hodin. K polednímu už nezbyla žádná loď s diomedskou vlajkou, jež by nebyla potopena, spálena nebo zajata. Deset tisíc Warsovranových bojovníků se na břehu potýkalo s městskými strážemi a domobranou. Kvečeru obrana města padla, ale disciplinovaní vojáci z Warsovranovy námořní pěchoty neudělali nic víc, než že vyhlásili přísný zákaz vycházení.
Ranní slunce shlíželo na přístav, střežený mohutnou válečnou flotilou, do něhož však volně připlouvaly a zase z něj odplouvaly námořní obchodní lodi. Když se venku objevili Diomeďané, zjistili, že nikde nejsou stopy po rabování či ničení a že po zuby ozbrojení, ale zdvořilí Toreané odvádějí dobrou práci při zachování pořádku ve městě, dokonce lepší, než dokázali poskytnout dřívější úředníci. Trhy měly otevřeno a naplnily se zbožím i lidmi, Toreané najímali dělníky do posádek člunů, jejichž úkolem bylo vyčistit přístav od trosek zničených plavidel.
Jedině obyvatelé nedobytného ostrovního paláce jménem Úsvit, z něhož vládl diomedský král, mohli zjistit nějaký rozdíl. Palác obléhaly galéry, zakotvené těsně mimo dostřel katapultů, rozmístěných na vysokých hradbách. Kdysi ve vzdálené minulosti jeden z vládců usoudil, že může klidně zůstat v bezpečí paláce, i kdyby bylo město vypáleno do základů a všichni obyvatelé pobiti do posledního muže, ženy i dítěte. Nyní bylo město skutečně dobyto největší flotilou světa, ale ohně v něm hořely jedině v pekařských pecích, kovářských výhních a dílnách hrnčířů.
Warsovranův mladý admirál vydal několik nových zákonů, snížil daně, cla a další poplatky a svého vládce prohlásil císařem Diomedy právem dobyvatele. Jakýsi bohatý kupec byl vzápětí obviněn ze zrady, vytažen ze své vily a popraven toreanskými vojáky. Jeho ženy a děti skončily na trhu s otroky a do vily se nastěhoval admirál Forteron. Jeho sídlo se stalo novým palácem a ostatní obchodníci ve městě se začali předhánět v dodávkách zásob, nábytku a dekorací.
Přirozeně žádná invaze nemůže proběhnout zcela hladce, a tak během několika hodin od pádu Diomedy vylétlo z obleženého královského paláce mnoho ptačích poslů, ovládaných autony, se vzkazy pro spojence a přátele bývalého vládce v sousedních zemích. Mezi městy nastaly přesuny diplomatů – na lodích, koních i velbloudech, následovaly další depeše, svěřené autonům. Postupně dojde k pokusům shromáždit vojsko a vyhnat dobyvatele z Diomedy. Koneckonců město nebylo tak docela poraženo, dokud král Rakera dlel v bezpečí své ostrovní pevnosti v přístavu. Mezitím se dobyvatelé pustili do stavby provizorních kasáren ze stanového plátna a dřeva, pocházejícího ze zbytků lodí obránců, a do posilování vnějších městských hradeb. Také zvažovali, kdo vlastně bude tou osobou, jež si přičte k dobru toto vítězství.
***
Kapitán Mandalock byl ve skutečnosti starší než admirál Forteron, ale choval téměř posvátnou úctu ke strategickým schopnostem mladého vévody. Ztráty nepřátelského loďstva v bitvě o Diomedu činily patnáct ku jedné, a dobytí města stálo životy tří set vojáků. Dobyvatelé tedy měli veškeré možnosti pro to, aby ubránili, co získali, a ještě příležitost svou vládu rozšířit, ale teď museli vyřešit záležitost té ženy, jež se prohlašovala za císařovnu.
V hlubokém mlčení kráčeli po palubě Kygaru, zastavili se u předního katapultu a ohlédli se k záďové nástavbě, kde stála žena středních let s nešťastně vyhlížejícím mladíkem a oba upírali zrak přes vodu na věže, vily a kupole Diomedy.
„Co myslíte, mohla by to být skutečně ona?“ zeptal se Mandalock.
„Já se s císařovnou setkal dvakrát,“ řekl Forteron, ale dál to nerozváděl.
„Jakmile bylo po boji, vyšla na palubu a vyžádala si slyšení. Podala mi praporek se znakem císařovny a přikázala mi, abych ho vytáhl na stožár namísto mých vlastních odznaků a barev, a sama se prohlásila za vítěze – přinejmenším za vítěze prohlásila císařovnu. Kolem nás ještě pořád létaly šípy, takže jsem nařídil dvěma vojákům, aby ji odtáhli zpátky do královské kajuty a zamkli ji tam. Ječela a kopala a hrozila, že nás dá všechny zaživa uvařit v oleji, pak na jednoho z vojáků vrhla kouzlo a zapálila mu šaty. Museli proti ní zakročit všichni tři lodní éterikáři a dalo jim práci, než ji přemohli, svázali a dali jí roubík. Za pár hodin jsme ji osvobodili a od té doby se chová slušně, al neustále nám připomíná, co přesně s námi provede, až bude konečně uznána za právoplatnou císařovnu. Velmi se mě to dotýká.“

„Na to máte plné právo. Pokud mluví pravdu, bude to pro nás mít závažné následky.“

„To jistě, šlechtic v mém postavení má nárok být uvařen v roztopené smole, olivový olej je skutečně ponižující…“

„Ovšem, kapitáne, věřte, že nikdo nepoužije nesprávný olej. Možná vás dokonce vůbec zaživa neuvaří. Vždyť jste jen konal svou povinnost.“

„No jistě, ale rozhodnutí, jež se týká jí, jasně přesahuje mou kompetenci. Proto jsem pro vás také poslal.“

Forteron dál hleděl na dvojici u zábradlí. Ze všech kvalit, jimiž oplýval, mu vždy nejlépe posloužila schopnost nekonvenčního myšlení. Teď si ji tedy přivolal na pomoc a soustředil se vší pečlivostí a rozvahou ostřelovače, zaměřujícího kuši.
„Kdy jste se poprvé setkal s korunním princem?“ zeptal se Mandelocka.
„Když se dostavil na palubu.“

„Ne, myslím ještě před touto plavbou.“

„Ani jednou. Byl jsem opravdu hrdý, když mou loď vybrali pro prince.“

„A císařovnu jste někdy viděl?“

„Jen na mincích.“

Forteron se v duchu pustil do pátrání po nesčetných a rozmanitých částech hádanky. Císařovnu viděl dvakrát, a při jedné z těchto příležitostí mu předvedla zuřivou hádku se synem. Korunní princ Darric věru neproslul poslušností; prakticky o něm bylo známo, že zdědil ambice i energii po obou rodičích. Forteronovi připadalo, že na Kygaru cestuje skutečná císařovna a falešný princ. Pokud tomu bylo skutečně tak, zůstal pravý princ v Torei. Pokud pobýval v Torei, když celý kontinent hořel, je teď mrtev.
„Zařiďte, aby byli neustále přísně střeženi,“ řekl Forteron. „Od nynějška za ně zodpovídám sám.“

***
První dny poté, co dorazila zvěst o zničení Torey, se obyvatelé Helionu vzpamatovávali z otřesu. Následovalo období horečného plánování, organizování a bojů o moc. Guvernérova vila v Port Wayside byla prohlášena za královský palác, sousední pevnůstka z černého kamene byla nazvána královskou citadelou, ale guvernér choval ctižádost, zahrnující mnohem víc než vládu nad kouskem země uprostřed oceánu. Pro něj znamenala katastrofa, zničivší jeho domov, jakýsi božský akt očisty, který odstranil současně Warsovranovy válečníky a všechny jeho krajany, jimž se nedostávalo odvahy a rozhodnosti k tomu, aby se císaři postavili. Správní a úctyhodní Vidarijci byli ti, kdo už dříve uprchli a pokračovali ve svém boji z vyhnanství. Odměnou se jim nyní měl stát návrat – vlastně to byla jejich povinnost.
Baeberan Banzalo vypravil pět rychlých lodí na obhlídku pobřeží Torey, kde měly pátrat po místech vhodných k osídlení a k těžbě zlata. Měl jasný a prostý plán: bohové svým ohněm osvobodili Vidarii od Warsovrana, proto se nyní všichni zbylí Toreané mají vrátit a vzít si zpátky, co jim náleží. Ani úplné vyhlazení života na kontinentu neznamená, že zůstane dlouho mrtvý.
***
„To jste objednal vy?“ zeptal se Feran, když s Laronem přihlíželi, jak je Měsíční stín tlupou tesařů a loďařů vytahován na břeh a obracen na bok. „Ano.“

„Kde jste sehnal peníze?“

„Umím to s dámami.“

Ze všech možných odpovědí, které by si mohl vybrat, se tato zdála nejméně přesvědčivá.
„Měsíční stín je malá loď a Torea leží hodně daleko za obzorem.“

„Vždyť jsme sem z Torey dopluli, a tentokrát budeme řádně zásobeni.“

„No ovšem, tím se všechno mění! A budeme tam podnikat něco určitého, nebo jen tak šťouchat do roztaveného kamení a písku v troskách a říkat si ‚No teda, to ale bylo horké léto!‘ “

Laron se rozhlédl, pak se přisunul k Feranovi. „Musíme najít Stříbromora.“

„Stříbromora? Ten byl přece zničen současně se vším ostatním v Torei. Každý to přece ví. Regent Banzalo o tom vydal prohlášení; v něm se praví, že byl zničen právě tak, jako shoří zápalný šíp v domě, který podpálil.“

„Lži, dohady a zbožná přání. Stříbromor není žádný zápalný šíp. A pokud se zbraň, která vyhladila Toreu, pořád někde povaluje, může se jí zmocnit kdokoli, komu se zachce ji zvednout.“

„A co zásoby?“

„Zásoby jsem už zajistil.“ Laron vyhodil do vzduchu zlatý cirkar a zase ho chytil. „A co doklady?“

„Máme povolení vyplout do Diomedy, jakmile bude zrušen zákaz. Což bude brzy, tak mi to aspoň bylo řečeno.“

„Banzalo nemá vědět, že se chystáme vypravit do Torey?“

„Banzalo touží po moci. Kdyby se mu dostal Stříbromor do rukou, mohl by jím vydírat celý svět. Musíme se vydat proti proudu řeky Dioranu, pak dojít pěšky do Larmentelu.“

„Jenže Banzalo už vyslal jednu loď, aby v Gironalu hlídkovala v přístavu, tam, kde se řeka Dioran vlévá do moře.“

„Ta střeží jen říční ústí a také roztavené zlato v Gironalu. Měsíční stín dokáže proklouznout kolem říční obchodní lodi, vzpomínáte? Máme slušnou šanci získat Stříbromora, pokud za pár dnů vyrazíme. Podle starých spisů měl nabýt svou původní podobu a poté, co byl poslední ohnivý kruh uhašen mořskou vodou, spadnout z oblohy.“

„Jestliže – zdůrazňuji, že říkám jestliže – ta zbraň spadla z nebe, jakmile se vyčerpal poslední kruh, dopadla by do jezera roztaveného skla a kamene a klesla by až na dno. Touto dobou je možná pohřbena pod stovky stop silnou vrstvou ztuhlého skla a kamene. Kdo by si dal takovou práci a pokoušel se ji vykopat?“

„Warsovran si vskutku dal práci a po tři roky zaměstnával kopáním šedesát tisíc mužů, aby ji našel. Kromě toho mohla klesat dolů pomalu, pokud přistála ve chvíli, kdy už to jezero začalo tuhnout.“

„Jenomže my teď už víme, že se ta věc dá použít jenom k ničení kontinentů. Kdo by se něčeho takového odvážil?“

„Na mapách známého světa jsou zakresleny čtyři živoucí kontinenty. Co zabrání nálezci předvést její sílu na nějakém skalnatém výběžku, například poblíž pobřeží Lemtasu nebo Akremy? Moře udusí hned první ohnivý kruh, ale i tak to bude vypadat působivě. Kdybyste vládl nějakému akremskému království a přihlížel uvolnění tak obrovské síly, copak byste honem nepospíchal podepsat kapitulaci?“

Laron chvíli něco psal na tabulku, potom začal přednášet své odhady. „Kdyby se jednalo o ostrov o průměru pouhých pár set yardů a vzdálený od pobřeží… Snad by se oheň nerozšířil a nemohl by se regenerovat. Mé výpočty a mapy naznačují, že cyklus ohnivých kruhů je přerušen, jakmile obvod jednoho z nich leží celý nad vodou. Ano, bezpečná demonstrace, dobře viditelná od pobřeží, by patrně byla možná.“

„To je všechno pěkné, ale zatím nevím, kde najdeme koně na cestu do vnitrozemí a jak se prokopeme jezerem ztuhlého skla.“

„Koně nepotřebujeme.“ Laron rozvinul mapu Torey. „Larmentel leží na kraji Západních planin. Řeka Bax, splavný přítok Dioranu, vede patnáct mil k jihu. Nejméně polovinu té vzdálenosti může Měsíční stín zdolat pomocí vesel a za přispění větru, později, až proud na horním toku zesílí, si vezmeme člun.“

„Ale náš gig uveze nejvýš tucet mužů, jinak do něj nateče voda. Na kopání bychom potřebovali celé stovky.“

„Neřekl jsem, že budeme kopat. Možná Stříbromor leží na povrchu. A jestli neleží, pak budeme potřebovat dostatečně zručného čaroděje, aby určil, že je v tom místě skutečně pohřben. To už jsem samozřejmě zařídil.“

„A jestli se opravdu nachází v hloubce?“

„Pak ať se o jeho vyzvednutí stará někdo jiný.“

Feran zvedl paže k zešeřelému nebi, pak je nechal klesnout k bokům.
„Tak tedy dobře. Pch, pořád nechápu, co by tam kdo hledal. Vy jste přece vystoupil na pevninu jako první, hned potom, co ohnivé kruhy odvedly své dílo. I kamenná pacholata byla tak žhavá, že lano od veslice shořelo a já musel v jednom kuse veslovat, aby mě proud neodnesl. Viděl jsem, jak vám od dřeváků při každém kroku stoupá dým. Torea se octla v pekelné výhni.“

„Ať je to jak chce, mě mnohem víc děsí, co tam nenajdeme.“
Feran se vzdálil, aby dohlédl na opravy Měsíčního stínu. Laron chvíli stál a sledoval, jak dělníci zahajují práce, potom se vydal do přístavu. Když na trhu nakupoval zásoby, setkal se s Terikel.
„Opravy už začaly?“

„Ano.“

„A Feran je nadšený?“

„Ne.“

„No, asi by mě překvapilo, kdyby byl. Jste si jist, že tu plavbu zvládnete? Nebudete mít na obživu nic než ty, kdo budou na palubě.“

„Ptáci a ryby mi postačí.“

„Ale říkal jste, že lidé chutnají lépe.“

„Na rozdíl od Ferana se umím ovládat.“

***
Bedny s archivem byly uloženy v jeskyni nedaleko svatyně. Vnitřek jeskyně osvětlovaly petrolejové lampy a kromě stolu a lavice tam nebyl žádný nábytek. Druskarl dobrovolně nabídl svou pomoc, protože mu vyděšené Velander bylo líto, dokonce i Laron se nabídl, že bedny prozkoumá a pokusí se v nich najít skulinky.
Laron sám zvedl bednu a sám ji před zraky užaslých kněžek a diákonek vynesl z jeskyně. Chtěl ji mít na otevřeném prostranství, aby uchránil ostatní bedny před případným poškozením nebo dokonce řetězovou reakcí výbuchů. Pak začal provádět své zkoušky. Brzy bylo jasné, že strážné autony se podobají tlustým železným mřížím v okně vězení. Primitivní, ale velmi, velmi silné. Po hodině ztratili trpělivost i ti, kdo dosud z dálky přihlíželi, a šli si po své práci.
Laron vzhlédl k noční obloze s hvězdami jako chomáčky světla a Miralem jako skvrnou zelené mlhy. Nádhera, pomyslel si. Líbilo by se to Noně? Sáhl do svého vaku a vytáhl sbírku nejrůznějších trubic, čoček, koulí, krystalů a dalších éterických nástrojů. Téměř uctivě vyndal i lesklou fialovou kouli, usadil ji do kalíšku a postavil na bednu. Pak vyslovil zaříkání a umístil nahoru na kalíšek nefritový krystal.
Tentokrát se Nona objevila okamžitě.
Laron pocítil úžas. Jeho zařízení někdy fungovalo, ale skutečně jen občas. Když jí Laron přisunul soustavu čoček, Nona vyhlédla ze svého vězení a zadívala se na noční oblohu. Miral se blížil k zenitu, dva další měsíční světy jasně zářily blízko obzoru. Kromě těch nejjasnějších hvězd všechno na nebi utonulo ve světle Miralu. Nona už mluvila diomedsky mnohem lépe, Laron ji dokonce začal učit scaltikarsky.
„Ten modrý měsíční svět se jmenuje Belvia, oranžový je Dalsh,“ vysvětloval a pohyboval přitom trubicí s čočkami. „Lupán teď není na obloze, ale ten je bílý.“

„A co je tenhle svět?“

„Nejčastěji ho nazývají Verral. Diomedsky to znamená ‚půda domova‘.“

„Zvláštní, ale krásné,“ řekla Nona. „Jak vypadají hvězdy, když Miral zajde?“

„Nikdy jsem nebyl při vědomí, když Miral zapadl.“

„Ach. Ano.“

Určitě je v rozpacích, usoudil Laron.
„Až tě osvobodím, budeš se moci procházet pod oblohou, i když na ní nebude Miral. Stejně jako kdokoli na tomto světě. Doufám, že k tomu dojde velmi brzy.“

„Co tím chceš říci?“

„Snažím se najít další obroučku k upevnění krystalu.“

„A až ji najdeš?“

„Upevním do ní tvou kouli pomocí drápků. Pokud si obroučku nasadí dívka, která se nachází pod vlivem uspávacího lektvaru, budeš moci chodit, mluvit, dívat se a cítit, jako by její tělo patřilo tobě.“

„Dokud se neprobudí?“

„Ano.“

„A když ty, Larone, spíš, vrací se do tvého těla majitel?“

„Ne. Když mě sem povolali, byl jsem uvězněn stejně jako ty. Moji únosci mě vyslýchali, aby získali co nejvíc z vědění mého světa, a obzvlášť se zajímali o to, jestli se vyznáme v používání krystalů duše na stříbrných kroužcích. Nakonec jsem dostal nápad. Na Zemi jsem patřil k nemrtvým, tak proč to nezkusit i tady? Poradil jsem knězi, který mě vyslýchal, aby vložil můj krystal do kroužku a ten aby dal na hlavu někoho, kdo teprve nedávno zemřel. Tělo se mi podařilo ovládnout, jak jsem ostatně doufal, a dodal jsem mu obrovskou sílu. Seskočil jsem ze stolu, chytil kněze za krk a vypil mu krev. Z jeho poznámek jsem vyrozuměl, že koule byly příležitostně dávány i lidem, kteří ztratili duši, aniž by zemřeli, a ty pak bylo možno oživit pomocí duše, lapené v kouli.“

„Jak mohou lidé ztratit duši, aniž by zemřeli?“

„No, tak o tom zase jindy. Nejdřív se musíš naučit spoustu dalších slov.“

„Larone! Tvůj obraz! Kolísá a bliká…“

Spojení s Nonou se přerušilo. Laron schoval všechny nástroje do vaku a odnesl bednu zpět do jeskyně. Omluvil se Starší, že pro ni nedokázal nic udělat, a vrátil se do Port Wayside. Nevšiml si, že se strážný auton natolik vyčerpal, až se tiše zhroutil.
***
Druskarl s Velander otevřeli druhou bednu, ale překvapilo je, že nenarazili na žádného strážce. Na druhé straně bedna neobsahovala nic kromě řady rejstříků, úředních zpráv a dalších důležitých, ale nezajímavých údajů.
Velander se dívala, jak Druskarl stahuje víko ze třetí bedny, a pohledem pátrala po sebemenší stopě oranžových jiskřiček, jež by na okamžik zazářily na konci tyčky s háčkem.
„Odložte tu tyč a ustupte,“ vyzvala ho, když se hřebíky se zaskřípěním uvolnily ze dřeva.
„Ale ctihodná sestro –“

„Položte to! Zpátky.“

Druskarl udělal, co mu přikázala. Velander si klekla před bednou. Víko bylo pryč a uvnitř viděla knihy a svázané záznamy. Ve vzduchu se vznášel pach zatuchliny a ve světle lampy tančily chomáčky prachu. Druskarl postřehl záblesk čehosi stříbřitého.
Velander zvedla volné prkno z víka a zašťourala jím v mezeře. Okamžitě se ozvalo zapraskání, prkno ovinula třepotavá oranžová smyčka a začala se stahovat. Stlačené dřevo se roztříštilo a nakonec se s ostrým křupnutím zlomilo. Na okamžik se ve vzduchu vznášela oranžová koule, načež zmizela v bedně. Kolem se ještě chvíli vlnily proužky kouře, pak se rozplynuly.
„Strážný auton,“ zašeptala Velander.
„Mohlo mi to ulomit ruku!“ vyhrkl Druskarl, očividně otřesen. Držel si dlaň před obličejem a otáčel s ní, jako by se chtěl přesvědčit, že ji stále ještě má.
Velander pomalu vztáhla ruku k otvoru v bedně.
***
Terikel mířila do přístavu, do hostince V půli cesty. Miral ještě nevyšel, a tak se posadila a čekala. Nebylo to právě místo, kam by zavítala slušná žena, ale ona patřila ke kněžkám a o jejím Řádu bylo známo, že pracuje mezi přístavními běhnami. Dvě z nich se staly diákonkami a teď měly být vysvěceny. Většinu stálých zákazníků hostince tvořili akremští námořníci a kupci. Mezi nimi zahlédla Druskarla, který za pár mědaků předváděl akremským a scaltikarským pijákům cosi v láhvi od octa. Pojala podezření, že to budou jeho varlata.
Za chvíli si jí všiml a přistoupil k ní. Vysvětlil jí, že Velander byla vážně popálená strážným autonem a přišla o dva nehty.
„Dobře jí tak, té malé potvoře,“ prohlásila Terikel. „Beztak měla víc štěstí než ty dvě diákonky.“

„Serionese je pevně rozhodnuta získat vše, co je uloženo v těch bednách.“

„No, může si dovolit přijít o další tři ze svých následovnic. Potom mě bude muset požádat o pomoc. Ta ženská je úplně pitomá; Řád udělal dobře, že ji poslal do vyhnanství.“

Laron právě sešel ze schodů; na bradě měl pečlivě přilepený nový vous. Přisedl si k nim. Druskarl ihned odstrčil židli a vstal.
„Ne, jen zůstaňte,“ řekl Laron. „Slyšel jsem, že máte zájem o odvoz z Helionu.“

„To mám.“

„A kam?“

„Kamkoli. Místní lidé se nechovají k Akremanům právě přátelsky, i když už je nevraždí.“

„Na Měsíčním stínu by bylo místo, ale nemám vám čím zaplatit.“

„Odpracuji si cestu.“

„Opravdu? Takže místo na lodi máte. Míříme do Diomedy.“

Druskarl se znovu posadil, a tentokrát se usmíval.
„Druskarl mi prozradil, že se bedny s archivem se svými strážci projevily jako pořádný oříšek,“ pravila Terikel. „Dosavadní výsledek obnáší dvě mrtvé a jednu zraněnou. Bedny zatím jasně vedou.“

„A k čemu to všechno?“ zeptal se Laron. „Vždyť Serionese netuší, co v nich je.“

„Jedna ze schránek nebyla střežena a obsahovala jen archivní materiály,“ řekl Druskarl. „Do další jsme strčili prkno. Ta byla hlídána autonem, ale co do obsahu se nijak nelišila, pokud jsem viděl.“

„Žádný poklad?“

„Jen nějaká stříbrná tiara nebo čelenka.“

Laron zamžikal, pak polkl. „Popište mi tu věc.“

„Jenom taková stříbrná hvězdička se sedmi tenkými stužkami na upevnění k hlavě. Krásně tepaná a rytá, ale chyběl jí ten ústřední drahokam. Byly tam tři drápky, které ho měly přidržovat, ale ohnuté dozadu.“

Laron se chvilku škrábal na hlavě. „No ovšem. Dobře, Druskarle, teď si máme se ctihodnou sestrou co povídat. Buďte tak hodný a sbalte si věci a zítra ráno se hlaste na palubě Měsíčního stínu.“
Když Druskarl odešel, Laronovo dokonalé sebeovládání se zhroutilo.
„Tu stříbrnou obroučku musím mít!“ prohlásil ostře a naklonil se nad stůl. Vyvalil oči, dokonce mu byly vidět tesáky. Terikel se odtáhla.
„Nemáte právě nejlepší vyhlídky,“ podotkla. „Ty autony jsou velmi mocné.“

„A vy znáte jejich hesla?“

Zúžila oči a zabubnovala prsty o stůl. „Jak velkou cenu má pro vás ta věcička?“

„A vaše cena?“

„Prese všechno, co mi provedly Velander a Serionese, jsem zůstala hluboce oddána řádu Měřících. Ráda bych ho zachránila z rukou hlupáků, kteří ho ovládli, a zabránila dalšímu umírání jeho členek. Chtěla bych zase něco znamenat. Můžete zařídit, abych se znovu stala Starší, Larone? Starší s nezpochybnitelným nárokem?“

Laron stiskl rty a zavřel oči. Po chvíli je otevřel a upřel zrak na Terikel. Byl to znepokojivý pohled, ale přitom jako by náležel dravci, který obezřetně sleduje jiného dravce.
„Nemohu vás jmenovat Starší…“ začal, ale usmál se a založil si ruce.
Terikel jeho pohled snesla. „Ale mám pocit, že byste tomu mohl napomoci.“ 
„To ano.“

***
Velander přihlížela, jak si Terikel ve světle lampy pozorně prohlíží bednu. Po chvíli vzala starší kněžka dlouhou třísku a zastrčila ji do otvoru. Zářící úponek se kolem ní okamžitě ovinul, tříska zapraskala a zbyl z ní jen doutnající pahýl.
„Myslela jsem, žes vyslovila správná hesla, když tu ještě byla Serionese,“ poznamenala Velander.
„Lhala jsem.“

Nikdo nebyl překvapen víc než Velander, když se Terikel dobrovolně přihlásila, že bedny rozbalí. Na vysvětlenou prohlásila, že nechce, aby kvůli příkazům Starší umíraly další členky řádu Měřících. Až potud to byla pravda. Jednu z beden tedy dopravili do přízemí staré, opuštěné věže, pak Serionese prozíravě odešla, dříve než došlo na opravdovou práci.
„K čemu se chystáš?“ zeptala se Velader.
„Tady uvnitř se zřejmě nacházejí důležité a cenné záznamy, proto jsou strážné autony tak mocné. Předpokládám, že uvnitř beden najdeme další autony, které obsah zničí, pokud se někomu podaří obejít všechny nśtrahy a pasti.“

„Za tuhle informaci jsme zaplatily dvěma životy. Co teď?“

Terikel vydechla proužek éteru do svých dlaní a zašeptala zaklínání. Oranžový pramínek ovinul jemnou sítí pečetní prsten na jejím prstu. Když natáhla ruku k otvoru ve schránce, Velander zděšeně zalapala po dechu, ale Terikel ji zahnala mávnutím. Vložila ruku do prostoru bedny a za zápěstí ji okamžitě chňapla smyčka praskajícího ohně, páchnoucí ozónem. Pálila ji a štípala do kůže, ale zápěstí jí neuřízla. Další tmavozelené úponky zatančily kolem prstenu, ale rychle se zase rozptýlily.
„Zdá se, že jsem prošla testem,“ vydechla Terikel se zjevnou úlevou.
„Udělalas na mě dojem,“ připustila Velander, jež pokusu přihlížela.
„Jedna ze starších kněžek mi půjčila prsten, abych mohla projít kolem strážného autona v hlavní bráně a strávit noc s Feranem. Nevšimla si, že mi ho půjčila, ale to už je teď akademická otázka, ne?“

Terikel velmi opatrně vyndala z bedny pět ročenek a několik knih s tabulkami a přehledy. Svazek s otištěným erbem Starší probudil zářící oranžovou smyčku kolem jejího zápěstí. Když se pokusila knihu vytáhnout, smyčka se bolestivě utáhla. Vyjekla leknutím a upustila svazek papírů do bedny, kde se rozsypaly. Obezřetně nahlédla dovnitř a podařilo se jí přečíst část zprávy vidarijského dvorního čaroděje. Pomalu, pomalinku pro ni sáhla dolů a vyndala ji ze složky, ale tak, aby pořád zůstala v bedně. Strážný auton ji tentokrát nevaroval sevřením.
„Je to jasné… ‚pouze k nahlédnutí‘,“ uzavřela.
„Prosím?“

„Některé položky se nesmějí vytahovat ze své schránky, ale lze jimi manipulovat a číst je uvnitř v bedně.“

„To ale nedává smysl. Proč bych chtěla tu věc vyndávat, kdybych si ji nechtěla přečíst?“

„Strážné autony byly vytvořeny trochu neohrabaně. Možná ta kouzla sesílali ve spěchu.“

Terikel zabralo hodinu, než prohrabala celou bednu, vytáhla vše, co se dalo, a prohlédla to, co zůstalo uvnitř. Pak nechala bednu odnést a vyměnit za další. Třetí a čtvrtá bedna neobsahovaly nic pozoruhodného, ale v páté objevila pár artefaktů. Stříbrná obroučka s vyrytým nápisem ve starodávném písmu nesměla opustit svou schránku.
„Cítím, že je nějaká… divná, a mocná,“ pravila Terikel, otáčejíc čelenkou v prstech. „Slušela by mi, co říkáš?“

„Patří Řádu,“ podotkla příkře Velander.
„Však já také patřím Řádu,“ opáčila Terikel. „Krom toho ji z té bedny stejně nemohu vyndat.“

„Co tedy myslíš, že to je?“

„Připadá mi to jako nesmírně mocný, prastarý nástroj, vytvořený podobnou metodou práce s magickým éterem jako Stříbromor.“

Velander reagovala zcela předvídatelně, a za malou chvíli se ve věži objevila Serionese.
„To musím mít!“ vykřikla, když nakoukla do bedny a spatřila obroučku.
„Ctihodná Starší, kdyby mi třeba kapitán Feran řekl, že se chystá vplížit do guvernérova paláce a vyspat se s jeho manželkou, asi bych zdůraznila, že ho mohou chytit a zaživa stáhnout z kůže, ale ještě předtím ho pověsí za varlata a ponoří do rybníku plného vyhládlých krabů. Podobně v případě tohoto kroužku zdůrazňuji, že je mocný a nebezpečný, a že si s ním stejně nebudeš vědět rady.“

Ke kroužku byl přivázán výňatek z Letopisů řádu Měřících. Terikel znovu sáhla dovnitř, rozvinula svitek a začala z něj nahlas číst, pečlivě vyslovujíc.
„Stříbromor: Tento artefakt, zvaný také Zbraň či Plášť démona, podle našich vědomostí náležel jistému bohu z velmi vzdálené minulosti. Halitos z Agrevanu o něm napsal, že se možná jednalo o způsob, jímž bůh poskytoval svou moc smrtelníkům, neboť ten, kdo obleče Stříbromora jiné osobě, může mu pak rozkazovat a jeho prostřednictvím vykonat mocné a strašlivé válečné činy. V klidovém stavu Zbraň nabývá podoby košile z jemně tepaného kovu se vsazenými drahokamy, a právě v této podobě byla roku 3129 ukradena z přísně střežené akremské svatyně. Když zloději pochopili Stříbromorovu skutečnou moc, vyděsili se tak, že artefakt pohřbili pod mohutným skalním sesuvem. Rada našeho Řádu to místo prozkoumala a s uspokojením konstatovala, že by ho nevykopalo ani deset tisíc mužů za deset let. Tudíž lze Stříbromora považovat za navždy ztraceného. Pro náš svět už nepředstavuje hrozbu. Poslední aktualizace desátého dne osmého měsíce roku 3133.“

„Tolik slov a tak málo pravdy,“ řekla Terikel. „Warsovran tu věc ukradl zlodějům, jemu ji na oplátku ukradl otec Velander, a ten ji zase pohřbil v rokli. Věděly jste, že Warsovran vypadal o dvacet let mladší, když ho Stříbromor u Larmentelu propustil?“

„Kdes to slyšela?“ zeptala se Velander.
„Znala jsem muže, který měl příležitost dovědět se to, a já zase měla příležitost zeptat se ho.“

***
Terikel ležela na matraci z plachtoviny vycpané mořskou trávou, na sobě měla své roucho kněžky a paži zastrčenou do otvoru v bedně. Obroučku svírala v ruce. Vzduch ve věži byl teplý, ale celkem snesitelný. Přestože Helion ležel na rovníku, měl mírné, příjemné podnebí, ovlivněné chladnými mořskými proudy z jihu. Vydechla zaklínadlo pro stvoření jednoduchého, ale pevného autona na ochranu jejího spojovacího pouta. Z kůže jí začalo vycházet oranžové mihotání podobné ulpělému dýmu, jež se usadilo na hladkém povrchu kroužku – pak z něj sklouzlo a zmenšilo se až na tečku.
„Velmi zvláštní,“ zamumlala.
Její strážný auton se na obroučku nenavázal. Auton, který střežil vnitřek bedny, současně chránil kroužek i ji, dokud ho používala, její vlastní kouzlo se však nacházelo uvnitř autona. Proč se nenavázalo? Snad proto, že nepochází z mého světa, uvažovala. Pak pronesla zaříkání pro temnou pouť.
Světlo lampy, ozařující místnost, pohaslo, potom se rozpadlo na skvrny temnoty, nakonec okolní prostor potemněl úplně. Najednou nic nevážila, vznášela se ve tmě s probleskujícími a jiskřícími tečkami světla. Každá z nich představovala nahromadění magie. Většinou se soustřeďovaly kolem svatyně, i když některé se zdály ležet pod zemí. Její vlastní spojovací pouto mělo zřetelnou strukturu a hustotu, kterou s jistotou rozeznávala. V éterickém světě také viděla mnoho věcí, v její vlastní sféře reality neviditelných. Co chvíli se kolem ní mihl stín, duch nebo slabě svítící oblak, obhlédl si její spojovací pouto a zase zmizel. Pozorně své pouto prostudovala a zapamatovala si pocit sounáležitosti při dotyku s ním, než se odvážila vůlí se od něj vzdálit.
Připadala si podobně, jako když po dlouhé plavbě na Měsíčním stínu vstoupila na půdu Helionu. Věděla, co má dělat, ale její chůze byla nemotorná a nejistá. Pustila se do zkoumání jiskřících objektů kolem sebe. Většinou se jednalo o jednoduchá léčivá a ochranná kouzla nebo spojovací pouta, ale objevila také pár mocných koncentrací, jež jí nebyly povědomé. Brzy poznala, že jde o autony, střežící bedny na podlaze jeskyně. Vydala se dál, aby zvětšila rozsah svého pozorování.
Ostrov zářil tečkami a jiskřičkami kouzel. Žádné z nich nebylo příliš mocné, ale našlo se i několik takových, která měla rozsáhlé možnosti. Na ostrově žilo pár velmi zkušených zasvěcenců, ale ti si nechávali svou moc pro sebe a nemínili se identifikovat. Kolem strážných autonů proklouzla během jejího zkoumání obrazu ostrova v éterickém světě nejméně dvě vědomí, ale když se k nim pokusila přiblížit, obě rychle unikla.
Po nějaké době, která jí připadala jako krátká chvilka, se vrátila ke svému poutu. Zcela zřejmě se lišilo od všech objektů v okolí. Nebylo ani pevnější, ani nějak zvlášť mocné, ale podivné. Chybělo mu pravé jméno. Zkusila ho pojmenovat po sobě, ale jméno se nenavázalo. To bylo značně neobvyklé; téměř jako by pouto kdysi mívalo pravé jméno, ale nyní ho nedokázala vycítit.
Už se chystala vrátit k sobě, když za ostrovem vzplanul krátký záblesk. Pronikavé zelené světlo ji donutilo odvrátit zrak, přestože byla dost daleko. Když se tím směrem zase podívala, zdroj světla už zmizel. Nablízku se nacházelo něco mocného, avšak dobře zakrytého. Cestou zpět do oblasti zakotvení hbitě stvořila kouzlo pro další pouto. Pak se vrátila zpátky do svého těla.
Značená svíčka hořela pět hodin! Při temné pouti se člověk snadno vzdálí na příliš dlouhou dobu. Čas i vzdálenost se přitom pokřiví. Terikel se roztřeseně zvedla a protáhla se, aby vyhnala z těla a končetin ztuhlost. Zaklepala na dveře.
„Chci mluvit se Starší!“ zavolala, když stráže neodemykaly.
„Starší přikázala, že vás nesmíme pustit, až ráno,“ odpověděl strážce.
Terikel se krátce zamyslela, zvažujíc, co viděla – a také neviděla – na temné pouti.
„Tak tedy přiveďte Starší.“

„Teď spí, brzy bude svítat.“

„Tak ji probuďte. Mám ten stříbrný kroužek.“

Serionese přispěchala spolu s diákonkou Latelle dřív, než Terikel napočítala padesát nadechnutí. Bylo znát, že se oblékala v chvatu a česala ještě nepořádněji.
„Kde to je?“ žádala.
Terikel seděla na kraji bedny. Nevstala, když Serionese vstoupila. „Dobré ráno, Ctihodná Starší. Jak to, že tě maminka nechala tak dlouho ponocovat?“

„Tak kde je ten kroužek?“

„V bedně. Chrání ho auton.“

„Cože! Tys lhala!“

„Jen jsem pravdu trochu přibarvila. Dokážu ho vytáhnout, ale ty si to určitě nebudeš přát.“

„A to jako proč?“

„Naváže se na kohokoli, kdo ho zbaví ochrany jeho autona. Toho odstranit neumím, ale vyndat obroučku ano.
„Jak?“

„Pomocí takovéto železné skříňky.“ Terikel zvedla z vík bedny železnou skříňku přibližně o velikosti knihy a po dala ji Starší. Serionese ji popadla.
„Musíš ji prostrčit strukturou strážného autona, obroučku umístit do skříňky a zavřít víko. Potom ji už strážce přestane vidět.“

„Ano, ano, železo odolává magickým vlivům. To je chytré a prosté, přesně jako všechna správná řešení.“ Serion se si povzdechla, spokojena, že je problém vyřešen. „Tak dobře, dáme se do toho.“

Terikel vstala, ale náhle se zapotácela a téměř upadla. Jeden ze strážců ji zachytil.
„Vzduch, potřebuji na vzduch,“ zamumlala. „Myslím že budu zvracet.“

„Latelle, vezmi ji odsud,“ přikázala Serionese.
„Nedělej nic, dokud se nevrátím,“ vydechla Terikel, když jí Latelle a strážce pomáhali vyjít ven.
Serionese se chopila háku a rýpla jím do průsvitné struktury strážného autona uvnitř schránky. Tkáň se kolem porušeného místa zlobně zabarvila, ale odpor ocelové špici nekladla. Serionese zavěsila na hák železnou skříňku a prostrčila ji autonovou sítí. Nechala skříňku sklouznout z háku, zachytila jeho špičkou obroučku a vložila ji dovnitř.
„Teď se přesvědčíme, jestli mluvila pravdu,“ pravila Starší k přihlížejícímu strážci; pak sklapla hákem víčko krabice.
Auton zaznamenal, že obroučka zmizela, ačkoli ta se ještě nacházela uvnitř bedny. Poslušen rozkazu, jenž do něj byl vložen při stvoření, vybil veškerou svou energii v jediném mohutném světelném a tepelném záblesku, podobném úderu blesku. Serionese a zbylý strážce zemřeli okamžitě, neboť je výbuch vrhl přes celou místnost proti kamenné stěně a jeho síla rozdrtila jejich těla. Dřevěné dveře byly vyvráceny ze závěsů, do dvora před věží se vyvalily plameny.
Terikel něco takového očekávala. Chytila odložený plášť, přehodila si ho přes hlavu, zhluboka se nadechla a hnala se zpátky do věže. Všude poletovaly kousky papíru a třísky ze zničené bedny, vzduch byl plný kouře. Štěstí stálo při ní. Železná krabice ležela asi dva yardy ode dveří, páčka, přidržující uzávěr, se sama uvolnila a víko se otevřelo. Kroužek uvnitř byl horký, ale nepoškozený. Terikel ho vylovila a ukryla v šatech. Když táhla tělo Serionese ven, na místo právě chvátala Velander s diákonkami.
Ke zjištění, že je Starší mrtvá, stačila zběžná prohlídka. Strážce, který přežil, potvrdil, že byla Terikel venku, když strážný auton způsobil výbuch.
„Vaší Starší se právě podařilo sama sebe zabít,“ prohlásila Terikel ostrým, tvrdým hlasem a pokročila sestrám vstříc. „Neposlechla můj příkaz.“

„Tys ji zabila!“ vykřikla upřímně zděšená Velander.
„To ne, ctihodná sestro,“ pravil přeživší strážce. „Ctihodná Terikel jí řekla, ať do jejího návratu nic nepodniká.“

„Co ti za tuhle lež slíbila?“ vyslýchala ho Velander.
„Mluví pravdu,“ podpořila ho Latelle.
„Teď jsem Starší já!“ prohlásila Velander. „Byla jsem zástupkyní Ctihodné Serionese a –“

„To z tebe ale nedělá novou Starší,“ vložila se do věci Terikel. „Úřad Starší automaticky přechází na nejstarší žijící sestru – to jest na mě.“

„Bylas obviněna a sesazena z místa Starší!“

„Prostudovala jsem zákony, které se toho týkají. Byla jsem pouze úřadující Starší, nezvolili jste mě do této funkce natrvalo. Pouze definitivně ustanovená Starší může být obžalována. To, co jste vy dvě se Serionese provedly, mělo posloužit jedinému cíli: umožnit jí, aby mě v úřadu nahradila. Od smrti Ctihodné Serionese jsem neporušila žádný předpis: tedy nemáš-li nějaký nový důvod obžalovat mě, jsem skutečně úřadující Starší – znovu.“

„Tý –“

Velander se zarazila. Podle zákona byla Terikel jistě v právu. Velander se vyznala v étrických i chladných vědách, ale Terikel se specializovala na zákony a zcela určitě měla svá tvrzení dobře podložená.
„Až proběhnou všechna vysvěcení a všechny čtyři nové kněžky budou moci volit, pak uvidíme, kdo se stane Starší!“ vyštěkla Velander.
„Nač čekat patnáct dní?“ zeptala se Terikel. „Podívej, slunce právě vychází a diákonce Justivě právě končí vigílie. Můžeme zkontrolovat oheň?“

Justiva opustila svůj oheň, když uslyšela výbuch, a od té doby už uběhlo dvacet minut. Nyní s úzkostným výkřikem vyrazila a řítila se k obřadnímu krbu. Ostatní ji následovali. Otýpka chrastí měla vydržet jen čtvrt hodiny, ale tentokrát mezi oharky ještě tančil zřetelný osamělý plamínek. Justiva se rozhlédla. Zbývala jediná otep. Nebyly tady náhodou dvě, když se rozběhla na pomoc? Zmáhala ji únava… možná už viděla dvojitě.
„Blahopřeji ti, Ctihodná Justivo, tvůj oheň stále hoří,“ pravila Terikel.
„Ale já ho opustila.“

„Podle zákona máš povinnost oheň udržovat, není nutno, abys u něj trvale stála. Jsi nyní kněžkou. Bohyně Míry tě uznala hodnou vysvěcení, abys přispěla při naší volbě v době krize. Já jako úřadující Starší žádám o nominaci na trvalou hodnost Starší. Navrhuji pro tento úřad sama sebe a svůj návrh zdůvodňuji svou službou Řádu, vzděláním a oddaností Řádu a sestrám.“

„Tvá služba?“ vykřikla Velander. „Vždyť jsi smilnila, neuposlechlas příkazy Starší, zradilas mě při mé vigilii.“

„Chceš navrhnout sebe?“ zeptala se Terikel.
„Navrhuji sebe!“ potvrdila Velander.
„Chceš uvést své zásluhy?“

„Mé zásluhy? To ty tvoje bychom měli probrat! Dopustila ses hříchu, nikdy ti nebude odpuštěno. Děvka jako ty není hodna vést ani hejno hus, natož řád Měřících!“

„To je vše, cos chtěla říci?“

„Ano!“

Nastalo ticho. Najednou Velander postřehla v Justiviných temně orámovaných, krví podlitých očích nebezpečný záblesk. S hrůzou si uvědomila, že místní Měřící kázali zdejším lehkým ženám a že dvě z diákonek pocházely právě z této skupiny. Ale které dvě?
„Kdo je pro jmenování Ctihodné Terikel do úřadu Starší sesterstva Měřících?“ ozvala se Terikel.
„Ne, počkej!“ vyhrkla Velander, ale už se zvedaly dvě ruce, ve vodorovných paprscích slunce krvavě zbarvené.
„Bylo dosaženo dvoutřetinové většiny – Ctihodná Terikel se stává Starší sesterstva Měřících,“ prohlásila Terikel. „Můj první příkaz zní: uhasit oheň ve věži. Ctihodné sestry i sestry čekatelky, prohlašuji, že od nynějška je vám povoleno líčení, projmuté šaty a samostatné pokoje. Dodržování celibátu je dobrovolné. Teď doneseme těla do chrámu.“

Všem dívkám kromě Velander se okamžitě zlepšila nálada. I při přenášení těl probíraly mezi sebou výhody kosmetiky a módního oblečení i přednosti místních mladíků.
***
Po snídani Terikel přikázala čekatelce Latelle, aby ještě téhož dne pokračovala ve své vigílii, a vydala se do Port Wayside. Guvernér už byl o nehodě, která postihla Serionese a zavinila její smrt, informován a věděl i o jmenování Terikel. Ubírala se tedy dál, do doků, a našla tam Larona, jak dohlíží na opravy Měsíčního stínu. Práce probíhala uspokojivě.
„Mám tu stříbrnou obroučku,“ oznámila mu mezi čtyřma očima.
„Nepochyboval jsem, že se vám to podaří.“

„To ty jste přiložil na Justivin oheň?“

„To je výhradně záležitost mého svědomí. Blahopřeji ke jmenování.“

„Díky, že jste mi pověděl o Justivině minulosti, a také za ten trik se železnou krabicí.“

„Porušil jsem pravidla rytířství,“ zamumlal mezi sevřenými zuby. „Byl jsem však přesvědčen, že vaše pohnutky jsou čisté. No, a teď, když jsem opustil cestu rytířských ctností a stal se vrahem, co dál?“

„Serionese se zabila sama; vy a já jsme jí pouze poskytli nebezpečné pokušení. Co se týče budoucnosti, tak Banzalo vyplouvá s příštím odlivem, to znamená, že zákaz opuštění Helionu bez jeho svolení bude zrušen.“

„Výborně. Měsíční stín vypluje hned s následujícím odlivem. Potom se hned stočíme k východu.“

„Ještě než se vydáte na cestu, mám poslední požadavek.“

„Ano?“

„Musím poslat ctihodnou Justivu s Banzalem do Torey. Další v pořadí podle služebního věku je čekatelka Latelle, ale její oddaností si nejsem jista. Velander by mohla způsobit potíže, kdyby si vynutila jakékoli hlasování.“

„Proč tedy nepošlete s Banzalem Velander?“

„Aby mohla guvernérovi kdovíco našeptat? To jistě ne. Můžete ji vzít na palubu Měsíčního stínu?“
„Jako cestující nebo jako zásoby?“ zeptal se Laron nevzrušeně.
„Jako cestující, leda by se stala opravdu nesnesitelnou. Jde jen o to odklidit ji z cesty, dokud nevysvětím ostatní diákonky a nezískám si jejich věrnost.“

***
Později téhož rána se sešla místní šlechta, vojenská elita i civilní představitelé v budově, která byla nově prohlášena za správní středisko. Byla to třípatrová vila z černého kamene se střechou z terakotových tašek z dovozu a s vnitřním nádvořím. Tomu vévodila malá kašna, v níž líně plavaly rybičky, a také tucet nahých mramorových soch, jež se přes noc staly největší sbírkou toreanského sochařského umění na světě. V jednom z křídel budovy, obklopující nádvoří, se nacházela velká jídelna, největší místnost na ostrově. Narychlo ji vybavili řečnickým pultem, improvizovaným trůnem, lavicemi a stolky pro písaře, na ochoz nade dveřmi, původně určený hudebníkům, přibyly židle pro obecenstvo.
Prvního zasedání vlády Helionu se účastnili admirál Chanclar, pět místních šlechticů a majitelů půdy, pochopitelně Banzalo a poněkud překvapivě ještě jeden člen. Jako Starší helionských Měřících byla Terikel uznána za natolik důležitou, aby měla své místo ve vládě. První vládní výnos se týkal prohlášení Baeberana Banzala za císaře Torey, k čemuž ho opravňovala skutečnost, že byl nejvyšším žijícím toreanským šlechticem. Terikel svědomitě zapsala patřičné výrazy a formulace, jelikož žádný z místních písařů neměl s dvorským protokolem zkušenosti.
Ve svém prvním projevu vzbudil Banzalo značný rozruch prohlášením, že Warsovran ještě žije. Jeden z kapitánů jeho obchodních lodí se právě vrátil z Ebaroského moře kde se dověděl spoustu novinek.
„On se sem vrátí,“ ozval se představený helionského obchodnického cechu. „Musíme uprchnout do Akremy.“

„Vůbec se o nás nezajímá,“ odvětil Banzalo. „Vládcům Lemtasu a Akremy nepůsobíme žádné problémy. Krom toho se jeho válečné loďstvo skládá převážně z galér, které s v bouřlivých vodách oceánu neřídí právě snadno. Vzpomeňte si, vždyť blokádu Helionu udrželi jen pár dní.“

„Znamená to, že jsme v bezpečí?“ odvážil se zeptat kupec.
„Nakolik je to jen možné. Pronajme svou flotilu nějakému akremskému vládci a skončí jako žoldnéř. A mezitím už se všichni piráti a dobrodruzi Klidného oceánu chystájí k plavbě do Torey.“

„Což není nijak překvapivé,“ řekla Terikel. „Je to mrtvý kontinent, který čeká, kdo se ho zmocní, a je pokrytý roztaveným zlatem a stříbrem.“

„Vidarijským zlatem a stříbrem!“ tvrdil Banzalo chraptivě.
„Právně vzato patří tomu, kdo ho získá,“ podotkla Terikel z písařské lavice. „Morálně vzato patří komukoli, kdo může prokázat dřívější vlastnictví nebo nezpochybnitelný nárok.“

„Vidarie je nyní opět královstvím,“ prohlásil Banzalo. „Jako prozatímní regent obnovené říše Velké Vidarie uplatňuji nárok na trosky a území, ohraničené pobřežím Torey. Hodlám během měsíce vybudovat pět měst.“

„Když využijete všech toreanských rodáků na Helionu, postačí to na založení několika vísek, z nichž v žádné nebude žít víc než dvě stě žen,“ ozvala se Terikel. „Ve své flotile máte jedenáct tisíc vojáků a námořníků. Tím vyvstává problém jisté nerovnováhy v populaci.“

„Všichni ti vojáci a námořníci si za zlato z Torey koupí ženy na trzích s otroky v Lemtasu a Akremě, pět nebo šest žen pro každého! Ve druhé generaci už počet obyvatel přesáhne sto tisíc. Za roztavené toreanské zlato nakoupíme také lodě, stavební dřevo, nářadí a zbraně. Z ústí řek získáme úrodné bahno a na jejich březích brzy vypěstujeme první úrodu. Budeme mít spoustu ryb a mořských rostlin. Prosím vás, vždyť lid nové vidarijské říše bude jíst lépe než my tady.“

„Tak proč tady zůstáváte?“ zeptal se představený kupců.
Banzalo do něj zabodl pohled. Tady na ostrově ho všichni znali až příliš dobře. Ostrované neměli valný smysl pro úctu k postavení. To se brzy změní. Potřeboval neznámé území s nejistou hranicí, místo, kde se lidé cítí ohroženi a mají strach. Místo, kde budou vzhlížet k vůdci, jenž jim bude vším, co stojí mezi nimi a katastrofou.
„Ještě dnes odpoledne se chystám vyrazit s hlavní částí svého loďstva k troskám Port Kosamiku ve Vidarii. Tam se dám admirálem své flotily korunovat a postavím nové město, Port Banzalo.“

Toto prohlášení vyvolalo u členů vlády zašumění údivu a různé dohady. Na stole se objevila mapa Torey.
„Máme tomu rozumět tak, že odplujete a necháte Helion bez ochrany?“ zeptala se Terikel.
„Helion žádnou ochranu nepotřebuje, zato už v této chvíli vyplouvají ze všech přístavů kolem Klidného oceánu nejrůznější drancovníci, aby uloupili mé zlato. Musím bránit Toreu, ne Helion. Pokud má někdo obavy z Warsovranova příchodu, může se ke mně připojit.“

Vyslanec Severního Scaltikaru si odkašlal a gestem si zjednal pozornost.
„Má vlast má rozlohu desetiny vaší nové říše –“

„Obnovené říše.“

„Jak si přejete. Chci říci, že Severní Scaltikar má devět milionů duší, jež velebí jeho bohy, starají se o jeho úrodu, slouží jeho králi, staví lodi a brání jeho hranice. Vy máte nanejvýš pár tisíc. Jak hodláte ubránit vše, co získáte?“

Banzalo vztáhl ruku a přisunul mapu blíž k sobě. „Nové sídlo Port Banzalo bude střežit a chránit ústí řeky Temelier Jakmile budu na své domovské půdě korunován, první, co provedu jako císař, bude zajištění obrany rozvalin Gironalu, kde postavím pevnost a zřídím další vidarijský přístav. Přítoky, které zásobují řeky Dioran a Temelier, jsou pomalé, široké a splavné. Poskytují přístup téměř do celého vnitrozemní Torey. Kdo je ovládá, vládne i kontinentu. Ti, kdo by chtěli cestovat na koni, tu nenajdou pro zvířata žádné krmení. Pěší se nemohou živit lovem, nezůstala tu žádná zvěř. To znamená, že se drancovníci musí plavit pořekách – nebo se do vnitrozemí vůbec nedostanou. Kromě toho patřil Gironal k největším obchodním přístavům pobřeží. V jeho zdech se nacházela čtvrtina všeho zlata z celého kontinentu, když ho ohnivé kruhy spálily. Kde vládne Gironalu, je pánem bohatství Torey.“

„Pokud vám ho neuloupí,“ zdůraznila Terikel.
Banzalo se k ní obrátil a zamračil se. „Na osobu, která doufá, že se stane hlavou nejdůležitějšího náboženství Velké Vidarie, projevujete svému budoucímu císaři pozoruhodně malý respekt.“

Terikel takovou odpověď očekávala a nedala se zastrašit. „Nijak jsem nezpochybňovala vaše pohnutky, pane regente. Jen jsem upozorňovala na skutečnost, že budete mít plné ruce práce, abyste obhájil svůj nárok na tak tučnou kořist, jako je Gironal, proti celým hejnům lodí, přitahovaných jeho bohatstvím. Vaše námořní lodi se musí činit, aby je předstihly.“

„Bohatství může koupit moc a získat přátele. Vyšleme další lodi do Lemtasu pro stavební dřevo. Takový materiál bude mít brzy na spáleném pobřeží, pokrytém skelným povlakem, nepředstavitelnou cenu.“

„To, co zbylo z Vidarie, je bezútešné a nebezpečné místo,“ řekla Terikel. „Viděla jsem to. Na jiných světadílech se najdou jiné kraje, kde by se Vidarijcům dařilo lépe.“

„Vidarijci mají svaté právo a svatou povinnost znovu vybudovat svůj domov. Vy jste teď také Vidarijka, ctihodná sestro.“

„Jenomže Vidarie je mrtvá jako ohlodané kosti v popelu vyhaslého táborového ohně.“

„Vyrveme svůj domov ze spárů smrti, právě tak jako jsme ho vyrvali Warsovranovi!“ zahřměl Banzalo. „Nabízím všem Vidarijcům, kteří se rozhodnou vrátit na břehy Torey, bezplatnou plavbu! Obzvlášť vítáni jsou zemědělci a muži, kteří vstoupí do domobrany. Všem bude poskytnuta půda. Vraťte se a vezměte si půdu, osvobozenou od Warsovrana.“

„Vždyť jste ji nevzal Warsovranovi!“ vykřikla Terikel a podrážděně plácla dlaněmi do opěrek židle. „To jeho vlastní začarovaná zbraň, která se vymkla kontrole, zničila celý kontinent!“

„To jsou jen řeči, bezvýznamné drobnosti, prkotiny! Nabízí se nám naše stará vlast i se svým zlatem, které má být použito pro její obnovu. Vidarijská imperiálni flotila okamžitě vypluje k sídelnímu městu Port Banzalo. Rozhodl jsem, že zde na Helionu zůstanou dvě galéry a šest dvoustavových válečných škunerů kvůli udržování pořádku. P ozději prohlásím celou Toreu za protektorát Vidarijského císařství. Povinností Vidarie jako jediného řádně ustanoveného království Torey je zajištění pořádku, a vplují-li do její vod cizí lodi s obyvateli ostatních zemí, musí odevzdat poplatek, který bude sloužit k údržbě našeho válečného loďstva. Vrátíte se na půdu Torey a obnovíte na ní řád Měřících, ctihodná Starší?“

„ Užjsem projevila souhlas tím, že s vámi posílám jednu ze svých nových kněžek, aby dohlédla na stavbu svatyně.“

„Vy netoužíte po půdě své vlasti?“

„Půdě? Žádná půda Torey už není. Jen sklo, jež bylo kdysi pískem a země – ach ne, láva. Je tam spousta lávy.“

Ganzalovi proběhla hlavou myšlenka na další podobné shromáždění, jemuž bude předsedat, když teď vyjde ven. Příště to bude jeho korunovace a odehraje se na březích Torey. Tam se mu dostane uznání, úcty, tam nabude skutečnou autoritu. Beze slova se zvedl a rázným krokem opustil místnost, záře jasnými barvami modrožluté vesty a rudého plášte s narychlo vyšitým novým vidarijským císařským znakem na zádech. Za ním se ze sálu vyhrnul proud pestře oděných důstojníků, drobných šlechticů a dalších členů doprovodu jako chvost za zářivou hlavou kornety –

Tak tohle šlo docela dobře, pomyslela si Terikel, která zůstala sedět v místnosti sama. Mladá Starší vystoupila tak zjevně proti Banzalovi zcela záměrně. Zdálo se to očividně hloupé, jelikož teď ona sama i její řád Měřících upadnou u guvernéra v nemilost. Terikel však dokázala myslet strategicky právě tak jako takticky, a uměla to o něco lépe než Banzalo.
Shromáždění se po Banzalově odchodu rozpadlo. Zprávy z rokování se po ostrově rozlétly velmi rychle, a mnoho ostrovanů usoudilo, že návrat do Torey bude pro ně výhodnější. Přinejmenším je tam bude bránit dostatečná vojenská síla.
***
Brzy poté, co regentovo první shromáždění skončilo, se v přístavu shromáždilo několik tuctů místních zemědělských dělníků, kteří si přinesli veškerý svůj světský majetek. Bezplatná plavba do Torey! Nabízela se jim šance stát se šlechtou, získat víc půdy, než kdy vůbec spatřili, natož aby kdy snili o jejím vlastnictví. Ulicemi Port Wayside se lopotili dva bratři s několika pytli s nářadím, semeny a dalším vybavením, které se klátilo na tyči mezi nimi. Jejich manželky s dětmi se ploužily za nimi se svými vlastními vaky.
„Než za náma přijedete, budem už mít domy z kamene,“ zavolal na ně Prosus, když už se blížili k přístavu.
„Ale proč nemůžeme jet s tebou?“ zeptala se jeho žena.
„Málo místa, ne? Nás potřebujou. Regent chce zemědělce a vojáky, a my dva s Crasfim jsme oboje v jednom. Vás vemou další lodí, jen co budou mít místo.“

„Ale jak to zaplatíme?“ zakvílela Crasfiho žena.
„Nebudeš nic platit, jenom za jídlo pro sebe a děcka,“ vysvětlil jí pomalu a pracně. „Už sem ti to řikal, copak si sedíš na uších? My zemědělci máme v Torei cenu zlata. Chtěj‘ nás, potřebujou nás.“

„Jasně, proto nás vodvezou zadarmo, esli bude místo. Crasfi a já si řekneme o půdu blízko přístavu, abysme mohli obchodovat s každým, co vystoupí na břeh. Proto musíme bejt první tam, a taky tady, abysme dostali místo na lodi.“

A skutečně našli několik námořních lodí, které nabíraly cestující do Torey. Prosus a Crasfi vstoupili na palubu, aby si zabrali spací sítě, jejich děti zatím běžely domů pro další pytle s jídlem a ženy hlídaly na molu jejich nářadí.
„Hele, Winte, představ si, že třeba budeš žena lorda!“ napadlo Prosovu ženu Heldey.
„Ále, eště bych musela dohlížet na služebnictvo,“ zabručela Winte.
„Ale pro holku je to pokrok. Velkej barák, služebnictvo, no a taky parádní šaty, abys dělala dojem na ostatní panstvo.“

Winte se kradmo rozhlédla, než odpověděla. „Zato ty na ně uděláš větší dojem bez šatů, ty couro,“ ušklíbla se. „Jako na toho kupčíka, co ti z Diomedy vozí hřebínky a jehlice do vlasů, nebo na toho rybáře, co ti vždycky vzadu za stánkem strčí rybu. Dej na mě, Prosus ti na to přídě!“

„Můj táta byl tesař, vdala sem se pod úroveň,“ odfrkla si Heldey. „Zasloužím si víc, než mi může dát ňákej sedlák.“

„No, však možná budeš koukat, jak naši chlapi udělaj‘ větší štěstí než ty tví kupčíci nebo rybáři.“

Po celou dobu se hrmulo do přístavu víc a víc lidí, a všichni se snažili dostat na lodě, mířící do Torey. Tentokrát se zdálo, že se Prosus memýlil a že rychlé rozhodování a tvrdá práce z nich mohou udělat zakladatele významných rodin s patřičnými tituly. O tom tady na molu snil každý.
***
Laron se vynořil ze své kajuty o velikosti zásuvky a našel na záďové palubě u kormidelní páky Druskarla. Miral už byl vysoko na nebi a v dálce zářilo světlo nového ostrovního majáku.
„Zdá se, že nikdy nespíte, když svítí Miral,“ poznamenal věcně Druskarl. „A přitom dnes už je na obloze celé hodiny.“

„Když svítí Miral, mohu spát nebo bdít, jak se mi zachce. Když zapadne, nemohu dělat ani to, ani ono.“

„Tak co jste tam tedy až dosud dělal?“ zeptal se Druskarl. „Byl jsem podezíravý.“

Druskarl čekal, až mu podá bližší vysvětlení, ale Laron se k tomu neměl.
„Když už jsme u té podezíravosti, tak doufám, že jste najedený.“ Druskarl si zamnul ruce, předstíraje neklid.
„Kdo vám o tom řekl?“

„Přítel přítele. No tak, jedl jste, ne? A to jídlo bylo v souladu s vašimi rytířskými zásadami…“

„Ovšemže ano, a věřím, že se Port Wayside díky tomu stal lepším místem. Když už mluvíme o Port Wayside, také jsem trochu pátral. Znáte to: kdo s kým spí, kdo strojí plány na zničení světa pro své potěšení a prospěch, takové věci.“

„A co?“

„A nedozvěděl jsem se vůbec nic o Feranovi.“

„A co za to?“

„Jenom to pokračuje stejně jako ve Scaltikaru, Akremě a Torei. Před dvěma lety Feran neexistoval. Nemá žádnou minulost. Ani rodiče, ani domov, nikde se nevyučil, dokonce se ani nedopustil žádného zločinu.“

„Mohl si změnit jméno. Hodně lidí to tak dělá.“

„Dokážu vystopovat i toho, kdo pod jedním jménem zemřel a znovu se narodil s jiným. Před rokem 3138 neexistoval muž, který by se Feranovi alespoň podobal, a když –“

V tom okamžiku se z podpalubí vynořila Velander, rozcuchaná a zachmuřená. Pohlédla na slunce, stoupající na oblohu, a zděšeně vykřikla.
„Vždyť plujeme na východ!“

„To je nejkratší cesta k Torei,“ přitakal Laron.
„Ale Starší mě poslala do Diomedy!“

„Nám zase Starší přikázala plout do Torey, poté co vyrazíme směrem k Diomedě. Měla jste poslouchat pozorněji. Vzhledem k nedávným projevům vaší oddanosti jsme vám neměli nic říkat, dokud nebudeme na moři.“

Ta poznámka Velander náladu příliš nezlepšila.
„A proč tam vlastně jedeme?“

„Abychom získali Stříbromora. Máme důvod domnívat se, že zůstal v Larmentelu. Můj společník Roval se obrátil na Serionese se žádostí o financování výpravy už dříve, ale ona hned běžela za guvernérem a všechno mu prozradila. Roval tudíž musel přijmout guvernérovo pohostinství ve výjimečně dobře střeženém ubytovacím zařízení, a Banzalo pak vymyslel svůj úžasný plán na znovuzalidnění Torey s využitím Stříbromora k její obraně.“

Najednou Velander všechno pochopila: Banzalo to věděl celou dobu! Proto ten tajný plán na obsazení ústí řeky Dioranu u Gironalu. Chtěl mít jistotu, že se do trosek Larmentelu nedostane nikdo jiný, dokud pro něj on sám nevypraví expedici. Serionese svým vlastním kněžkám a diákonkám lhala.
„Ta slizká, zlomyslná zrádkyně!“ spustila Velander, ale hned se zarazila. „Terikel to věděla?“

„Patrně nikoli,“ odvětil Laron a vytáhl z kapsy stříbrnou obroučku. „Poznáváte tohle?“

„Bohové měsíčních světů!“ vyhrkla Velander. „To je ta věc z bedny!“

„Je velmi starobylá, dokonce ani já netušil, že se nachází ve vlastnictví Měřících. Podle některých dopisů z té bedny, které Terikel kvůli mně pročetla, byl určen Yvendel Si-Chella z Diomedy.“

„Cože? To je skvělá čarodějka a zasvěcenkyně dvanácté úrovně. Specializuje se na studium éterického světa a cestování mezi dimenzemi.“

„Mimo jiné také spolupracovala se skupinou, hm, mistrů magie, zabývající se záležitostmi kolem odcizení Stříbromora. Zřejmě patřila k těm, kdo by dokázali najít způsob, jak ho neutralizovat.“

Vzápětí se na palubě objevil Feran a přikázal zhasnout poziční světla. Laron nabídl Velander na spaní svou kabinu, když bude svítit Miral. Přestože Feran tvrdil, že jeho kajuta je pohodlnější a prostornější, odmítla ho.
„Má pravdu, v jeho kajutě je víc místa a je mnohem lépe vybavená,“ řekl Laron, když si balil svých pár věcí, aby se Velander do jeho kabiny vešla.
„To věřím, jenže on by mě rád používal jako doplněk k té výbavě.“

„Jak to víte?“

„Jsem jediná žena na palubě.“

„Terikel přece vydala nařízení –“

„Bez ohledu na zrušení celibátu, které vyhlásila nová Starší, mně takové chování není po chuti. Trochu se to podobá vašim rytířským zásadám, vážený Larone. Možná je to směšné, ale já se budu řídit svými zásadami.“

***
Daleko na východě, na ostrově Helionu, zabušil dozorce na dveře Rovalovy cely a zařval: „Návštěva!“ Roval se zvedl a pokusil se upravit si šaty, pak si nešťastně přejel po strništi na hlavě. Dveře se otevřely a dovnitř vešla Terikel.
„Čtvrt hodiny, Učená Starší,“ upozornil ji strážný, když za ní zavíral.
„Učená Starší?“ zeptal se Roval, založil si ruce a podmračil se. „To jako Starší Měřících?“

„To jsem já. Učená Terikel.“

„Vskutku. Ale co Učená Serionese? Starší Měřících, která, jak se domnívám, měla podíl na mém bezplatném ubytování v těchto prostorách?“

„Hluboce lituji toho, co se vám přihodilo, pane – věřte mi, prosím. Co se týče Serionese, potkala ji politováníhodná nehoda. Rozhodně z jejího hlediska. Moje účast na tom neštěstí zůstává mezi mnou a mým svědomím, a mé svědomí obvykle dělá, co mu řeknu.“

Roval se usmál a pokynul jí ke kamennému lůžku.
„Ale kam se poděly mé dobré způsoby?“ pravil vlídně. „Učená Terikel, zdá se, že máme mnoho společného a také si máme o čem povídat. Nahrňte si sem trochu slámy a posaďte se. Dáte si trochu chleba a vody? Obojí je přiměřeně čerstvé.“

„Děkuji vám. Ach, něco jsem vám přinesla.“

Terikel vytáhla z úkrytu ve žlábku mezi ňadry plátek koláče. Roval se zhluboka nadechl a pokoušel se vymyslet vhodnou odpověď.
„S hrozinkami a medem, můj oblíbený. Díky, že jste ho držela v teple, jedině tak se má správně podávat.“

„Vážně? To si zapamatuji.“

Terikel uďobla z jeho chlebové kůrky, zatímco Roval snědl koláč na dvě kousnutí a olízl si prsty.
„Náš společný přítel Laron mi hodně vyprávěl o vás a vaší oddanosti našim společným zájmům,“ porušila Terikel ticho.
„Aha, Laron. Milý chlapec, ale při jídle má hrozné způsoby. Absolvovali jsme spolu výcvik u Speciálních bojových služeb. Společně jsme podnikli pět služebních cest. Vlastně se o vás zmínil, když Měsíční stín dorazil do Port Wayside.“

„Opravdu? O vás mi řekl všechno.“

Roval strnul, na tváři se mu objevil úlek. Terikel zapochybovala, zda udělala dobře, když zvolila k poslední větě takový vědoucí výraz.
„On… Cože?“ vyhrkl Roval. „Jestli vám vykládal o té pitce v Palionu, kde jsem údajně měl ležet na podlaze s ústřicemi v nose, zatímco mi po břiše skákala tanečnice, tak to vůbec není pravda. Navíc u toho ani nebyl. Miral zrovna zapadl, takže se uklidil do nějaké ložnice a byl mrtvý. Měla jste slyšet ten jekot, když tam zabloudil jeden mladý pár, který hledal – Je vám dobře?“

„Přestaňte s tím! Tak hrozně se snažím vypadat chladně a zatrpkle, a vy mi to kazíte, protože se musím smát.“

„Ostatně to byly olivy, ne ústřice… Proč byste měla být chladná a zatrpkla?“

„Rovale… Vážně, život se se mnou v poslední době nemazlil. Nejen že jsem ztratila spolu s Toreou všechno a také všechny blízké. Na příkaz předchozí Starší, té přede mnou a Serionese, jsem musela dělat věci, které se mi nelíbily, s lidmi, které jsem nesnášela, jen abych získala informace pro potřeby Měřících. Když to vyšlo najevo, musela jsem hrát roli coury, abych chránila pověst Řádu. Laron mi pomohl, když mi bylo nejhůř a byla jsem úplně sama, a nečekal za to žádnou odměnu. Teď je ze mě Starší. Přestože jsem svým následovnicím dovolila povyrážet se po libosti a ponechala jsem výběr zábavy na jejich vlastním svědomí, mně jsou jedinými společníky v posteli knihy. A své dluhy platím. Laron má o vás vysoké mínění, takže co se mě týče, určitě byste neudělal nic špatného.“

„Ach, skutečně?“ Roval si v rozpacích podrbal strniště.
„Rovale, pokud je vaším přítelem Laron, jsem jím i já. Co pro vás mohu udělat? Pokud vám nějak mohu zpříjemnit pobyt tady – v rámci rozumných možností – stačí říci.“

Teď se Roval začervenal. Terikel se zasmála.
„No, každodenní návštěva holiče, aby mi oholil hlavu a obličej, a jednou týdně vaše návštěva, abych udržel krok s událostmi…“

„A co takhle moje každodenní návštěva, kvůli holení a informacím?“

„Ale, Starší, nemohu přece –“

„Ruce se mi netřesou, Učený Rovale.“

„Abych zase promluvil vážně, Starší, nejspíš bychom udělali dobře, kdybychom dali své vědomosti dohromady. Až se odtud dostanu, snad bychom mohli úspěšně spolupracovat.“

„A až se odtud dostanete, doufám, že mi předvedete ten trik s olivami, Učený Rovale. Mezitím se opravdu budu snažit přijít každý den. Zítra touto dobou?“

„Budu tady.“

Kapitola čtvrtá
Plavba do Larmentelu
Čtyřicátého dne plavby stál Feran za soumraku u zábradlí a vpíjel se zrakem do zlata, karmínu, rumělky a okru, zářících z oblaků, a připomínal si, že mezi těmi barvami poletuje prach a popel milionů lidí. Na pravoboku se rýsovalo temné, mrtvé pobřeží Torey. Vylezl po pěti schodech na záďovou palubu a pohlédl dolů na plovoucí magnetku, poté podle ní stanovil náměr na zapadající slunce. Pomocí angulantu zjistil úhel mezi Lupaném a horizontem, pak zkontroloval údaje, zapsané na tabulce služeb. Nakonec propustil kormidelníka.
Feran měl odpolední hlídku, pak ji na hodinu předal, dokud ho nevystřídá Laron. Když vycházel z kajuty, zahlédl oranžové záblesky, vycházející z poklopu, který vedl do Laronovy kabiny. Velander s ostatními byla dole, u večeře.
Jakmile na palubě osaměl, přivázal Feran kormidelní páku a vykonal rychlou obchůzku. Všechno se zdálo v pořádku – pak se najednou obrátil k severu a zahlédl na obzoru dlouhou řadu slabých světel. Tak, ti se pohnuli hodně rychle, pomyslel si a začal kormidelní páku zase odvazovat. Světla vzdálené flotily se podobala bledě zářícím nažloutlým flíčkům uprostřed temných vln. Feran v duchu poděkoval Štěstěně a Náhodě, že byl na hlídce právě on, když se cizí lodi octly na dohled, a že plují ve větší vzdálenosti od pobřeží. Velmi jemně upravil kurz Měsíčního stínu o několik čárek na jihovýchod. Plachty nebyly správně seřízeny pro tento směr větru, ale bude to muset stačit. Modlil se, aby si té drobné změny kurzu nikdo nevšiml a nepřišel si to na palubu ověřit.
Uplynula čtvrthodina, pak půlhodina. Měsíční stín byl malý a široký, ale každá flotila pluje tak rychle, jako její nejpomalejší loď, a ta byla – kupodivu – o poznání pomalejší než Měsíční stín. Světla pozvolna hasla, jak se postupně potápěla za obzor. Feran věděl, že jeho loď není vidět, jelikož na Měsíčním stínu žádná poziční světla nehořela. Takové malé plavidlo by se mohlo snadno stát kořistí kteréhokoli piráta s rychlou lodí, který by se za ním pustil, proto Feran používal nevzhledné olivově zelené plachty a latinskou hlavní plachtu vypnul tak, aby byla co nejplošší. Podle jeho odhadu se flotila, kterou Měsíční stín právě obeplul, skládala nejméně ze šesti tuctů lodí. Byl si jist, že se shromáždí u severozápadního výběžku Torey, a i když teď řídil svou loď tak, aby se nebezpečí vyhnul, nevěděl, kdy se pohnou. Uplynula další půlhodina, zhasla další světla.
Zaskřípaly lišty poklopu, Feran se ohlédl.
„Kapitáne?“

Hlas patřil Velander. Její nohy zadupaly na schodech, vyběhla na záďovou palubu. Feran střelil pohledem k obzoru, kde ještě stále blikalo pár světýlek.
„Koukněte na všechny ty lodě!“ vydechla Velander, když k němu přistoupila. „Pane, těch musí být šest… ne, osm, možná devět!“

„Tihle vyrazili z přístavů v Ebaroském moři, chystají se rabovat,“ pravil Feran věcně.
„Tolik najednou?“

„Spojují se, aby byli silnější, ale lakota je zase rozděluje. Malé lodi jako ta naše jsou pro ně snadnou kořistí.“

„Znamenají pro nás nějaké nebezpečí, pane?“

„Měsíční stín je pod čarou ponoru aerodynamický jako ryba a může vyvinout překvapivě velkou rychlost. To ke špionážní lodi patří. Ten konvoj pluje rychlostí své nejpomalejší lodi, což podle všeho budou necky s plachtou. Určitě jim ujedeme.“

Velander vytáhla z váčku u pasu jakousi trubku, zatáhla za její konce, až zvětšila původní délku na čtyřnásobek, peran se podíval pořádně a zjistil, že jde o čtyři mosazné, do sebe vsazené rourky. Velander sundala z obou konců kovové čepičky, přiložila si trubku k oku a zaměřila ji ke světlům vzdálených plavidel.
„To je Laronův dalekohled, půjčil mi ho,“ vysvětlila.
„Laron? Ale já myslel, že vy a on, hm, že jste spolu nestrávili mnoho času.“

„To je pravda. Laron zastává poněkud kacířský názor, že se prstence Miralu skládají z prachu, že nejsou pevné. Povídal mi, že pomocí tohoto přístroje uvidím, jak jimi proniká světlo hvězd, a půjčil mi ho, abych se o tom sama přesvědčila. Až dosud mi však prach a kouř ve vzduchu bránily ve výhledu, ani dalekohled nepomáhal. Byl vynalezen před pár lety a původně prý měl sloužit jako hračka, jenže vládci Torey jeho používání zakázali, povoleno to měla jedině šlechta a zasloužilí vojenští velitelé. Neměli zájem na tom, aby nižší třídy viděly příliš daleko, o tom není pochyb.“

Velander pokračovala ve zkoumání lodí, ale zřejmě neobjevila nic, co by ji překvapilo.
„Poprvé jsem ho viděl u jednoho vidarijského vládce, ale ten byl vyroben z jediné trubky, dlouhé jako moje paže,“ řekl Feran. „Obraz byl vzhůru nohama a stranově obrácený, ale ukazoval podrobnosti i u velmi vzdálených předmětů.“

„Laron si tenhle typ vyrobil sám a zamaskoval ho jako schránku na léčivé prášky, která je vždycky prázdná. Teď už na tom nezáleží, stejně jako na mnoha dalších toreanských zákonech. Ty lodě… Připadají mi dlouhé a nízké, jako válečné galéry.“

„To je nepochybně jejich záměr,“ ujistil ji rychle Feran. „Mají lampy umístěné nízko na bocích, takže obchodní lodě připomínají válečné galéry. Ten trik je užitečný ve tmě, ale vždyť tma trvá polovinu dne, ne?“

„Chytré.“

„Stejně jsou silnější než my, a to mi dělá starosti. Cokoli většího než rybářská pramice mi dělá starosti. V Torei jsou bohatá naleziště a nikdo nestojí o konkurenci, když jde o zlato. Skutečné soupeře obyčejně vítají výhrůžky, křik a demonstrace síly. Nás by jednoduše potopili.“

Velander se odvrátila od obzoru a souhlasně přikývla. Nalezení vyhořelého Stříbromora tvořilo jen část jejich záměrů, jak jí svěřil Laron. Další část obnášela sbírání roztaveného zlata v troskách vnitrozemských měst. Města v Torei se většinou nacházela v blízkosti říčních toků a Banzalova ubohá, ale rozlehlá říše se nyní stala největším dolem na zlato na celém světě. Kdyby byli dost rychlí, mohli by si vybrat ze všeho toho bohatství to nejlepší a vrátit se na Helion bohatí, učinit i z Měřících bohatý řád a vyrvat Banzalovi Stříbromora. To vše při jediné plavbě. Všimla si, že vzdálené lodě už jí téměř všechny zmizely z dohledu.
„Je to jako by na bohatého muže spadl jeho dům, zabil ho a nenechal naživu ani žádné dědice,“ řekl Feran. „Jeho bohatství by připadlo tomu, kdo si ho vezme.“

„Jak se tak všichni hrabou v troskách, nikdo se nezastaví a nezeptá se, co způsobilo zřícení toho domu,“ pravila Velander. „Ani který ze sousedních domů je na řadě teď.“

Feranovi se tento směr hovoru nezamlouval, a tak zmlkl. Velander se obrátila k moři a sledovala vzdálené lodi, dokud nezmizela i poslední z nich.
Laron byl ještě ve své kabině, když se ozval pobouřený výkřik, po němž následovalo ostré plesknutí. Vyšel na palubu, aby převzal hlídku, a minul Ferana, který chvátal do podpalubí. Velander se dívala do světélkující brázdy za lodí, směrem k planetě Caspelli, jasně zářící nad obzorem. Určil pomocí angulantu polohu podle hvězd, zkontroloval ráhnoví a úhel, pod nímž Feran přivázal kormidelní páku. Velander mu pověděla o flotile.
„Mohla bych se naučit zacházet s angulantem?“ zeptala se.
„Ovšem, ctihodná sestro,“ odvětil přátelsky Laron, podávaje jí přístroj.
„Feran mi právě nabídl, že mě naučí jemnosti navigace,“ pokračovala. „Jenže jeho ruce se velmi rychle začaly navigovat pod moje šaty.“

„To by vás nemělo příliš překvapit. No, moje kabina je teď volná.“

„Vaše lůžko nikdy není ohřáté.“

„Ale to je tím, že si v nebezpečí zachovávám chladnou hlavu, a právě teď žijeme v nebezpečné době. Vyzkoušela jste můj dalekohled?“

„Ano, ale žádné hvězdy jsem skrz prstence nezahlédla.“ Obrátila se k němu, dávala si však pozor, aby se nedotkla jeho kůže.
„Pravda je tu stále, kdykoli se vám zachce hledat ji. Lidé často vyhrávají spory, i když ji nemají, ale pravda je jako já: nedá se zabít.“

***
O dva dny později zakotvil Měsíční stín u severního pobřeží Torey, nedaleko rozvalin Fontarianu. Proud umožnil škuneru dostat se blízko ke břehu, než musel být spuštěn člun.
Roztavený a posléze zesklovatělý písek křupal pod tlustý koženými podrážkami jejich bot, ale už viděli i jiné stopy. Kolem sebe měli i další důkazy lidské přítomnosti – vykopané jámy v okolí veřejných budov a bohatých sídel. A jediná rostlinka se tu nezelenala, zmizel hmyz, zato v řece, vlévající se v přístavu do moře, byla čistá, průzračná voda. 
„Tak už tu byli, zlatokopové,“ prohlásil Feran, když s vyhrabal z nedbale vyhloubeného příkopu s kusem kovu v ruce.
„Ti, kdo tuhle díru vykopali, nebo my?“ zeptala se Velander.
„Tohle pochází z cyronské sekery, možná jim posloužil jako provizorní motyka. Pozná se to podle mělkého vroubkování tady u kraje. Ovšem Cyroňanům jejich domov nikdo nespálil. Zlato v těchto troskách je vše, co nám zbylo; máme na něj právo.“

„Aha, takže vy jste se narodil v Torei?“ zeptal se Laron.
„Jsem z Torei,“ řekl Feran.
Velander se ušklíbla a hodila do příkopu kámen. „Ať pocházíte odkudkoli, mluvíte jako Banzalo.“

Feran schoval úlomek sekery do váčku a oprášil si ruce. „Straníte snad těm lotrům?“

„Ne, jenom poukazuji na to, že v Torei vládne anarchie. To, co najdeme, si můžeme ponechat jedině v případě, že to dokážeme ubránit. Všechna ta přímořská království, Lemtas, Akrema, Scaltikar i Armarie, se co nevidět připojí k téhle šťastné kupecké lodi, jejíž posádka tady kopala. Přivezou si vojáky a válečné galéry, a také otroky, aby pro ně kopali, a brzy vypuknou boje a šarvátky. Nic nemůže být jasnější. V Torei nezavládne mír, dokud odsud neodvezou všechno, co má nějakou cenu.“

Vraceli se po ztuhlém písku zpátky k vodě, kde na ně čekal člun. Opodál hodovali stěhovaví mořští ptáci na jakési mršině a hlučně se rvali o nahnilé zbytky. Jinak všude panoval klid a ticho.
„Co je to za tvora?“ ozval se Laron, nevšímaje si zápachu.
„Mrtvola,“ odvětila Velander.
„Mělo to čtyři ploutve a krk delší než celý Měsíční stín.“
„Je to snad Stříbromor?“ zeptal se Feran. „Ne, pane, ale –“

„Tak pojďme zpátky do člunu. Za pár hodin sem dorazí lodě dalších zlatokopů.“

„Jen ještě hodinu, nic víc,“ zaprosil Laron.
Nejprve změřil tloušťku ztuhlé vrstvy písku, pak odhadl stupeň roztavení jednotlivých kovů. Ostatní členové posádky se pídili po kouscích zlata a stříbra, které tu Cyronci nechali – nejspíš proto, že si odnášeli jen to nejlepší. Nakonec dal Feran Laronovi vybrat: buď popluje dál s nimi, nebo tu zůstane. Laron se podrobil se zvláštní, nevysvětlitelnou neochotou a nasedl spolu s ostatními do člunu. Měli před sebou ještě víc než třetinu plavby, která teď vedla kolem pobřeží mrtvého kontinentu.
„Čekal jste, že se tam s někým setkáte?“ zeptal se Druskarl.
„Vlastně ano, čekal jsem na dodávku potravy,“ připustil Laron.
„Dal bych přednost jiné volbě výrazů.“

„Proč?“

„Béé…“

„Aha. Pochopil jsem.“

***
„Opravdu víte, co děláte?“ zeptal se Druskarl, když sledoval Larona, jak odměřuje několik kapek lektvaru a nalévá je do džbánku vína.
Slunce už dávno zapadlo, seděli sami na palubě. Prach, který ohnivé kruhy vymrštily do ovzduší, tříštil světlo Miralu, takže se obloha podobala rozlehlé nazelenalé kupoli.
„Budete spát hodinu, ne déle.“

„Ale k čemu to bude?“

„Tento pokus poslouží pokroku lidského vědění, přispěje k rozvoji přírodních věd, posune o kus dál temné hranice nevzdělanosti…“

„Jinými slovy, jde o něco nesmírně hloupého a nebezpečného.“

„Nebezpečné to není, jen… obtížné.“

„Proč to neuděláte sám?“

„Předmět pokusu musí být živý.“

„A tento předmět pokusu,“ poklepal si Druskarl na hruď, „bude živý, až ta hodina uplyne?“

„Dávám vám své slovo.“

„Nějak to ve mně nebudí důvěru.“

„Ach Druskarle, nabízím vám jen malé cvičení ve stěhování duší. Časem budu připraven provést totéž s vaší duší.“

„Co tím chcete naznačit?“

„Dokážu přemístit vaši duši do těla s kompletní výbavou.“

Druskarl se nad tím na okamžik zamyslel, pak natáhl ruku po džbánku. Vypil jeho obsah jedním douškem, pohodlně se opřel a rychle upadl do bezvědomí. Laron vytáhl obroučku krystalu duše a nasadil ji na eunuchovu vyholenou hlavu. Potom umístil kouli s uvězněnou Nonou do jejího lůžka mezi třemi drápky. Vyslovil zaklínání, přidal dvě hrsti světélkující nicoty. Najednou se drápky sevřely, obroučka splynula s Druskarlovou lebkou. Eunuch se pohnul a otevřel oči.
Auton se vzápětí svalil na stranu, pak sebou v panice zazmítal. Nona dosud nikdy neměla příležitost ovládat skutečné lidské tělo a neuměla používat svaly. Laron se ji pokoušel uklidnit.
„Nehýbej se, Nono. Vůbec to nezkoušej. Jen zůstaň klidně ležet.“

Nona poslechla. Její dýchání se postupně zpomalilo. Po chvilce povzbuzování se jí podařilo sevřít pěst, pohnout paží. Po dalším nácviku se dokázala posadit, ale mluvení jí dělalo potíže. Když promluvila Druskarlovým hlasem, nepůsobilo to právě zábavně, celkový dojem byl spíše zneklidňující. Minuty ubíhaly. Dívka-auton se v ovládání těla značně zlepšila.
„Jak… dlou-ho?“ vyslovila s námahou.
„Už jen pár minut. Tvůj hostitel je omámený drogou, a jakmile se probudí, budeš z jeho těla vypuzena.“

„Jeho… jeho těla?“ vyhrkla zděšeně, pokud to vůbec její pomalá, nezřetelná řeč dokázala vyjádřit.
„No, víceméně. Je to eunuch. To nejlepší, co jsem za daných podmínek sehnal.“

Nona chvíli pokusně pohybovala Druskarlovými končetinami, pak se pomalu rozhlédla. Slabý vítr je poháněl východním směrem, kolem nich se čeřilo moře. Na jasné, nazelenalé obloze visel nad východním obzorem Miral. Laron vytáhl sušený fík, Nona si ho vzala.
„Chut-ná… dobřře,“ oznámila. „T-tuhý… ale… ššťavnatý.“

„Jako pár lidí, které jsem si dal k obědu.“ Pomalu se s Laronovou pomocí zvedla. Podařilo se jí udělat dva kroky, pak si musela znovu sednout. „Můžeme to zopakovat. Praxe ti dodá sebedůvěru.“

„Ty… jssi… tak mla-dý.“

„Nejspíš sis představovala někoho vyššího,“ zasmál se. „No, mému tělu je teprve čtrnáct, a kromě toho Druskarl nás všechny převyšuje nejméně o hlavu.“

Následovalo rozpačité ticho.
„Co říkáš na náš Měsíční stín?“ zeptal se Laron.
„Hezký a pevný… asi omdlím…“

„Druskarl se probouzí. Rychle! Lehni si.“

„Larone…“

Laron vyslovil jiné zaklínání, obroučka se oddělila od Druskarlovy hlavy. Dotkl se drápků, ty se rozevřely a uvolnily fialovou kouli. Než Druskarl otevřel oči, měl Laron všechno sbaleno. Mohutný eunuch si ze všeho nejdřív sáhl na krk.
„Ošklivé podezření,“ poznamenal Laron, potřásaje hlavou. „To mě opravdu bolí.“

„To mi nevadí, hlavně že já sám necítím žádnou bolest. Podařil se ten pokus?“

„Ano, podařil. Máme dobré vyhlídky na úspěch, budeme-li tímto způsobem pokračovat dál.“

Laron měl o čem přemýšlet. Auton se mohl vydávat za poněkud opožděné děvče, ale co dál? Nona se bude muset hodně učit, než se dokáže sama o sebe postarat.
***
Když Měsíční stín vplouval do přístavu, vládlo v rozvalinách Gironalu naprosté ticho. Průzkumníci ve člunu hlásili, že už tu kotví vidarijská obchodní loď, opatřená vesly. Loď byla důkladně ozbrojena, na přední a hlavní palubě měla po dvou balistách, k tomu dvě přepadové lávky, přitažené ke stěžni. Feran dal příkaz složit stěžně, dokud se nesetmí.
„Musíme se ponořit těsně pod hladinu a počkat na příliv,“ vysvětloval, zatímco posádka balila a zajišťovala všechno, co nebylo vodotěsné. „Ten by nás měl vzít s sebou a protáhnout kolem té lodi až k ústí řeky. Potom už musíme zapracovat vesly.“

„Pod vodou?“ podivila se Velander. Jde to ztěžka a pomalu, ale už jsme to zkoušeli,“ ujistil ji loďmistr. „Nejdřív se natočíte úzkou stranou a posunete dopředu, otočíte a zaberete plnou plochou. Samozřejmě zvládnete jen pár záběrů, pak se musíte jít pod člun nadechnout, takže postupujete pomalu.“

„Jakmile se dostaneme do ústí řeky, zmizíme jim z dohledu, takže se budeme moci vynořit a začít vybírat vodu,“ uzavřel Feran. „Do rána už postoupíme tak daleko do vnitrozemí, že nás jejich průzkumníci neobjeví.“

„Vím o lehčím způsobu,“ ozval se Laron.
„A to?“ zajímal se Feran.
„Teď se musím odebrat do své kabiny, ale mějte trpělivost a pár dní vydržte. Vyděláme na tom všichni.“

***
Námořníci z Dubového srdce, na které připadla ranní hlídka, nastupovali do služby docela rádi. Loď kotvila v mrtvém přístavu, a právě na tomto místě přinášela hlídka určité výhody. Když vystoupili na palubu, nijak je nepřekvapilo, že tam našli jen jediného muže.
„Všude klid, Hallasi?“ zavolal důstojník.
„Ano. Ostatní chlapi z noční hlídky jsou ještě na břehu, hlídkují ve městě.“

Ti, kdo se vydali na břeh, nacházeli obvyklé kapky a cákance stříbra a zlata, tam, kde obyvatelé Gironalu v okamžiku, kdy padali mrtvi k zemi, upustili své peněženky a váčky. Odpadní stružky byly zase plné olova ze střech, které ve chvíli katastrofy teklo jako dešťová voda a posléze ztuhlo. Kameny ve zdech popraskaly a byly rozdrceny na prach, jenž se nakonec roztavil, tašky na střechách se zhroutily, když je přestaly podpírat trámy, které shořely na popel. Přes vodu bylo slyšet, jak město tiše sténá, když s mezi vyhořelými troskami domů prohání vítr. Někteří členové posádky chovali podezření, že tam naříkají duchové, že je démoni varují, aby se drželi od města dál, ale nikomu z nich to nezabránilo vystoupit na břeh a doslova sbírat na ulicích zlato.
„Neměli by už být zpátky?“ zeptal se důstojník.
„Jo, my taky chceme hlídat město,“ doplnil jeden z jeho lidí.
Vtom je vyrušil zvuk trubky, oznamující jim přes vodu kódovanou zprávu. Jedna dlouhá nota, tři krátké.
„To znamená smrt!“ vydechl důstojník.
Když člun konečně dorazil ke břehu, našli jediného přeživšího muže na vrcholku zlomeného sloupu a vaky se zlatem dole pod ním, jak je tam odhodil. Chvíli trvalo, než ho přesvědčili, aby slezl. Pak je zavedl na místo, kde zůstali dva mrtví. Měli rozervaná hrdla a oči vytřeštěné hrůzou.
„Takhle jsem je našel,“ blekotal vyděšený muž. „Byl jsem sotva o dvacet yardů dál, za tou zřícenou zdí, a vůbec nic jsem neslyšel!“

Důstojník prohlédl obě těla. „Úplně studení. Tihle jso už dlouho po smrti.“

***
Příští ráno našli dvojici, která měla hlídku na palubě Dubového srdce, mrtvou. Oba muži leželi na svých místech a měli surově roztrhaná hrdla.
„Šlo to sem za námi,“ řekl důstojník. „Ten duch z trosek.“

„Vydejte mužům ze skladu zbraně, prohledáme loď,“ přikázal kapitán.
Provedli důkladnou prohlídku, jež začala na přídi a skončila až u hrazení na zádi, ale nenašli nic, jen vyšlo najevo, že chybí další námořník. Nakonec jeho tělo našli ve vodě, která natekla do podpalubí.
***
Začínám si o Larona dělat starosti,“ řekla Velander. „Odešel před dvěma dny, a nikde po něm není ani stopy.“

„Mně víc vadí, že jsme ztratili ty dva dny,“ poznamenal Feran. „V tomto kraji se nenajde nic k jídlu a v řece nejsou ani ryby.“

Přerušil ho signál hlídky na břehu. Oznamoval, že Dubové srdce se chystá s odlivem vyplout. Čekali ještě hodinu, během níž začal odliv. Právě zvedali kotvu, když se ve vodě objevil Laron a vyšplhal na palubu.
„Co jste propána celou tu dobu dělal?“ zeptal se Feran.
„Dal jsem si s nimi oběd.“

„Oběd? S námi jste neobědval ani jednou. Co jste to doopravdy podnikal?“

„Vyděsily je moje způsoby při stolování. Tak teď honem, pohněme se.“

Do příštího rána urazil Měsíční stín za pomoci silného východního větru dvacet mil proti proudu řeky Dioranu. Proud byl v tomto úseku líný, takže lodi zpočátku nečinil postup žádné obtíže. Po dvou dnech se ale vítr ztišil, proud naopak zesílil a řeka se zúžila. Brzy už ani veslování nepomáhalo a jejich postup se zastavil. Uvázali loď u kamenného mostu, který přežil i ohnivé kruhy, ačkoli z něj visely krápníčky roztaveného kamene. Most rozděloval trosky města, jež ho obklopovalo, na severní a jižní polovinu. Posádka uvolnila člun a spustila ho na vodu. Když asi hodinu před svítáním vyšel Miral, podobný obrovitému luku se šípem, vyrazili v něm Feran, Velander, Druskarl a Laron na cestu do Larmentelu.
„Jaké jsou vaše rozkazy?“ zeptal se loďmistr Ferana, než člun odrazil od lodi.
„Držte poctivě hlídky, zkuste najít něco k jídlu a spotřebujte co nejméně zásob.“

***
V době, kdy do města Port Banzalo dorazil regent, aby se tam dal korunovat císařem, už počet jeho obyvatel narostl na dva tisíce. Kameníci a zedníci se pustili do stavby domů, do záhonů z říčního bahna a chaluh zasadili zahradníci první rajská jablka, fazole a cibuli. Všude se na poliích sušily mořské řasy a mořský salát. Podél pobřeží kvet rybolov. Prozatím se nikdo příliš nevěnoval hledání zlata v blízkých troskách, protože peníze nebyly potřeba.
Korunovace císaře Banzala se odehrála na náměstí, menším než paluba jeho vlajkové lodi. Pak nový císař se svým loďstvem odplul do Gironalu. Maličké hlavní město se vrtilo ke své práci; budování, vykopávání bahna a nové úrodě. Slípky, krmené zbytky z ryb, dobře prospívaly, vylíhla se další kuřata.
Prosus Hayport se stal vlastníkem půdy, jež mu byla přidělena za službu v domobraně. Se svým bratrem Crasfi držel hlídky, které měly zajistit, aby se na pobřeží nevylodili cizí dobrodruzi, chystající se uloupit císařovo zlato, a tak zabránit běžným hádkám mezi osadníky přerůst ve skutečný boj se sekerami.
„Chladná noc,“ poznamenal Prosus.
„Už bude svítat,“ odpověděl Crasfi.
„Za pár let nás tady bude pěknej houf,“ zamyslel se Prosus.
„Však už je,“ pravil jeho málomluvný bratr. „Ale za deset let tady bude velký město, fůra zbytků po povoznících… Objednal jsem si z Helionu kozy, dva páry. Z těch zbytků budeme mít kozí vlnu, mléko, máslo a sýr.“

Slepice,“ namítl Crasfi. „To je rychlejší.“

Jenomže do peří se neoblečem, bratříčku. Aspoň já ne.
 „Teď – “
Prosus se zarazil uprostřed věty, upřeně se zahleděl na moře a položil bratrovi ruku na rameno, aby byl zticha.
„Přišlo mi, že slyším šplouchání,“ vysvětlil. „Tys to neslyšel?“

„Moře šplouchá pořád. To dělaj‘ ty vlny.“

„Co když je to loď?“

„Svítí Miral, loď bysme viděli.“

„Tak sem třeba plujou čluny a v nich nájezdníci,“ řekl Prosus a sáhl po mosazném zvonci. „Tamhle! Vidíš ty stíny? Tři čluny, ne, šest, deset! Ne, to snad… Doprdele! Jsou jich tucty!“

Prosus začal zuřivě zvonit na zvon. Nemohl uvěřit vlastním očím. Najednou se na ně řítili další útočníci, kteří se k městu přiblížili od nedaleké zátoky. Oba strážci měli na sobě koženou zbroj, ale jejich přilby ležely kdesi ve stínu, mimo dosah. Crasfi vrhl na jeden ze stínů své kopí, podařilo se mu útočníka probodnout, ale když z něj kopí vytahoval, objevil se další a sekl ho do hlavy sekerou. Crasfi na místě padl. Prosus také hodil kopím, zasáhl nepřítele do stehna, potom vytáhl válečnou sekeru po dědovi. Rozehnal se proti stínům, proťal zbroj i maso. Na okamžik zahlédl proti hvězdám hlavu. Znovu ťal a sekl nepřítele hluboko do šíje. Pak ho zasáhl palcát, rozdrtil mu horní část zad a rozmačkal páteř.
Když se vyhrnuli z domů ostatní osadníci, zjistili, že se to všude kolem hemží nepřáteli. Příslušníci domobrany očekávali šarvátky s necvičenými nájezdníky a obyčejnými lupiči, tady se však jednalo o dokonale promyšlený útok zkušených vojáků. Ozýval se jekot a výkřiky bolesti. Ženy a děti se pokoušely uprchnout, ale útočníci je bez milosti pobíjeli. Několik vidarijských osadníků se za jednou z kamenných zdí přece jen postavilo k obraně, brzy však i odtud zazněly výkřiky, neboť od moře na ostrůvek domů zaútočila druhá skupina nájezdníků. Někteří osadníci se rozběhli chránit své rodiny, ostatní se udatně bránili u své zdi.
„Přilby! Všichni mají přilby!“ vykřikl jeden z obránců 
„Zabte ty s přilbami –“ zavolal další, než byl srazen k zemi.
Bitva se odehrávala za mdlého svitu Lupánu a Belvie a útočníci se dali poznat jen podle přileb s péry a matného lesku zbroje. Proti vidarijským obráncům stál nejen jeji výcvik a zkušenost, ale i obrovská početní převaha. Nájezdníci nikoho nešetřili, ani poražené ani bezbranné, neprojevili ani špetku milosrdenství.
Prosus se probral s ochrnutýma nohama, ale v ruce stále svíral sekeru. Obloha už zesvětlala. Slyšel křik a prosby žen, které byly ponechány naživu pro pobavení vítězů, a pak dusot těžkých bot.
„Tenhle ještě žije.“

Bum.
„Už ne.“

„Nepárej se s tím, nezbude na nás žádná ženská.“

Dup, dup, dup, boty se blížily. Cizí ruce zašátraly po Prosově zbroji. „Hele, pěkná sekerka –“

Prosus se slepě ohnal po postavě, tyčící se nad ní a ostří jeho sekery hladce vniklo do mezery mezi kroužkovou košilí a kalhotami, proťalo tuniku, břichem prošlo k srdci, rozřízlo ho a zarazilo se až o ramenní kloub. Vzápětí shora udeřil palcát a rozdrtil mu lebku. Druhá, třetí, čtvrtá a pátá rána už byly zbytečné, ale voják, který viděl, co se stalo jeho druhovi, neměl v úmyslu ponechat nic náhodě. Prosus a Crasfi zabili dohromady tři nájezdníky, což tvořilo čtvrtinu všech ztrát Warsovranova vojska.
***
Dva dny na to zakotvil u pobřeží obchodní koráb Zelený vír a spustil na vodu člun. Kapitán a Heldey přihlíželi z okna kapitánovy pohodlné kajuty, jak veslaři zabírají.
„Měli bychom se obléknout,“ navrhla. „Prosus je hrozně žárlivý.“

„Nemůže vstoupit na loď bez mého svolení.“ Přejel jí dlaní po noze a usmíval se na ni. „Schválně jsem plavbu trochu zdržoval, abych mohl strávit delší dobu s tebou, a stálo to za to. Heldey, ty jsi pro toho hnojaře až moc dobrá.“

„Jo, za deset let bude z toho hnojaře velký pán!“

„A na jeho ženě bude vidět, že se deset let ryla v hnoji. Koukni na mě. Jsem umytý, bohatý a dobrý v posteli – a ta postel je pohodlná.“

„Jenomže máš v Palionu manželku.“

„Jo, a další v Racitalu. No a? Jsi pěkná, i po dvou dětech, a jen se podívej, jak ti za těch pár týdnů na palubě Zeleného víru zjemněla kůže i vlasy. Zůstaň se mnou.“

„Mám ráda svoje děti.“

„Pch, vždyť z nich jsou skoro chlapi. Dřív jsem trávil hodně času na břehu se svými ženami, ale teď se vším tím obchodem a zlatem v Torei… Nemohu si dovolit pobývat moc dlouho na pevnině. Musím přece využít příležitosti, ne? Heldey, jsi krásná, silná, jsi vzácná žena, které se líbí na lodi, a přitom tolik potěší oko. Mně je osmatřicet a mám před sebou ještě nějakých dvacet let na moři, nejlepší léta svého života. Chci je strávit jako muž, ne jako mnich.“

Heldey se od něj odvrátila a zádumčivé se zahleděla k pobřeží.
„Taková hromádka trosek,“ řekla. „Ani z komínů se nekouří.“

„Pch, nejspíš nemají čím topit, dřevo šetří na vaření. Vážně se těšíš na syrové ryby a cibuli a chleba s otrubami?“

Kapitán ji láskyplně poplácal po zadku a skulil se z lůžka, aby se oblékl. Tou dobou už člun dorazil k pobřeží, ale nikdo z města návštěvníky nevítal. Heldey to připadalo divné. Loď vezla zásoby jídla, rodiny osadníků… Kde vězí Prosus? Prosus na své rodině velmi lpěl, své syny miloval… Muži ze člunu už kráčeli k předměstí.
„Někdo mává praporkem!“ vyjekla Heldey.
Napůl oblečený kapitán přistoupil k oknu a položil jí paži kolem šíje, s rukou na jejím ňadru.
„To je běžný signál. Znamená to… KATASTROFA-VŠICHNI-MRTVI. Bohové na měsíčních světech!“

Kapitán vyrazil z kajuty jenom v kiltu a botách a řval na posádku, ať okamžitě připraví loď k vyplutí. Člen posádky pokračoval ve své signalizaci z břehu, na loď se zpráva dostávala po jednotlivých slovech. Město bylo zničeno, jeho obyvatelé, muži, ženy i děti, mrtví nebo ztraceni. Zabití byli ponecháni tam, kde padli. Zahrady jsou zpustošené a podupané, slepice pryč, sklady dřeva vypáleny, domy zbourány.
„Napočítali jsme osm set mrtvých, všichni vidarijští muži, ženy a děti zahynuli,“ hlásil seržant, který velel člunu, po návratu na loď. „Počet nájezdníků odhaduji asi na tisíc. Měli okované boty běžného typu a podle stop byli dobře vycvičení a disciplinovaní.“

„Ale kdo to mohl být, a proč to provedli?“ ptal se kapitán nechápavě.
Nepochybně patřili k nějakému vojsku a přišli sem, aby to tu zničili. Všechno, co se nedalo odnést, rozbili a pokazili– Dokonce spálili i dřevěné police. Provedli to opravdu důkladně, takhle by to obyčejní piráti nedokázali.“

Spálili i stavební dřevo? To je tady přece dražší než zlato, potřebuje ho každý, osadníci, zlatokopové, dobrodruzi…“

I Warsovranovi námořníci,“ dokončil seržant a ukázal ozdobný damarijský nůž, který vytáhl z jednoho těla.
Na hlavní palubě se strhl nějaký povyk a chvíli nato hlučně vyběhla po schodech Heldey. Barvitě přitom nadávala námořníkům, kteří se ji pokoušeli zadržet. Synové se drželi za ní, a když se zastavila před kapitánem, ovinula je pažemi. Kapitán bezradně rozhodil rukama. „Na břehu nikdo nepřežil,“ řekl tiše. „Ale –“

„Warsovranovi vojáci. Kdybych nebyl tak rád ve tvé společnosti a kdybych si proto nevybral pomalejší proud a neloudal se… byli bychom dorazili o pár dní dříve. Vděčíme ti za své životy, Heldey.“

Znovu vypluli a zamířili k nejbližší osadě. Kvečeru potkali rybářskou loď, která byla zrovna na moři, když došlo k nájezdu. Posádka vyprávěla o velké flotile galér s trojcípými plachtami s Warsovranovým znakem modrého slunce. Téměř zázrakem si menšího plavidla nikdo z flotily nevšiml. Rybáři později přistáli u osady Dramilu a objevili dva přeživší: kněžku Měřících, vyslanou sem Starší Terikel, a mladého kameníka, kteří se v noci, kdy došlo k útoku, schovávali v rozvalinách. Pozorovali nájezd za svitu Miralu a zůstali v úkrytu až do úsvitu, kdy útočníci začali strhávat domy a shánět poslední živé, aby je odvlekli do otroctví.
„Říkala jste, že jste měla z kaple Měřících výhled na celou osadu, Ctihodná Justivo,“ pravil kapitán. 
„Správně.“

„V noci?“

„Chtěla jsem pozorovat určité oblasti ve světle Miralu. Osvětlení je pro naše obřady velmi důležité, jeho pomocí dosahujeme vyrovnanosti…“

„Miral nesvítil.“

„Chci říci, měsíční světy Lupán a Belvia.“

„A kameník?“

„Pomáhal mi s technickými záležitostmi.“

„Podle kapitána rybářské lodi se vaše vybavení skládalo z pokrývek a džbánu červeného vína – dokonce až z Akremy.“

Mladá kněžka se zachmuřila. „Náš řád už nevyžaduje od kněžek dodržování celibátu,“ zamumlala.
Kupodivu právě k tomuto sdělení se kapitán chtěl dopracovat.
„Ach, ovšem. A toto prohlášení bylo učiněno teprve nedávno. Vlastně by se o něm Warsovranův špión ještě nemohl dovědět. Výborně, ctihodná sestro, věřím vašemu vyprávění. Vaše pletky s kameníkem vás zachránily před damarijskými vojáky, a navíc mě přesvědčily, že vám nemám podříznout hrdlo.“

Justiva náhle pocítila příval vděčnosti k Terikel, jež ostatně sama také zachránila díky tomu, že se ve správný čas nacházela ve nesprávné posteli.
Kapitán Zeleného víru upustil od dalšího průzkumu, opustil pobřeží a s rybářskou lodí v závěsu zamířil k severozápadu. Do lodního deníku si poznamenal, že města nové vidarijské říše padla za oběť nájezdu damarijských vojáků z Warsovranova loďstva dvacátého osmého dne sedmého měsíce roku 3140. Byla to nejrozlehlejší říše v dějiná Torey, ale od založení až po svůj zánik trvala stěží měsíc.
***

Velander si všímala, jak znatelně se při jejich postupu do nitra kontinentu mění okolní krajina. Oblasti kolem Larmentelu byly spáleny vícekrát po sobě, takže místo tenkého povlaku zesklovatělého písku zde nacházeli mocné vrstvy skla, lávy a štěrku. Místy se podél řeky objevovala celá jezera zkamenělého rudého skla jakoby zčeřeného vlnami, skleněný příboj, zamrzlý uprostřed útoku na svahy kopců, města napůl utopená ve skle, jež stékalo dolů z hor a postupně tuhlo, a jiná města, roztavená tak, že utonula sama v sobě. Většina trosek ve vnitrozemí se natolik rozpustila a následně pak rozpadla v prach, že by těžba zlata v nich přinesla víc obtíží než zisku.
Po patnácti mílích člun vplul do řeky Bax. Říční voda byla dosti čistá a čirá, protože se do ní nesplachovala žádná hlína z polí, jen trochu prachu, který se do ní dostal při deštích. Pod hladinou tu a tam zahlédli trosky nákladních říčních člunů a drobné rybky se krmily pozůstatky lidí a zvířat, kteří se zachránili před spálením, jen aby pak zemřeli při prvním pokusu nadechnout se žhavého vzduchu. Na svazích kolem řeky se rozkládaly podivné lesy celé ze špičatých skleněných útvarů s barevnými ozdobnými kudrlinkami, mezi blízkými kopci bylo vidět ledovce ze skla a roztaveného černého kamene, který ztuhl a nemohl ani postupovat dál po svahu, ani se vrátit zpět. Jedině sopka Mount Delchan vyvíjela aspoň nějakou viditelnou činnost – tu a tam zaburácela a k nebi z ní stoupal tenký pramínek kouře.
Po šesti dnech plavby po řece Bax dorazili do malého vnitrozemského přístavu Tra’vant, jenž kdysi sloužil Larmentelu. Teď z něj nezůstalo téměř nic, co by bylo k rozeznání, dokonce ani trosky. Sklovitý povrch při chůzi křupal Velander pod dřeváky, pobitými hřeby. Po týdnech nepřetržitého skřípění lan a trámů, vystřídaného rachocením a šploucháním vesel, působilo ticho nad vnitrozemím kontinentu jako náhlá ztráta sluchu.
Přes říční přístav se přehnalo osm ohnivých kruhů a byl zničen víc než cokoli, co dosud spatřili. Jíl z cihel se rozdrobil, zůstaly jen křehké zbytky malty, tvořící fantastické mřížky ztuhlého skla, jež naznačovaly obrysy zdí. Tlustý skleněný povlak místy pod nohama křupal a tříštil se, zařezával se jim do tlustých dřeváků z tvrdého dřeva, které si vyřezali během plavby. Ze zničených kamenných stěn kanuly různobarevné střechýlky ze sklovité hmoty, jež v žáru tekla, vířila a mísila se, a nyní se leskla a třpytila ve slunečním světle, jež skrz ni procházelo nebo se od ní odráželo. Zmrzlé vodopády olova, zlata, stříbra a mědi naplnily strouhy, ale později byly překryty vrstvami poloprůhledného skla. Nikde v troskách nebylo cítit splašky či hnijící vnitřnosti; sklo, které utvořilo povlak i na silnici, bylo ve skutečnosti tak čisté, že by se z něj mohlo jíst.
„Toto místo bylo spáleno mnohokrát, znovu a znovu,“ pravil Feran, rozhlížeje se kolem sebe.
„Osmkrát,“ poznamenal Laron o chvilku dřív, než Velander vyslovila totéž číslo.
„Podívejte se na zem, ten roztavený písek tady, to není jen tenký povlak, ale pořádně silná vrstva zkaleného skla,“ ozval se Druskarl. „A z cihlových zdí zbyl jen červený prach.“

„Dokážete si představit smrt v takovém měřítku?“ zeptala se Velander. „Ani jedna moucha tu nepoletuje, nikde ani mraveneček. Kdysi, snad před čtyřmi lety, jsem tohle místo navštívila. Vzpomínám si na ten ruch a shon, na pouliční vyvolávače, dokonce i na smrad shnilých rybích hlav a povozů s hnojem. Teď je tu čisto a mrtvo. Všichni jsou mrtví, všichni, se kterými jsem tehdy mluvila, ti, kdo mi prodávali chleba a sušené fíky. Ani dítě, ani babička, nikdo nepřežil. Žil tu chlapec jménem Massoff, u kterého jsem kupovala čerstvá jablka. Byl docela pohledný a měl příjemné způsoby. Kdo si teď na něj vzpomene, když celá jeho rodina zahynula, když zemřeli jeho přátelé, zákazníci, vládci i soupeři? Je z nich pouhý prach ve větru, který barví západy slunce do červena jako krev na bitevním poli.“

Ostatní se otřásli, ale nikdo neodpověděl. Nikdo nenašel slova, která by vyjádřila rozměry této zhouby.
***
Feran, Velander, Laron a Druskarl vyrazili časně odpoledne na cestu. Člun potopili do řeky a zatížili ho skleněnými rampouchy. Po dvou hodinách odhodlané chůze po hladké, sterilní zemi minuli hranici sedmého ohnivého kruhu. Tvořil ji obrovský skleněný prstenec, který byl vytlačen vzhůru ve ztuhlé vlně asi yard vysoké, vzdálený přes devět mil od středu Larmentelu. Když přes něj přelézali, všimla si Velander sekery, zabořené ve skleněném hřebeni. Kov na jejím břitu vypadal stejně jako v okamžiku, kdy opouštěla dílnu, v níž byla vykována. Dřevo a kůže na topůrku zmizely.
Nedávný otřes země rozlámal zmrzlou skleněnou vlnu a odhalil ložiska dokonalých zelených, oranžových, růžových i bezbarvých krystalů. Velander si jich pár vybrala a uložila je do svého ranečku.
„Mají nějakou cenu, ctihodná sestro?“ zeptal se Druskarl.
„To nevím. Ale potřebuji vzorky.“

Čas od času procházeli hájky spirálovitě stočených hrotitých skleněných výrůstků, s nimiž si před ztuhnutím pohrávaly závany větru. Některé měly rozměry vzrostlých stromů, jiné dosahovaly stěží velikosti dýky.
„Podobají se duším mrtvých, které byly zadrženy na cestě do dalšího života,“ pravil Laron, laskaje citrónově zelenou spirálu, vysokou asi jako Velander. „Ty křivky působí tak smyslně, tyhle přímo připomínají ňadra.“

„A co ty drobounké?“ Velander si vkleče prohlížela ličké spirálky, zbarvené do modra.
„Myší duše?“ navrhl Druskarl.
„No, myši tady nejspíš nikomu chybět nebudou,“ usoudila a sáhla pro kladívko.
Od katastrofy už pršelo a dešťová voda utvořila čistá jezírka, z nichž se dalo pít. Nebyl tu téměř žádný prach, pouze nepatrný povlak, který z nebe spadl současně s deštěm. Velander vyrostla ve světě, jehož běžnou součástí byl právě prach, a činilo jí potíže přizpůsobit se hladkému, dokonale čistému a neživému prostředí kraje, jímž putovali. Po celou míli postupovali krajinou namodralých vln, tu a tam zbarvených mléčně bílými stříkanci, jinde zase rudými skvrnami. Po pěti mílích narazili na okraj dalšího obrovského kruhu, za nímž následovaly neuspořádané bílé hroudy a kopce, podobné duchům, lapeným ve zmrzlém mléce.
„Čtyři a dvě třetiny míle,“ poznamenala Velander, když se namáhavě drali dál po kluzkém skle.
Vzápětí se objevily rozvaliny, ale tyto se podobaly pouhým hromadám roztaveného kamene. Některé byly plné bublin nebo rozeklané jako struska, jiné zase měly povrch hlazeného polodrahokamu. Někdy z nich visely skleněné krápníčky, ale našly se i dlouhé, pružné skleněné pruhy, které se ve větru kývaly, kroutily, svinovaly a zase rozvinovaly. Na některých z těchto vláken visely skleněné koule, a jak vítr hrál na struny ze skla své písně, cinkající koule mu dělaly doprovod.
„Taková krása,“ vydechla obdivné Velander s pohledem upřeným na drobný trs těchto zvonečků, zavěšených na skleněném vlákně. „Mohlo to tady vzniknout pouhou náhodou?“

Jako by se některý z bohů rozhodl vynahradit všechnu zkázu těmito nádhernými dary,“ uvažoval Laron.
Jednou jsem rok studovala na Larmentelské univerzitě „ řekla Velander. „Byly tam samé věže a visuté chodníčky vysoko ve vzduchu, všude panoval klid a mír. Nerada to říkám, když vím, že tohle stálo miliony životů, ale i tak, je to krásné po smrti právě tak jako zaživa.“

***
Za soumraku zastavili uprostřed plochy azurového skla, lemované roztavenými, pokroucenými pahýly sloupů. Bylo to už nedaleko městských hradeb, či přesněji od hráze nazelenalého skla, označující místo, kde původně stály. Rozhodli se tam strávit noc a poslední tři míle si nechat na ráno. Povrch byl tvrdý a chladný, nepříliš vhodný pro spánek. Velander si vzala první hlídku, Druskarl druhou. Laron poodešel o kus dál, aby měl soukromí, až bude ležet mrtvý.
Ranní slunce jim při snídani házelo do očí prasátka odrazů od roztaveného okolí a oslňovalo je. Poslední míle do středu města urazili stále plošší a jednotvárnější krajinou obrovských kruhových zkamenělých vln, které museli přelézat za pomoci sochorů a provazů. Mezi jednotlivými vlnami ležela jezírka uvězněné dešťové vody. Nebe bylo jasné, vítr nefoukal. Nikde ani stopy po ptácích a kožokřídlých. Kromě čtyř cestovatelů se nikde nic nehýbalo ani se neozývalo, a stejně se pořád ohlíželi a cítili se velice bezbranně. Zmocnil se jich nevysvětlitelný pocit, že je někdo pozoruje, jako by kolem vládl takový klid jen proto, že jinak by se mohlo probudit a zaútočit něco obrovitého a smrtelně nebezpečného. Ujišťovali se navzájem, že je tu takové ticho, protože široko daleko je všechno už celé dlouhé měsíce mrtvé, ale nijak to nepomáhalo. Když přelezli poslední a nejvyšší skleněný val, spatřili dole kruhové jezero o průměru asi půl míle. Velander si sedla a sundala si dřeváky, ostatní vstoupili do vody. Ukázalo se, že jim sahá jen do půli lýtek a zdá se naprosto čirá, ale jak se brodili dál, zvířily jejich kroky tenkou vrstvu usazeného prachu. Když došli do středu jezera, kde už byla hloubka asi po kolena, rozdělili se.
„Tady vpředu je něco bílého!“ zavolal Feran.
Byla to kostra. V této sterilní pustině probíhal rozklad pomalu, z tohoto těla však zbyly jen kosti a cáry oděvu. Opodál objevili další tělo. Velander otřeseně přemítala, kdo mohl na toto místo dorazit ještě před nimi a proč se ti lidé navzájem zabíjeli.
„Jeho peněz ani prstenů se nikdo ani nedotkl,“ poznamenala, když neochotně prohlédla první tělo.
„Zabili je, aby si zajistili jejich mlčení,“ uzavřel Feran. „Tyhle chrániče holení nosí všichni příslušníci Warsovranova loďstva.“

„Něco jsem našel!“ ozval se Druskarl diomedsky. „Otisk ve skle.“

„Další mrtvolu?“ zeptal se Feran.
„Spíš se zdá, že tu někdo něco vykopal. Měří to na šířku asi yard.“

Přiblížili se k Druskarlovi, který zvedl kus ulomeného zelenavého skla. Velander se po skle dychtivě natáhla a přidržela si ho u obličeje. Na jedné straně bylo naštípnuté, ale v plochém povrchu mělo otištěný vzor kruhů a trojúhelníků se třemi nožkami. Druskarl ukázal na místo, odkud bylo sklo vykopáno. Mělo zhruba rozměry trupu dospělého člověka. Někdo tam rozbil sklo těžkým kladivem.
„Stříbromor ve své klidové formě vypadá jako krátký kabát, vyrobený z klenotů,“ řekla Velander. „Základní jednotku tvoří kruh se třemi nožkami. Každá z nich navazuje na nožky dalších tří kruhů.“

Podala sklo zpátky Druskarlovi.
„To je jasný důkaz,“ usoudil Druskarl. „Stříbromor nebyl nijak poškozen ohnivými kruhy, které sám vyvolal, a někdo už si ho tu vyzvedl.“

„Au!“ vyjekla Velander, poskakujíc na jedné noze. „Našla jsem další kus skla. Nebo spíš ono našlo mě.“

„Nechte si ho,“ doporučil jí Laron. „Když už si někdo dal práci, aby odnesl ty ostatní, zaručeně mají nějakou cenu.“

Zbytek dne strávili zkoumáním kráteru, ale kromě pár dalších zbloudilých úlomků už nic neobjevili. Nakonec se Velander s Druskarlem vydali připravit tábor na noc.
„Tady už nic moc nenaděláme,“ řekl Laron Feranovi, když se spolu brodili vodou a hledali cokoli, co předtím mohli přehlédnout.
„No, navigátore, co bychom ještě mohli udělat?“ zeptal se Feran. „Je to příliš dlouhá cesta na to, abychom se sem znovu vraceli. Nepřehlédli jsme něco?“

Laron se zastavil, vyhodil kousek skla s otiskem do vzduchu a zase ho chytil. „Tohle sklo bylo v přímém kontaktu se Stříbromorem a pochází ze samého středu všech ohnivých kruhů. Cítím, že má schopnost narušit a zdeformovat tkanivo mezi éterickými světy.“

„Tak proto Warsovran nechal vylámat všechno to sklo s otisky a odnést spolu s tou drátěnou košilí,“ pochopil Feran.
„To je logický předpoklad, který je nutno brát vážně. I když pravděpodobnější bude, že se některé části Stříbromorova materiálu zanořily do skla tak pevně, že k jejich oddělení potřeboval čas a klid. Tento kus patrně náhodou upadl a nikdo si toho nevšiml. Podívejme, tady mám další,“ sklonil se a sáhl do vody.
Zamířili k tábořišti a usadili se k Velander a Druskarlovi.
„Takové děsivé místo,“ řekl Druskarl, přitáhl si ruce k tělu a otřásl se. „Stěží si dokážu představit, co se tu odehrálo.
„Zbraň se po odpálení proměnila v obrovitou bublinu odvětil Feran. „Vznášela se nad Toreou, dokud všem nezmizela z očí, a pak vychrlila dolů plameny. Tak to aspoň líčili zvědové. A co se týče konce – kdo ví? Předpokládám, že se bublina znovu proměnila v košili z propleteného kovu, jakmile nesmírný oceán stovky mil odtud uhasil čtrnáctý ohnivý kruh. Když byl tímto jeho cyklus dvojnásobného obnovování přerušen, nejspíš spadl z oblohy do roztaveného kamene a skla pod sebou. Domníval jsem se, že se ponoří do hloubky a octne se mimo dosah, ale snad se snášel dolů ještě ve tvaru bubliny a velmi pomalu a klidové formy nabyl až několik stop nad zemí. Tím došlo k tomu, že sklo stačilo trochu zatuhnout.“

„Ten, kdo zabil ty dva vojáky, sem dorazil jen pár týdnů po katastrofě,“ ozval se Druskarl.
Feran přikývl. „Brnění, zbraně, mince – všechno typické pro Warsovranovu námořní pěchotu.“

„Warsovran určitě věděl, k čemu tady dojde,“ prohlásil Laron. „Je jasné, že má tu věc zpátky.“

„To znamená, že jsme selhali,“ řekl Feran. „Teď nám zbývá jen modlit se a doufat, že má dost rozumu, aby zbraň znovu nepoužil.“

***
Denní světlo pozvolna ustupovalo zářící tapisérii hvězd Miralu a ostatních měsíčních světů. Držet hlídky všem připadalo zbytečné, uvědomili se, že jsou na tomto místě úplně sami. Feran ležel a spal, ale Velander se probudila a posadila se na svém lůžku, když se Laron s Druskarlem chystali znovu odejít.
„Vracím se do centrálního kráteru, abych tam ještě rychle provedl pár pokusů,“ vysvětlil jí Laron. „Jako pomocník mi stačí Druskarl, ale chcete-li se přidat, jste vítána.“

„Abych se zase brouzdala po kolena ve vodě?“ zamumlala.
„Jistě, když tu nemáme člun.“

„Co se chystáte dělat?“

„Zdá se, že to místo má spoustu éterické energie,“ odvětil Laron. „Jak to říkal Feran, je dost obtížné dostat se až sem, takže bychom toho měli co nejvíc využít. Co vy na to? Miral už zanedlouho zapadne, musíme si pospíšit.“

„Vy, já ne.“

„Dobře, dobře.“ Laron se odvrátil. „Co jsem říkal, Druskarle? Házej perly sviním, a co z toho budeš mít?“

„Špinavé perly?“

Jakmile ti dva zmizeli, Velander se doplížila k Laronovým věcem, pokrývce a ranci. Jestli se skutečně nacházeli na místě výjimečné síly, pak jistě existovaly i jiné způsoby, jak to prozkoumat, než postávání po kolena ve vodě, zatímco on bude provádět kdovíco. Prohrabala jeho ranec. No ovšem, byla tu ta železná schránka, kterou u něj zahlédla. Nechal ji tu, očividně si nepřál, aby se namočila a zrezivěla. Strážné autony se na železo neumějí navázat, takže k otevření stačilo uvolnit západku. Panty zakřípěly, spatřila stříbrnou obroučku, jak se leskne ve svitu Miralu.
Vytáhla kroužek z krabice a ohmatala ho. Připadal jí velmi zvláštní, jakoby cizí. Byl hladký a elegantní, což poznalo i nezkušené oko, ale zcela jasně pocházel z jiného světa. Materiál, z něhož byl vyroben, se na omak podobal hedvábí, povrch měl hladký jako sklo, a přesto nikoli studený, téměř jako kožený pásek. Že by to bylo nějaké spojovací pouto z éterického světa? Nikdy nic podobného neviděla.
Velander si byla vědoma, že v éterickém světě musí Stříbromor svítit jako maják. Musela by ho vidět, i kdyby byl od ní na míle vzdálen. Nikdo z Měsíčního stínu nevzal v úvahu možnost, že by člun z Dubového srdce mohl vyplout proti proudu řeky těsně před nimi. Možná se Stříbromora zmocnil Banzalo, nikoli Warsovran. V tom případě by ještě mohl být poměrně blízko. Potom, co připravili tábořiště, provedla ještě pár testů éterické rezonance, a někde nedaleko objevila výjimečně mocného ducha. To nemohlo být nic jiného než Stříbromor, tím si byla jista. Mělo to logiku, její královská přítelkyně matematika jí opět pomohla. Ukázala jí cestu ke Stříbromorovi, když se ostatní už vzdali naděje. Velander si obroučku nasadila na hlavu a usmála se. Začala pronášet zaklínání. Jen pár minut, potom vyhlásí poplach a oznámí směr a přibližnou vzdálenost místa, kde se Stříbromor nachází.
Vstupní zaklínadlo bylo snadné. Podobalo se skoku do hluboké propasti: skočit tam dokázal každý, ale nebyl to vůbec dobrý nápad, pokud jste neuměli létat. Velander byla obeznámena se základy temné pouti, ale až dosud se na ni vydala pouze dvakrát a vždy pod dohledem.
Slovo pro oddělení umožnilo jejím smyslům vyklouznout z těla. Očekávala, že se octne v temnotě se zářícími tečkami. Místo toho kolem ní vzplanula světla a donutila její smysly přikrčit se a schoulit. Mezi průvody vířících fialových prstenců vybuchovaly ohňostroje, spirálovité komety odhazovaly spršky jisker, jež kolem nich kroužily a vracely se zase nazpět. Koule z chvějivého stříbra pulzovaly a vznášely se kolem jasné svislé přímky oranžového světla a Velander si všimla, že vše, co vidí, se pomalu otáčí kolem toho oranžového jasu.
Spěšně prověřila své spojovací pouto, jímž byl stříbrný proužek. Nalézal se v její těsné blízkosti, pevný proužek na zmateném pozadí éterického světa. Nedaleko se vinuly dvě tenké, stěží viditelné světelné linky – Velander poznala, že náležejí dvěma kouskům skla z místa, kam dopadl Stříbromor. Tvořily malou část osy a uchovaly si své schopnosti spojovacích pout. Není divu, že si předchozí návštěvníci odnesli tohoto skla plné pytle. Přemítala, kde se tady, uprostřed mrtvého kontinentu, vzalo tolik magických entit. Od své oběžné dráhy se odpojil líně rotující útvar podobný sněhové vločce ze stříbra a tyrkysu a zvolna se k ní přibližoval. Velander ustoupila ke středu svého pevného pouta a sněhová vločka se zase vzdálila. Rychle si vybavovala, co se naučila během dlouhých let studia. Ten dav kolem ní nejspíš sestával z duší čarodějů, éterikářů, kouzelníků a zasvěcenců, které se pohybovaly v éteru právě v okamžiku, kdy se přes jejich těla přelila vlna ohně. V celé Torei to muselo představovat nezanedbatelný počet. Duše kroužily kolem osy, z níž vyšlehly hořící prstence. Možná je sem ohnivé kruhy nějakým způsobem nasály nebo nametly jako obrovité koště. Byla to vědomí, ale na rozdíl od Velander neměla žádnou kotvu v původní realitě.
Mladá kněžka se přesunula blíž k ose oranžového světla. Nenašla tam nic, co by jí bylo povědomé, ale objevila určité ohnisko. Smrti všech těchto zasvěcenců měly svůj počátek a příčinu právě zde, a skutečnost, že si toho byli vedomi, dodávala tomuto místu na významu. Velander si vzpomněla na své předchozí zkušenosti z temné pouti. Tvary se tehdy jevily zřetelnější. Od zániku Torey už uplynulo Par měsíců a všichni tihle duchové byli zbaveni svých živoucích těl. Umírali a stávali se čím dál průsvitnějšími – a bledšími než ti, na něž si pamatovala ze svých dřivějších poutí. Pohybovali se malátně, přesto však byli některé z nich vybaveni pilovitými háky a ostnatými úponky. Právě nyní mohla pozorovat, jak její známá odpudivá sněhová vločka líně vyslala svůj úponek za jednou ze zářící koulí. Koule se pokusila vytrhnout, ale nebyla dost rychlá. Chapadlo se o ni otřelo, zachytilo ji, napjalo se. Pak se vločka začala pomalu přitahovat blíž.
Draví elementálové, usoudila Velander, šelmy éterického světa. Duše živých bytostí byly příliš silné, aby na ně mohli běžných okolností zaútočit, ale všichni tu hladověli. Jedině draví elementálové byli vybaveni zbraněmi a duše, které teď postupně ztrácely schopnost obrany, už jim nedokázaly uhýbat. Elementál obklopil kouli a začal se živit. Velander už se na to nemohla dívat, ale když se vzdálila od osy a mířila zpátky ke svému poutu, něco upoutalo její pozornost. Něco jako světlo, vycházející ze studny.
Posunula se prostorem a zahleděla se do toho světla. Ležel pod ní její vlastní svět, ozářený Miralem. Právě objevila průhled, nástroj čiré éterické energie. Někdo ho tu nechal, aby mohl zaznamenávat průběh ohnivých kruhů, a průhled vydržel. Podívala se jeho čočkou. Éterický stroj ještě stále pokračoval ve své práci kronikáře, po celé ty měsíce od svého stvoření, ale proč ne, byl dostatečně jednoduchý a odolný. Neměl žádné mechanismy, které by jeho činnost zastavily, a tak prostě fungoval dál.
Náhle sebou obraz v průhledu škubl. Jemný vzor ohnivé sítě chytil do pasti vlákno, poutající průhled k zemi. Velander se dívala dál a najednou se v jejím zorném poli objevil Laron. Síť vycházela z jeho rukou a sahala až ke Druskarlovi. Jejich pohyby se zdály podivně trhané a nepřirozeně hbité. Pochopila, že to odpovídá efektu dilatace času v éterickém světě. Ti dva se snažili ulovit průhledy, podobné tomuto. Pozorovala, jak ho připojují ke kusu skla s otiskem. Pak ho dovlekli k táboru a nechali ho vedle Laronova rance. Nevšimli si, že má Velander na hlavě obroučku, a zase tábor opustili.
***
„Miral už skoro zapadl,“ poznamenal Druskarl. Laron si už hledal místo, kde by mohl ležet mrtvý.
„Mám méně než čtvrt hodiny,“ odhadl Laron. „Nevadí, ještě je čas na krátkou temnou pouť.“

„Je to moudré? Co když se zdržíte déle, a Miral mezitím zapadne?“

„Nemám ponětí, ale mám právě příležitost to zjistit.“

„To skoro vypadá, jako bych měl zůstat na místě a dohlížet na vás.“

***
Velander se dívala na své spící tělo. Ve světle Miralu jasně rozeznávala rysy své tváře. Vypadala úplně klidně. Tohle tělo nemělo schopnost vědomí. Tak tohle je skutečná nevinnost, uvažovala Velander, když pozorovala sama sebe. Pobaveně si vzpomněla na historku o čaroději, který také takto sledoval sám sebe při temné pouti. Nezmínil se však o tom svému učedníkovi, a teď viděl, jak mu mladík na hrudi prostírá ubrus, klade na něj nůž, chleba a sýr a klidně si obědvá!
Najednou sebou vyděšeně trhla. Tělo otevřelo oči! Její odpoutané vědomí bylo na okamžik paralyzováno úlekem. Tohle přece není možné. Ruka jejího těla se pomalu, trhaně zvedla, jako by jí pohyboval loutkářův provázek. Dotkla se stříbrné obroučky. Tělo se zvedlo na lokti, posadilo se, odhodilo přikrývku. Jeho pohyby teď byly plavné, jakoby kočičí. Vstalo a pohlédlo směrem, kam odešli Laron s Druskarlem. Zjevně spokojené, že jsou pryč, přešlo ke spícímu Feranovi. Bytost v těle Velander si sedla k němu a zatřásla s ním, aby ho vzbudila. Začali si povídat a brzy nato ho vzala za ruku a přitiskla si ji k ňadrům.
Velander se odtrhla od průhledu a přítmím éterickéh světa, plným jiskření, chvátala ke svému poutu. Vlila se zpátky do svého fyzického těla – a byla z něj vyplivnuta zpět do temnoty. Zkoušela to znovu a znovu, ale se stejný výsledkem. Podobalo se to nalévání vody do vědra plného písku.
To už byla řádně vyděšená. Vrhla se zpět k průhledu. Jejího těla se něco zmocnilo. Nemožné, myslela si, své pravé jméno znám jen já. Vtom ji zalila pravda jako vědro ledov vody. Její tělo žádné pravé jméno nemělo! Nikdy ji nenapadlo mu nějaké dát, protože nikdy nebyla na temné pouti sama.
Hnala se zpátky ke svému poutu a ještě jednou se pokusila vrátit sama do sebe. Opět jí v tom bylo zabráněno. Možná už si jí a jejího pouta něco všimlo, přestože se po celou dobu ohlížela po jediném spojení se svým vlastním tělem… I pokud to nebyla entita už značně vybledlá a stěží viditelná. Zoufalá a vyděšená se vrátila k průhledu. Ve světle zapadajícího Miralu spatřila sebe a Ferana nahé na jeho lůžku. Klečela rozkročená nad ním a pohybovala se nahoru a dolů. Tak už nejsem panna, pomyslela si otupěle. Začala vztekle mlátit kolem sebe, pokoušejíc se své tělo ovládnout a zastavit ho, ale její výkřiky se v tom světě beze zvuků ztrácely.
Náhle s ní cosi škublo dozadu. Obrátila se a zahlédla chápadlo, zanořené do její kulovité formy. Vší silou se vrhla opačným směrem. Ostny, které ji držely, se odtrhly, kolem nich se zajiskřilo. Pak ji udeřilo další ozubené chapadlo, a ještě jedno. Draví elementálové ji obklopili, číhali na ni v záloze. Taktika vlčí smečky: uzavřít kořist uprostřed smečky, vyděsit ji. O dravých elementálech nebylo známo, že loví ve smečkách, ale až dosud je nikdo nestudoval uprostřed mrtvého kontinentu. Kolem ní vřelo cosi nehlučného, co přesto dokázalo vzbudit dojem cvrlikání a pípání. Elementálové se k ní přitahovali na svých úponcích. Pilovité zuby se do ní zakusovaly, ale přitom nevnímala žádnou bolest, jen cítila, že jí působí nenávratné škody. Všude vybuchovaly roje jisker a barev, a všechny pocházely z ní. „Laarroonneee! Laarronnee!“

Nebylo slyšet žádný zvuk, ale přesto stále vyslovovala jeho jméno. Laron by jí mohl pomoci, Laron má zvláštní síly, Laron se dokonce vyzná v matematice.
***
Laron se vrátil do svého těla prudce a s výkřikem, pak potřásl hlavou. Stále ležel nedaleko vnějšího okraje kráteru. Druskarl se držel poblíž a hlídal.
„Nějaký problém?“ zeptal se. „Co jste viděl v éterickém
světě?“

Laron se pomalu nadechl, hledaje slova.
„Pěkná noční můra,“ pravil konečně. „Taková nádhera, jen… Jenže ve skutečnosti je to ostrov zoufalství v záplavě nadcházející temnoty.“

„Co tím chcete říci?“

„Viděl jsem duše smrtelníků, kteří se ve chvíli, kdy byla zničena jejich těla, nalézali na temné pouti. Pak je vystopovali hladoví draví elementálové.“

„Smrtelníci? Jak mohli přežít tolik měsíců?“

„Patřili k nejlepším toreanským čarodějům, když zemřeli, a tak jim nechyběla energie, rychlost ani zkušenosti.
Teď už z nich ale zbyly jen pomalé bubliny třpytu mezi elementály, kteří se skládají převážně ze zubů a chapadel. Sledoval jsem, jak loví a zabíjejí jednu duši, a ona přitom volala mé jméno. Jak mě mohlo něco poznat v éterickém světě, a obzvlášť tady? Vyděsilo mě to.“ Laron se otřásl a objal si rukama kolena.
„Vás? Larone, vždyť jste zabil víc lidí, než já kdy snědl skopových pirohů!“

„Mě vyděsilo to zoufalství, ne zabíjení. Byla to beznaděj, jakou nelze vyjádřit slovy. Zatraceně, Miral už zapadá. Cítím… neklid. Jste ochoten mě této noci hlídat?“

„Samozřejmě. My zrůdy se musíme vzájemně chránit, bránit své slabosti a využívat svých sil.“

„Ne, mám na mysli něco jiného. Kdybych začal vstávat, dřív než vyjde Miral, musíte mě srazit a useknout mi hlavu.“

„Cože?“

„Nepřete se se mnou, prostě –“

Laron se zhroutil a zůstal bezvládně ležet. Miral zmizel, na obzoru zůstala jen temná mlha.
***
Příštího rána vyšlo slunce o něco dřív než Miral. Druskarl vůbec nespal, seděl a upřeně sledoval Larona, zda se nepohne. Upír ale ležel tiše jako mrtvý, dokud se nad obzorem neukázal první cípek Miralova prstence.
„Takže jsem se nepohnul,“ konstatoval, když se probudil.
„A dlužíte mi celou noc spánku,“ zabručel Druskarl. „Vrátíme se do tábora?“

„Ještě musím udělat jednu věc.“ Laron vytáhl z ranečku dláto. „Chci si odnést kousek skla z místa, kde ležel Stříbromor.“

Proč? Všechny kusy s otisky už jsou pryč.“ Zdá se mi, že i sklo bez otisků má v sobě neobvyklou éterickou sílu. Přineste sekeru a pomozte mi odštípnout malý vzorek ze samého středu té vysekané oblasti.“

„Žádný strach. Udělal jsem to už včera.“ Druskarl se zasmál a hodil Laronovi kus zelenavého skla. Vydali se k nedalekému táboru.
„Proč jste byl včera tak znepokojen?“ zajímal se Druskarl.
„Na tomto místě se to hemží mocnými, chytrými věcmi. Duše, elementálové, různí dravci i věci, jež pravděpodobně ani nemají jméno a možná ještě nikdy nebyly prozkoumány zasvěcenci na temné pouti. Obával jsem se, že by se tu mohlo objevit něco, co se dokáže zmocnit cizího těla – i přes pravé jméno, které ho střeží.“

„Přes pravé jméno se nedostane nikdo a nic, navigátore.“

„Nejsem si tak jistý. Kdybyste viděl to, co já…“

Najednou Druskarl vydal zvláštní zvuk, něco mezi zalapáním po dechu a vyjeknutím. Laron už měl ruku na sekeře, přikrčil se a rozhlédl, co se děje. Vzápětí zalapal po dechu právě tak jako předtím eunuch.
Velander seděla na Feranovi uprostřed jeho rozházeného lůžka, obě jejich nahá těla ve slabém ranním světle bledě svítila. Nebylo sebemenších pochyb o tom, čím se právě zabývají. Velander měla na hlavě stříbrný kroužek.
„Nevšímejte si nás!“ zavolal Druskarl diomedsky.
„Vůbec se nenechte rušit,“ přitakal Laron scaltikarsky, a ještě dodal diomedsky: „To znamená… prostě si nás nevšímejte.“

„Já jsem eunuch.“

„A já zase… hm, moc mladý.“

„Jen tak jdeme kolem,“ řekl Druskarl a o krok ustoupil. „Ano, jen tak… náhodou jsme přišli.“

Laron se vrhl ke svému lůžku, chňapl po pokrývkách a železné schránce, pak se však zarazil.
„A moje čelenka?“ zeptal se nejistě. „Prosím?“

„Ráda bych si ji na chvíli vypůjčila, pokud vám to nevadí,“ pravila Velander. „Nemám žádné pouto pro temnou pouť a –“

„Aha, no – to vlastně vůbec nevadí. Aspoň se s ní nebudu muset vláčet. Raději cestovat nalehko. Jen si ji nechte a noste ji… No, to nic. S Feranem, chci říci… Ne že bych něco…“

„Chce říci, ať se nenecháte rušit,“ prohlásil Druskarl. „Jsme jen náhodní přihlížející.“

„Docela nevinní, opravdu.“

„Dalo by se říci, nevinní diváci.“

Najednou jim došla slova. Na chvíli zavládlo úplné ticho.
„Nemohli byste vy dva už odejít?“ promluvil hlas Velander.
„Och. Odejít!“ vyjekl Druskarl.
„Ach ano,“ řekl Laron. „Odejít. Celkem pochopitelný požadavek.“

„Vzhledem k okolnostem.“

„Zvlášť k vašim okolnostem.“

„Počkáme tam za těmi troskami, než skončíte.“

„S oblékáním, samozřejmě že s oblékáním.“

„Běžte pryč!“ žádala důrazně Velander.
„Jistě, však už jdeme,“ odpověděli oba současně.
Spěšně se vzdálili a zašli mezi roztavené pahýly nedalekých trosek.
„Proč má na hlavě můj kroužek? To nechápu,“ řekl Laron, když se usadili a snažili se vzpamatovat.
„Má bývalá žena a královna to ráda dělala oblečená jen do klenotů,“ ozval se Druskarl.
„Proč?“

„U různých lidí účinkují na zvýšení, hm, erotické nálady, různé věci. Jistě jste si toho všiml.“

„Je to sice zvláštní, milý eunuchu, ale při všech mých strašlivých zvycích při jídle a zvláštních opatřeních ve spánku jsem pořád prakticky panic.“

***
Vzhledem k tomu, co viděli před čtvrt hodinou, nepřišlo Druskarlovi s Laronem nijak překvapivé, když po návratu ke snídani našli Velander s Feranem, jak sedí vedle sebe a drží se za ruce. Konverzace se většinou týkala průhledu, který Laron a Druskarl objevili. Druskarl dokonce navrhoval, že by se mohli ještě den zdržet a podívat se, co zajímavého by se ještě dalo najít, ale Velander byla proti.
„Tohle místo je narušené,“ pravila, když se chystali na zpáteční cestu ke člunu. „Cítím to.“

„Jistě, došlo k vyhlazení milionů lidí, nemluvě o bezpočtu zvířat a dalších bytostí, a zkáza měla svůj počátek právě tady,“ přisvědčil Druskarl a stísněně se rozhlédl po skleněné krajině. „Minulé noci Laron vyslovil zaklínadlo oddělení a díval se na toto místo z éterického světa. To, co spatřil, bylo velmi zneklidňující. Plíží se tu kolem spousta věcí – křehké chomáčky, hladovějící a pomalu blednoucí až ke skutečné smrti.“

„A mohly by se pokusit sledovat nás,“ upozornila ho Velander.
„Tak co budeme dělat?“ zeptal se Feran.
„Musíme všechny své poutací amulety zavřít do Laronovy železné krabice. Včetně skla se Stříbromorovým otiskem a pouta průhledu. Potom nás z éterického světa nikdo neuvidí.“

Druskarl přikývl. „To zní celkem rozumně.“

„Pak budete muset změnit nastavení obroučky tak, aby byla průsvitná a neviditelná pro každého kromě vás,“ řekl Laron, obraceje se na kněžku, aniž by se na ni přímo díval „Teď je vidět z éterického světa právě tak jako z našeho. Nasaďte si ji, jedině tak ji můžete ovládat.“

„To mi ale musíte prozradit její nastavení,“ namítla.
Když upravila kroužek podle jeho instrukcí, zmizel a krystal duše s ním. Chytré děvče, pomyslel si Laron. Kněžka se vítězně usmála.
***
Z Velander toho už mnoho nezbývalo, jen nezřetelná sbírka názorů, motivací, vzpomínek a hodnot, jež kdysi formovaly jádro jejího ducha. Toto jádro vnímalo a vládlo i omezenou možností pohybu, ale stěží by se dalo považovat za živé. Chabý zbytek její bytosti, obíhající kolem velké osy, už draví elementálové ignorovali. Kdesi v temnotě se nacházela tečka, podobná hvězdě, která představovala průhled, pak stříbrný kroužek stability a vlasově tenké oranžové paprsky kousků skla z místa Stříbromorova pádu.
Věděla, že je mrtvá. Někdo jí ukradl tělo, a nikdo si toho nevšiml. Jediný zasvěcenec ve skupině mimo ni byl Laron Laron. Nakonec si všimne, že něco není v pořádku, ale jak dlouho mu to bude trvat?
Pevný, stabilní kroužek se náhle ztratil. Současně zmizelo jedno z oranžových vlákének. Teď už zbývala jen tečka průhledu a oranžová osa, k níž byl ukotven. Velander poznala, že její společnost se chystá k odchodu, ale odřezává jí přitom všechny orientační body, podle nichž by je mohla sledovat. Ten elementál! To dělá ta zlodějka těl! Aniž by o tom vůbec přemýšlela, opustila Velander velkou osu a přesunula se ke zbývající nitce oranžového světla.
posáhla k ní a ovinula se kolem ní, ale nitka se pohnula a zmizela a s ní i průhled.
Teď už zůstala na místě jen velká osa v dálce, obklopená kroužícími různobarevnými jiskrami. Velander už si připadala skutečně mrtvá a věděla, že ji čeká jen postupné vyblednutí – a přece tu ještě něco bylo! Paprsek oranžového svitu se podobal babímu létu, vlákénku pavučiny, které je vidět jen v příznivém osvětlení. I tady, daleko od jasu velké osy, se dala ta nitka stěží rozeznat. Pohybovala se. Velander ji následovala. Ten elementál musel Laronovi poradit, aby schoval do železné schránky všechno, i toto pouto! Velander ovinula svou rozedranou podstatu kolem linie energie. Vlákno pokračovalo v pohybu.
Velander se tiskla k oranžové linii a vychutnávala každý okamžik vědomí, vychutnávala naději. Obzvlášť naději. Doufala, že jí zase nezmizí a neoctne se sama v nicotě. Doufala, že se jednou vrátí do svého světa, do dimenze, která je jejím domovem. Doufala, že se jí dostane času. Že si bude pamatovat, jaká bývala divoška, která se uměla rvát, zápasit a bojovat se sekerou lépe než kluci. Jaká byla už jako dítě šikovná špiónka, na rukou měla krev a králové jí byli zavázáni. Že si vzpomene na zmatený vztek, když na ni civěli a šeptali si o ní v době dospívání. Jak si to mohli dovolit? zuřila neslyšně. Dodržovala všechna pravidla, vyhrávala, vítězila, a přesto ji mládenci považovali za zrůdu. Dívky také, když se to tak vezme. A pak přišla Elasse Arimer. Elasse ji přesvědčila, že tak nadaná a schopná dívka patří do řádu Měřících; dokonce nějak získala peníze na zaplacení jejích poplatků během studia. Jenže Elasse utopili. Terikel tehdy ztratila sestru, Velander svou uctívanou svatou. Ovšem, Terikel pro ni dělala totéž, co Elasse, snad i víc, ale Velander se k ní chovala jako k její mrtvé sestře. Teď, se smrtí, jež byla tak blízko, to chápala úplně jasně.
Smrt člověka donutí k poctivosti, poznala. Kdo by si jen pomyslel, že čelisti smrti se mohou podobat víku železné schránky, jež se náhle zaklapne? A po všem tom snažení a bojích, kdy se snažila spoléhat jen sama na sebe a zůstat nezávislá, nakonec v obklíčení dravci volala na pomoc jednoho mladíka. Nejen smrt, ale i ponížení. A teď si o mně všichni myslí, že jsem děvka, a může za to ten elementál v mém těle. Aspoň že nikdo neslyšel, jak jsem volala Larona na pomoc. Kdyby to byl zaslechl…
Kdyby to byl zaslechl! Laron! Oranžové vlákno tu pořád zůstávalo! Pohlédla směrem k velké ose, ale ta už se hodně vzdálila. Laron měl ten kousek skla uložený mimo železnou schránku, pochopila náhle. On ví! Laron o ní nějak věděl. Nechal jí to nejtenčí pouto, aby se měla čeho držet a mohla ho následovat.
Můj rytíř, pomyslela si Velander, náhle překypujíc citem k tomu malému, vychrtlému mladíkovi se studenou krví a nalepenou bradkou.
***
Laron ve skutečnosti na ten kousek skla v kapse zapomněl, a protože v téhle skleněné pustině nepotřeboval žádné mince, nebylo nic, co by mu osvěžilo paměť. K řece došli až téměř za soumraku. Bez prodlení vyzvedli člun, vylili z něj vodu a vypluli po proudu. Tento kraj byl naprosto nehostinný a kromě jezírek pitné vody neposkytoval žádnou obživu.
K Měsíčnímu stínu dorazili asi za třetinu doby, kterou jim zabrala cesta proti proudu. Pětice mužů, které nechali na škuneru, objevila velký nákladní člun, převážející peníze, jenž se stačil potopit dřív, než úplně shořel. Už vyzvedli ze dna více zlata, než činila jejich váha; většinou v neroztavených mincích. Zato vyšlo najevo, že zlato v mrtvém městě na řece, kde kotvili, je ukryto hluboko pod roztaveným sklem a kamením.
Cesta zpátky do Gironalu jim trvala jen pár dní. Jak Miral ráno vycházel stále později, vstával později i Laron. Na druhé straně Feran a jeho nová milenka se téměř neukazovali, což příliš nevadilo, protože cesta probíhala bez zvláštních příhod. Prvního dne na Měsíčním stínu měl Druskarl hlídku. Laron mu chvíli dělal společnost.
„Velander a Feran pořád dychtí po vzájemné blízkosti,“ poznamenal Laron. „Co tam celou tu dobu dělají? Sex přece zabere sotva několik minut, nejvýš tak tucet.“

„Kdo vám zase tohle navykládal?“ Druskarl zvedl oči k nebi.
„Pozoroval jsem, jak příslušný akt probíhá u různých zvířat.“

„Jste příliš mladý,“ pravil Druskarl shovívavě. „Když je člověk zamilovaný, neexistuje pro něj nic kromě milované bytosti.“

„Mladý? Mému tělu bylo sice čtrnáct, ale ve skutečnosti jsem sedm set let starý.“

„Byl jste někdy zamilován?“

„Když už na to přišla řeč, tak nebyl,“ připustil Laron rozpačitě.
„No, tak vidíte. Žárlíte snad?“

„Jistěže ne! Jsem mrtvý. A vy? Žárlíte?“

„Byl jsem vykastrován. Jistěže nežárlím.“

„A závidíte?“

„Když už jste se o tom zmínil, tak ano.“

„Já také.“

Brzy potom sešel Laron do své kajuty, vlezl dovnitř a zavřel se. Do západu Miralu zbývala ještě chvilka, a tak ležel a byl vzhůru. Napadlo ho provést další pokus s Nonou a začal promýšlet možná rizika. Najednou se ozvalo tich ťukání na dvířka jeho malého soukromého prostoru. „Larone, jste vzhůru? Larone!“ Bylo to tiché, kradmé zavolání někoho, kdo nechce vzbudit ostatní, a hlas patřil Velander. Asi po minutě všechno utichlo. Laron byl zticha a počít do padesáti. Pak otevřel poklop.
Se svými zvláštními smysly dokázal rozeznat teplo, vycházející z Feranovy kajuty, ale zjistil, že patří pouze jednomu tělu. Dole v podpalubí spočívaly lákavé, šťavnat tvary ostatních členů posádky. Muži leželi na svých úzkých lůžkách a spali – ale jeden z těch obrysů tvořila dvě těla přitisknutá na sebe.
Jsem sice panic, ale už tuším, co se tu děje, pomyslel si upír Zalezl zpátky do své kabiny a přiklopil za sebou padac dvířka. Mít teď teplou krev, pravděpodobně bych se červenal. Okamžik na to Miral zašel a Laron už si nemyslel nic.
***
Poslední večer na řece Dioranu měli všichni napilno, ne boť museli loď připravit k návratu na širé moře. Zastavil poblíž trosek, jež kdysi bývaly zimním sídlem vládce Gironalu, a čekali, až se setmí. Mince, které našli, ukryli v podlodí, vydrhli paluby a všechno smetí zatížili a potopili do řeky. Povážlivě se jim ztenčily zásoby vína, i když díky dešťové vodě ze skleněných jezírek měli co pít.
Nakonec, když už nebylo co dělat, rozhodla se část posádky vystoupit na břeh a poohlédnout se po nějakém roztaveném zlatě. Laron se k nim připojil, ale držel se o ostatních dál. Měl poslední příležitost projít se toreanskou pustinou a chtěl tu zkušenost vstřebávat o samotě, všemi svými zesílenými smysly zapnutými naplno. Zanedlouho se ho zmocnil pocit, že je pozorován. Podivil se. Co to má znamenat? Toto místo se stalo hřištěm pro velmi bohaté a všeobecně dost hloupé lidi, rozhodně se tu nedařilo magii dost silné na to, aby přežila Stříbromorovo řádění. Pak pochopil, oč jde.
***
Velander se cítila zmatená. Průhled zjasněl, když se Laron přiblížil, pak zazářilo zaklínání, které použil, aby ho ukotvil ke skleněnému úlomku velké osy. Najednou zase viděla na svět!
Viděla Larona, jak kráčí mezi rozvalinami. Její pohled vycházel jakoby z jediného oka, umístěného asi dvě tři stopy nad jeho hlavou, ale když se otáčela, mohla se dívat na všechny strany kromě směru přímo vzhůru. Po nějaké době Laron přestal se svým bezcílným bloumáním a zamířil ke břehu řeky. Tam kotvil Měsíční stín a kdosi z paluby Larona gestem privolával.
Uvolňování lan a námaha s vesly, která loď posunovala do středu lenivého proudu, to vše Velander připadalo známé a uklidňující. Elementál v jejím těle také pomáhal, i když nepříliš nadšeně.
Laron sešel na momentálně opuštěnou dolní palubu a pronesl nad sklem, jež bylo kotvou průhledu, zaklínání. Mezi dlaněmi se mu objevila nahrubo vytvořená, ale dostatečně funkční vidoucí koule. Když ruce odtáhl, zůstala viset ve vzduchu. Pronesl pár dalších slov a přidal ještě nějaká drobná kouzla.
V poblikávající kouli se ukázala zvláštní scénka. Ten výjev předváděl mohutného, poněkud obtloustlého a poměrně chlupatého nahého muže, tři dobře živené nahé mladé ženy, pár polštářků a velikou polstrovanou pohovku. Laron chvíli zíral, co to tam dělají, a Velander zírala s ním. V jejím světě zvuk neexistoval, ale viděla, jak Laron dává ruce k ústům a volá. Druskarl sešel po schodech dolů, na okamžik ztuhl, pak si dřepl vedle něj. Dorazil Feran ruku v ruce s elementálkou. Po něm Norrieav se džbánem vína, Martak a v závěsu za ním Hazlok, D’Atro a Heinder
Velander nechápavě a hněvivě přihlížela, jak muži podupávají, ukazují si, dělají hrubá gesta, podávají si džbán kolem, a zjevně i pískají na dovádějící postavy v kouli. Laron loktem dloubl Druskarla do žeber, ukázal na obraz a řekl něco, po čem se eunuch smíchy zlomil v pase. Ty mizerný kluku, pomyslela si Velander, zcela znechucena chováním svého domnělého rytíře. Hazlok si najednou spustil kalhoty a obrátil ke kouli svůj bledý, chlupatý zadek. Proč to? Velander tomu nerozuměla, ale pak zahlédla na stěně místnosti znak gironalského krále. Ty hnusný chlípníku, oslovila nezvučně mrtvého krále Gironalu. Kdysi někde četla, že jeho královna byla zbožná kněžka Měřících, která stěží chápala význam slova zhýralost.
Loď se prudce otřásla. Nikým neřízený Měsíční stín najel na písčinu.
***
Díky té hodině, po kterou trčeli v písku, dorazili do rozvalin Gironalu krátce po setmění, ale Miral svítil pro navigaci dostatečně jasně. Když opatrně vyjížděli z ústí řeky, užasli nad lesem stěžňů, vystupujících z vody. Byly to pouze stěžně a ráhnoví, žádné lodě. Všechny trčely k narudlému nebi. Tucty, možná stovky stěžňů; flotila ráhnoví bez lodí.
„Že by se tady bez boje potopila celá flotila?“ podivovali se Laron, jenž si přístav obhlížel z přídě.
Tváří v tvář čemusi neznámému se Feran moudře rozhodl vrátit se okamžitě zpátky. Měsíční stín spustil kotvu v ústí řeky. Druskarl dostal příkaz vydat se na průzkum.
„Měl bych ho doprovodit, pane,“ řekl Laron Feranovi, který právě prověřoval mechanismus sklápění stěžňů pro případ, že by se museli ve spěchu ponořit. „Co když v tom vězí čáry a kouzla?“

„Zůstanete tady,“ prohlásil Feran pevně. Klekl si a zkontroloval upevnění lanoví a žebříků. „Půjdu s ním já.“ ¨

„Ale pane, jsem zasvěcenec –“ začal Laron. 
„Koukněte se kolem sebe! Vaše místo je tady!“ vyštěkl Feran. „Chlapi jsou málem podělaní strachy. Budou se cítit lépe, když mezi nimi zůstane schopný čaroděj. Kromě toho je tady palubní mistr, který se postará o loď a s vámi jako s navigátorem dokáže dostat Měsíční stín zpátky na Helion, i kdyby se mně něco stalo. Zůstaňte tu, poslechněte rozkaz a nikomu nedovolte udělat nějakou pitomost.“

Člun byl spuštěn, Feran a Druskarl do něj nasedli a opatrně veslovali k přístavu. Nejbližší z prízračných stěžňů se nacházel sotva sto yardů od nich.
„Je to vidarijské ráhnoví, pane,“ prohlásil Druskarl, když dorazili k místu, kde stěžně a ráhna držely stráž nad klidnou vodou. „Dřevo a lana pocházejí ze všech možných zemí, ale ty uzly, způsob svinování plachet, kladky, to všechno je prozrazuje.“

„Většinou ani nehořely, když se potápěly,“ dodal Feran. Natáhl ruku a sáhl si na svinutou plachtu na hlavním stěžni.
„Skoro všechny se potopily na rovném kýlu. V přístavu je mělko a usazeniny na dně jsou měkké. Podle mého odhadu se jedná o větší část loďstva císaře Banzala. Muselo tu dojít k pořádné bitvě.“

„Je dost tma, takže ty potopené vraky není moc dobře vidět. Musíme se sem vrátit ráno a podívat se na ně. Muži budou neklidní a vystrašení.“

„A to by také měli. Přinejmenším ale nebudeme mít potíže s překonáváním Banzalovy blokády.“

***
Strávili noc v ústí řeky a drželi hlídky po dvou. Všichni ostatní spali oblečeni a zbraně měli po ruce. Východ slunce jim znovu odhalil prízračný les stěžňů a ráhen, trčících z klidné, mělké vody přístavu. Feran dal spustit větší člun, do něhož nasedli Druskarl, Hazlok a D’Atro. Druskarl se potopil k několika vrakům a potvrdil, že jsou skutečně vidarijské. Některé trupy byly proraženy klounem, pár lodí zjevně hořelo, ale většinou byly jen potopeny. Skončili prohlídku vraků, prozkoumali ještě okolní zálivy a zátoky a kolem poledne se vrátili na Měsíční stín. Feran vyslechl jejich hlášení a ihned vydal rozkaz, aby vztyčili stěžně.
„Dejte pozor, ať plujeme pod obyčejnou zelenou plachtou!“ křikl na posádku, která se kvapně chystala splnit rozkaz. „Ať už tohle udělal kdokoli, třeba nebude mít zájem o obyčejné piráty nebo zlatokopy.“

„Kapitáne, někdo je na břehu,“ zavolala hlídka ze zád vé paluby. „Pět mužů, vidíte je? Mávají na nás.“

„Čím mávají? Pěstmi? Nebo válečnými sekerami?“

„Jenom rukama, a zdá se, že z nás mají hroznou i dost.“

Feran vyslal Druskarla ve velkém člunu, aby zjistil, oč jde. Ostatní mezitím napínali hlavní plachtu, a když se člun vrátil i s trosečníky, loď už byla připravena k vyplutí a zvedala kotvu. Banzalo byl stěží k poznání a všichni přeživší vypadali vychrtle a oblečeni byli v cárech.
„Válečné galéry, byly jich stovky,“ zachrčel Banzalo, když mu pomohli vystoupit na palubu. „Musíme odtud pryč Rychle!“

Než zvedli všechny plachty, vlekli člun za sebou; na palubu ho vyzvedli, až když měli stěžně ztracené flotily za sebou. Nebyl právě nejpříhodnější čas k opuštění přístavu, museli bojovat s přílivem, aby se dostali na volné moře. Ale když vypluli z přístavu, zvedl se vítr a Měsíční stín zamířil k severu. Nikdo je nepronásledoval. Laron se věnoval ošetřování uprchlíků, dokud jim pobřeží nezmizelo z dohledu.
„Objevili se v ranním slunci – válečné lodi, přepadové galéry,“ blábolil Banzalo, když ho Feran s Velander vedli dolů. „Na moři čekaly karavely a oceánské obchodní lodi.“

„Ale čí? Kdo to byl?“ zeptal se Feran.
„Prokleté Warsovranovo loďstvo, celá jeho flotila! Nachytali nás nepřipravené. Byli jsme tak daleko ode všech, kdo by něco takového čekal? Začali zápalnými střelami. Skoro všichni naši muži byli na břehu. Bylo klidné ráno, bezvětří, moje plachetnice nemohly vyplout, ale galéry se dostanou všude, protože mají vesla. Bitva zuřila několik hodin, ale jejich galéry byly plné vojáků, a jakmile se pustili do křížku s našimi, vypukla jatka. Nebrali žádné zajatce. Vydal jsem rozkaz potopit všechny lodě. Nechtěl jsem, aby po naší porážce připadly Warsovranovi.“

Položili Banzala na matraci z Feranova lůžka, Velander donesla trochu vína z tenčících se zásob. Mezi doušky pokračoval ve vyprávění, červené víno mu stékalo po bradě a na polštář.
„Od samého začátku platil rozkaz nevynášet na břeh zadné jídlo – to aby nikoho z mužů nenapadlo dezertovat a jít kopat zlato jenom pro sebe. Teď se tedy po týdnu hladovění většina vzdala Warsovranovi, ale všichni byli okamžitě zabiti a jejich těla ponechána na místě, aby tam shnila. Damarijští mariňáci si vzali pytle s vykopaným zlatem a všechno, co nemohli odvézt, spálili.“

Vyprávění té historie Banzala dojalo, po tvářích mu stékaly slzy a mísily se s vínem. Zbylí čtyři uprchlíci byli také přivedeni dolů a Laron je prohlédl. Všichni byli nějak zraněni, ale rány je nijak bezprostředně neohrožovaly na životě. Ti, kdo přežili, zřejmě patřili k nejodolnějším.
„Pořádali na nás hony se psy, sháněli nás do stáda jako ovce. Sestavil jsem oddíl z pár tuctů mužů a postavili jsme se těm tisícům, které na nás útočily. Za každého našeho padlého jsme zabili nejméně dva nepřátele, ale pořád přibíhali další. Nakonec jsem vydal rozkaz rozdělit se a uprchnout, pak jsem se potopil do řeky a ukryl se mezi zbytky zborceného mostu, aby mě psi nevyčenichali. Čtyři z mých mužů měli tentýž nápad, a ti jsou stále se mnou. Třináct dní jsme se živili syrovými rybami a pili dešťovou vodu, a přitom po nás šli Warsovranovi námořníci a vojáci. Potom konečně odpluli. Skrývali jsme se dál a doufali, že se časem někdo objeví. Během několika hodin vylezlo z úkrytů pár dalších uprchlíků, ale byli hned chyceni vojáky, kteří na ně číhali. O dva dny později se pro damarijské vojáky vrátila jedna z lodí. Od té doby jsme zůstali skutečně sami.“

„Měli bychom se vzdálit od pobřeží,“ pravil Feran. „Warsovran tu možná nechal na hlídce pár karavel a Měsíční stín se jim rychlostí nemůže rovnat.“

„Ale co když zaútočí na mé nové kolonie!“ vykřikl Banzalo. „Musíme mé lidi varovat, musí být připraveni!“

„Domnívám se, že to už dávno provedli, můj pane,“ odvětil Feran. „Pokud rozdrtili vaše loďstvo, potom z vašich osad zbývá už jen prach.“

„Musíme tam okamžitě vyplout, musíme je varovat!“ skřehotal Banzalo a pokoušel se posadit.
„Osady už jsou určitě zničeny,“ zdůraznil Feran, „a my míříme k Helionu.“

„Ne! Nejdřív ke koloniím. To je rozkaz!“ Feran neměl na vybranou. Obrátil loď k pobřeží a snažil držet v dostatečně mělké vodě, aby mohl v případě nutnosti loď bezpečně ponořit. Většinu času trávil v koši na vrcholku stěžně a pátral po damarijských lodích. Na moři však nespatřil ani jedinou loď, na pobřeží nehořel ani jediný oheň, ale ten neradostný, pochmurný výhled všichni na palubě Měsíčního stínu právě nyní nadevše vítali.
***
Příštího dne odpoledne stál Laron u kormidelní páky a Velander se slunila na palubě. Chvíli seděla na převráceném gigu a vrhala na něj koketní pohledy a úsměvy, ale odpovídal jí jen letmým pokývnutím. Nakonec se vydala přímo k němu.
„Co myslíte, navigátore, budou kolonie v pořádku?“ zeptala se.
„Ne,“ odpověděl prostě a upíral zrak na vzdálené pobřeží. 
„Proč ne?“

„Warsovranův admirál přesně věděl, kdy a kde má napadnout Banzalovo loďstvo, tak aby se jeho muži nemohli po ztracené bitvě rozprchnout. Pokud dokázal vystopovat a sprovodit ze světa vidarijskou flotilu, rozhodně neušetřil ani kolonie.“

„Rozumím,“ pravila elementálka, která se chystala opustit Měsíční stín právě v koloniích. „Co byste čekal, že se stalo v koloniích?“

„Nejspíš jsou úplně zničeny. Je to všechno podivné. Podle regenta –“

„Císaře.“

„To je jedno.“

Laron umlkl. Dívka vyčkávala. Ticho se prodlužovalo.
„Co vám připadá divné?“ zeptala se nakonec.
„Banzalo tvrdil, že na ně zaútočily stovky lodí, že útočníci nebrali zajatce a že všechno, co by se dalo k něčemi použít, spálili nebo zničili. Druskarl ale na břehu nenaše žádné stopy po masovém vraždění. Když Banzalo pod vlivem léků usnul, mluvil jsem s jeho čtyřmi vojáky. Těch galér bylo nejvýš tucet, vojáků dva tisíce. Banzalo nechá na každé lodi jen pár stráží, zbytek musel na břeh. Příliš lačnil po roztaveném zlatě, proto tak málo hlídek.
Damarijci taranovali tři lodi a potopili je, pak teprve zjistili, že jim nikdo neklade odpor. Asi třicet lodí zajal jednoduše tak, že na palubu poslali důstojníka a pár námořníků. Po chvíli začali někteří Vidarijci sami pálit nebe potápět své lodi, aby se nedostaly do rukou Damarijců. Mezitím Banzalo shromáždil své muže na hrázi, aby ne přítele odrazil. Ale ten už dřív, pravděpodobně ještě přec úsvitem, vysadil vojáky v jiném zálivu. Ti se přesunuli po souši, vyčkali, až se Vidarijci připraví na útok z moře a vpadli jim do zad.“

„Ale Banzalo povídal, že zaútočila celá flotila.“

„Co byste na jeho místě říkala vy? ‚Ehm, promiňte, nechal jsem lodě nestřežené, a když jsem se díval, jak je bez boje zajímají, někdo se k nám zezadu připlížil, přetáhl nám náš společný kilt přes naši společnou hlavu a zavázal ho na uzel? Warsovran porazil druhou největší flotilu v Klidném oceánu, získal třicet nepoškozených lodí a pět tisíc otroků za cenu jednoho zabitého vojáka – toho nejspíš zabil pytel se zlatem, který mu spadl na hlavu.“

Elementálka si olízla rty, našpulené a nalité krví. „Warsovran musí být vojenský génius,“ zapředla, hledíc Laronovi do očí.
„Měl správné informace. Někdo Banzala zradil, někdo z jeho loďstva nebo z kolonií. Warsovran nejspíš připlul těsně za ním. Nejdřív se postaral o kolonie, pak o flotilu, a teď jeho Damarijci pravděpodobně postupují k jihu a pátrají po zlatokopech. Podle Banzalových vojáků by jejich původní flotila měla sestávat z pouhých třiceti lodí. Rychlá, smrtící, ale nepříliš početná.“

„Rychlejší než my?“

„Galéry? Ó ano, ale oni pokračovali směrem k jihu, zatímco my plujeme na sever. Myslím, že nám nehrozí nebezpečí.“

„Když byl Banzalo poražen, proč ho pořád posloucháme?“

„Banzalo je stále vládcem Helionu. Jak dlouho jím ještě bude, to už je docela jiná otázka, když se tak díváme na jeho skóre. Má právo zabrat kteroukoli loď, která je zapsána v helionském daňovém rejstříku, a to Měsíční stín skutečně je. Má také na podporu svých rozkazů čtyři ozbrojené muže.“

„Může nás tedy donutit, abychom zkontrolovali jeho kolonie a pak vypluli k Helionu.“

Zajímavé – ona neví, že se na Helion chceme vrátit tak jako tak, pomyslel si Laron.
Zajímavé – on se vůbec nezajímá o ženy, pomyslela si elementálka.
„Všimla jsem si, že máte svou kabinu zamčenou zevnitř, když spíte,“ poznamenala lákavě.
„Ach, ano,“ odvětil nevýrazným tónem.
„Proč?“

„Matka mi radila, abych nevěřil námořníkům.“ 
***
Jak Feran i Laron předvídali, osady byly dávno zničeny a na mrtvých tělech osadníků hodovali mořští ptáci a lachtani. Když tedy přesvědčili Banzala, že to nejhorší se už stalo, započala dlouhá cesta kolem kontinentu a potom zpět k Helionu. Po Warsovranově loďstvu stále nebylo ani stopy a tropické nebe bylo jednotvárně zatažené.
„Flotila se nejspíš přiblížila od severu,“ předkládal Feran Banzalovi výsledek předchozí debaty s Laronem. „Pokud nejprve vyhladili veškeré osídlení a pak rozbili vaše v Gironalu, podle mého odhadu potom pokračovali jižním směrem, postupovali podél pobřeží a zaútočili na každého, kdo se pustil do dolování v troskách. Až obeplují celou Toreu, zřídí si vlastní doly v nejbohatších ze spálených měst a nechají lodi na stráži.“

Banzalo se zahleděl do vln. „V Torei je dost bohatství pro každého. Proč musel tohle všechno udělat?“

Laron si vybavil, jak se Banzalo prohlásil vládcem celého kontinentu, ale rozhodl se o tom nezmiňovat. „Tím způsobem získá kontrolu nad veškerým toreanským zlatem, a to bude proudit do Akremy a Lemtasu,“ řekl místo toho. „Pokud bude utrácet poměrně malé sumy a postupně, ani tím nijak zvlášť nesníží cenu zlata ve světě.“

„Moudrá slova od tak mladého hocha,“ ušklíbl se Banzalo.
„Promiňte, pane regente, ale položil jste otázku.“

Sklíčenost a zklamání se už v Banzalovi hromadily dlouhou dobu, ovšem moudrý vládce by si rozmyslel vylévat si zlost na všech svých poddaných bez rozdílu. Ačkoli byl šlechtic, Banzalo nepatřil ani k moudrým, ani zkušeným vládcům. Zavedl své poddané do neznáma, ale nikdy nepocítil potřebu obnovit jejich důvěru. Narovnal se a udeřil Larona hřbetem ruky přes tvář. Přinejmenším se pokusil udeřit ho. Mladík po něm chňapl, chytil ho za zápěstí a zmáčkl mu ho. Banzalo vykřikl. Jeho výkřik přehlušil i tiché praskání drcené ruky.
Dva z Banzalových mužů už šplhali po schodech nahoru, aby mu pomohli, ale zarazil je pohled Laronových obrovských, žhnoucích očí a odhalených tesáků. Laronovi se pomalu podařilo zvítězit nad hladem, který ho na okamžik ovládl. Nakonec Banzala pustil. Jeho dlaň měla v té chvíli zhruba stejnou šířku jako zápěstí.
„Nikdo na palubě Měsíčního stínu se nevyzná v navigaci na širém moři, pane regente,“ řekl Laron. „Mohl byste projevit špetku úcty k někomu, kdo stojí mezi vámi a velmi nepříjemnou smrtí.“

Banzalo se svezl na kolena, držel si zápěstí zraněné ruky. „Lékaře, zavolejte lékaře,“ sípal, tak otřesen, že sotva dýchal.
„Aha, tak to jsem já,“ pravil Laron.
***
Warsovran přešel po lávce z paluby své námořní lodi na diomedskou půdu. Ve skutečnosti šlo o kameny diomedského mola, ale to nijak nepřekáželo příslušné symbolice. Přijel císař, Torea dobyla kousek Akremy. Warsovran měl spoustu času obdivovat majestátnost Diomedy a jejího ostrovního paláce, když byla jeho loď vlečena do přístavu, a teď se tedy raději díval na představitele svých nových poddaných.
Na začátku mola se shromáždili nejstarší a nejvýznamnější šlechtici a kupci. Stovky toreanských vojáků si je pozorně prohlížely a Warsovran před ně předstoupil se založenýma rukama.
„Jistě vám vysvětlili, kdo jsem,“ promluvil plynnou diomedštinou jen s lehkým přízvukem. „Jste moji poddaní.“

„Na kolena!“ štěkl jeden z kapitánů námořní pěchoty. Všichni diomedští kupci a šlechtici poklekli. Warsovran prošel kolem nich, upíraje zrak střídavě na oblohu a na dlažbu pod nohama. To měla být další symbolika, ovšem jen pro ty, kdo by se ji obtěžovali hledat.
„Nejsem žádný pirát. Jsem dobyvatel. Dobyl jsem Diomedu, a tím i vás.“

Pokračoval v chůzi, ale nyní už mlčky. Jeho posluchači naznali, že jim svá slova předložil ke zvážení; vážili je tedy.
„Nemám v úmyslu plenit vaše bohatství. Jsem velmi, velmi bohatý. Nemám důvod k nějakému rabování.“

Warsovran zvedl ruku a luskl prsty. Vystoupily dva tucty vojáků, polovina z nich nesla koše. Ti z druhé poloviny sáhli do košů a začali císařovo nedobrovolné obecenstvo zasypávat valounky čistého zlata. Šlechtici a kupci se krčili, někteří se dokonce svalili, omráčeni deštěm drahého kovu. Warsovran znovu luskl prsty. Sprška zlata ustala. Vzhlédly k němu zkrvavené obličeje.
„Pokud budete i nadále rozmnožovat bohatství, nechám vás na pokoji. Zkuste mi zkřížit cestu, zkuste mi odporovat, a zničím vás. Dám vás zaživa stáhnout z kůže a hodit do nádrže s hladovými raky. Ale když budete poslušní a oddaní, nic vám nehrozí. Kdyby vám někdo dělal potíže, povězte mi to, a já ho zničím. Teď můžete jít. Obchodujte, prosperujte a budujte mé nové impérium.“

S těmi slovy se k nim otočil zády a odcházel. Stráže se také rozešly a zlaté valounky nechaly na zemi.
***
Warsovran si prohlédl svůj provizorní královský palác a vybalil Stříbromora. Jeho dvorní čaroděj Rax Einsel stál před ním a sledoval, jak zamyšleně hladí prsty strukturu kovu a zkoumá mihotavé kroužky a spoje, na nichž hrály různobarevné světelné odrazy. Einsela zneklidňovala přitomnost zbraně, která mohla spálit veškeré stopy života na celém kontinentu.
Vidarijci uz jsou mimo hru, takže mám za sebou všechno zlato Torey a před sebou Akremu,“ pravil chladně Warsovran. „A vedle sebe mám Stříbromora. Co si o tom myslíš, Einseli?“

„Je to překrásný artefakt, vladaři. Ta úžasná řemeslná práce…“

„To pro nás není podstatné. Ta věc je určena k používání, nikoli k obdivování.“

Císařův výrok Einsela vylekal. Když se to tak vezme, nejspíš by vyděsil kdekoho. „Proměnilo to Toreu v roztavené sklo – když se Ralzak pokusil dobýt jediné město,“ podotkl uctivě.
„Ralzak neznal žádné z pravidel použití Zbraně, neměl ponětí o její moci ani o jejích hranicích. Já ji mohu použít, aniž by se mi vymkla z rukou. Co soudíš o mém plánu s Helionem?“

„Je to hazard, pane, vždyť nemůžete vědět, co Stříbromor udělá,“ žadonil Einsel, jemuž hrůza dodala odvahy.
„Pokud budu na Helionu, použiji ho daleko na moři. Nic se nemůže pokazit.“

„Na Torei se toho pokazilo velmi mnoho.“

„Naopak, Einseli. Na Torei všechno vyšlo podle mého.“

Malý čaroděj s vykulenýma očima kývl hlavou směrem k Warsovranovi, jako by se pokoušel dívat na Stříbromora s odvráceným pohledem. I to málo, čemu rozuměl, ho děsilo.
„Pozorovals Stříbromora z éterického světa,“ napověděl mu Warsovran. „Co z toho dokonalého stroje jsi vlastně viděl?“

„Stříbromor ční v temnotě éterického světa jako masiv,“ odpověděl Einsel a horlivě se snažil zachovat si při odpovědi neutrální tón. „Nepodobá se ničemu, co jsem kdy viděl. Má velkou moc, obrovské možnosti, je schopen vysávat energii i z jiných dimenzí, dokáže převádět mohutné toky tepla i světla.“

„Ano, Einseli. Neexistuje nic mocnějšího než tento str přestože i on má svá omezení. I kdyby se spojila všechna akremská království, proti mně teď neobstojí.“

„Císaři Warsovrane, nechystáte se přece použít Stříbromora na dalším kontinentu! Tolik se vymyká našemu chápání! Můžete přece stavět na své flotile.“

Warsovran stále prsty laskal kovovou látku. „A co že bych měl stavět na své flotile?“

„Máte obrovské loďstvo. Nemůže se vám postavit nikdo v celém Klidném oceánu. Teď ovládáte i největší přístav na východě akremského pobřeží. K čemu bude, když způsobíte na Helionu soudný den? Vládci z Akremy si jistě pamatovali lekci z Torey.“

Warsovran pokrčil rameny. Patřil po zásluze ke zkušeným zasvěcencům, jeho schopnosti však byly dosud nezměřeny a neprobádány. Také náležel k učencům s hlubokými znalostmi a kromě toho měl dobrý úsudek v taktice a strategii. Spojení všech těchto talentů mu zajistilo mco nad polovinou Torey i bez Stříbromora.
„K čemu to bude, Einseli? Jde o to, že do našeho světa proniká otrava. Usekl jsem zasažený úd, nyní však musím ránu vypálit. Ta rána je Helion.“

Einsel sepjal ruce, pak se konečně posadil a odzátkov láhev alkoholizovaného vína. Spolkl několik doušků.
„Kdysi jsem Helion navštívil,“ pravil smutně. „Je to pěkný, tichý ostrůvek.“

„Měřící se snažili vylévat nákazu do našeho světa už tisíc let. Teď byl zničen jejich hlavní chrám v Larmentelu oučasně s ním všechny místní chrámy jako Zantrias a další, už zbývá jen jediný. Ten se nachází na Helionu. Měřící se pokoušejí zničit magii ve jménu vědy, Einseli. Někdo je musí zastavit, a to udělám právě já.“

Warsovran potřásl hlavou, jako by se ve víru naléhavých problémů, dožadujících se jeho pozornosti, pokoušel něco si připomenout. Město padlo, jeho loďstvo bylo v plné síle, obchod pokračoval…

„Můj syn,“ řekl náhle. „Kde je Darric?“

„Ehm, no, o tom s vámi chtěl hovořit admirál Forteron,“ odpověděl Einsel.
***
Forteron očekával, že bude brzy povolán k císaři, proto se dostavil do paláce s předstihem. Seděl v místnosti určené pro žadatele, kam ho zavedl Einsel. Když Forteron poklekl před Warsovranem, Einsel ustoupil stranou. Usilovně se snažil vypadat nenápadně.
„Přeji si vidět svého syna,“ prohlásil nejnovější akremský vládce.
„Údajně se nachází na palubě vlajkové lodi, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Forteron.
„Údajně? Admirále Forterone?“

„Přesně tak, Veličenstvo.“

„Kolik lidí mám dát zabít, než dostanu přímou odpověď?“

„To nebude potřeba, Vaše Veličenstvo. Mluvím tak zřetelně, jak umím.“

„Tak pokračujte, dokud to nepochopím.“

Forteron by se nejraději procházel, mával rukama, pokusil by se pravdu trochu vyšperkovat a přitom svému vládci lichotit, ale ze zkušenosti věděl, že Warsovran si potrpí spíš na chladné předložení faktů od chladných, tvrdých lidí.
„Hned po pádu Diomedy se na mě obrátil velitel galér kapitán Mandalock z Kygaru,“ začal Forteron s rukama pevně složenýma za zády. „Řekl mi, že se váš syn téměř po celou dobu plavby chová podivně a ještě podivnější je chování jeho milenky.“

„Jak to? Je snad nemocný?“

„Nemocný ani ne. Jeho způsoby, hlas, zdravotní stav i vzhled se nijak neliší od toho, jak jste ho viděl naposled, ale zdá se jakoby… prázdný.“

„Prázdný? Vysvětlete mi to.“

„Nechtěl se bavit o ničem kromě naprosto povrchních záležitostí a mluvil velmi málo. Jako by skrýval nějaké tajemství.“

„To je zvláštní. Darric obvykle bývá na budoucího vládce až příliš otevřený. Možná se snaží naučit sebeovládání, když jsem ho teď vzal na válečné tažení.“

„Snad. Právě tohle jsem si myslel i já, než mi Mandalock pověděl o té jeho společnici.“

„Co je s ní?“

„Je jí přes čtyřicet, a když jsme dobyli Diomedu, prohlásila se za císařovnu.“

Admirál Forteron věděl, kdy má zmlknout a nechat ostatní, aby si sami vyvodili závěry. Warsovran si položil ruku na bradu a na okamžik se zamyšleně zamračil, pak se mu oči doširoka otevřely a vyvalily se ještě víc, než před chvílí předvedl Einsel. Dech se mu zrychlil, prudce lapal po vzduchu, čelist mu poklesla a pohybovala se, jako by bezhlesně mluvil.
„Kde?“ zašeptal nakonec.
„Dal jsem je uvěznit v jejich kajutách na Kygaru a důkladně střežit. Celou dobu jsou tam pod dohledem.“

„Vezměte mě tam,“ požádal Warsovran hlasem tak změněným, že mu bylo sotva rozumět.
***

Warsovran vystoupil na palubu Kygaru z přístavního člunu. Museli k velké lodi přirazit z levoboku, protože na pravoboku kotvila těsně u ní malá přepadová galéra, pravděpodobně v rámci prohlídky škod, které loď utrpěla v bitvě. Z paluby pro něj spustili rampu a císař v doprovodu Einsela a Forterona vstoupil na loď. Po bocích jim kráčeli osobní strážci. Na palubě se seřadilo padesát vojáků a všichni pozdravili svého vládce. Pak se Warsovran obrátil ke kapitánu Mandalockovi.
„Přiveďte oba vězně,“ rozkázal tiše, ale hlas měl ledový jako polární vichřice.
Mandalock přešel po celé délce paluby a něco řekl strážím u padacích dveří. Za okamžik se objevily dvě postavy. Darric vypadal celkem normálně, ale jeho milenka zřejmě během svého uvěznění tvrdě pracovala na své tváři, účesu i oděvu, a teď působila skutečně jako císařovna.
„Darricu, pojď ke mně!“ štěkl Warsovran.
Princ vykročil po sto dvacet stop dlouhé palubě Kygaru. Uběhla věčnost, než předstoupil před Warsovrana.
„No, Darricu, líbila se ti výprava?“ zeptal se Warsovran a objal ho.
„Ach, otče, byl bych rád, kdyby byla delší.“

„Ale líbilo se ti to tažení?“

„Ano, jistě.“

„No, doufám, že už ses zbavil svých obav. Kdy myslíš, že bys mohl opravdu bojovat v bitvě?“

„Až uvidím, jak Diomeda padla. Kdykoli řekneš. Už se nebojím.“

Warsovran sáhl levou rukou do pravého rukávu a vytáhl dýku. Darricův dvojník pochopil, že nevyhověl požadavkům, až když se mu ostří zabodlo do zad a našlo si cest k jeho pravému srdci. Z opačné strany paluby se ozval sitý výkřik.
„Zabte ji!“ vyštěkl Warsovran, ale císařovna už stačila seslat kouzlo a z dlaně jí vyšlehl oslnivý záblesk.
Forteron poslepu srazil Warsovrana na palubu a Einsel vyslal výbuch protikouzla do směru, kde tušil císařovnu. Oslepená Darielle měla tolik rozumu, aby sebou hodila na palubu a prolezla mezi nohama vojáků, kteří v marné snaze zasáhnout ji sekali jeden do druhého. Namířila doprava, nahmatala zábradlí na pravoboku, proklouzla pod ním a spadla do vody mezi dvěma galérami.
Za pár minut se lidem na Kygaru začal vracet zrak. Dva vojáci byli mrtví a několik dalších se navzájem zranilo. Forteron chránil Warsovrana vlastním tělem.
„Kde je?“ ptal se císař.
Po císařovně nebylo ani stopy. Vojáci se v doprovodu éterikářů vydali k padacím dveřím na zádi, Einsel vyčkával s připraveným ohnivým kouzlem. Když konečně někoho napadlo podívat se do vody, vesla rychlé galéry už rázně zabírala.
Warsovran doběhl k zábradlí právě včas, aby zahlédl, jak zmáčená Darielle vrhá vlastní ohnivé kouzlo. Skrčil se a skočil stranou, ještě než udeřilo do hrazení a roztříštilo ho na spálené, kouřící úlomky. Einsel mrštil svým kouzlem po galéře, zapálil jejího kapitána a několik vojáků, ale císařovnu minul. Vojáci z obou lodí po sobě začali střílet šípy, éterikáři po sobě navzájem vrhali kouzla. Mezera mezi loďmi se zvětšovala.
„Přeseknout kotevní lana a za nimi!“ zařval Mandalock.
Pošlete signál hlídkovým galérám. Ať je taranují!“ vykřikl Forteron.
Kygar byl asi čtyřikrát těžší než rychlá galéra, a přestože se pohnul z místa během třiceti vteřin, vzdálenost mezi ním a prchající lodí se dále zvětšovala. Strážné lodi se spěšně snažily zablokovat výjezd z přístavu, ale loď s císařovnou tam neměla namířeno. Nabrala směr přímo k ostrovnímu paláci a na stožáru jí vlála vlajka příměří.
Palácové katapulty spustily a vrhly do moře kolem galéry několik balvanů, než si někdo na hradbách všiml praporu a nařídil umožnit lodi průjezd. To ovšem neplatilo pro Kygar. Když se velká loď konečně prodrala sprškou kamení a zápalných šípů, galéra už byla vytažena na břeh, její posádka vyskákala ven a hnala se k otevírající se bráně. Kapitán Mandalock přikázal připravit Kygar ke střelbě, právě když se dostal na dosah katapultů na hradbách. Na palubu dopadl balvan, prolomil ji a zabil několik veslařů v podpalubí. Vzápětí jeho přední balista vrhla nádobu s hořlavým olejem na prchající galéru. Šípy létaly tak hustě, že se všichni s výjimkou kormidelníka a obsluhy balisty museli schovat. Druhý výstřel z balisty zasáhl vesla na levoboku, vnitřek lodi vzplanul, ale okamžik na to balvan z hradeb rozdrtil balistu na třísky a zabil tři členy obsluhy. Ve chvíli, kdy se Kygar vzdálil z dosahu palácových katapultů, měl už v palubě pět pořádných děr, ale stále ještě byl schopen plavby. Galéra hořela plamenem.
Následující výslech zraněného falešného prince odhalil vlákna zrady na císaři – nebo oddanosti císařovně, podle toho, ze které strany se na věc hledí. Stovkám aristokratů, jejichž jména prozradili ti, kdo už byli zlomeni dříve, zabodali pod nehty hořící bambusové třísky, posléze bylo několik vznešených hlav odděleno od trupů…

I když už byla uvězněna na Kygaru, dokázala císařovna přesvědčit pár damarijských strážců, aby předali její zprávy několika důvěryhodným a vysoce postaveným mužům Jedním z nich byl velitel rychlé galéry, který svou loď dal přitáhnout těsně ke Kygaru. Když císař poznal, že princův dvojník není skutečný Darric, byl zahájen náhradní plán.
Falešný princ sdělil, že Darrica za pomoci lsti s podvrženým dopisem zdrželi v hlavním městě, takže skutečný princ zahynul při výbuchu posledního ohnivého kruhu, který zničil celé město. Ten podvod zosnovala císařovna. Admirál Forteron si byl jist, že Darricův osud císař původně plánoval pro císařovnu, ale nechal si svůj názor pro sebe. Poprvé v životě viděl Warsovrana, jak skutečně šílí žalem, a tudíž se nachází v nejnebezpečnějším možném rozpoložení.
„Jistá mocná čarodějka na sebe vzala podobu císařovny a použila Darricova dvojníka, aby se vetřela na vlajkovou loď,“prohlásil později Warsovran v radě kapitánů. „Doufali, že získají mou důvěru, ale falešný princ byl natolik hloupý, aby uvěřil, že se můj syn někdy bál bitvy. Když jsem ho probodl, čarodějka se uchýlila pod ochranu svého skutečného pána, bývalého diomedského krále.“

Byla to přijatelná historka a většina hlav souhlasně kývala. Forteron si v duchu všímal, kdo nepokyvuje.
„Princ Darric byl pravděpodobně zabit zrádci uvnitř královského paláce,“ pokračoval Warsovran. „Jak jste sa mohli vidět, zrádci se našli dokonce i přímo v této flotile, ale je možné, že někteří z nich podlehli klamu a domnívali se, že plní svou povinnost vůči skutečné císařovně. Aby bylo jasno, císařovna je mrtvá – přežila jen podvodnice ve službách cizího krále.“

„Ale Veličenstvo, jaký cíl tím sledovali?“ zeptal se Mandalock.
„Měl jsem důvod pro svůj příchod do Diomedy,“ odvětil Warsovran. „Učinil jsem slib bohům na měsíčních světech, a protože jsem se ze všech sil snažil tento slib splnit, byli jsme my všichni ušetřeni smrti ohněm, který zachvátil Toreu.“

Odmlčel se a přejel pohledem jejich tváře, plné očekávání.
„Předpokládám, že byste můj tajný důvod rádi znali.“

Několik set námořních kapitánů přikývlo.
„Všechno časem vyjde najevo. Prozatím opravte lodi a udržujte své muže v bojeschopném stavu. Nemáme teď jiný domov než toto místo a musíme je ubránit.“

Shromáždění se rozešlo s prohlášením věrnosti císaři. Warsovran opustil sál společně s Forteronem.
„Opravdu doufám, že teď císařovně nikdo nevěří,“ zamumlal tiše Warsovran.
„Netušil jsem, že patří k tak mocným zasvěcencům,“ přiznal Forteron.
„Je odrodilá kněžka Měřících a jako jedna z mála byla odsouzena k smrti. To je důvod, proč mě tak dlouho nutila pronásledovat Řád.“

„Co provedla, že na sebe přivolala takový rozsudek?“

„To nevím, stalo se to ještě před naším sňatkem. Soudě podle toho, co se pokoušela provádět mně, to muselo být hodně vážné. Jaká ironie. Přišla sem v přestrojení, aby mě mohla špehovat, a tím mi umožnila označit ji za podvodnici. Náleží jí oddanost Damarijců, Forterone, ale kromě toho patří k zasvěcencům dvanácté úrovně – dokonce i Einsel má pouze kvalifikaci pro jedenáctou úroveň. Díky těmto dvěma věcem je velmi těžké ji zabít. Když ohnivé kruhy zničily Toreu, myslel jsem si, že je ta megera konečně po smrti. 
A hle, zachránila se, a ke všemu za cenu Darricovy smrti. Ale už jsem se jí konečně zbavil. Aspoň malá kompenzace za ztrátu celé říše.“

„A váš syn?“

„Toho mi nic nemůže nahradit.“

Forteron uvažoval rychle. Warsovran nepřizná, že věděl předem o ničivém účinku ohnivých kruhů, ledaže by prováděl nějaký pokus.
„Pane, vy víte, že já vím,“ pravil opatrně.
„Ano. Prokoukl jste i císařovnu, a přesto jste mi zůstal věrný. Proč?“

„Flotila je můj život; vy jste můj císař.“

Warsovran se zastavil a s rukama vbok se obrátil k Forteronovi. Prohlédl si ho od hlavy k patě, pak zavřel oči a potřásl hlavou.
„Kdyby byl Darric naživu, nic bych si nepřál víc, než aby se v dospělosti podobal vám,“ řekl s nezvyklou upřímností, pak se otočil a rázným krokem se vzdálil.
Forteron byl ponechán rozjímání nad svou budoucnosti. Popravdě řečno, jeho oddanost se zakládala na tom, že Warsovran byl skvělý velitel a Forteron rád vyhrával. Kdy by se z jeho císaře vyklubal neschopný packal, Forteron by své služby už před lety nabídl někomu jinému. Víc než cokoli jiného admirála děsila potupná smrt, kterou by zavinilo špatné rozhodnutí nějakého hlupáka. Nyní patřil k císařovým oblíbencům a případným dědicům, přestože mu bylo známo, že Warsovran záměrně ponechal rodiny všech mužů svého loďstva napospas ohnivým kruhům. Snad mu císař prokazoval přízeň, aby si tak koupil jeho mlčenlivost a spojenectví? O tom Forteron pochyboval, ale věděl, že dobrý taktik vždycky bere v úvahu všechny možnosti.
***
Po dvanácti dnech od chvíle, kdy vypluli z Gironalu, se na posádce i cestujících Měsíčního stínu začaly projevovat útrapy cesty. Vítr a proudy se proti nim spikly, na malém plavidle se tísnilo pět lidí navíc. Ukázalo se, že zásoby zcela jistě nevydrží na celou cestu k Helionu, ať se Feran snažil rozdělit příděly, jak chtěl. Pro Ferana bylo všechno tím horší, že Velander dala před ním přednost Banzalovi a společně zabrali jeho kajutu.
V tomto období Miral vycházel dlouho po setmění, noční hlídku tedy držel Druskarl. Západ slunce právě zaléval oblohu křiklavými barvami, když se k němu připojil i Feran.
„Žádná ryba se nechytila, kapitáne,“ hlásil Druskarl.
„Kdybyste byl rybou, plaval byste kolem Torey?“ povzdechl si Feran.
„Jelikož nejsem ryba, nemám na to žádný názor.“

Dole pod jejich nohama se ozvalo zachichotání. Vycházelo z Feranovy kajuty. Oba muži se na sebe podívali.
„Váš románek s Velander už, ehm, skončil?“ zeptal se Druskarl.
„Ta dívka je stálá asi tak jako větrná korouhvička ve tvaru králíka.“

„Je to Banzalo?“

„Kdo asi jiný? Hazlok? Banzalo už sice není císařem, ale pořád ještě je regent. Možná vládne velmi malému území, ale přece jen vládne. Začít u kapitána a postupovat výš, to je ono!“

„Pane, Laron se zmiňoval, že její chování je poněkud –“

„Laron! Co ten o tom může vědět! Studená bezkrevná malá ryba, nemá v sobě špetku života. Zaručeně je jediný na palubě Měsíčního stínu, se kterým neflirtovala.“

„Očividně se nezajímá ani o mě,“ namítl Druskarl.
„O to tady nejde! Já jsem tu kapitánem, a přitom musím spát s mužstvem. Jak si mám potom udržet autoritu? Potřebuji kabinu. Když tak o tom uvažuji, Laron nemá žádné právo na vlastní kabinu.“

„Laron má speciální potřeby.“

„Laron prostě jenom zvadne, když Miral zajde, videl jsem to cestou do Larmentelu.“ 
„Postavit se Laronovi do cesty, to není dobrý nápad.
Banzalo by o tom mohl vyprávět. Kromě toho se vyzná
v navigaci na moři. “
„Já se v ní také trochu vyznám. Laron mi podrývá autoritu – a kromě toho i autoritu regenta. Musíme ho trochu omezit. Už jsem na to přišel. Jdu pro tesaře. Vytáhneme Larona z jeho kabiny, než Miral vyjde, a svážeme ho.“

Feran pozorně studoval Druskarlův výraz, ale eunuch nijak nedával najevo, že by ho to znepokojovalo. Nechal ho tedy u kormidelní páky a šel dolů. Záhy na to uslyšel Druskarl zdola zvuk tříštícího se dřeva, jak tesař vylomil padací dveře Laronovy kabiny. Následoval výkřik hrůzy.
„Mrtvý!“ křičel Feran. „Navigátor je mrtvý!“

***
O hodinu později leželo Laronovo tělo na palubě a cestující s posádkou se shromáždili kolem něj. Původně se mělo jednat o obřad, ale vyšla z toho hádka.
„Neměli jsme ho ve spánku rušit,“ mumlal Druska zatímco připravoval tělo ke svržení přes palubu. „Zabil jste ho, když jste rozbili ta prkna.“

„Byl mrtvý už dlouho,“ odporoval mu Feran. „Neměl puls a tělo bylo úplně studené. Musel zemřít už před několika hodinami.“

„Když spal, vždycky vypadal jako mrtvý. Každý otřes mohl přervat jeho tenké pouto se životem. Vysvětlil mi to, když jsem poprvé přišel na loď.“

Banzalo plivl na prkna paluby. „Co znamená jedna smrt v porovnání se všemi, které jsme v poslední době viděli?“ povzdechl si.
„Smrt tohoto mladíka nás připravila o jediného kvalifikovaného námořního navigátora na Měsíčním stínu, pane regente, “ odvětil Druskarl. 
„Jak si bez něj představujete plavbu přes Klidný oceán až na Helion?“ Tímto problémem se Banzalo dosud nezabýval. Upřel Pohled na Ferana.
„Dokážu všechno, co by svedl Laron,“ prohlásil Feran. Nazlobeně a v rozpacích se začal procházet po maličké Palubě; po chvíli se zdálo, že konečně dospěl k rozhodnutí. Laronovo tělo představovalo něco jako symbol chybného úsudku, musel se ho zbavit.
„Druskarle, přehoďte ho přes palubu.“ Druskarl přidržel Larona u hrazení. Ostatní sklonili hlavy. Druskarl utáhl smyčku kolem Laronova kotníku, pak zarecitoval pár slov z pohřebního obřadu námořníků:
„Proč by se měli ti, kdo se tak dlouho plavili po všech vodách, bát jejich temných a konejšivých hloubek? Spi klidně, Larone, a vstaň znovu jako odraz ceny svého života.“

Přehodil tělo přes zábradlí; šplouchlo do vody a ihned se ponořilo. O dvacet minut později se Miral vyhoupl nad východní obzor.
***
Když se Laron probudil, zjistil, že je za nohu tažen temnou vodou. Zkroutil se, uchopil lano, které ho spojovalo s Měsíčním stínem, a začal se přitahovat zpátky k lodi. Druskarl upevnil druhý konec provazu k čepu ráhnoví mimo palubu, takže neuběhla příliš dlouhá doba a Laron už se tiskl k boku lodi a naslouchal hlasům. Nikoho neslyšel. Nahlédl přes hrazení. Dva Banzalovi muži na hlídce měli pátrat po cizích plavidlech, ale zdálo se, že usnuli. Kromě těchto dvou a Druskarla byli ostatní v podpalubí.
Laron se pomalu, opatrně přehoupl přes zábradlí. Druskarl ho viděl, ale dva vojáci seděli zády k němu a dřímali. Druskarl přivázal kormidelní páku, přistoupil k padacím dveřím, zaklapl je a zajistil vlastním nožem.
Laron a Druskarl pak zaútočili současně. Druskarl svého vojáka otočil a udeřil ho rovnou na čelist. Laron toho svého chytil, srazil ho na palubu, s navyklou zručností zkroutil, pak se zakousl. Druskarl se díval, jak se živí, směsicí odporu a zvědavosti. Když už byla obě těla hozena do vody, sedli si na palubu a šeptali si.
„Nejspíš tam dole všichni spí,“ soudil Druskarl. „Asi před půl hodinou už se přestalo ozývat i to chichotání z Banzalovy kajuty. Velander chvilku zpívala a vojáci na palubě začali podřimovat. Ta píseň měla slova z nějakého hodně divného jazyka.“

„Její zpěv měl vyvolat spánek u každého kromě těch, jejichž schopnost ocenit ženský půvab je oslabena.“

„Jako jsme třeba my?“

„Hm… Vy jste byl podroben určitým… modifikacím, a já jsem mrtvý.“

„Tak co teď?“

„Banzalo určitě spí a ona sedí rozkročmo na nějakém jiném chlapíkovi.“

„Je to k neuvěření, jak se Velander změnila.“

„To není Velander. Pozorně jsem ji studoval. Je opatrná jako krysa, když se chystá vykrást kočce žrádlo z misky, ale několikrát jsem ji chytil. Nevěděla, že jsme měli v plánu návrat na Helion, ještě než na palubu vstoupil Banzalo, a pořád si myslí, že je Terikel její přítelkyně. V rozvalinách Larmentelu Velander něco posedlo. Odhaduji, že jde o succuba. Sídlí v tom krystalu duše na čelence.“

„Jak to můžete vědět?“

Velander se změnila z úzkostlivě mravné dívky ve svůdnici, a to během pár hodin, které jsme strávili v Larmentelu. Zhruba v té době jsem pozoroval, jak něčí duši na temné pouti trhají na kusy draví elementálové. A tehdy jsem také uslyšel, jak někdo volá mé jméno. Teď už jsem si jist, že jsem byl svědkem smrti Velander, aniž bych o tom byl věděl. Všichni na palubě kromě nás dvou stále více propadají letargii. Já elementála dokážu rozeznat, Druskarle. Oba se živíme stejně – bereme si životní sílu druhých; já to jen dělám o něco zuřivěji.“

„Tak co teď?“ opakoval Druskarl.
„Už mě unavují tyhle vrtochy a pitomé rozkazy od hlupáků. Nejdřív se pořádně najím a pak převezmu velení.“

Laron potichu vklouzl do podpalubí a zamířil do kapitánské kajuty. Banzalo spal a byl sám. Laron se rychle nakrmil, pak pokračoval dál. Feran spal v navigátorově kabině, succuba bylo vidět v temnotě na jednom z vojáků. Druhý voják ležel za nimi. Laron se znovu nakrmil. Nakonec elementálka nechala posledního vojáka a opustila jeho lůžko. Laron ji chytil za krk a pevně jí stiskl hlavní tepnu. Držel ji na délku paže od sebe, i když s ním ze všech sil v naprostém tichu bojovala. Potom ochabla. Laron ji spoutal a dal jí roubík.
Vrátil se na palubu a vzal kousek skla z Larmentelu. Zašeptal mu pravé jméno a vyslovil složité zaklínání. Na pár vteřin se na jeho povrchu zamíhaly slabé fialové plamínky, pak se zvětšily a obklopily ho jako nezřetelná bublina. Položil jej na víko železné skříňky.
„Právě se nacházíme v oblasti Arcostských mělčin,“ řekl Laron a opřel se sepjatýma rukama o zábradlí. „Je tu zhruba deset stop hloubky, ale to bude stačit. Skasejte plachty a spusťte kotvu, já vynesu nahoru ty mrtvé.“

Brzy na palubě ležely tři mrtvoly. Elementálka už měl otevřené oči, když jí Laron přivazoval k noze pytlík se zlatem.
„Druskarle, hoďte Banzala a jeho dva muže do moře, přikázal Laron, aniž by vzhlédl.
Dívčiny oči sledovaly, jak těla jedno po druhém mizí. Pak Laron zvedl ji i se zátěží. Promluvil na ni a ukázal jí přitom tesáky.
„Zajatý succubus má mnohem větší cenu než zlato, které používám jako zátěž.“ Zvedl ji nad hrazení. „Vím, že je Velander mrtvá, takže na tom, co se stane jejímu tělu, nezáleží. Ty ovšem jsi naživu a já si tady na palubě připravil poutací amulet a kouzelnou past. Můžeš zůstat v tomto těle a utonout. Můžeš ho opustit, uprchnout do temnoty oceánu a zůstat tam navždy ztracená. Nebo se můžeš dát dobrovolně chytit. Všechna ostatní spojovací pouta jsou v té železné krabičce. Tak si to promysli, ale rychle.“

Oči jí hněvivě planuly, zuřivě vrtěla hlavou. Laron, bez dalších řečí pustil. Tělo Velander se ponořilo, voda vyšplíchla. Laron začal počítat a pozoroval přitom fialovou bublinu kolem kousku skla. Zdola se ozval hluk, jak se muži probouzeli a protahovali. Druskarl znovu zavřel padací dveře a zajistil je. Laron napočítal do sto dvaceti sedmi.
Elementálka se držela, doufajíc, že je to jen nějaký trik. Když už plíce jejího hostitelského těla hořely nedostatkem vzduchu, pokusila se oddělit, ale nemohla vyslovit příslušné slovo. Nadechla se vody, škubala sebou a usilovně se snažila osvobodit z pout. Tělo umíralo. Hrůzu nahradil klid, životní síly v těle už natolik ubylo, že se z něj elementálk mohla vytrhnout. Ocitla se v éterickém světě a spatřil zdroj světla a fialovou kouli, přesně jak to Laron řekl a hned vedle průhled. Laron trpělivě seděl a sledoval kousek skla na železné schránce. Druskarl se usadil vedle něj a čistil si nehty hrotem nože. Kdyby průhled přitáhli k sobě a zavřeli krabici, nastala by naprostá tma. Succubus skutečně neměl na vybranou. V zoufalství přehlédl další, pavučinově tenké světelné vlákno, kolem něhož slabounce zářil vybledlý obláček.
Laron viděl, jak se povrch svítící bubliny zamihotal, pak změnil barvu do červena. Okamžitě si vdechl do dlaní kouli žlutého ohně a skočil přes zábradlí do vody.
Spoutané tělo Velander našel hned pod lodí. Stačilo jednou zatáhnout a pytlík zlatých mincí se uvolnil a klesl na dno oceánu. Vzápětí už mu Druskarl pomáhal vytáhnout tělo nahoru na palubu.
„Vyndejte jí roubík a přetněte pouta, honem!“ štěkl Laron. „Teď ji obraťte na záda a dýchejte jí do úst, jak jsem vám to ukazoval.“

Laron Velander roztrhl tuniku a vdechl si do dlaní další úponky životní síly. Roztáhl prsty a přitiskl ruku na horní část její hrudi. Tělo se zvedlo a Druskarl se odtáhl.
„Pokračujte v dýchání!“ křikl Laron a znovu jí přitiskl na prsa své žhnoucí dlaně.
Dívčiným tělem proběhla křeč. Tentokrát začala kašlat a zvracet vodu, potom se uklidnila a zůstala nehybně ležet, jen trhaně dýchala. Laron si odsedí a vstřebal nadbytečný éterický oheň zpátky do dlaní.
„Neříkal jste, že je Velander mrtvá?“ zeptal se Druskarl.
„Však je; zemřela v Larmentelu. Toto je tělo bez duše, bez vědomí.“ Poklepal na kouli na obroučce, která byla nyní jasně vidět. „Dosavadní nájemník byl právě vystěhován.“ Vyslovil zaklínání, tělo Velander zahalily zářící cáry, které se třepotaly kolem něj, ale nespojovaly se s ním. Druskarl v jeho zaklínadle poznal některá slova z předchozího pokusu, jehož se účastnil.
„Naštěstí jsem pěkně prohnaný,“ pravil Laron. „V Larmentelu jsem jí řekl víc než jen nastavení, potřebné k tomu aby se kroužek stal neviditelným. Přiměl jsem ji také nastavit ho tak, aby se stal přístupným tomuto druhu zaklínání.“

„Cože? Chcete tím říci, že jste už tehdy všechno věděl?“

„Ne, jen jsem si chtěl nad obroučkou zajistit kontrolu.“

Druskarl hvízdl. „Vaše podezíravost nezná mezí.“

„Kdo vám tohle zase řekl?“

Oba se uchechtli, pak Laron ohnul na kroužku jeden paprsek. Na kovu zatančily plamínky, pak vsákly do dívčiny kůže.
„Její vlasy!“ vyjekl Druskarl. „Jako by rostly přímo skrz ten kov!“

„To je tím, že ten kov vlastně neexistuje.“ Laron chytil tělo za ramena a zatřásl jím. „Nono?“

Dívka otevřela oči. Pohnula se. „Larone?“

„Jsem tady.“

„Larone, byla tady se mnou taková věc. Žhavá a nenasytná a strašlivě silná. Tolik jsem se bála –“

„Uklidni se, Nono. Ta už se nevrátí.“

„Nikdy?“

„Nikdy.“

„Mám se zase učit chodit?“

„Už žádné cvičení. Tohle tělo je tvoje.“ Dívka auton se pomalu posadila, znovu nešikovně, neboť byla zase v jiném těle. „Mé šaty. Jsou mokré.“

„Nejspíš je dnes velké prádlo. Přikryj si prsa, nechceme přece, aby si námořníci pomysleli kdovíco.“

Nona si přitáhla roztrženou tuniku přes hruď a založila si ruce. Laron ukryl kousek skla s uvězněným succubem do železné schránky a zavřel víko.
Už nemusím jít zpátky?“ zeptala se Nona.
Vlastně jsi svou kouli nikdy neopustila,“ vysvětlil jí Laron. „Prostřednictvím téhle obroučky můžeš dosáhnoult ven a ovládat tělo mrtvé dívky. Pokud by ti ten kroužek někdo sundal, zůstala bys v kouli.“

***
Velander všechno sledovala z éterického světa. Nechápala to. Elementál – succubus byl z jejího těla vypuzen, ale pak ho nahradil jakýsi jiný, jednoduchý, téměř beztvarý. Patrně se jednalo o autona, pokud to dokázala odhadnout. Co to Laron provádí? Zradil ji? Potom pochopila, v čem je problém. Z její podstaty se většina ztratila. Tak trochu se podobala stromu s uťatými větvemi i kořeny. Život v ní ještě pořád přetrvával, ale ona už slábla. Laron nic nedělal, protože nebylo co. Nemohl dělat nic víc, než udržet naživu její tělo.
Co má asi v plánu, přemítala. Má vůbec nějaký plán nebo jen doufá, přestože situace je beznadějná?
Ať už to bylo jakkoli, nemohla čekat donekonečna. Velander poznala, že éterická energie, obsažená v jejím kousku skla, už vyprchává. Neměla sice velké potřeby, ale postupně ji vyčerpávala na udržení sebe sama.
Snad ani neví, že tady jsem, zoufala si.
***
Laron se potopil pro vak se zlatem, který použil jako zátěž pro tělo Velander, a pak dovolil Feranovi a jeho posádce vystoupit na palubu. Tiskli se k sobě v zeleném svitu Miralu a hleděli na Larona, který stál na záďové palubě. Nona a Druskarl se mu drželi po boku. Upír se pomalu usmál a předvedl tesáky.
„Dovoluji si vám oznámit, že jsem právě zabil Banzala a jeho čtyři vojáky, vypil jim krev a jejich těla hodil přes palubu.“

K tomu nebylo co dodat, a nikdo se o to ani nepokusil.
„Jak už mnozí z vás, ne-li všichni, do této doby ocenili, Velander se v troskách Larmentelu něco přihodilo. Nakonec jsem zjistil, že byla během temné pouti zabita elemetály a její tělo si přivlastnil succubus. V uplynulých patnácti dnech se živil vaší životní silou, ale jedině kapitán Feran byl při tomto, hm, procesu vzhůru. Podařilo se mi vyhnat elementála z těla a uvěznit ho.“

„Ale je-li Velander mrtvá a succubus pryč, kdo je tohle?“ zeptal se Feran a ukázal na dívku vedle Druskarla.
„To je Nona. Je prakticky dítě. Byla vytvořena jako auton při pokusech Měřících, jež předcházely ohnivým kruhům. Stříbrný kroužek na čele jí umožňuje žít prostřednictvím těla, které patřilo Velander.“

Laron se pro zvýšení účinku odmlčel. Viděl zvědavé po hledy, ale nikdo se na nic nezeptal. Nona měla znepokojivě nevinný výraz.
„Teď vám chci povědět něco o sobě,“ pokračoval Laron. „Jsem přes sedm století starý. Před sedmi sty lety, když mě Měřící lapili, zajali mysl a duši upíra, nemrtvé bytosti, která se živí vaší krví i éterickou energií a nemůže zemřít. Byl jsem sem zavlečen z jiného světa a ze svého hostitelského těla jsem udělal jediného upíra ve vašem světě. Vládnu jistými schopnostmi, které smrtelníci nemají.“

Posádka Měsíčního stínu od prvního dne, kdy Laron vstoupil na palubu, chovala podezření, že je na něm něco velice podivného, ale pokud teď někdo z nich měl nějakě otázky, nepoložil je.
„Když jsem ještě žil, byl jsem mladým panošem dobrého a laskavého rytíře z jiného světa. Koně v těch krajích měli místo drápů kopyta, lidé zase kulaté uši a jediné srdce přestože jsem nyní netvor, snažím se udržet si aspoň špetku rytířských ctností. Proto se také živím lidmi, které považuji za špatné, odporné, nesnesitelné nebo strašlivě otravné. Pokouším se učinit z tohoho světa o něco lepší místo –“

Laron se odmlčel. Po chvíli rozpaků mu posádka začala tleskat. Laron si odkašlal a pokračoval: „I když Nona obývá tělo dospělé ženy, je ještě dítě. Jestli se jí někdo z vás jen prstem dotkne, udělá jí nevhodný návrh nebo na ni zamrká, bude se od té chvíle jmenovat Oběd. A jako vylepšení dodávám, že než začnu jíst, provedu mu něco tak nepředstavitelně šeredného, až bude proklínat okamžik, kdy se na sebe jeho rodiče poprvé podívali. Nona totiž nemá s tou, s níž jste tady celé týdny souložili, vůbec nic společného. Je to dívenka-auton, která se cítí ztracená a vyděšená, a já přísahal, že jí budu bratrem a budu ji chránit ze všech sil. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

Znovu odhalil tesáky. Posádka Měsíčního stínu do posledního muže ucouvla, všichni přikyvovali.
„Kapitáne Ferane, Nona bude bydlet ve vaší kajutě. Vy zůstanete s posádkou.“

„Ach, jistě. Totiž ano,“ řekl Feran.
Vzhledem k okolnostem to jeho pověsti nemohlo nijak uškodit.
„D’Atro, opravte dveře do mé kabiny. Už nikdy, nikdy mě nevyrušujte, když Miral zapadne.“ Všichni ještě jednou přikývli.
„Kapitáne Ferane, přebírám velení na Měsíčním stínu až do návratu na Helion. Tak, a teď všichni běžte po své práci.“

***
Nálada na palubě Měsíčního stínu se po Laronově vzpouře, z jakéhosi záhadného důvodu podstatně zlepšila. Byl přísným, tvrdým, ale spravedlivým důstojníkem a po celou dobu plavby nikoho z posádky nezakousl.
Laron se zamkl ve své kabině. Kousek skla přesně zapadl do obsidiánového kalíšku. Vdechl do něj energii a přikryl ho nefritovou koulí. Uvnitř koule se objevila zubatá rudá sněhová vločka zlovolného vzhledu, ale hlas, který z ní zazvonil, byl chladný a hedvábně měkký.
„Larone, už jsem myslela, žes mé vězení hodil přes palubu.“

„Ó ne, chtěl jsem ti ještě dát šanci na neslušné chování, než to udělám,“ odvětil. „Pověz mi své pravé jméno.“

„Cože? Tobě snad přeskočilo, upíre!“

„No ovšem. Poslyš, teď jsme daleko, daleko na moři, a když tě teď hodím do vody, během několika týdnů uprostřed temnoty oceánu vybledneš do úplné nicoty. Velander zemřela rychle, ale tobě to půjde náramně pomalu. Jak zní tvé pravé jméno?“

„Nikdo ho nezná.“

„Já ho chci znát.“

„Uděláš ze mě otroka.“

„Laskavě mi pověz své pravé jméno. Vyber si – buďto bezpečí otroctví, nebo jistotu zapomnění.“

„Raději zapomnění!“

„Jak si přeješ. Tak sbohem,“ pravil Laron a sáhl po nefritu.
„Počkej, počkej přece! Můžeme uzavřít dohodu –“

„Žádné dohody. Sbohem.“

„Jorpay’thr-ak! Jorpay’thr-ak!“

„Mám v úmyslu spojit tě s jiným poutem a tenhle kousek skla zahodit do moře. Pokud jsi mi řekla správné jméno, budeš v bezpečí a velmi dobře uvězněna.“

„Tys mi lhal. Řekls mi jen, že budu v bezpečí.“

„Tys také lhala. No, jestli to jméno bylo falešné, tak máš horší problém.“

jorpar’thr-ak,“ odpověděla sklesle.
Laron provedl příslušné přemístění a zjistil, že druhé jméno, které mu prozradila, bylo pravé. Potom ji vrátil zpátky do kusu skla s otiskem.
„Teď, když jsem tvůj pán, od tebe budu požadovat pár věcí, “ oznámil jí.
„Dokážu být velmi svůdnou a příjemnou otrokyni.“

„Vlastně od tebe chci pouze informace. Jaké jméno používáš pro svět?“

„Rasmey.“

„Velmi pěkné. Nuže, byl jsem dostatečně obezřetný a obratný a oživil jsem tělo dívky Velander a vložil jsem do něj svou… hm, přítelkyni. Jaké pravé jméno jsi dala tělu?“

Rasmey odpověděla pobouřeným zavytím, které přešlo v bolestné kňučení. „Oklamals mě!“

„Ovšem, a provedl jsem to přímo skvěle. Jak se cítíš, když vzdoruješ povolávání pravým jménem? Podle textů, které jsem četl, začneš hořet zevnitř, jako bys polkla doběla rozžhavený pohrabáč. Použil jsem k oživení těla Velander jisté velmi pokročilé metody a další speciální techniku zase k tomu, abych do něj přenesl jinou duši, ale opravdu mě zlobí, že nemám pravé jméno těla. Už jsi připravena?“

Rasmey připravena nebyla, a nikdy ani nebude.
„Jorpar’thr-ak, přikazuji ti vyslovit pravé jméno těla Velander.“

Nastalo krátké ticho, po něm následovalo krátké tiché zasténání, které rychle zesílilo. „Illi-einsielt!“ vydechla Rasmey rozzlobeně.
***

Laron seděl naproti Noně na opačném konci kapitánské kajuty, ruce pevně sepjaté.
„Teď, když jsme změnili pravé jméno tvého těla, musíš ho přede všemi chránit,“ vysvětlil jí. „Původní majiteli kvůli své bezstarostnosti v těchto záležitostech přišel o duši.“

„Budu opatrná.“

„Teď zašeptej své nové pravé jméno do složených dlaní a použij stejnou formuli, jako před chvílí při pojmenování těla.“

Laron poslouchal, jak Nona dává jméno sama sobě. Poskytovalo mu to nad ní moc, ale také mu to umožňovalo v případě potřeby ji léčit vlastní silou.
„Dovolit někomu, aby znal tvé pravé jméno, je velice nebezpečné,“ zdůraznil. „Ještě nebezpečnější, než kdybys dovolila někomu jinému, aby tě pojmenoval sám.“

„Tohle tělo se pářilo,“ řekla Nona věcně.
Její otevřenost Larona nepříjemně překvapila, ale za choval klid. „Ano, ovšem. Máš obavy, že bys kvůli obcování kapitána Ferana se succubem mohla být těhotná?“

„Jen to potřebuji vědět kvůli nutné údržbě těla.“

„Předchozí, hm, nájemnice prováděla příslušná opatření proti takovým věcem. Opatření, založená na kouzlech. Pokud by tě zajímalo, oč jde, mohu ti to ukázat.“

„Ne,“ odpověděla hlasem zcela prostým všech emocí, jakým může promluvit jedině auton.
Laron nechal Nonu o samotě, aby okusila svůj první spánek v živém těle, a odešel na palubu. Měl za sebou vyčerpávající úsilí, ale přece v tom zápase zvítězil. Pytel zlata ležel ještě na palubě, všichni na něj během dramatických událostí, které se té noci přes malou loď přehnaly, dočista zapomněli. Neuškodí mít ho trochu po ruce, pomyslel si, nabral si z něj hrst a otevřel svůj váček. Všiml si kousku skla, k něnuž připojil průhled. Chvíli si s ním pohazoval a zvažoval jeho možnosti. Pak na něj vložil kouzlo. Vstřebalo do sebe nezvyklé množství energie, ale průhled vykonal, co po něm požadoval.
***
Aniž by o tom Laron cokoli tušil, v éterickém světě se rozedrané a vybledlé pozůstatky ducha Velander soustředily na jediné: lpění na majáku, který pro ni představovalo sklíčko na dně váčku. Vyšlehnutí éterické energie do ní okamžitě vsáklo a posílilo a upevnilo existenci každičkého kousíčku jejích zbytků.
Chvíli jí trvalo, než objevila, že průhled nyní zaznamenává a shromažďuje zvuky.
Kapitola pátá
Plavba do Akremy
Vnutit jakékoli zemi cizí vládu je i v nejpříznivějším případe ošemetná záležitost, ale donutit zemi k poslušnosti poté, co byla dobyta invazí ze zcela jiného kontinentu, je ještě o poznám těžší. Osmdesát dní po pádu Diomedy začaly Forteronovi přicházet zprávy o přípravách k povstání domorodců proti toreanským dobyvatelům. V tomto případě mohli být za domorodce označeni obyvatelé kteréhokoli akremského království. Zhruba tucet králů cítilo, že sedí na svých trůnech dostatečně pevně a že jejich armády už dost dlouho ležely ladem, takže by se mohli spojit a vložit se do věci. Vážný problém však tvořila otázka vhodné záminky. Král Diomedského protektorátu nebyl oblíben a jeho daně, cla a další poplatky tvořily překážku obchodu. Na druhé straně byli Toreané cizinci, přestože měli k obchodu mnohem rozumnější přístup. Všem zúčastněným vládcům připadalo jako dobrý nápad vypudit je a zřídit novou, domácí akremskou vládu. Ovšem každý z nich měl vlastního kandidáta na diomedsky trůn a snažil se ho prosadit na úkor ostatních.
Aby alespoň do jisté míry uvedla věci do pohybu, vytvořila severní království Alianci, avšak okamžitě se začala mezi sebou hašteřit o tom, kdo ji povede. Po několika setkáních a výměnách vzkazů, přenášených autony, konečně zúčastnění dospěli ke společnému prohlášení. Zcela charakteristicky se v něm hovořilo o znovunastolení právoplatného vládce, nikoli o dosazení dosavadního krále. Jedenáct akremských království totiž poskytovalo útočiště dohromady nejméně patnácti uchazečům o diomedský trůn. Pak tu ještě byla ta skrytá záležitost s pouštními obchodnímimi cestami. Po nich by se muselo ubírat každé vojsko pochodující na jih a tudíž by je ovládlo. O vládu nad obchodními stezkami ovšem usilovalo každé z jedenácti království. To vše Forteron očekával. Jeho úmyslem bylo obsadit město, ustavit zde pevnou, ale humánní vládu, snížit veškeré
daně a vlastní vojsko ponechat v obranném postavení. Časem se Toreané stanou součástí běžného života Diomedy a nakonec on i jeno císař budou dostávat pozvánky na vznešené svatby, turnaje a hostiny v sousedních zemích. 
Zpráva varující před vyhlášením války, kterou přivezla námořní loď Sargolské říše, Forterona skutečně zaskočila.
Sargolská říše vznikla spojením pěti království v úrodné jižní části kontinentu. Branské pohoří oddělovalo poušť od lesů a plání se zemědělskými usedlostmi, které už ležely na sargolském území. Říše zabírala sotva dvacetinu celkové plochy kontinentu, ale vládla největší vojenskou silou. A tato říše nyní projevovala až nezdravý zájem o Toreany v Diomedě. Kromě toho posílala severní Alianci vzkazy s návrhy na spojenectví a společný útok.
    „Sargolský císař chce zpátky svou dceru,“ vysvětlil Forteron veliteli diomedské městské posádky.
„A kdo ji drží v zajetí?“ zeptal se velitel ostře.
„Zřejmě my.“

Velitel otevřel ústa, nenapadla ho žádná rozumná odpověď, takže je zase sklapl a hluboce se zamyslel.
„Kdyby tomu tak bylo, admirále, domnívám se, že bych o tom vědel,“ zmohl se nakonec na vyjádření.
„To bych od vás také očekával. Tak kde je?“

Velitel posádky patřil k lidem, kteří pokud možno mluví, když o něčem uvažují. Forteron trpělivě vyčkával, neboť o tom věděl a měl ve zvyku tolerovat drobné zvláštnosti lidem, kteří odváděli dobrou práci.
„Z Diomedy lze odplout po moři nebo po řece Leiře, nebo odejít po jedné ze tří hlavních cest. Cesty i přístav hlídáme kvůli vybírání celních poplatků, a také je střežíme před případnými ozbrojenými tajnými agenty, kteří by se pokoušeli vplížit do města. Pokud by zde princezna skutečně byla, nečinilo by jí žádné potíže opustit město v přestrojení. Kdyby to udělala otevřeně, věděl bych o ní.“

„Otevřeně,“ opakoval Forteron. „Hm, to je dobrý postřeh. Dejme tomu, že tahle princezna… é…“ Forteron vzal do rukou sargolský svitek a rozprostřel ho. „Senterri, tak se jmenuje. Dejme tomu, že princezna Senterri pobývá v Diomedě tajně.“

„Ale proč by to dělala, admirále?“

„Proč, to mě nezajímá, veliteli. Ale pokud skutečně svůj pobyt tají, zeptáme se jí na to – jakmile ji najdeme. Sargolské loďstvo se našemu nemůže rovnat, ale zato mají obrovskou armádu, která je schopna přejít těch pět set mil pouště, jen aby nám udělila lekci. Království, jež jsou členy Aliance, mají stabilitu hejna koček, ale Sargol může v tomto případě hrát roli politicky neutrálního vůdce, taková kombinace by pro nás nebyla právě příznivá.“

„Souhlasím s vámi, tady by se jednalo o vojenskou sílu poloviny kontinentu. Štěstí, že máme větší loďstvo.“

„Omyl. Sargolané hrozí, že postaví tisíc lodí a vyplují sem. Chystají se ukázat nám, že není vhodné věznit příslušníky sargolské královské rodiny, a myslí to zcela vážně.“

„Ó ne, admirále, jsem si jist, že princezna není ve vazbě.“

To je dobře. Sargolané mají rozlehlé lesy, takže mohou stavět lodě bez omezení, my se však musíme spokojit s tím, co přivezeme po řece Leiře. U všech bohů na měsíčních světech, kdo by si jen pomyslel, že pro jednu dívčí tvář vypluje tisíc lodí?“

„Matka mé ženy zase měla hlas, kterým mohla rýt do skla,“ prohlásil nečekaně velitel.
Forteron si stiskl kořen nosu. „Najděte tu princeznu, veliteli,“ žádal unaveně. „Najděte ji rychle. Možná na tom závisejí naše životy.“

„Pokud bydlí ve městě, jistě se stýká se sargolskou komunitou. Máme tu pár tuctů sargolských studentů, kupců a všelijakých vandráků. Drží se na jih od říčního přístavu.“

„Dobře,“ uzavřel Forteron a zamnul si ruce. „Zjistěte, kde se nachází, a pak mi dejte vědět. Ne abyste ji zatkli jako nějakého zlodějíčka. Ještě by o nás získala špatné mínění, než ji pošleme lodí k otci, a to je to poslední, co bych si přál.“

Velitel se uklonil. „Vaše lordstvo je moudrý a bystrý diplomat,“ podotkl.
„Proto jsem pořád naživu, veliteli. Uděláte dobře, když se budete řídit mým příkladem.“

***
V rozvalinách Fontarianu měla posádka Měsíčního stínu poslední příležitost nabrat pitnou vodu, než se vydá na dlouhou plavbu napříč Klidným oceánem až k Helionu. Když do zničeného přístavu dorazili, zjistili, že mají společnost. Kotvila tam vindická obchodní loď se třemi trupy. Ferana nejprve napadlo obrátit se zpátky na moře, ale Laron ho upozornil, že vindické plavidlo může snadno odpojit jeden z trupů a poslat ho za nimi.
„Jmenuje se Rashih-Harlif,“ pravil Laron, který loď pozoroval dalekohledem. „Můžeme klidně vplout do přístavu. Nic nám nehrozí.“

„Jo, a prasata, začnou létat,“ prohlásil Feran.
„Potom si raději nasaďme klobouky; prasata nemají smysl pro odpovědnost.“

„Jak můžete vědět, že je to bezpečné?“

„Je to kupecká loď.“

„A těm důvěřujete?“

„Ne.“

„Tak proč?“

„Čekal jsem, že tady bude.“

Odvázali člun a spustili ho na vodu a Laron, Nona a Druskarl doveslovali ke druhé, mnohem větší lodi. Na palubu jim pomohli uctivě, ale Nona s Druskarlem museli počkat na palubě, zatímco Laron byl uveden do kajuty kapitána Suldervara, vybavené nábytkem čalouněným mořskou trávou a potaženým voskovým plátnem. Sulderv se Laronovi uklonil, on se na oplátku uklonil jemu. Hostitel přinesl víno, sedli si na podušky a chvíli si vyměňovali zdvořilosti.
„Proč jste tu nebyli před několika týdny?“ zeptal se Laron s náznakem podráždění.
„Nemohu si časový rozvrh vytvářet libovolně. Na opačné straně Klidného oceánu vypukla pěkná mela. Warsovran se zmocnil Diomedy. Právě proto se musím do dvou týdnů vrátit do Vindicu.“

„Diomeda,“ pravil Laron zahloubaně. „Rozlehlá, boha mocná, ale na opuštěném pobřeží a zcela izolovaná. Kdybych měl loďstvo se čtvrt milionem vojáků, ale přitom žádné zázemí, Diomeda by pro mě byla ideální. Kdyby na ni chtěla zaútočit cizí království, jejich vojska by musela urazit dlouhou cestu. “
Suldervar se neklidně ošil. Laron byl mladý, měl vzdělání, byl vyzvedač, a velmi podivný k tomu. Suldervar zvažoval možnost, že by patřil k důležitým lidem, a nebyl si jist. Koneckonců šlo o mládence kolem čtrnácti let, který měl na tváři akné a lepil si na bradu falešné vousy. 

„Tak jak to dopadlo se Stříbromorem?“ zajímal se Suldervar.
Neuspěli jsme,“ odpověděl Laron stručně. 
„A je ještě nějaká naděje?“

„Snad. Dostali jsme se do Larmentelu. To místo, kde začínaly ohnivé kruhy, patří k mocným, znepokojivým artefaktům, ale Stříbromor už tam nebyl.“

„Náš zaměstnavatel by se tam měl někdy podívat. Co ještě?“

„Warsovran vyhladil všechny nové vidarijské kolonie a také flotilu regenta Banzala. Viděl jsem následky na vlastní oči. Regent Banzalo je také mrtev.“

„O koloniích už jsem slyšel. Potkali jsme na moři obchodní loď Zelený vír, která se tam měla zastavit. Warsovranovy lodi se pravděpodobně pohybují jižním směrem.“

„Pár Vidarijců zůstalo na Helionu,“ poznamenal Laron. „Měli by být varováni. Na ostrově dlí i přeživší kněžky Měřících.“

„S touto lodí nemohu plout tak daleko. Mám příkaz vrátit se k našim pánům buďto se Stříbromorem nebo s vaší zprávou o něm.“

„Kam?“

„Naši páni si přejí zůstat v utajení.“

„Druskarl by rád přešel na Rashih-Harlifa, dalo by se to zařídit?“ zeptal se Laron. „Hovořili jsme o tom a mé svolení má, pokud ho vezmete.“

„Proč ne? Je to velká loď, je na ní dost místa.“

„A Nona. Může se přidat k němu?“

„Nona? Ta dívka, která vypadá… Jak se to říká?  Jako klícka, ze které uletěl kanárek.“ 
„Poslední dobou toho hodně prodělala. Proto se taky stáhla do sebe. Mám ve Vindicu mecenáše, mohou se o ni postarat a najít jí přiměřenou práci. Nebude vám dělat potíže. “
„Jistěže, vůbec žádné potíže,“ přisvědčil Suldervar.
„Tedy domluveno. Já popluji s Měsíčním stínem varovat helionské.“

Vrátili se na palubu. Nona naslouchala rozhovoru Larona s Druskarlem s klidným a nicneříkajícím výrazem.
„Nepojedete také do Vindicu?“ zeptal se Druskarl. „Zelený vír přece přiveze na Helion varování před Warsovranovým útokem mnohem dřív, než se tam dostanete.“

„Dal jsem Terikel své slovo. Musím se vrátit na Helion. “
„Ale –“

„To je věc cti, s logikou to nemá nic společného. Ona je žena v nouzi a já jí něco slíbil. Tím to pro mě končí.“

„Čím víc se toho dovídám o téhleté rytířské cti, tím méně přitažlivá se mi zdá,“ řekl Druskarl, který si nebyl jist, zda se má spíš usmát nebo zamračit.
„Kdy tě zase uvidím?“ zeptala se Nona.
„Druskarl tě doprovodí do Vindicu, tam už můj společník zařídí, aby se o tebe někdo postaral.“

„To není odpověď.“

„Vindic není tak daleko od Helionu; jen dvacet dní plavby za příznivého větru.“

„To také není odpověď.“

„Nono, já jsem upír. Jsem mrtvý, nebezpečný, zlomyslný a moje zvyky při jídle jsou přinejmenším nechutné. Ve tvém životě se mohu objevovat jen jako návštěvník, ale navštěvovat tě určitě budu.“

Zdálo se, že tohle Nonu konečně uspokojilo. „To je dobře,“ odpověděla.
„Ano to je. Vindic je mocné, vzkvétající království, tam můžeš žít v bezpečí před Warsovranem a jeho vojáky.“ 
Nona už byla v podpalubí, když Rashih-Harlif vyplul.
Dosahoval dvojnásobku rychlosti Měsíčního stínu, dokonce, i když rozvinul jen část plachet. Zanedlouho se Měsíční stín i obřeží Torey ztratily v dálce. Druskarl se Suldervarem dlouho mlčky stáli vedle kormidelníka, jako by je zneklidňovala představa, že by je Laron mohl slyšet, dokud jsou na dohled.
„Jsem rád, že opět mohu sloužit Vaší Výsosti,“ pravil nakonec Suldervar a hluboce se uklonil.
„Vážím si toho, jaké riziko jste podstoupil, příteli.“

„Musím vás ale varovat před návratem do Vindicu. Regent není oblíbený, a teď, když je korunní princ mrtvý, dostal byste se do čela povstání proti regentovi, ať už byste si to přál nebo ne. Vědí to vaši nepřátelé, stejně jako spojenci.“

„Jen klid, prosím, poslechnu vás. Nikdy jsem neměl v úmyslu vrátit se tam.“

„Aha! Jen jste chtěl, aby si to ten divný mladík myslel.“

„Chci, aby si to mysleli všichni.“

„A co to děvče?“

„Dívku vezmu s sebou do Diomedy.“

„Do Diomedy? Ale… tam přece vládne Warsovran!“

„A právě Warsovran má něco, co nutně musím získat. Změníte kurz a dovezete nás přímo do Diomedy, pak poplujete na sever do Bantaku na Valestranské hranici. Máte ještě stále na palubě ty dva špehy mé ženy?“

„Ano.“

„Pěkně se o ně starejte. Ty dva, Stříbromora, vás a jeden malý opuštěný ostrov, to vše nezbytně potřebuji pro svůj plán.“

***

Od chvíle, kdy se na východě vynořila Warsovranova flotila a během jediného dne Diomedu dobyla, se život v přístavním městě příliš nezměnil. Císař měl největší loďstvo na světě a byl dostatečně moudrý a předvídavý, aby použil k získání nového domova, dokud bylo v plné síke. Úsvit, palác krále Rakery, ovšem stále vzdoroval. Byl vybudován, opatřen vojskem a zásobami tak, aby vydržel třeba rok obléhání. Jelikož se rozkládal na ostrově uprostřed zálivu, odolal dvěma přímým útokům námořní pěchoty, vybavené žebříky, a dalšímu, do kterého se zapojily katapulty a balisty celé flotily. Warsovran na neúspěch reagoval blokádou Úsvitu, během níž se pustil do stavby pěti mohutných plovoucích katapultů, jež mohly vrhat čtvrttunové balvany ze vzdálenosti, překračující dosah zbraní obránců. Trvalo to dlouho, ale čas pracoval pro Warsovrana.
Diomeda ležela uprostřed rozlehlé pouště a Warsovranovo loďstvo ovládalo pobřeží. Spojenci obklíčeného krále tedy museli shromáždit a vybavit vojsko a vypravit ho na pochod vnitrozemím, na němž si veškerou vodu a zásoby ponese s sebou. Nejenže to zabíralo spoustu času, ale nepřinášelo to ani žádné konkrétní výhody. Dobývate z Torey nijak nebránili pohybu obchodních lodí, navíc ve skutečnosti snížili v Diomedě celní poplatky a daně na padesát procent. To obchodu prospívalo. Tím, že vyslal část loďstva do Torey, aby tam jeho lidé těžili a bránili roztavené zlato a stříbro, získal Warsovran větší bohatství, než jakým disponovali jednotliví vládci Akremy. Díky tomu se také mohl dovolit být velkorysý vůči svým novým poddaným i sousedům.
Vila, která se stala císařským palácem, stála na kopci nedaleko břehu a vybral ji po pečlivém zvážení admirál Forteron. Z jejích balkonů a věží byl dokonalý výhled na přístav, město i okolní poušť. Kdyby se chystal velký útok z pouště, Warsovran by mohl během pár minut dorazit na svouu vlajkovou loď. Kdyby naopak došlo ke zničení jeho flotily, mohl by s několika nově vytvořenými jezdeckými oddíly kopiníků rychle uprchnout do pouště.
Ovšem to, co se jednoho večera objevilo, nebyla žádná nepřátelská flotila, ale kurýrní auton ve tvaru albatrosa, opředeného jemnou éterickou sítí. Einsel na něj čekal na nejvyšší věži. Albatros ve vzduchu zatočil, sklonil ocas, zamával křídly a přistál uprostřed kruhu mihotavých oranžových plamínků, který před chvílí vytvořilo Einselovo kouzlo. Kruh se začal smršťovat. Pták, opředený kouzlem, stál klidně. Plamínky dosáhly k jeho nohám a jejich energie pomalu vtahovala autona do sebe. Asi po dvou minutách vyčerpaný pták potřásl hlavou a vyplašeně se rozhlédl. Trhaně se dal do pohybu, vznesl se nad okraj věžní plošiny a už plachtil nad střechami Diomedy. Na místě, kde původně stál, zůstala drobná figurka zářící energie.
Einsel se sehnul a složil dlaně pod jejíma nohama. Figurka se zmenšila na oranžovou kouli, vznášející se mu nad rukama. Narovnal se a vykročil ke schodům. Zakrátko už stál před Warsovranem.
„Zpráva od admirála Naradyho, Vaše Veličenstvo,“ pravil.
„Prověřil jste heslo přenosu?“

„Ano. Souhlasí.“

Warsovran pokývl, nato se Einsel předklonil a rozevřel dlaně. Klubko éterické energie se znovu rozvinulo v postavičku.
„Vysoce vážený nejvyšší imperátore, přijměte laskavě tuto zprávu od svého služebníka, admirála Harrica Naradyho,“ pronesla postavička a uklonila se Warsovranovi.
„Mám potěšení vám oznámit, že válečné loďstvo vidarijského pirátského náčelníka Banzala bylo rozprášeno. Jedenatřicet jeho lodí jsme zajali, zbytek potopili. Předpokládáme, že náčelník zahynul v boji. Všechny vidarijské osady na pobřeží vašeho kontinentu Torey byly vyhlazeny. Kromě toho jsme dobyli čtrnáct ilegálních sídel pirátů z jiných zemí a získali dvanáct tisíc tělesně zdatných otroků. Polovinu z nich tvoří piráti, druhou Vidarijci. Tyto otroky jsme poslali těžit zlato, stříbro a další kovy v troskách měst. Dále jsme zajali sto dvacet pirátských lodí, jak jednotlivě, tak po malých skupinách. Vaše flotila nyní dospěla na jih až k rozvalinám Wynselu. Naše ztráty činí pouhých pět lodí, ty však jsou již mnohonásobně vynahrazeny zajatými plavidly. Pokud Vaše Veličenstvo ve své neskonalé moudrosti mé záměry schválí, rozdělím nyní loďstvo tak  ,aby se jedna třetina vrátila do Gironalu za účelem dohlížení na těžbu, zbytek válečných lodí by pak kroužil kolem Torey a pátral po lupičích, kteří by vás chtěli připravit o bohatství, které vám právem náleží. Váš oddaný admirál Narady.“

Einsel spustil ruce dolů, tentokrát se postavička rozpustila a vsákla do nich. Čaroděj se narovnal, pak se císaři uklonil „Admirál se úporně snaží znovu si získat mou přízeň,‘ poznamenal Warsovran. „Skvělá vítězství, nevýslovné plenění, celý kontinent znovu v našich rukou, a přece má dost rozumu, aby připustil, že Banzalův osud není s jistotou znám.“

„A v tom je nějaký problém, Veličenstvo?“ zeptal se Einsel, jenž si byl dokonale vědom, že on sám na politickou situaci nemá sebemenší vliv, ba ani na ní nemá žádný zájem.
„Žádný problém. Narady používá mé nejlepší lodě a elitní oddíly námořní pěchoty a dosahuje s nimi skvělých výsledků, ale potřebuje stále cítit pevnou ruku, jinak je schopen zaj´t příliš daleko. To je důvod, proč jsem ho poslal proti Diomedě, ale je to i důvod, proč si ho držím nablízku. “
„Nardymu mohu důvěřovat, že udělá, co mu řeknu, zvlášť po tom, co jsem ho jmenoval princem regentem pobřeží Torey a přidělil mu jednu z každých vytěžených dvaceti uncí zlata.
„To je od vás velkorysé,“ zamumlal Einsel, který na to,
že patřil ke dvoru, nikdy nebyl nijak zvlášť dobře placen. 
„Je to přiměřená suma, ani malá ani příliš vysoká. Forteron si hýčká iluzi, že je můj oblíbenec a hrdina, proto ani on nepředstavuje žádný problém. Teď tedy zbývá rozhodnout, co s Griffou? Ten muž je obávaný válečník, ale pokud by měl velet více než dvaceti lodím, má svá omezení. Slyšel jsem o něm povídat, že ta potíž vězí v jeho neschopnosti počítat víc než do dvaceti.“

„Což odpovídá počtu jeho prstů na rukou a na nohou,“ podotkl Einsel a pokrčil rameny.
„Dobrý vtip, jenomže tenhle vtip se chce stát nejvyšším admirálem,“ povzdechl si Warsovran.
„Takoví muži se někdy považují za lepší než jejich vládci.“

„To je pravda. Pořádná ukázka moci mu jenom prospěje, a já právě takovou ukázku naplánoval – teď, když je Banzalo mimo hru. Admirál Griffa bude velet malému oddílu mých nejrychlejších lodí a výcviku tisícovky nejlepších vojáků. Pojmenuji ten oddíl Pekelný  oheň a jeho úkolem budou nájezdy na vzdálené přístavy a znepokojování lodí mých nepřátel.“

„To pro něj bude maličkost.“

„Ne, protože dostane za úkol i dopravu Stříbromora na místo, kde bude použit.“

Einsel zalapal po dechu. Nedokázal skrýt úlek.
„Vaše Veličenstvo, to jistě nemíníte vážně. První použití Stříbromora zničilo celý kontinent a dokonce i tady v Diomedě se ochladilo, když prach a kouř z Torey zastínily shj ce. Nemůžete –“

„Ale mohu!“ prohlásil pevně Warsovran. Einsel už ději dál neprotestoval a zmlkl. „Griffa mě odveze na Helion on, kde mu předvedu Stříbromorovu moc. Vezmu na palubu také některé vyslance z akremských království, jistě to na ně učiní dojem. Griffa se bude dmout pýchou, když mu připadne dohled nad takovou zbraní, ale současně bude i vystrašen.“

„A po Helionu už Stříbromora nepoužijete?“ zeptal se s nadějí Einsel.
„Lekce se musí čas od času zopakovat, Einseli. Teď mi udělej kurýrního autona, namluvím do něj vzkaz. Narady je jistě zvědav, co říkám na jeho novinky.“

***
Na opačné straně města ležely na balkóně na pohodlných poduškách dvě ženy a ve večerním horku se líně ovívaly. Sairet byla učitelkou tance a členkou Cechu tanečníků, ale přestože byla všeobecně uznávána, nikdy se jí nevedlo zvlášť dobře. Po celý minulý rok vyučovala domorodému břišnímu tanci bohatou klientku paní Wensomer. Paní Wensomer patřila k sargolské šlechtě a přicestovala na obchodní lodi z Palionu. V Diomedě si koupila vilu, najala služebnictvo a zapsala se do kurzů tance u Sairet. Mimo jiné se o ní vykládalo i to, že je princezna ve vyhnanství. Jiná pověst pravila, že jde o dceru bohatého kupce, kterou se otec snaží dostat co nejdál od nějakého nežádoucího nápadníka.
Každé ráno k ní Sairet dorazila za úsvitu, vytáhla svou bohatou a lehce obtloustlou klientku z postele, snesla obvyklou tirádu proseb, urážek a proklínání, když ji nutila do vstávání a oblékání, a strávila s ní celé dopoledne, kdy ji učila technice tance, krokům a hudbě. V poledne dostala od sluhy zaplaceno a vrátila se domů k ostatním žákům, Wensomer platila dobře a co se týče tvrzení, že mezi lekcemi tance jen čte nebo jí, zdálo se, že lže, a nejen trochu. Večer se konala další soukromá hodina tance, a tak se po roce intenzivního vyučování stala Wensomer vynikající tanečnicí.
„Mám ráda, když se setmí. Potmě tohle nudné město vypadá aspoň trochu exoticky,“ pravila Wensomer a skrz mramorové sloupky zábradlí shlížela na střechy města.
„V noci působí docela jinak,“ přisvědčila Sairet. „Samé stíny, měkké, neurčité obrysy a blikající světýlka.“

„Jako lidé,“ pokračovala Wensomer. „Čím víc na ně vidíte, tím vám připadají nudnější.“

„Ale vás se to netýká,“ odpověděla Sairet, potřásajíc hlavou. „Čím lépe vás poznávám, tím jsem zvědavější. Zaručeně nejste dcera obchodníka.“

„Proč ne?“

„Vůbec vás nezajímají hlouposti, které tyhle kupecké dcerušky považují za zábavné a vzrušující.“

„Co o tom může vědět učitelka tance?“

„Učila jsem jich pěknou řádku. Právě teď mám jednu takovou na svém seznamu. Musí si dávat náramný pozor, aby se nebouchla do hlavy, protože by ji ten dutý zvuk jistě uvedl do rozpaků.“

Wensomer si poklepala na vlastní čelo.
„Tohle zní plně. Že bych neprošla testem?“

„To je jen jeden z mnoha. Vždyť vás pozoruji celý rok. Čtete nejméně ve třech jazycích a dalšími dvěma hovoříte.“

„To je pro kupeckou dceru velmi užitečné.“

„Může být, ale stejně se mi to nezdá.“

Sairet vstala, vztáhla paže vzhůru a začala se pohupovat v bocích, zatímco horní část jejího trupu zůstala zcela nehybná.
„Proč se vlastně chcete naučit tančit?“

„Tanec je umění. Bohatí, významní nápadníci se víc zajímají o dívku, která dokáže víc než jen vypadat ozdobně.“

„Vy už ale jste bohatá,“ začala Sairet, ale Wensomer také vstala a zahleděla se k zálivu, kde se rozkládal diomedský přístav.
Část Warsovranových lodí právě vyplouvala na širé moře. Miral nesvítil, ale oblohu osvětlovala záře éterického ohně.
„Osmnáct, devatenáct, dvacet lodí. Šest z nich jsou rychlé přepadové galéry, čtrnáct válečných. Kam se asi Warsovran zase vydává?“

„Jak víte, že je s nimi císař?“

„Ta hodně velká galéra je jeho vlajková loď.“

„Na kupeckou dceru se v lodích docela vyznáte.“

„Vyznám se v lodích, protože jsem kupecká dcera.“ Wensomer se odvrátila od přístavu, opřela se lokty o zábradlí balkonu a snažila se působit uvolněně. Sairet však zkušeným okem odhalila, že přemáhá napětí.
„Je čas ukončit dnešní hodinu,“ pronesla Wensomer.
„Jak si přejete,“ přitakala Sairet. „Začíná se na vás projevovat únava, dnes večer už byste se mnoho nenaučila. “
Sestoupily po schodech, protáhly se korálkovým závěsem a průsvitnými záclonami do dlouhé chodby s mřížkovým vzorem na podlaze.
„Co budete dělat teď, moje skvělá mučitelko?“ zeptala se Wensomer cestou. „Půjdete doma hned do postele, abyste obnovila své síly a mohla mě zítra lépe týrat?“

„Kdepak, mám ještě jednu žačku. Jmenuje se Senterri. “
„Ta černovláska? Ta se dvěma služkami?“

„Ano. Je to taková rozmazlená Saríolanka.“

„Sargolanka? Ta říše leží pět set mil odtud. Jste skutečně proslulá široko daleko.“

„Vůbec ne. Její rodina tady má obchodní dům, Aramajeovo hedvábí, koření a vzácná vína. Než by jen seděla uprostřed toho lesku a bohatství a čekala, až jí otec domluví výhodný sňatek s jiným obchodním domem, raději se učí tančit.“

„Také ji mučíte s takovým oddaným úsilím?“

„Já pouze učím, a je na mých studentech, zda to považují za mučení. Senterri je… nevyhraněná. Myslím, že se učí tanci jen proto, že se to u dcery obchodníka považuje za vyzývavé.“

„Ale to má pravdu. Já jsem také dcera obchodníka, kdo by to měl vědět lépe?“

„Vy máte víc elánu než válečná galéra. Senterri je jenom pošetilá dívenka. Ale je to pošetilá dívenka, která platí, takže si nestěžuji.“

U dveří čekal sluha a s ním eunuch, který před sebou na sametové podušce nesl váček. Odpočítal plat pro Sairet, ženy se navzájem uklonily.
„Doprovoď paní Sairet domů,“ prikázala Wensomer, když sluha otevřel dveře.
„Pokuste se dostat do postele brzy, paní,“ poradila jí Sairet. „Odpočinek je právě tak důleitý jako cvičení.“

Eunuch bezpečně doprovodil Sairet do jejího bytu. Tam už čekala Senterri a její dvě dívky. Všechny tři už provedly své protahovací cviky. Dolvienne bvla z celé trojice nejrozumnější a obvykle ostatní napomínala, aby se věnovaly spíš cvičení než drbům. Perime svou paní zbožňovala, nikdy by nepřipustila, že může dělat něco špatně, a udělala by pro ni cokoli. To mimo jiné zahrnovalo i spory se Sairet, když si dovolila vytknout její paní chybu. Učitelka tance měla za sebou obzvlášť dlouhý den; nikdo neodhlásil hodinu a všechny proběhly v plné délce.
„Možná by vám vyhovovala lépe hodina za denního světla,“ navrhla Sairet, když začaly.
„Ó ne, mohu vyklouznout jedině v noci,“ trvala na svém Senterri a pokoušela se působit spiklenecky, což se jí vůbec nedařilo.
„Paní Senterri je dobře hlídána,“ dodala Perime nepřešvědčivě.
„Kdyby sem šla za jasného dne, mohl by ji poznat některý sluha,“ řekla Dolvienne. „A mohl by všechno prozradit jejímu otci.“

„Můj otec tanec neschvaluje,“ pravila Senterri. „Podle něj tančí jen děvky, domorodci z pouště a klauni. Tvrdí, že slušná dívka by se to vůbec neměla učit.“

„Ale paní Senterri není taková!“ ozvala se Perime spěšně.
„Paní si myslí, že tanec je důležitý při dvoření,“ prohlásila Dolvienne.
„Ano, proč by měly tančit a vypadat svůdně jen lehké ženy, zatímco slušné dívky by jen posedávaly a tvářily se půvabně?“ zeptala se Senterri.
„Ale paní Senterri nechce být jako lehká –“ začala Perime.
„Dost!“ štěkla Sairet. „Platíte mi za to, abych vás učila tanci. Pokud si chcete poklábosit, můžete to dělat kdekoli, a zadarmo. Tak, a teď chci vidět, jak hýbete boky.“

Sairet pozorně sledovala městské drby a dokonce si ze svých společníků vytvořila jakousi informační síť. Senterri skutečně bydlela v sargolském kupeckém domě, ale jeho majitel neučinil sebemenší pokus jakkoli ji omezovat. Spíš to vypadalo, jako by tam žila v nájmu, přitom by se však v Diomedě pro ženu, která si může dovolit dvě služebné a spoustu drahého oblečení, jistě našlo i lepší ubytováni.
Wensomer přece měla svou vlastní vilu a nijak se svým bohatstvím netajila. Senterri si hrála na drzou a odbojnou dívku, ale ponechala si přitom své dvě služebné, aby se o ni staraly. Ani jedna ze dvou nejlépe platících Sairetiných žákyň nebyla tím, zač se vydávaly, tím si učitelka tance byla jista.
Po hodině, která Sairet pripadala jako nejdelší v celé její učitelské kariéře, Dolvienne zaplatila, Perime zabalila šaty a tři dívky v doprovodu placeného strážce zmizely v temné ulici. Sairet si konečně mohla odpočinout. Když už ležela na tvrdém lůžku, přemýšlela o svých nejbohatších žačkách, které zaručeně měly ještě jiné plány kromě toho, že hodlaly tanečním uměním udělat dojem na přátele, příbuzné a nápadníky. Obzvlášť Wensomer nechávala svou pečlivě vytvořenou blýskavou masku tu a tam na okamžik sklouznout. Za její leností a požitkářstvím se daly vytušit známky bystrého postřehu. Otázkou bylo, proč se ho snaží skrývat.
***
Přesně v téže chvíli si chováním dvou tajemných Sairetiných žaček lámal hlavu ještě někdo jiný. Měl ovšem podstatně více informací než Sairet. Admirál Forteron přečetl svitek, který držel v ruce, aniž by dal najevo jakékoli pocity, pouze se přitom nepatrně chmuřil. Nakonec vzhlédl a upřel zrak na velitele policie.
„Teď vám zopakuji svými slovy, jak tomu rozumím,“ pravil toreanský admirál. „Tak, aby vám bylo jasné, co si o tom myslím, a mohl jste posoudit, zda chápu správně nebo špatně.“

„Výborně, admirále.“

„Učitelka tance Sairet žije v tomto městě. Specializuje se na břišní tanec, je šílená a také je to bývalá diomedská královna – svržená králem, jehož jsme nedávno sesadili zase my, který tehdy stál v čele palácového převratu a bil jejího manžela i děti.“

„Ano, admirále.“

„Proč ale nezabil také ji?“

„V Diomedě panuje pověra, že zabíjení šílených lidí přináší smůlu. Zdejší bohové –“

„Stačí, je mi to jasné. Tato šílená bývalá královna a učitelka břišního tance má očividně spoustu žáků. K nim patří i jistá čilá sargolská princezna jménem Senterri, která už pár měsíců pobývá v Diomedě, sice na zapřenou, ale příslušné úřady o ní vědí od chvíle, kdy vystoupila na břeh.“

„Ano, admirále. “
„Proč mi o tom nikdo neřekl už před dvěma měsíci? “
„Velká část špehů a informátorů bývalého krále se připojila k podzemnímu hnutí odporu proti nám. Včera jeden z těchto špehů padl do rukou mých lidí. Poté, co jsme ho krátce mučili pomocí váčku se zlatem a nabídkou plavby zdarma do přístavu dle vlastního výběru, nám odhalil sídlo Královského policejního archivu.“

„Aha, chápu. Rád bych si s ním promluvil.“

„Dnes ráno byl bohužel zavražděn.“

„Což je vzhledem k okolnostem pochopitelné. Zpátky k naší zprávě… Ta druhá svérázná a znepokojující studentka břišního tance je mocná, leč poněkud obtloustla čarodějka ze Severního Scaltikaru. Jmenuje se Wensomer.“

„Ach, s vaším dovolením, pane admirále, její přítomnost nepovažujeme za žádný zvláštní problém –“

„Já vím, vím. Poznámka v jejích materiálech zní: ‚Neškodná, leda stánku s pečivem‘, a pokračuje sdělením, že její matka žije v Diomedě. Důvod jejího pobytu je poměrně stroze uveden v cestovním rejstříku: ‚Kvůli nadváze‘.“
„Ach… ovšem.“

„ Přijela do světově proslulého hlavního města sladkého lněného pečiva, aby tu zhubla?“

„Hm, ano,“ přisvědčil velitel policie a přejel si prstem pod límcem uniformy.
Forteron vstal, přistoupil ke svému podřízenému a přičichl k jeho dechu.
„Nezdá se mi, že byste pil.“ 
„Ne, vaše lordstvo.“

„A přesto jste napsal tohle?“
„Pane, je to čistá pravda.“

Forteron si znovu sedl na židli a začal si masírovat spánky.
„Jsem admirál,“ řekl nakonec. „Dokážu velet početnému válečnému loďstvu, určovat strategii a taktiku, vítězit v bitvách a starat se o tisíce námořníků a vojáků. Břišní tanec se poněkud vymyká mým zkušenostem. Chci říci, je to velmi příjemné zpestření oběda a tak podobně. Pohled na nepříliš oděnou tančící dívku mě těší jako každého jiného muže.“

„Mám-li promluvit jako každý jiný muž, nemohu než z celého srdce souhlasit.“

„Tudíž velmi nutně potřebuji někoho, kdo mi vysvětlí, co se to tu děje.“

„Já rovněž, vaše lordstvo.“

To ovšem nebyla odpověď, jakou Forteron potřeboval.
„Války jsou vedeny právě tak často kvůli královským vrtochům, jako z rozumných a věcných důvodů,“ vysvětlil o něco ostřejším tónem hlasu. „Pokud nějaká princezna podlehne rozmaru a chce studovat břišní tanec, může její otec podlehnout zase svému rozmaru a vyhlásit nám válku, pokud nebudeme na jejím závěrečném představení tleskat dostatečně hlasitě.“

„Cítím to úplně stejně, pane admirále.“

„Doufám, že nebude vadit, když se s ní setkám.“

„Doporučuji nejvyšší opatrnost, admirále. Pokud dochází do hodin tance tajně, mohli bychom zkazit nějaké překvapení, které chystá pro svého otce.“

„Tak tedy uspořádáme tajné setkání. Zařiďte to.“

„Kdybyste dovolil, pane, kdy?“

„Dnes.“

„Ale… Ale, admirále, vždyť už bude půlnoc.“

„Tak to abyste si s tím pospíšil.“

***
Ačkoli Senterri milovala dobrodružství, nikdy v životě se neocitla v situaci, kterou by mohla aspoň vzdáleně označit za nebezpečnou. Ráda leccos podnikala tajně, ale rozhodně by se záměrně nevystavila ohrožení; v tom utajení také spočíval půvab jejího pobytu v Diomedě. Došlo k útoku, město bylo obsazeno, ale už následujícího dne se otevřely všechny trhy a lodi připlouvaly a odplouvaly bez jakéhokoli omezení. Senterri si byla jista, že se může vrátit domů, kdykoli si zamane, ale rozhodla se zůstat ve městě. Její dopisy domů ovšem hýřily historkami o zmatcích, nebezpečí, bujícím zločinu v ulicích a děsivých, neviditelných útočnících. Popsala, jak na ni byl vydán zatykač, že nemůže opustit město a statečně se skrývá v domě kupce Aramadea a pomáhá zachraňovat ubohé obyvatele města před Toreany.
Jediná potíž spočívala v tom, že jejím dopisům doma věřili a že její otec byl císař.
Toho večera Senterri se svými dvěma dívkami a placeným strážcem dorazila do domu kupce Aramadea – hedvábí, koření a vzácná vína – po hodině tance unavená a toužila co nejdřív zalehnout do postele. Zabušila na dveře, a vrátný neotevíral. Na konci ulice se objevila skupina mužů. Její strážce vytáhl sekeru, vtom se však ukázala na opačné straně další skupina a zabránila jim v ústupu. Teď se dveře otevřely – stál za nimi toreanský šlechtic s vlastními osobními strážci.
„Jsem skutečně poctěn, že se s vámi setkávám, Vaše Výsosti,“ uklonil se. „Jsem admirál Forteron, původem z Damarie.“

Senterri ucouvla a vrazila do bázlivě přikrčených dívek, ohlédla se, zjistila, že nemá kam uprchnout, a obrátila se zpátky k Forteronovi.
„Co-co… Co se mnou uděláte?“ vykoktala.
„Vůbec nic, Vaše Výsosti,“ odpověděl Forteron a rozevřel dlaně, jako by chtěl předvést, že jsou prázdné. „Váš otec poslal zprávu, v níž vyjadřuje obavy o vaše bezpečí. Do té doby jsem vůbec netušil, že jste zde, ale teď, když jsme vás objevili, jsem poněkud na rozpacích. Váš otec si vás přeje mít doma, ale vy, jak se zdá, se prozatím k odjezdu nechystáte. Za normálních okolností by mi do toho nic nebylo, nicméně armáda vašeho otce se už vydala na pochod přes poušť. Císař má v plánu obléhat Diomedu, dokud vás nevydáme. My vás tu ovšem nijak nezadržujeme. Podle mých zdrojů navštěvujete hodiny tance. Břišního tance, přesněji řečeno.“

„Není to tak, jak to vypadá,“ vyhrkla Senterri, kterou dosud nikdy nikdo nevyslýchal, a teď byla řádně vyplašená.
„Tím jsem si jist. Nuže, Vaše Výsosti, jsem dalek toho, abych dával rozkazy osobám královského rodu, ale musím vás odtud dostat, abych tak řekl. Jak jen to bude možné, posadíme vás na válečnou loď a odvezeme do bezpečí. Vašemu otci o tom podáme zprávu, a tím obléhání skončí, dřív než začalo. Máte proti tomu nějaké námitky?“

„Ne, vůbec ne,“ odvětila tiše Senterri.
„Výborně. Kéž bych mohl všechny své problémy vyřešit tak snadno. No, já už musím jít. Bylo mi opravdovým potěšením, Vaše Výsosti.“

S tím Forteron i se svými strážci odešel. Ostatní vojáci už byli pryč. Senterri s dívkami a strážcem zůstali sami v prázdné uličce.
„Ehm, tak sem vás doprovodil,“ řekl strážce a přešlápl z nohy na nohu. „Radši už pudu.“ A rychle se vzdálil. Senterri a její služebné zůstaly samy.
„Perime, Dolvienne, musíme okamžitě utéct!“ zašeptala Senterri. „Admirál si s námi jen tak hraje. Muži si se ženami rádi pohrávají.“

„Vaše Výsosti, on přece slíbil, že budete v bezpečí,“ namítla Dolvienne.
„Ó jistě. Ve vězení je docela bezpečno, budou mě tam držet jako rukojmí, aby zabránili otci v tažení proti Toreanům. Musíme utéct! Ještě dnes v noci!“

„Vaše Výsosti, určitě hlídají –“ začala Dolvienne.
„Ne! Než se rozhodnou nás zastavit, budeme už pryč. Potřebujeme jen tucet strážců, vůz a kočího. Městské brány se otevřou za svítání, takže máme na přípravy celou noc.“

***
Úsvit následujícího dne tedy spatřil přijíždět k hlavní západní bráně Diomedy šest strážců, průvodce, dva kočí a vůz se třemi mladými ženami. Co se týkalo vyváženého zboží, celníci mnoho nezaznamenali, přestože cestující přiznávaly třicet pagol ve zlatě. Tvrdily, že mají namířeno do vnitrozemského města Gladenfalle.
„Tedy, ne že bych se chtěl hloupě vyptávat, drahé dámy, ale je vám známo, že do Gladenfalle je to pět set mil?“ zeptal se seržant z ranní hlídky.
„Jo, to není jako vyjít si na trh,“ připojil se další strážce a opřel se o kopí.
Ach, chystáme se v Gladenfalle nakupovat na trhu,“ pravila Senterri.
„Potřebujeme si nakoupit kostýmy,“ dodala Perime.
„Jsme tanečnice, studovaly jsme na Taneční akademii madam Sairet.“ Senterri vytáhla svitek, který před hodinou zfalšovala a který potvrzoval jí i jejím dívkám příslušná osvědčení. „Pořádáme velké turné po Liorenských horách a začínáme v Gladenfalle.“

Stráže je nechaly projet. Senterri měla v plánu jet na západ k říčnímu přístavu Panyor, tam obrátit k jihu a pustit se na pětisetmílovou pouť do města Lacer, ležícího už na sargolském území. Ovšem ještě dříve, než Forteron zjistil, že princezna zmizela, doznal tento plán poměrně značných změn. Najatí strážci vyčkali, až budou čtyřicet mil od hlavního města, načež se obrátili proti svým klientkám, zabili kočí a průvodce, ukradli třicet pagol ve zlatě, zapálili vůz a tři dívky, které považovali za tanečnice, unesli. O dva dny později Senterri a její dvě služebné prodali, dvě pagoly za kus, jako tanečnice. Nomádi, kteří je koupili, si byli mnohem lépe vědomi ceny dívek se světlou pletí, které ovládají domorodý břišní tanec. S trochou patřičného výcviku mohou v Hadyalu vynést stonásobek ceny, kterou dostali zrádní strážci.
***
Zpáteční plavba k Helionu trvala Měsíčnímu stínu za drsného počasí, poněkud nepřiměřeného roční době, třicet pět dní. Laron se i přes nepřízeň počasí snažil seřídit plachty tak, aby zachytily každý vánek, a napínal co nejvíc plachet, tolik, kolik se jen v dohledu cizích lodí odvážil. Používali jednobarevnou zelenou hlavní plachtu a vůbec nerozsvěceli poziční světla. Nakonec vpluli do sutudeného polárního proudu, který ovlivňoval helionské podnebí, a jednoho smutného odpoledne o pár dní pozdějii Se na obzoru objevily oba sopečné kužely ostrova. Bylo hodně zamračeno a všem se ulevilo, když uviděli na  vyšším z vrcholů oheň, sloužící k navigaci.
Novinky o vyhlazení Banzalových osad i flotily už na ostrov dorazily před nimi a lodi odplouvající do Scaltikaru byly přeplněné uprchlíky. Než Měsíčntí stín dorazil do přístaviště, slunce už bylo nízko, ale i tak viděli zlověstně opuštěná mola.
„Teď už svou loď dostanu zpátky?“ zeptal se Feran zasmušile Larona, který stál u lávky.
„Ne,“ odvetil upír netrpělivě. „To není vaše loď.“

Laron si vdechl do dlaní tenký zářící pramínek, pak je na chvíli sevřel. Když je znovu uvolnil, pramínek mu ležel na dlani, stočen do smyčky. Laron chvíli čekal, potom smyčku vymrštil do vzduchu. Když si ji přitáhl zpátky, zůstal na jejím konci polapený malý nettopýr. Laron na něj dýchl trochu jemného červeného oparu, který kolem zvířátka vytvořil síť.
„Leť do chrámu, bratříčku,“ řekl Laron. „Pověz ctihodné Terikel, že se Měsíční stín vrátil a Laron čeká na její rozkazy.“

Netopýr, řízený autonem, vzlétl z jeho rukou a zmizel ve tmě. Posádka lodi ho vyprovázela prohledem.
„Počkejte tu,“ pravil Laron tenkým, jakoby vzdáleným hlasem a rázně vykročil po molu.
„Nejspíš se jde kapku nadlábnout,“ poznamenal Hazl ale nikdo neměl náladu se o tom bavit.
***

Laron se vrátil o něco později, některé části vousu mu chyběly.
 a zbytek byl pokrytý krví. Polozil ruku na pachole, u kterého byl Měsíční stín upoután. Na kameni se materializovala malá, slabě zářící postavička, sedící nahrbeně se sepjatýma rukama. Měla velké, oduševnělé oči. Opustil někdo z nich loď?“ zeptal se Laron. Ne, pane,“ zapípala postavička. „Navštívil loď někdo?“

„Posádka zavolala na pouliční prodavače a koupila si koláčky a víno.“

„Dobrá práce. Pojď ke mně.“

Postavička se vznesla z kůlu a před zraky užaslé posádky se rozplynula mezi Laronovými dlaněmi.
„Připravte se vyplout s příštím odlivem,“ řekl Laron nevýrazným, ale pevným hlasem.
„Cože?“ vykřikl Feran. „Proč? Slíbil jste, že na Helionu mi loď vrátíte!“

Laron mu hodil minci. Feran ji chytil a prozkoumal.
„Timagrická mince. A co má být?“

„Našel jsem ji u chlapíka jménem Oběd. Podívejte se na datum.“

„Třetí měsíc roku 3140.“

„Nová mince z království ve vnitrozemí Torey, ražená těsně před ohnivými kruhy. Posádka této lodi takových mincí zachránila spoustu, ale neměly se sem jak dostat.“

„Chcete říci, že se tu zastavil Rashih-Harlifi. To se dá prověřit u správce přístavu.“

„Už se stalo. Nezastavil. Ovšem podle Rejstříku námořního obchodu ho na širém moři potkala sargolská obchodní loď a prodala mu za zlato zásoby. Bylo to Druskarlovo zlato. Loď prý mířila na západ, do Diomedy. Podle mých výpočtů neměla čas zastavit se v žádném vindickém přístavu, aby Nonu a Druskarla vysadila. Vezou Nonu na nebezpečné místo, možná ji dokonce chtějí prodat do otroctví. Velice mi na ní záleží, Ferane, a Druskarl mě velice zklamal. A když mě někdo hodně zklame, dostanu hned hrozný hlad.“

V tom okamžiku se na začátku mola objevila Terikel v doprovodu dvou mužů v oděvu diákonů, které si však Laron pamatoval jako chrámové strážce. Vyčkal, až při jdou blíž, pak smekl svůj třírohý klobouk a uklonil se.
„Ctihodná Starší…“

„Larone, vy… Vy jste přežil,“ odpověděla, hodnotíc hledem výjev před sebou.
„Mě je těžko zabít, ctihodná Starší.“

„Donesly se nám nějaké zvěsti o strašlivých masakrech na březích Torey.“

„K masakrům tam skutečně došlo, jak musím s lítostí oznámit. Ach, jaké postavení mají tito dva pánové?“ ukázal na strážce.
„Rozhodla jsem se, že budu vydávat osvědčení diákonům stejně jako diákonkám. Tihle jsou první. Patřili k našim strážcům, a teď, když se právě nevěnují vlastnímu studiu, cvičí všechny členy řádu Měřících na Helionu v zacházení se zbraněmi.“

Oba diákoni se Laronovi uklonili. Změřil si je pozorným pohledem. Jejich sebevědomé držení těla svědčilo o bojovém výcviku, na ostrově však o takové muže nebyla nouze.
„Loďstvo regenta Banzala bylo zničeno a Banzalo je mrtev,“ oznámil Laron, který se rozhodl raději předložit vyhlídky do budoucna, než komentáře k marnosti budování sídla na Helionu. „Warsovran je naživu a dostal se ke Stříbromorovi přede mnou.“

Byly to ty nejhorší možné zprávy, jaké mohl přivézt, a Terikel chvílii trvalo, než zvládla své pocity natolik, abvy byla schopna promluvit.
„Nevidím na palubě ani Ctihodnou Velander ani Druskarla,“ zeptala se tiše, obávajíc se dalších špatných zpráv.
„Duše Velander zahynula u Larmentelu, ale její tělo má teď nového, slušného obyvatele. Poslal jsem ji na bezpečné místo a Druskarl ji doprovázel.“ Laronovi se nechtělo zmiňovat o tom, že Druskarl pravděpodobně zradil jeho důvěru. Novinky byly už i tak dostatečně pochmurné.
„Počet Měřících se opět zmenšil,“ vzdychla Terikel. „Tajně jsem odeslala archivy a většinu našich knih do Scaltikaru, a naše čtyři nové kněžky s nimi. Je jen otázkou času, kdy Warsovran zaútočí na Helion.“

„Tak proč tu ještě zůstáváte?“

„Helionský chrám a vinice jsou to jediné, co Měřícím na celém světě zbylo, a po tom, co lidé ze Zeleného víru vyprávěli o osudu kolonií, je nikdo nechtěl koupit za slušnou cenu. Ovšem teď, když jsem vyslechla vaše podání událostí, nejspíš posadím své nové následovníky na první loď, která se namane, a všechno, co se nedá odvézt, opustíme, ať si to vezme, kdo chce.“

„Snad bych vám mohl trochu pomoci.“ Laron se znovu uklonil. „Na palubě Měsíčního stínu máme zlato, které jsme získali v Torei, a část z něj podle dohody náleží vám.“

„Zlato?“ přeptala se Terikel. Už dávno se vzdala naděje, že by vůbec kdy došlo na staré sliby. „Kolik ho máte?“

„Na váhu to dělá šest set liber.“

Užaslá Terikel byla uvedena na loď a pak do podpalubí, kde bylo uloženo zlato. Laron zůstal na palubě a rozhlížel se po přístavu. Přestože už z ostrova odešlo tolik uprchlíků, bylo tu ještě pořád živo. Ze všech přístavů v Klidném oceánu se sem hrnuli zloději, podvodníci, povaleči a další prospechári, kteří se pokoušeli využít pádu zdejší vlády a následných zmatků. Terikel se brzy vynořila z padacích dveří s hrstí zlata.
Jedním rázem jste nás zachránil,“ pravila, jako by tomu nemohla uvěřit, netroufajíc si odtrhnout zrak od mincí.
„Tak odplujte hned zítra ráno,“ radil jí Laron.
„Odplujeme, jakmile stačíme zabalit –“

„Sbalte se v noci a vyplujeme s ranním odlivem.“

„Roval je pořád ve vězení. Musíme ho osvobodit a vzít s sebou.“

„Učená Terikel, teď už to příliš komplikujete; na to nemáme dost času.“

„Roval musí odplout s námi. Navštěvovala jsem ho dennodenně ve vězení a – prostě ho bereme s sebou a dost. “
„Pak ho musíme dostat ven dnes v noci, a tím se ná rozvrh pro dnešní noc rychle zaplňuje. Připomíná mi to Acre těsně před posledním obléháním.“

„Acre? To místo neznám.“

„Divil bych se, kdybyste ho znala. Cítím, že nad tímto místem visí hrozba osudu… To nic, jedno po druhém. Připadá vám váš podíl spravedlivý?“

„Larone, už to, že jste přivezl vůbec nějaké zlato, je skvělé. Mohl jste přece zamířit do kteréhokoli přístavu v Klidném oceánu, a sem se už nikdy nevrátit.“

„Dal jsem vám čestné slovo, a své cti si cením. Proto jsem teď tady.“

Terikel si stáhla z prstu zlatý pečetní prsten, položila mu ho do dlaně a sevřela kolem něj jeho studené prsty.
„Tohle patřilo kněžce Měřících, která tu před lety zemřela. Nejspíš už zůstal jediný ze všech. Myslím, že byste ho měl mít vy.“

„Ctihodná Starší, to nemohu přijmout,“ řekl a podal jí prsten zpátky. „Patří přece Řádu.“

Vzala si ho, ale jen proto, aby mu ho hbitě navlékla prst, dřív než mohl ruku odtáhnout. „Vezměte si ho, Larone, protože žádný jiný kněz Bratrstva Měřících už nebude, pouze moji noví kněží ze smíšeného řádu, což není úplně totéž –“

„Ticho!“ stekl Laron, který náhle zpozorněl.
Zahleděl se do tmy, dlaně si přiložil k uším. Miral se skrýval za mraky, ale vítr téměř nefoukal a moře bylo klidné.
„Obalená vesla,“ šeptl. „Spousta, velká spousta obalených vesel… Ferane, Hazloku, odrazit, okamžitě! Všichni k veslům!“

Neuběhla ani minuta a Měsíční stín už byl daleko od mola a mířil na moře. Teď už se flotila přiblížila na dohled a po celém ostrově se ozývaly poplašné signály trubek a gongů. Před Měsíčním stínem se vynořily ze tmy ladné obrysy velkých lodí s padacími lávkami připravenými k útoku, do vody kolem něj začaly dopadat střely z balisty.
„Jsme menší, než očekávali,“ poznamenal Feran, který se spolu s Laronem opíral do kormidelní páky. „Odhadli nás špatně.“

Měsíční stín se protáhl mezi dvěma rychlými galérami, pětkrát delšími než byl sám, dopadla na něj sprška šípů. Náhle se před nimi objevila válečná galéra, a když se jí pokoušeli vyhnout, spustila nad vodu padací rampu. Ta narazila do jejich hlavního stěžně, a než je nesrovnatelně větší loď minula a pokračovala dál směrem k přístavním hrázím, seskočilo na palubu asi tucet vojáků. Pár dalších skončilo ve vodě a tíha zbroje je okamžitě potopila.
Terikelini dva diákoni nechali vesla vesly, chopili se seker a pustili se do vojáků, kteří se rozptýlili po všech palubách Měsíčního stínu. Laron zablokoval ránu sekerou, chytil paži, která ji držela, pak muže uchopil za opasek a přes Feranovu hlavu jím mrštil rovnou do brázdy za lodí. Jeden z námořníků, Heinder, si s nepřátelským vojákem vyměnil několik úderů, pak ho zezadu ťala do boku cizí sekera. Zapotácel se, a ještě než ho další úder zasáhl do ramene, stačil rotivníkovi ovinout paži kolem krku a strhnout ho s sebou přes hrazení. Jiný voják se pokusil zaútočit na záďovou palubu, ale Laron jeho úder znovu vykryl, vykroutil mu sekeru z ruky a vrazil mu topůrko do obličeje.
Norrieav s Hazlokem bojovali zády k sobě, nepřátelům sice nepůsobili velkou škodu, ale aspoň zůstávali naživu. D´atro se postavil rovnou do otvoru padacích dveří a bránil je dvěma sekerkami. Právě v té chvíli kolem nich proklouzla další bojová galéra a poslala za nimi další spršku šípů. Jeden z cizích vojáků a oba chrámoví strážci padli, buďto mrtví nebo těžce ranění. Na přední palubě akremský námořník Martak uhýbal před údery cizí sekery, přičemž používal stěžeň jako štít. Jeho vlastní sekera se stále odrážela od protivníkovy zbroje, on sám však neměl žádné brnění, jež by ho ochránilo před nožem, který kdosi vrhl z hlavní paluby a zasáhl ho do břicha. Zhroutil se přes ráhnoví a jeho život ukončila rána sekerou do šíje.
Na obou stranách už zahynulo po čtyřech mužích, ale námořníci neměli žádný vojenský výcvik. Zatímco se dva z útočníků zabývali Norrieavem a Hazlokem, zbylých šest se stáhlo k Laronovi. Ten byl sice rychlý, silný a odolný vůči ranám, jež by jiného zabily, ale nikoli proti rozsekla kousky šesti sekerami. Bez plachet a veslařů teď škuner unášel proud. Feran opustil kormidelní páku a vytáhl sekeru, ale když už chtěl vykročit, všiml si, že loď pomalu klesá. Někdo otevřel zaplavovací poklopy. Terikel. Okamžitě se otočil a jedním máchnutím přeťal dvě lana, která držela na místě podpěry. Zbytky ráhnoví se složily dopředu a s rachotem dopadly na palubu.
Teď už i vojáci s hrůzou zjistili, že se loď potápí. Na rozdíl od posádky byli v plné zbroji. Začali se horečně zbavovat přileb a kovových plátů, ale členové posádky nemínili ustat v boji. Měsíční stín byl určen k rychlému ponoření. Narudlá záře hořících lodí a budov v přístavu osvětlovala poslední chvíle Měsíčního stínu na hladině, než loď za radostného pokřiku z další válečné galéry, proplouvající kolem, zmizela pod vodou.
***
Do půlnoci měl Warsovran ostrov prakticky ve svých rukou, počkal však do rána, než vystoupil na břeh a obhlédl škody a ztráty. Boj přežily stěží dvě stovky Toreanů, zbytek obyvatel ostrova sem přitáhl ze samého kraje Klidného oceánu. Jedenáct lodí bylo potopeno, shořela asi čtvrtina domů v Port Wayside. Jako cena pro vítěze toho zbylo ještě dost.
„Vybraní průzkumníci, kteří vystoupili na břeh ještě před galérami, pozabíjeli všechny hlídky přímo na jejich stanovištích,“ hrdě vysvětloval Warsovranovi admirál Griffa. „Místní obyvatele nikdo nevaroval, dokud jsme nebyli uvnitř v přístavu.“

„Vypadá to až příliš jednoduše,“ pravil zamyšleně Warsovran. „Cizím vyslancům v naší flotile jsme oznámili, že bylo dosaženo vítězství v boji s přesilou. Zajistěte, aby viděli pozůstatky velké bitvy.“

„Stane se.“

„Našli jste jejich regenta?“

„Jeden z vězňů tvrdil, že Banzalo zahynul na pobřeží Torey, zřejmě následkem ztráty krve. Úřadující regent byl zabit v boji o Port Wayside.“

„A co Měřící?“

„Podle vašich instrukcí jsme chrám ušetřili. Zvědové hlásí, že se uvnitř zabarikádovaly dva tucty strážců, ozbrojených kušemi. Jednoho našeho zvěda zabili; druhý si přinesl současně se zprávou také šipku v rameni.“

„Škoda. Doufal jsem, že budeme mít pro dnešní ranní představení k dispozici někoho z jejich vůdců.“

„Ach, jednoho kněze máme, Vaše Veličenstvo. Totiž abych tak řekl, našli jsme mladíka, který má na ruce pečetní prsten Měřících. Někteří ostrované tvrdí, že všichni kněží zahynuli a že ten prsten musel ukrást, ale on trvá na tom, že je poslední kněz Měřících, který přežil.“

„Přiveďte mi ho.“

Larona přivedli před Warsovrana v řetězech, stále s prstenem, který mu dala Terikel. Vousy se mu odlepily a obroučku s krystalem duše, kterou nosil, měl nastavenou tak, aby byla neviditelná.
„Na kněze vypadáte velmi mladě,“ podotkl Warsovran.
„Život na ostrově mi prospívá,“ odvětil Laron.
„Prý jste poslední kněz Měřících na Helionu.“

„Ano.“

„Kde jsou kněžky?“

„Pokoušely se zachránit na jednom škuneru, když zaútočily vaše lodi. Potopil se ještě v přístavu, nikdo z cestujících nepřežil.“

„Velitel Vodarenu hlásil potopení nějakého škuneru, Vaše Veličenstvo,“ potvrdil Forteron.
„Vaše Veličenstvo, teď už další zabíjení není potřeba,“ ozval se Laron. „V chrámu už zbyli jen sloužící a strážci. Přesvědčil bych je, aby se vzdali, když ušetříte jejich životy.“

„Jenomže já přísahal, že vyhladím všechny Měřící,“ prohlásil Warsovran s nepatrným úsměvem.
„Tak mě můžete zabít, až se chrám vzdá, a dosáhnete svého.“

„No, Griffo, tady máme někoho, kdo myslí dopředu,“ pravil Warsovran. „Dobře, zařiďte, aby toto místo vypadalo jako bitevní pole, a pak sem přiveďte vyslance. Věřím, že nám tento mladý kněz může ušetřit spoustu nepříjemností.“

Warsovran byl jediným žijícím člověkem na světě, který věděl, že Měřící studovali Stříbromora a hledali způsob, jak ho zničit, už celých tisíc let. Nevěděl však, že všichni Měřící, kteří byli do tohoto projektu zasvěceni, zahynuli s Toreou, a tak pokračoval v honu na přeživší. Oceňoval ironii skutečnosti, že řád, jenž si dal za úkol zničení Stříbromora, se stane obětí této úžasné zbraně.
Admirál Griffa dal svým vojákům příkaz, aby oblékli zabité civilisty do zbroje a těla upravili do polohy, budících dojem těžkých bojů. Když vyslanci nakonec vystoupili na břeh, spatřili v přístavu vypálené, napůl potopené lodi a mola i ulice poseté mrtvými těly. Vojáci je zavedli za Warsovranem, který na ně čekal se strážci a jediným zajatcem. Císař držel v rukou jakousi kroužkovou košili, podobnou spíše zvláštnímu složitému šperku.
„Mnozí z vás přišli z království, která i v této chvíli budují armádu a chystají se zaútočit na Diomedu, město, jež mi patří právem dobyvatele,“ začal Warsovran. „Proto jsem se rozhodl předvést vám malou ukázku moci, jakou vládnu, abyste mohli varovat své vládce.“

Vytáhl sekeru a zvedl ji nad hlavu.
„Tento mladík je poslední z řádu Měřících. Byl zajat v boji a nyní čeká, jak s ním naložím.“

S těmito slovy se rozmáchl sekerou a sekl Larona do hrudi. Laron okamžik vytřeštěně civěl na vzdalující se ostří sekery, pak se vzpamatoval natolik, že se skácel na zem a zavřel oči. Cítil, jak mu snímají okovy.
„Řád Měřících právě zanikl,“ pokračoval Warsovran. „Jasné?“

Několik hlav přikývlo.
„Já jsem ovšem pánem života i smrti. Mohu ho přivést zpátky.“

Larona zvedli a Warsovran mu navlékl košili Stříbromora. Vyslanci užasle sledovali, jak se kov rozpouští a roztéká, proniká pod oděv a pokrývá kůži stříbřitým leskem Laron ožil a postavil se na nohy.
„Jsem Melidian Warsovran. Budeš mi sloužit!“ přikázal císař.
Stříbromor se mu uklonil. „Oblékl jste mě vlastníma rukama. Rozkazujte, budu vám sloužit a chránit vás.“

„Dosáhls plné síly?“

„Tento hostitel je poškozen. Musím ho opravit.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Jen chvíli.“

Warsovran se otočil ke svému obecenstvu. „Jak vidíte, mohu vzkřísit mrtvé, nejsem však žádný pokoutní léčitel. Tady naproti leží malý chrám, kde se zavřelo několik strážců a vzdorují mým vojákům. Když vydám rozkaz, bude do půl hodiny po boji, ale já nechci plýtvat svými muži. Také bych je mohl vyhladovět, ale to by trvalo týdny.“

„Hostitel opraven,“ oznámil Stříbromor.
„Místo toho jsem se rozhodl pro humánní způsob odstranění tohoto chrámu. Ovšem nejprve bych vám rád po skytl trochu zábavy. Vyslance Raichamure z Vindiku, vezměte si tuto sekeru.“

Vyslanec se neohrabaně chopil zbraně. V jeho zemi se používaly lehčí sekery, které měly více zakřivené ostří a byly i odlišně vyváženy. Ale stejně, sekera je sekera.
„A teď mě zkuste touto skvělou toreanskou zbraní udeřit,“ vyzval ho Warsovran.
Vyslanec na něj zíral, ale nepohnul se. Warsovran pokynul svým strážcům, ať ustoupí.
„Tak do toho, pořádně se rozmáchněte!“ smál se císař „Vašeho krále jistě potěší, když mě zabijete!“

Vyslanec se rozmýšlel. Musel v tom být nějaký trik, možná šlo o další ukázku možností té magické zbraně. Konec konců Raichamur byl vyslanec Vindiku, nejmocnějšího akremského království v Klidném oceánu, významný muž.
Warsovran nedovolí, aby utrpěl úhonu. Raichamur mávl sekerou.
Záblesk bílého světla ze Stríbromorových očí mu odřízl paži od těla, pak mu rozpoltil hrudník. Vyslancovo tělo se rozpadlo na kusy. Další dva vyslanci, kteří stáli za vindickým šlechticem, se také zhroutili a proměnili se v krvavé hromádky. Budova za nimi se s rachotem zřítila.
Vyslanci, kteří ukázku přežili, byli pochopitelně ohromeni. Někteří zavřeli oči v očekávání rychlé a milosrdné smrti. Jiní se pokoušeli schovat jeden za druhého, dva se prostě otočili a prchali. Vojáci je však rychle chytili a přivedli nazpět.
„Stříbromor nesnáší útoky na můj život,“ prohlásil Warsovran. „Zařiďte, ať se to každý dozví.“ Obrátil se opět ke Stříbromorovi a ukázal na chrám. „Znič mé nepřátele. Použij ohnivý kruh.“

„Takový čin je na hranici mých možností,“ upozornil ho Stříbromor.
„Udělej to.“

Stříbromor se začal od Larona oddělovat. Stříbřitá kůže z něj začala slézat a hemžila se přitom jako zástup mravenců, v místě, kde se nacházela jeho hlava, se začala vytvářet zrcadlově lesklá koule, jež se postupně zvětšovala. Když se od něj oddělila, Laron se zhroutil. Koule se vznesla a zamířila k jihu, ke chrámu Měřících. Warsovran pokynul vyslancům k Laronovi, ležícímu na dlažbě. Dva vojáci mladíka zvedli na nohy, třetí mu svlékl tuniku. Na vyzáblém, holém hrudníku nebylo po ráně ani stopy.
„Jak vidíte, umím léčit,“ prohlásil Warsovran. „A podívejte se na jeho obličej. Všechny ty uhry také zmizely. Jestli to tak zůstane, to už je jiná otázka. Ale teď vážně, kdyby za mnou přišel stárnoucí vládce, mohl bych mu vrátit mládí výměnou dejme tomu za nějakou pohraniční provin, nebo třeba za tisíc obchodních lodí. A pamatujte si, že mohu omladit sám sebe, a že to také udělám.“

Vyslanci možná nebyli tak docela přesvědčeni, ale zcela bezpečně jimi ukázka otřásla. Laron cítil po svém krátkém spojení se Stříbromorem zmatek. Jelikož byl upír, jeho tělo by se dalo samo do pořádku za půl dne; po úderu se zhroutil jen proto, že to od něj Warsovran očekával.
Warsovran pokračoval ve svém kázání k vyslancům. Uběhlo půl hodiny. Lidé začínali být neklidní, ale po tor co viděli, se nikdo neodvažoval nic namítat. Kotouč Miralu už na západě klesl velmi nízko, prstence se dotýkaly o‘ zoru. Zanedlouho už budou vidět jen ony. Laron věděl, ž se brzy opět zhroutí a bude vypadat jako mrtvý. Warsovrana to jistě uvede do rozpaků.
„Pamatujte, dokážu léčit i zabíjet!“ prohlašoval právě císař. „Mám stejnou moc jako bohové na měsíčních světech. Jen pohleďte k tomu chrámu –“

Ohnivý kruh vybuchl, nebe vyplivlo sloup oslepujícíh světla a z jižní části Helionu se přivalila vlna kouře, prachu, drti a horkého vzduchu. Žár jim ošlehl tváře, pak je udeřilo zahřmění. Cíl Warsovranova útoku teď nebylo vidět, začal padat déšť popela, prachu a oblázků.
„Ukažte mi vojsko, ukažte mi pevnost, která dokáže vzdorovat takové síle!“ zvolal Warsovran, pokoušeje se překřičet okolní lomoz.
Nikdo se k ničemu podobnému neměl a Warsovran se pustil do podrobného výkladu o tom, co se stane kterémukoli vládci, jenž by se postavil proti němu. Tou dobou už Larona odváděli dva strážci. Vedli ho do jediného vězení na ostrově.
Jak se teď cítí poslední Měřící?“ zasmál se jeden z vojáků.
„Jo, až tě císař zabije příště, už tě nebude křísit pomocí Stříbromora,“ přidal se druhý.
Tou dobou byly ulice dostatečně prázdné, aby to Laronovi stačilo, protože všichni vyběhli pozorovat ohnivé kruhy. Zkroutil se, vyklouzl jim ze sevření, jednoho strážce odhodil k cihlové zdi a vrhl se po krku druhému.
Ovšem něco nebylo v pořádku. Strážce po jeho pravici nebyl úderem o zeď vůbec ochromen a ten vlevo jen zaklel a odstrčil ho. Laron se rozplácl na zemi a ratiště kopí ho řádně praštilo přes ucho.
„Ten mrňavý bastard mě kousl!“ vykřikl strážce a znovu Larona udeřil.
Laron spatřil jiskřící hvězdičky a nemohl vstát. Tentokrát to však nepředstíral. Voják ho kopl do žeber. Pak ho oba zvedli na nohy, protože se nedokázal postavit sám.
Zbytek cesty ho vlekli omámeného a krvácejícího. Matně si uvědomoval, že Miral už opravdu úplně zapadl, ale trpěl takovými bolestmi, že si toho příliš nevšímal. Co bylo horšího, síla ho dočista opustila. Strážci si s ním pohrávali jako s dítětem, a přitom by je správně měl bez námahy zvednout a vymrštit do vzduchu. Nakonec ho hodili do cely a dveře se za ním zaklaply.
***
Z éterického světa viděla Velander oranžovou osu, jež náhle vzplanula v temnotě, jakoby přikována ke studené bílé kouli. Další ohnivý kruh, poznala. Jak to dopadne tentokrát?
Pomocí neviditelného průhledu, upoutaného ke sklíčku v Laronově váčku, všechno viděla a slyšela. Laron si myslel, že je mrtvá! Vůbec se ji nepokusil zachránit. Za své přežití vděčila pouze Fortuně. Teď se zdálo, že je Laron díky Stříbromorovi opravdu znovu naživu. Přestože teď měla po ruce i jiná spojovací pouta, Velander se rozhodla zůstat s Laronem. Dospěla k názoru, že muž, schopný rytířské jednání, stojí za to, i když příležitostně vyhoví zájmům Terikel.
***
Okolí chrámu se až k večeru ochladilo natolik, aby tam mohl někdo vstoupit. Vyslanci si obuli důkladné dřeva a byli vyvedeni na obhlídku místa zkázy. Potom se vrátili na palubu vlajkové lodi, kde se konala hostina na oslavu Warsovranova vítězství nad posledními Vidarijci.
Následujícího rána se pustili do práce zeměměřiči svými přístroji a nástroji, měřícími pásmy a značková mi kolíky. Když s tím byli hotovi, Terikel a ostatní ostrované, kteří útok přežili, dostali lopaty a motyky, načež je zahnali k úzké šíji, spojující jižní část Helionu s hlavním vrcholkem ostrova, a přiměli je ke kopání a vyhrabává písku a kamení. Podle některých zvěstí tu měl pod vodou vzniknout úkryt před ohnivými kruhy. Na konci prvního pracovního dne ji odškrtli na seznamu a dali jí příděl jídla.
„Kam mám jít teď?“ zeptala se, když už si jí voják dál nevšímal. „Statek, kde jsem žila, byl roztaven, minulou noc jsem spala na pláži.“

„Na ostrově zbylo dost domů po mrtvých Toreanech“ řekl jí voják se seznamem. „Vyberte si, který chcete.“

Terikel se vydala do Port Wayside a cestou se rozhlížela. Helion mělo střežit šest přepadových galér a dvanáct váléčných lodí a s nimi posádka asi tisíce vojáků.
Terikel si vybrala čistou, příjemnou chaloupku s výhledem na přístav a usadila se, aby snědla svůj příděl a promyslela možnosti útěku. Vojáci udržovali na ostrově pořádek, proto ani tenhle domek nikdo nevyraboval. Postele jí připadaly velmi lákavé.
„Terikel?“

Byl to mužský hlas a ona nebyla ozbrojena. Chopila se aspoň smetáku, a držíc ho před sebou jako zbraň, vyšla z ložnice. Feran čekal hned před hlavními dveřmi a vyhlížel ven oknem vedle nich.
„Kde jste kčertu vězela?“ vyhrkl c hraptivě. „Hledal jsem vás. Musíme Měsíční stín vyzvednout ze dna.“

Ty dvě věty a jeho držení těla Terikel hodně prozradily. Feran neřekl nic o sexu a byl rozrušený. Nejspíš věděl, kde loď leží, a vojáci pravděpodobně netušili, že se zdržuje na ostrově. A očividně nejvíc ze všeho toužil dostat se odtud.
„Dobrý večer, Ferane. Vypadáte… živý.“

„Norrieav, Hazlok a D’Atro také přežili. Schovávali jsme se na jedné půdě nedaleko doků. Viděl jsem, jak se vracíte z toho kopání, ale musel jsem počkat, až se trochu setmí. Jakmile padne tma, vyzvedneme loď a odplujeme. Než vyjde Miral, budeme z ostrova pryč. Vybereme z lodi vodu, opravíme stěžně a hurá do Sargolu.“

„Mám to brát tak, že mě zvete?“ zeptala se Terikel.
Feran se otočil od okna, změřil si ji ostrým, hodnotícím pohledem, pak se usmál a přikývl. „Tak jest.“

„Abych vám dělala společnost při plavbě na západ?“

„Bude jen správné, když si cestu odpracujete.“

„Pak tedy říkám ne. Najděte si jinou dívku, nebo spěte sám. Sbohem.“

„Co? Když tady zůstanete, příští ohnivý kruh vás spálí na prach.“

„Třeba ne. Jestli do té doby dokončíme ten úkryt –“

„Ale já vám nabízím šanci na záchranu.“

„A já odmítám. Sbohem.“

Feran se nechystal k odchodu. Udělal krok k ní. Terikel se usmála, otevřela ústa a zhluboka se nadechla. Feran se zastavil. Venku právě prošel oddíl námořní pěchoty. Feran zase o krok ustoupil. „Tak dobře, dobře. Vezměte si Laronovu kabinu.“

„Obdivuhodný nápad, tu dobře znám. Dejte mi vědět, až bude loď připravena.“

„Já… Totiž, potřebujeme vaši pomoc při vyzvedávání lodi. Koukněte, vždyť jsme vám dali přednost přede všemi ostatními.“

Bylo to přesně tak, jak si Terikel představovala. Potopený škuner se nalézal v nejpřehlednější části přístavu. Lidé, kteří by se tam potápěli, místo co by kopali na ostrovní šíji a připravovali úkryt, by jistě vzbudili podezření. Nejspíš by dostali na nohy řetězy a do ruky lopatu. To znamenalo, že záchranné práce musí proběhnout v noci.
„Potřebujete mě, Ferane. Musíte mít někoho, kdo nejenže se umí potápět, ale dokáže si dechnout do dlaně kouzlo a posvítit si v noci pod hladinou. A to je trochu problém, protože všechny zasvěcence, kteří by to svedli, jsem dávno poslala z ostrova pryč. I kdyby se tu ještě někdo takový našel, já náhodou vím, kde máte zátěže a jak jsou připevněny a který provaz mám přeříznout, aby se uvolnily. Vynechala jsem něco?“

„Směl bych podotknout, že jste té noci v Zantriasu svedla vy mě?“

„Mám vám snad připomínat, že jste sem vtrhl a předstíral, že mě zachráníte, pokud budu svolná sloužit vám jak matrace cestou do Sargolu, zatímco ve skutečnosti potřebujete mou pomoc?“

Přesně to měl Feran původně i v úmyslu. Svěsil hlavu, je spíš odevzdaně než zahanbenie. „Takže nám nepomůžete?“

„Ach ovšem, ale za jistou cenu. Bezplatnou cestu pro mě další. Ano, a nezapomeňte, Laronovu kabinu po celou dobu plavby. “
Feran rozjasnil tvář, vzápětí se zase podmračil. „A kdo jsou ti ‚další‘?“

„Jeden z nich je Laron.“

„Laron? Ten je momentálně nejhlídanější osobou na Helionu.“

„Oprava. Laron je momentálně jediná hlídaná osoba na ostrově. Mimochodem, rozkázala bych ho osvobodit během půl hodiny, kdybych pro něj měla nějaký úkryt.“

„Netoužím mít ho zase na palutbě.“

„No ovšem. Laron se zmocnil velení na Měsíčním stínu, a vy se teď chcete stát znovu kapitánem. Já umím sesílat kouzla, Laron to umí také, ale vy ne, Ferane.“

„Ano, ale –“

„Ale nic. Hodně toho Laronovi i dlužím a on má v sobě víc věrnosti a poctivosti než všichnni obyvatelé Helionu dohromady. Nenechám ho tu.“

„Ohrožujete svůj odchod z Helionu,“ varoval ji Feran.
„Kdepak, ohrožuji váš útěk z Helionu. Dohodneme se?“

Nebylo pochyb o tom, že Ferancovi nezbude než souhlasit. Ať už choval k Laronovi jakkoliíi velkou zášť, na ostrově by sotva našel někoho důvěryhodmějšího. Terikel trvala na tom, aby se na podmínkách plavby přesně dohodli, ještě než vyplují, a to ho nutilo k jasnému, srozumitelnému vyjádření.
„Dobře, k čertu s vámi, tak dobře,“ zamumlal nevraživě. 
„Cože? Nějak jsem špatně rozumněla.“

„Ano! Říkám ano. Souhlasím. Pomozte mi dostat Měsíční stín z přístavu, aniž by si nás Damarijci všimli, a vezměte si s sebou tolik lidí, kolik se na loď vejde!“

***
Terikel přišla ke strážnici, sloužící jako vězení, právě ve chvíli, kdy nově jmenovaný helionský strážník propouštěl dva vojáky, kteří hlídali Larona ve dne. Schovala se do stínu v uličce a poslouchala, co si povídají.
„Vrátíme se za svítání,“ řekl jeden z vojáků.
„Radši ať je ještě tady,“ pravil druhý.
„Jinak z vás bude taky vězeň.“

„Jo, ale zavřený v jednom z těch baráků na druhé straně ostrova.“

„Až dojde na další ohnivý kruh.“

Oba vojáci odpochodovali směrem ke hlavnímu táboru. Jakmile byli mimo dohled, chvátala Terikel do budovy. Strážník celý den kopal a teď se pokoušel smýt z rukou a paží nánosy písku, jílu a špíny.
„Rovale, to jsem já,“ pozdravila ho Terikel.
„Ctihodná Starší! Rád vás vidím!“

„Prosím, ne tak nahlas.“

„Promiňte. Abych pravdu řekl, tak trochu jsem vás tu čekal. Mimochodem, jmenuju se teď Škrabka.“

„Jak jste je přiměl, aby z vás udělali strážníka?“

„Toreané uvažovali jednoduše. Když mě Banzalo zavřel pro zradu, znamená to, že jsem důvěryhodný. Tak mě propustili a uzavřeli se mnou smlouvu.“

„Mohu vidět Larona?“

„Jo, jenže musí zůstat tady, pokud chci, aby má hlava zůstala zase tu,“ ukázal Roval na dveře cely a pak sobě na krk.
Vlastně jsem to s vámi chtěla trochu probrat, než za ním zajdu.“

O pár minut později Roval odstrčil ze dveří závoru. Laron ležel na plesnivé mořské trávě na podlaze, na sobě měl jenom kalhoty. Oči měl zavřené, ale dýchal. Nevzbudil se, když Roval otevíral, ovšem Miral nesvítil. Co když…? Klekla si na jedno koleno a zatřásla s ním. Otevřel oči. Odtáhla se, Laron se s bolestnou námahou posadil. Tvář měl pohmožděnou, oči podlité krví a pohled rozostřený. Zamžoural na ni.
„Dnes očividně nejsi ve své kůži, upíre,“ řekla kněžka.
„Ctihodná Starší?“

„Jsem to já. Děkuji ti, žes zaujal moje místo. Bylo to od tebe velmi statečné.“

„Byla to pro mě čest.“

„Zdá se, že se Warsovran tentokrát rozumně rozhodl vyzkoušet Stříbromora na něčem menším, než je kontinent.“

Laron se pokusil vstát a zasténal. Terikel mu pomohla na lavici, sedla si k němu a vzala jeho hlavu do dlaní.
„Jaké to bylo, mít na sobě Stříbromora?“

„Když mi ho navlékli, všechno bylo najednou velmi klidné a chladné. Vnímal jsem podivné hlasy a cizí myšlenky, a přestože jsem viděl všechno, co se kolem mě odehrávalo, sám jsem nemohl dělat vůbec nic. Nakonec Warsovran vypustil Stříbromora proti chrámu Měřících a já byl volný. Nechápu to. Zhojilo mi to ránu sekerou, a přitom jsem najednou tak slabý! Co se to stalo? Co to se mnou Stříbromor provedl?“

Terikel uchopila jeho zápěstí a nahmatala mu tep, pak mu přiložila hřbet dlaně ke tváři. Přistoupila k okénku cely a na okamžik z něj vyhlédla, pak se obrátila k mladíkovi.
„Silný tep, normální teplota, a Miral není na obloze,“ pravila a každý bod zdůraznila poklepáním prstem. „Larone, Stříbromor potřeboval řádného hostitele, a proto ti vrátil život.“

Laron polkl. „Život?“

„Život.“

Terikel jasně poznala, že ho to rozladilo. „Vy žertujete,“ řekl s nadějí. „Ne, nežertuji.“

„Řekněte mi, že nejsem naživu.“

„Nejsi naživu.“

„Ale teď lžete.“

„Ano.“

Sáhl si na tvář. Jizvičky po akné, které mu vydržely celých sedm set let, zmizely. „Život,“ vzdychl. „Nemáš radost?“

„Stručně řečeno, nemám.“

„Larone, stěží dokážu uvěřit svým uším. Jsi dokonale zdravý čtrnáctiletý mladý muž – nebo snad patnáctiletý. Zbavil ses uhrů, máš teplou krev, tvá srdce zase tlučou a řekla bych, že tvoje tesáky už také nejsou, co bývaly.“

Laron si zkontroloval zuby jazykem. Z éterických tesáků byly docela obyčejné zuby. Sáhl si na tep a zjistil, že ho má.
„Ale proč jsem tak slabý?“ zaprotestoval. „Ti mariňáci, totiž, klidně se mnou postrkovali. Připadal jsem si jako čerstvě vylíhnuté kuře.“

„Máš sílu normálního čtrnáctiletého mladíka, nikoli nadpřirozenou sílu upíra. Průměrný mariňák je mnohem silnější než průměrný čtrnáctiletý kluk, proto jsi z toho vyšel s rozbitým uchem, roztrženým rtem, nakopnutými žebry a sbírkou modřin. A máš před sebou spoustu dalších změn.“

„Bolí mě žaludek.“

Tomu smrtelníci říkají hlad. Strážník ti donese večeři, jen co se umyje. Mezitím by ses mohl zkusit napít vody.“

Vytáhla ze džberu u dveří naběračku. Laron si ji podezíravě prohlédl, pak usrkl. Pak ji vyprázdnil.
„Zvláštní. Nemá žádnou chuť, ale osvěžuje.“

Po dalších pěti naběračkách vody se Laron cítil o něco lépe, ale rozhodně ne příliš šťastně.
„Přál bych si být mrtvý,“ pravil sklesle.
„Ale vždyť ti byl vrácen život! Měl by ses radovat!“

„Život? Mám možnost porovnávat. Nemám žádnou sílu, a přitom se nacházím ve světě plném lidí, kteří dychtí probrat se mnou mé chování v minulosti a mé bývalé zlozvyky při jídle.“

„Když už mluvíme o těchto lidech, mluvila jsem o tobě s Feranem. Nabízí nám plavbu do Sargolu na palubě Měsíčního stínu.“
„Feran? Nám? To znamená včetně mě? Po tom, co jsem mu provedl?“

„Netvrdila jsem, že z toho má radost. Kromě toho bude spát sám.“

„Tak proč?“

„Obrazně řečeno ho držím za koule. Jedině já mohu vyzvednout Měsíční stín ze dna přístavu.“

Laronovi se zúžily oči. „Potom si budete muset obrazně řečeno pořádně umýt ruce, až dorazíme do Sargolu. Co Feranovi zabrání, aby cestou změnil podmínky?“

Terikel zabušila na dveře cely. Roval odstranil závoru a otevřel. Stál tam se založenýma rukama a sekerou za pasem.
„Strážník Škrabka, také známý jako Učený Roval ze Speciálních bojových služeb, se velmi dobře vyzná v prosazování jednou uzavřených dohod. Život možná nenabízí tolik výhod jako existence nemrtvého, mladý muži, ale je to jediné, co máš. Když se necháš zabít, už nevstaneš, jakmile vyjde Miral, a nebudeš se krmit živými lidmi, zůstaneš ve svém hrobě, začneš zapáchat a společnost ti budou dělat červi. Druhá možnost je vypadnout odtud a prožít příštích šest či sedm desetiletí, jako by byla tvá poslední – což skutečně budou.“

„No, jistě, jenže teď ze mě nebudete nic mít, budu pro vás jenom přítěž…“

Terikel mu položila dlaň na tvář a přitiskla své rty na jeho. Pak vstala a podávala mu ruku.
„Tolik ti toho dlužím, Larone,“ řekla. Zůstal sedět a jen na ni užasle zíral. „Tak, a teď se chovej jako rytíř. Pomohu ti.“

Laron svěsil hlavu, pak natáhl ruku, aniž by vzhlédl, a nechal si pomoci na nohy. Roval mu vrátil tuniku a sandály a podal mu lehkou sekerku z přihrádky se zabavenými zbraněmi. Laron ohmatal širokou díru na tunice v místě, kde se do ní zasekla Warsovranova zbraň.
„Než vyrazíme, mám jednu podmínku, na které jsem nucen trvat. Měsíční stín mě musí vysadit v Diomedě. Poslal jsem tam někoho –“

„Diomeda!“ vykřikla Terikel. „Tys to neslyšel? Warsovran ji dobyl už před pár měsíci. Dokonce Diomedu prohlásil za své hlavní město. Jestli se tam jen ukážu, zavedou mě ke katovi tak rychle, že úřady ani nestihnou prodat lístky na tu podívanou. Totéž platí pro tebe, a o Měsíčním stínu je všeobecně známo, že byl ve službách Měřících.“

„Vím, co se stalo v Diomedě. O vás je známo, že jste po smrti, o Měsíčním stínu se ví, že se potopil, a beztak se plavil pod jiným jménem, když jsme mířili do Torey. Já jsem jediný, kdo by si měl dělat starosti.“

„V žádném případě,“ prohlásila Terikel. „Do Diomedy nejedeme.“

„Je to otázka cti!“

„Ne.“

„Otázka dívčí cti.“

„Bránit dívčí čest může ten, kdo na to má dost síly. Máš obvod hrudníku menší, než je můj pas, a já jsem na svou postavu docela pyšná. A co se týče tvých bicepsů… Kdyby tě chtěli prodat na trhu s otroky jako bojovníka, lidé by se váleli po zemi a umírali smíchy.“

Tohle se Laronovi nechtělo poslouchat, tím spíš, že Terikel měla pravdu.
„A co takhle –“ začal.
„Ne! Odpověď zní ne! Pokud se vůbec chceš dostat z Helionu, tak jedině pod podmínkou, že míříme na Sargol. Potom klidně můžeš vyrazit na sever do Diomedy a nechat se zabít. Jasné?“

***
Když Rashih-Harlif dorazil do diomedského přístavu, byly všude kolem damarijské lodě a lodivod, který vystoupil na palubu, měl na klobouku Warsovranův znak. Než zajeli do doku, kapitánův neklid se trochu zmírnil. Podle lodivoda se loďstvo uprchlíků chovalo slušně a život v obchodním Přístavu se od dob, kdy ještě bývalý král nebyl obležen v ostrovním paláci, příliš nezměnil.
„Mimochodem, kdybyste věděli, kde se nachází sargolská princezna jménem Senterri, je na to vypsána odměna dvou tisíc pagol ve zlatě,“ pravil lodivod, který stál s kapitánem na důstojnické palubě.
„Proč, co provedla?“

„Nic. Před měsícem byla v Diomedě, pak se rozhodla odtud odejít v převleku za tanečnici. Vypadá to, že v tom tancování byla kapánek až moc dobrá, protože ji její strážci Prodali otrokářům, jakmile vytáhli paty z města.“

„My jsme připluli přes Klidný oceán, a vy se nás ptáte na otrokáře v poušti?“ podivil se kapitán.
„No, jsou tady ty dva tisíce, a za zeptání nic nedám. Vyptávám se každého.“

„To je od Toreanů úctyhodný čin, nabídnout takovou sumu za záchranu cizí princezny.“

„Ne tak docela, vážený pane. Sargolský císař se domnívá, že Toreané lžou a že ji drží ve vězení. Pohrozil jim vyhlášením války.“

„Ach, už chápu. Na místě Toreanů bych si o ni také dělal starosti.“

Druskarla a Nonu v Diomedě nikdo neznal. Oba mluvili místním jazykem a eunuch si během plavby dokonce vyměnil své zlato z Torey za vindické a část z něj také za stříbro. Oba se oblékli do vindických oděvů, takže nevypadali nijak nápadně.
„Pamatujte si, zajeďte na sever do Bantaku a tam počkejte,“ připomněl Druskarl Suldervarovi, když zajeli doku.
„Jak dlouho, Vaše Výsosti?“

„Tři měsíce. Vymluvte se, že vás posílá vindická vláda na pomoc Bantaku při obraně proti pirátům. Takovou nabídku nebude nikdo zpochybňovat.“

Inspektor Úřadu pro pohyb osob zapsal Nonu a Druskarla jako služku a eunucha, vracející se z Vindiku, a jakmile opustili doky, byli právě tak anonymní jako kterýkoli jiný člověk ve velkém městě. Nona se v davu, kde do sebe lidé navzájem strkali, cítila nesvá. Dosud viděla pouze Port Wayside, a to ještě jen zevnitř krystalu duše. Diomeda by la stokrát větší. Široká řeka Leira přitékala do Diomedy přes poušť ze vzdálených svěžích hor, kde se pěstovala vinná réva, a nákladní čluny po ní přivážely sudy a džbány, které se vykládaly v diomedském říčním přístavu. Město leželo uprostřed pobřeží, tvořeného jen pouští, takže se stalo jediným útočištěm lodí, plavících se mezi severními a jižními akremskými zeměmi.
„Kde budeme bydlet?“ zeptala se neklidně Nona, celá umořená davy, pachy a hlukem.
„Znám jednu laskavou dámu jménem Sairet, která poslední dobou prožívá těžké období. Nejdřív půjdeme k ní.“

O Sairet bylo známo, že odpoledne učí na tržišti chudé dívky tanci. To dělala zadarmo. Dva poutníci dorazili na místo, právě když pro ten den končila. Na Nonu ta štíhlá, přitažlivá čtyřicátnice udělala dobrý dojem. Přestože byla unavena, vyzařovala z ní autorita a osobní kouzlo.
„Rád vás vidím, Šílená královno,“ řekl Druskarl, přistoupil k Sairet, která si právě smývala z nohou prach, a obřadně se jí uklonil.
„Druskarl! Vítám vás, Králi eunuchu,“ odvětila Sairet a také se mu uklonila, odlišným způsobem, ale právě tak obřadně.
Druskarl koupil u stánku datlové koláčky. Odcházeli z trhu společně a Druskarl se Sairet si cestou vzájemně vyprávěli své příhody. Druskarlovo vyprávění bylo ovšem z větší části silně upraveno.
„Nu a teď mám na krku tuto sladkou, ale, ehm, omezenou dívenku,“ uzavřel svou zcela nepravdivou historku o tom, jak Nona ztratila paměť, poté co se málem utopila.
„Aha, takže chcete, abych ji vzala k sobě do učení…“ pravila Sairet s poněkud hraným lehkým překvapením. „Mohu dobře zaplatit.“

„To je ještě lepší.“
„Hodně pro mě znamená. Přál bych si jen, aby byla asi tak dva roky pod dohledem, než se trochu vzpamatuje a naučí se starat sama o sebe, paní Sairet.“

„No, je v dobré formě a docela přitažlivá. Co bys mi řekla sama za sebe, děvenko?“

„Já… Byla jsem na malé lodi a skoro jsem se utopila, “  odvětila Nona. Poklepala si na šátek, ovázaný kolem čela 
„Tady jsem se –“

„Stačí, jestli tam máš jizvu, klidně si ten šátek nech, mám jizvy ráda. Ty jsi utrpěla nehodu a ztratila paměť. Druskarl se rozhodl, že tě zachrání, a tak jsi teď tady. Co umíš?“

„Umím?“

„Co umíš dělat? Vařit? Prát? Vymetat krby? Nakupovat na trhu, smlouvat a nenechat se okrást?“

„Učí se rychle,“ řekl Druskarl.
„Naučím se všechno, když se mi to ukáže,“ pravila No
„Chápu,“ přikývla Sairet pomalu. Nejprve se podmračila, jak usilovně uvažovala, pak se jí tvář rozjasnila. „Kolik mi zaplatíte, Druskarle?“

„Zaplatím toreanským zlatem.“ Vytáhl váček a ukázal mince.
Sairet se rozšířily oči. „Ale, vskutku. Všechny platby předem. Kéž by všichni moji klienti byli tak ohleduplní. Víte jistě, že není na útěku před zákonem?“

„O nic víc než kdokoli z nás, drahá Šílená královno.“

„To je to s ní až tak zlé, Králi eunuchu?“

Došli k domu, kde Sairet bydlela. Teď už bylo zřejmé, se Druskarl chystá odejít, a Nona dostala strach.
„Už jdete?“ zeptala se. „Už vás nikdy neuvidím? Tak jako Larona?“

Druskarl se zasmál. „Musím si najít místo na přespání. Ty budeš spát tady, ve svém novém domově.“

„Přijdete mě navštívit?“

„Ano, hned zítra. Mezitím se začneš učit tanci a dalším věcem, které se ti v životě budou hodit.“

„Ano, a až přijde čas, provdáme tě za nějakého hezkého kupce,“ dodala Sairet. „Budeš tančit na trhu a předvádět přitom šaty, které bude chtít prodat. Tak zase zítra, Druskarle.“

„Má drahá Sairet, tato noc bude pro mě nekonečná.“

„Na shledanou.“

Sairet bydlela asi míli od Wensomer, na střeše obchodu s obilím. Najala si celou plochou střechu, pokryla ji dřevěnou konstrukcí, potaženou plátnem, a používala ji místo tanečního sálu. Sama spala v jednom rohu, kde měla uloženy i truhly s kostýmy, podušky, zrcadla, líčidla a ozdoby. Obilí v budově hlídali psi, kočky i autony, takže byla v bezpečí i ona. Sairet zatáhla za provaz a spustila skládací žebřík. Po něm vylezly na střechu.
„Zdá se, že nebudou žádné jazykové potíže,“ vykládala Sairet, když pro Nonu chystala místo ke spaní. „Ten raneček je všechno, co máš?“

„Ano,“ odpověděla Nona.
„Ach, můj ubohý sirotečku. Nejdřív tě musíme obléknout jako Diomedánku. Při šití mi můžeš vyprávět o sobě. Později tě naučím pár tanečních kroků.“

***
Warsovranova flotila se brzy vrátila od dobytého Helionu a přivezla novinky, týkající se dalšího použití ohnivých kruhů. Druskarl večer naslouchal v hospodách historkám toreanských námořníků a vojáků a zachmuřeně si ukládal do paměti každý detail. Podle toho, co si pamatoval, byl Helion protažený do délky, což znamenalo, že bude potřeba nějakých čtyř či pěti kruhů, než bude zcela zničen. Z toho plyne, že Stříbromor klesne na zem nejdříve za sto dvacet dní po prvním výbuchu.
To stálo za zapamatování. Za popisy neuvěřitelného záblesku světla, strašlivého žáru a rachotu se však skrývalo nějaké další tajemství. Warsovran zjevně popravil nějakého kněze Měřících, načež ho pomocí Stříbromora zase oživil. Druskarl věděl, že to patří ke Stříbromorovým schopnostem. Zvláštní na tom bylo, že onen kněz se měl jmenovat Laron. Laron bylo scaltikarské jméno, přitom Helion patřil k toreanským základnám. Druskarl se vrátil do své ubytovny a napsal si křídou na podlahu časové údaje a odhady délky plaveb. Měsíční stín nemohl dorazit na Helion dříve než den nebo dva před Warsovranovým útokem. Bylo vysoce nepravděpodobné, že by Laron mohl být vysvěcen na kněze v tak krátké době, přesto však o jméně nebylo pochyb. Ať už se jednalo o kohokoli, byl následně uvězněn na Helionu, jeho totožnost však Druskarlovi zůstávala záhadou.
Rozhodl se nedělat žádná rozhodnutí, dokud se ta záležitost nevyjasní. Lehl si na úzké lůžko a zavřel oči. Ještě pořád mu zbývala naděje. Věděl teď, kde Stříbromora najde, a o jeho pravých záměrech neměl nikdo ani tušení.
„Nejsme snad všichni ve svých srdcích zrádci?“ položil nahlas otázku sám sobě.
***
Na jiném místě téhož města několik jiných mužů nespalo tak klidně. Jeden ze strážců, kteří prodali Senterri nomáď ským otrokářům, měl ten nešťastný nápad vrátit se do města a byl poznán. Forteron přecházel kolem ohnište pod nájemným strážcem, připoutaným s roztaženýma rukama a nohama ke kolu, obličejem ke žhavým uhlíkům. Uhlíky téměř stále syčely, jak na ně dopadal jeho pot.
„Přinejmenším část tvé historky si můžeme ověřit,“ pravil Forteron, nahlížeje do svitku. „Zhruba ve vzdálenosti jednodenní cesty z města směrem na západ jsme našli vypálený vůz, mrtvého koně a tři zohavená těla. Mělo to vypadat jako útok kočovníků, jenže nomádi by určitě nezabili koně, a zcela jistě by nenechali nomádské šípy zabodnuté v mrtvolách. Kočovníci totiž kovovými hroty šípů i koňmi šetří. Potom ses vrátil. Vykládals přátelům, že jste celý měsíc doprovázeli tři tanečnice až do Laceru. A přátelé tě za odměnu pěti set zlatých pagol vydali úřadům. Podle mých zdrojů jsi strávil polovinu toho měsíce v Laceru a utrácel tam spoustu peněz.“ 
V současné situaci se strážce nezajímal o nic jiného, než jak by se zbavil bolesti.
„Zabili jsme… průvodce, kočí… dívky prodali,“ zasípal. Tuto větu už opakoval po čtyři dny pořád dokola. Buď bylo pravda, nebo byl velmi odolný vůči mučení. „To jsme zjistili prohlídkou zbytků vozu také,“ řekl Forteron. „Komu jste je prodali?“

„Nomádům.“

„Palvere Windstrikere, já jsem velmi mocný muž. Jsem mocný, protože platím tady toho skvělého chlapíka s kápí, který tě pomalu spouští obličejem dolů do těch žhavých líků. Což ze mě, co se tebe týče, činí nejmocnějšího muže Akremy, ale ve skutečnosti tomu tak není. Nejmocnější muž, který velí největší akremské armádě, a to je právě otec dívky, kterou jste unesli a prodali do otroctví a pravděpodobně i znásilnili.“

„To ne… Bílé panny… platí se… trojnásobek.“

„Co to bylo za kočovníky?“

„Domorodci z Leirského údolí.“

„Jejich jména?“

„Neřekli nám jména.“

„Kam měli namířeno?“

„Na západ, na trhy v Zalmeku.“

„Za minulý měsíc na trzích v Zalmeku neprodali ani jedinou bílou tanečnici. Vy jste ty dívky znásilnili, zabili a pohřbili v poušti.“

„Ne.“

Forteron nechal přecházení a zamířil ke dveřím. „Jestli zemře, zaujmete jeho místo,“ poznamenal k mučiteli, když ho míjel.
Velitel policie čekal venku. „Pořád žádné přiznání, admirále?“

„Mám dojem, že to, co říká, skutečně je jeho přiznáním. Dívky byly určitě prodány kočovníkům a o jejich vysoké ceně v severních královstvích není pochyb. Potíž je v tom, že právě severní království proti nám vedou válku. To nám značně zkomplikuje pátrání –“

„Kromě toho by všichni králové ze severu s nadšením přivítali sargolskou říši jako spojence. Z toho plyne, že nebudou nijak nakloněni spolupráci –“

Forteron na okamžik skryl tvář do dlaní, jako by chtěl od sebe odehnat svět. Rýsovala se před ním pravda, a ta byla naprosto nepřijatelná.
„Senteri je buďto mrtvá nebo mimo náš dosah, veliteli. Ať tak či tak, nemám sargolskému císaři co nabídnout kromě té trosky tam uvnitř a jmen jeho kumpánů. Povolejte sargolského vyslance, ať si poslechne přiznání toho strážce a jména jeho společníků. Potom vězni dejte useknout hlavu, naložte ji a pošlete ji i s vyslancem na rychlé galéře do sargolského hlavního města. Císaři to nejspíš nebude stačit, ale dostane to, ať chce nebo nechce.“

„Obávám se, že císař bude požadovat buď svou dceru, nebo krev.“

„No, tak z toho chlapa vyceďte krev a pošlete ji také.
***
Mesíční stín se dovlekl do diomedského přístavu pod vlajkou sargolské obchodní lodi. Loď se stěží držela nad vodou a narychlo opravené ráhnoví se už začínalo rozpadat.
„Pořád nevím, jak jsi mě dokázal přesvědčit, abychom pluli nejdřív sem,“ zamumlala Terikel a nahnula se přes zábradlí, aby se naposledy vyzvracela.
„Do lodi teče prakticky stejně rychle, jak stačíme vodu vyčerpávat, a Diomeda je nejbližší přístav od Helionu,“ odvětil Laron. „Už jsem slyšel i chatrnější argumenty.“

Terikel si otřela ústa, upravila si stínící obroučku nad očima a přitáhla si šál, aby jí co nejvíc zakrýval obličej. Ze všech měst na světě, která by si jen usmyslela navštívit, bylo toto nejnebezpečnější. Když pomohli na palubu lodivodovi, palubní mistr přesvědčivě smlouval o slevu na poplatcích, protože loď byla poškozena v bouři, ale stejně museli zaplatit plnou cenu.
„Už jste tu někdy byli?“ zeptal se lodivod, zatímco se proplétali mezi velkými obchodními loďmi, galérami, pobřežními loďmi a říčními čluny.
„Naše první cesta,“ odvětil palubní mistr a znovu se chopil kormidelní páky.
„Aha, no tak si povšimněte toho ostrůvku, toho, co je na něm postaven palác. To je sídlo bývalého krále. Je stále obleženo, takže si dávejte pozor a vyhýbejte se mu, pokud nechcete, aby vás potopila některá z těch válečných galér.“

„Jakou hrozbu by pro Warsovranovu mocnou flotilu mohl představovat takový malý škuner?“ bránil se palubní mistr. „Jsme jen poctiví námořníci.“

„Tak se držte od paláce dál. A ještě něco. Nenechte se zlákat k plavání v přístavu. Už tady chytili pár agentů, jak se pokoušejí za svitu Miralu doplavat k paláci. Teď do vody denně sypou zbytky a odpadky od městských řezníků a prodavačů ryb, aby dodali odvahy žralokům. A žraloci jsou opravdu velmi odvážní. Mimochodem, neslyšeli jste o sargolské princezně jménem Senterri, která byla minulý měsíc unesena a prodána do otroctví? Stalo se to v poušti na západ od Diomedy. Odměna za její navrácení už činí šest tisíc zlatých pagol.“

„V poušti? Připluli jsme z opačné strany Klidného oceánu, a vy se ptáte na nějaký únos v poušti?“

„No co, za otázku nic nedám a šest tisíc pagol, to je hromada zlata. Ať se vám v Diomedě daří.“

Posádka skasávala plachty a spouštěla kotvu. Feran se na palubě připojil k palubnímu mistrovi. Kotvili u písčiny, která při odlivu loď podepře. Lodivod se postavil doprostřed paluby a čekal na svůj člun.
„Ty díry jsou zlé, měli jsme štěstí, že jsme vůbec dopluli do Diomedy,“ prohlásil palubní mistr.
„Opravy budou pěkně drahé,“ vrčel Feran.
„No a? Však máme spoustu zlata. Zapomněl jste na zlato z Torey?“

Laron, Terikel a Roval se vydali na břeh spolu s lodivodem a nechali ostatní, aby zařídili opravu lodi.
„Chvílemi mám chuť oznámit správci přístavu, co jsou zač,“ řekl Feran, když se člun dostatečně vzdálil.
Palubní mistr pokrčil rameny. „Na oplátku by mohli zase oni vyprávět pár zábavných historek o vás.“

„Což je právě důvod, proč za tím správcem nezajdu. Norrieave, ty jako strážce pokladu bys mi mohl odpočítat můj podíl, ne? Nezdržím se dlouho.“

„Jo, jak si přejete. Chystáte se udělat dojem na diomedská děvčata a trochu to tady provětrat?“

„Ne, potřebuji peníze, abych si mohl koupit osvědčení na námořní obchodní loď. Teď už se v navigaci na moři vyznám dostatečně, abych mohl získat důstojnickou hodnost, a jako bývalý kapitán a veterán plaveb přes Klidný oceán budu zaručeně na roztrhání.“

Palubní mistr se podrbal na bradě. „Aha, no jistě. Jestli odejdete, bude mě to mrzet, a ostatní hochy jakbysmet.“

Nastal odliv a zanechal loď na písčině. Posádka vyčerpala z lodi vodu a najatí tesaři opravovali ráhnoví. Norrieav pozorně prozkoumal trup, ale neobjevil žádné štěrbiny. Za přílivu si tesaři sbalili své nástroje a jejich mistr se přebrodil k lodi. Také si obhlédl trup a stanovil datum i poplatky za překlopení lodi a očištění dna od vilejšů a vodních rostlin. Ovšem ani on nedokázal najít žádné štěrbiny.
Když už se slunce klonilo k západu, vydali se zbylí členové posádky na břeh, aby si užili zaslouženého odpočinku, a Norrieav dál plánoval, co všechno ještě bude třeba na lodi opravit, aby Měsíční stín dokázal doplout do sargolského přístavu. Škody na plachtách a ráhnoví se daly nahradit celkem snadno, na to by stačilo pár nových ráhen, provazů a tesařů s patřičnými nástroji. Teď je nutno počítat se dvěma dny na obrácení na bok a potažení dehtem, další den na shánění zásob, nakládání pytlů, sudů a džbánů kvůli věrohodnosti maskování za obchodní loď, a pak už by mohli vyplout, počítal Norrieav. Měsíční stín sice neuveze tak velký náklad jako oceánská obchodní loď, ale zase snadno projde pod mosty, tudíž dopluje do říčních přístavů, kam se velké lodi nedostanou. Jakmile Terikel s Rovalem opustí loď, mohla by se posádka živit poctivě jako skuteční obchodní námořníci. To však by očividně nebylo možné, pokud by byl kapitánem Laron, ale nakonec, snad by Norrieav mohl odkoupit jeho podíl.
Norrieav začal stlačovat měchy čerpadel, aby se teď, když ji příliv opět zvedl, do lodi nenabralo moc vody. Dole nebyla žádná voda. Překvapený Norrieav se vydal do podpalubí. Štěrbiny přestaly prosakovat. Úplně. Rozsvítil lampu a pustil se do kontroly vnitřku trupu. Těsnění přece muselo být porušeno na tuctech míst.
O něco později na bok lodi kdosi zabušil a čísi hlas ho zavolal na palubu. Hlas, patřil ženě. Norrieav vylezl a pomohl Terikel a Rovalovi vytáhnout na palubu pytel zlata který patřil Starší.
„Feran se nechal Správou přístavu vyřadit ze seznamu,“ prohlásila kněžka bez okolků.
„Jo, to je pravda. Chce se stát důstojníkem na nějaké větší lodi.“

„Kromě toho je na seznamu ještě jedna novinka. Laron se odhlásil jako kapitán a na své místo jmenoval vás.“

Norrieav na okamžik ztratil řeč. „A to jenom tak? Bez placení?“

„Prý si nechá svůj podíl zlata a nic víc nežádá.“

„Kapitán Norrieav,“ zašeptal si Norrieav, aby zjistil, jak to zní. „Kapitán.“

„A co budete s Měsíčním stínem podnikat?“

„Poctivou práci. Ledaže by za tu nepoctivou nabízeli patřičně lákavou cenu. Předpokládám, že pořád ještě chcete do Sargolu.“

„A vzal byste mě místo toho do Scaltikaru?“ zeptala se Terikel.
Norrieav hvízdl. „To je dlouhý výlet.“

„Poslala jsem tam všechny svoje kněžky i s knihovnou a archivem Měřících, takže je musím následovat. Se zlatem, které mám, můžeme začít s obnovením řádu Měřících ve Scaltikaru, daleko z Warsovranova dosahu. Vezmete nás? Zaplatím cenu nákladu a polovinu navíc.“

„Jasně, domluveno.“ prohlásil Norrieav bez zaváhání. Takovou nabídku nemohl odmítnout.
„Kdy budete hotovi s opravami?“

„Ještě zbývá obrácení na bok, jinak už je všechno hotovo –“

„Ale co trup? Co ty díry?“

„Prohlédl jsem trup podrobněji, než jsme mohli udělat na moří. Mám dojem, že ty škvíry způsobil Laron nějakým jemným čarováním, a jakmile jsme dopluli do přístavu, nechal je znovu zatáhnout.“

Terikel byla na chvíli bez sebe vzteky. Za klidnou tváří se očividně hromadil přetlak. Konečně se dostavil výbuch.
„Ten mrňavý hajzlík!“ vykřikla. „Jednou si dám jeho koule na stříbrném tácu!“

„Já bych se spokojil s nakládaným skopovým a suchary,“ mínil Norrieav.
„Ten olezlý červ! Do pekla s ním, do všech pater, co jich jen peklo má! Rovale, sežeňte dva námořníky, vyplujeme okamžitě! Kapitáne, co nám ještě chybí?“

„Už jenom zásoby.“

„K čertu se zásobami! Do Sargolu je to jen pár dní a já nakoupila na trhu koš chleba, vína a uzených klobás. Pro nás pět to vystačí.“

„Ale –“

„Trvám na tom! Jsem kněžka Měřících ve městě, jemuž vládne Warsovran, a v tomhle vaku mám tolik zlata, že bych si mohla rovnou koupit zaoceánskou loď. Proto jsem mimořádně ohrožena, Norrieave, a přeji si být odtud co nejdál.“

„O tom zlatě nikdo neví.“

„Feran to ví.“

„Ten to nepoví živé duši.“

„Jen si moji podezíravost pěstujte; můžete z ní mít jen prospěch. Pamatujte si, vyděláte na tom o polovinu víc než na poctivém nákladu. Co vy na to?“

Norrieav pokrčil rameny a rozhodil rukama. „Co jiného než ‚Vítejte na palubě‘!“

Od Rovalova odchodu uplynula sotva čtvrthodina, když se k nim přes vodu donesl vzdálený zpěv:
Připijeme naší lodi,
a těm moulům v ní, 
lok, lok, lok. 
A nebi že je modrý 
a moře zelený. 
Lok, lok, lok.
„To vypadá, že se blíží moje posádka,“ odhadl Norriea „Jo, teď už takový písničky nikdo neskládá.“

„Nechte mě hádat – že je to o pití?“ zeptala se Terikel.
„Jste ostrá jako břitva, Ctihodná Starší.“

„Kdy budou schopni vyplout?“

„Kdo ví, ale stejně je teď nepotřebujeme.“

„Je to rozumné?“

„Je to běžné. Na celém pobřeží Klidného oceánu nenajdete kapitána, který by tu a tam nenabíral námořníky tak, že je namol opije a nechá dotáhnout na loď.“

„Výborně, jenomže Roval se bude chtít ve člunu vrátit do Diomedy. Zřejmě tu má rozdělanou nějakou práci. Ach, tady máte záznam o převodu a ověření vlastnicí. “
Podala mu dva svitky. Za hodinu už byli na moři a s plnými plachtami pluli k jihu. Hazlok a D’Atro tvrdě spali v podpalubí, Norrieav stál u kormidla a Terikel znovu propočítávala zlato.
Kapitola šestá
Plavba do Severního Scaltikaru
Hodinu poté, co Miral zašel za kopce, lemující pláň, na níž se rozkládalo město Diomeda, vydal se Feran do hostince U jantaru. Seděl sám u stolu a vychutnával samotu právě tak jako jídlo po více než týdnu navlhlých lodních sucharů, příležitostně zpestřených rybami. Pod nohama měl pevnou podlahu, trámy neskřípěly a jediné rozkazy, které musel vydávat, se týkaly objednání jídla. Rohože z mořské trávy, které tvořily dvě ze čtyř stěn, byly vytaženy nahoru, aby dovnitř mohl večerní vánek, a mezi stoly hladce klouzaly pružné vindické dívky v jednoduchých, ale elegantních oranžových róbách, roznášející podnosy s jídlem a pitím. Objednal si pohár vína a pomalu upíjel.
Měl o čem přemýšlet. Zúčastnil se výpravy do srdce mrtvého kontinentu, aby zjistil, že nejhrůznější ze všech možných zbraní se opět octla v rukou chytrého šílence. Také zjistil, že je Laron znovu smrtelný, a tedy tělesně slabý.
Někdo se naklonil nad jeho stůl. „Zde sedí muž, jehož mysl je plná mrtvých skleněných měst a flotil pouhých stěžňů bez lodí.“

Feran vzhlédl a spatřil nad sebou Druskarla. „Sice tomu tak není, ale i tak si přisedněte,“ pokynul ke čtvercové proutěné židli.
„Jste naživu.“

„A vy nejste na Helionu.“

„To ani vy.“

„To je velmi vtipné.“

„Jak se má Nona?“

„Nikdy jí nebylo lépe. Je zdravá a v bezpečí a má počestné zaměstnání. Proslýchá se, že Laron byl na Helionu popraven jako kněz Měřících, načež ho znovu vzkřísil Stříbromor.“

„To je pravda.“

„Jak k tomu došlo?“

„Viděl jsem to všechno, ale jen zdálky. Stříbromor potřebuje pro svou činnost zdravého hostitele. Vyléčil Larona i ze samotné smrti.“

„Chytré. Zabíjí kontinenty, pak zase vyléčí smrt. Nejspíš ale nedokáže obnovit Toreu, že?“

„O tom pochybuji.“

„Proč právě Laron? Věděl snad Warsovran, že je upír?
„Ne. Jen zjistil, že má na ruce prsten Měřících. Warsovran potřeboval šikovnou oběť kvůli veřejnému představení, a nikoho jiného nesehnal.“

„A v tom zmatku nikoho nenapadlo, aby si ověřil jeho totožnost?“

„Na vyvolání zmatků není nic lepšího než válka. Warsovran ho ťal sekerou, aniž by tušil, že ten malý darebák je už mrtvý a že pro něj taková rána nic neznamená. Pak mu navlékli Stříbromora a ten ho přijal jako hostitele. Když ho pak Warsovran vyslal, aby odpálil ohnivé kruhy, objevil se Laron, ránu měl zhojenou a byl schopen stát a mluvit. Nikdo kromě mě si nevšiml, že zůstal vzhůru, i kdy už Miral zapadl. Stříbromor mu vrátil život. Má teď horkou krev, může být vzhůru, kdy si zamane, a ouha, má asi desetinu své předchozí síly.“

Druskarl se opřel a založil si ruce. Přemítal o mezerách ve svých vědomostech, které nyní Feran svým vyprávěním zaplnil. Věci se vyvíjely docela nadějně.
„Jak jste se zachránili?“ zeptal se po chvíli.
„Jsem dobrý plavec.“

„Předpokládám, že jste plaval k místu, kde se potopil Měsíční stín, jakmile zašlo slunce a nastal odliv. Koho jste vzal s sebou?“

„Přežili Norrieav, Hazlok a D’Atro. Heinder a Martak zahynuli při útoku Warsovranovy flotily.“

„A co děláte ve Warsovranově pevnosti?“

„Nakonec sem přivezou Stříbromora,“ odpověděl Feran.
„Dostat ho z Warsovranových rukou bude právě tak těžké jako připevnit mi zpátky varlata.“

„Po těch letech, co je nosíte v láhvi s octem? Nejsem si jist, zda byste o to ještě stál. Ovšem jeden způsob by tu byl – chci říci způsob, jak získat Stříbromora. Kdybychom bývali jednali rychleji, mohli jsme si ho odvézt už z Larmentelu. Ta příležitost se může naskytnout znovu.“

„Na Helionu?“

„Tady. Obrovská armáda několika severních akremských království se už dala na pochod a mohla by sem dorazit ke konci příštího měsíce.“ Feran pokývl směrem k přístavu. „Pokud se Warsovran rozhodne zničit tamhleten palác na ostrově, tak všichni ti králové a generálové budou mít sklon říkat ‚promiňte, to byl velký omyl‘, a odejdou zase domů. A já bych v tom viděl možnost pokusit se dostat ke Stříbromorovi jako první.“

„Jenomže Warsovran a jeho muži vás okamžitě prošpikují šípy tak, že vás nikdo nerozezná od velké ježovky.“

„Ne tak docela. Na Helionu jsem měl příležitost Stříbromora pozorovat. Chrání sebe a svého pána; Warsovrana by nedokázala zabít ani celá armáda, dokud by stál vedle něj. Ohnivé kruhy zřejmě vyžadují veškerou jeho sílu, z toho plyne, že dostane-li rozkaz k odpálení ohnivých kruhů, opustí svého hostitele. To je jeho slabost a naše šance. Máte zájem?“

„Možná,“ pravil Druskarl.
Když o něco později vyšel z hostince, zahleděl se přes moře k východu, tam, kde ležel Helion. Stříbromor se mu už zase přiblížil na dosah.
***

Nebe bylo zatažené a postrádalo i svit Miralu. Laron ležel na dlažebních kostkách v uličce. Věděl, že nemá mnoho času, ale trýznivá bolest v celém těle jako by mu vymazala myšlenky. O kousek dál stála temná postava a ve vzdáleném světle pouliční lucerny počítala mince. Ta ulička byla slepá, neměla východ. Začal se plazit. Asi po yardu narazil na svůj odhozený, prázdný váček. Vedle něj leželo sklíčko z trosek Larmentelu. Rychle oboje shrábl a lezl dál.
Nahmatal hladké, zakřivené prkno. V uličce se povalovala spousta sudů různé kvality a stupně opotřebení. Sudy. Horečně šmátral prsty a oťukával je a proti vší pravděpodobnosti doufal, že se na něj bohové měsíčních světů usmějí. Našel ho! Sud s jedním víkem prolomeným dovnitř. Rychle se do něj nasoukal a obrátil ho tak, aby stál svisle.
Přiblížily se kroky. „Hele, bolí tě něco? Můžu ti od toho pomoct!“

Teď zase ohmatával a oklepával sudy lovec. Zaťukal i na ten Laronův, přešel k dalšímu, pak prohrabal zbytky vík.
„Koukej vylízt ven, jinak to bude horší!“ promluvil hlas znovu, ale tentokrát v něm zazněla špetka pochyb.
Laron sotva dýchal. Jak dlouho bude trvat, než to lupič přestane bavit? Hodinu? Dvě? Celou noc? Dostal přece to zlato, tak proč –

Najednou se ozvalo duté zaklepání. Útočník objevil nízké dveře. Kde jsou sudy, bývá i sklep, a kde je sklep, určitě se najdou i dveře.
„Jak ses tam dostal?“ vyptával se hlas. „Vsadím se, že tam ňákej flákač nechal votevříno.“ Laron slyšel kopání, votevři, povídám!“ žádal jeho pronásledovatel rozzlobené. Votevři! Už to nebudu vopakovat!“

Temnou uličkou se rozlehlo zuřivé bušení, kopání a kletby Vzápětí se však ozvaly další hlasy, někdo volal a kdosi udeřil do gongu. Následoval zvuk běžících nohou, další křik, záblesk světla pochodně, a pak nastalo ticho. Laron překotil svůj sud, po kolenou lezl uličkou až na konec, a na nohy se zvedl až v místě, kde ústila do širší ulice. Urazil pár yardů, opíraje se o stěny domů a krámů. Majitelé sklepa už běželi nazpět, pochodně drželi nad hlavami.
„Almužničku chromému, pro slitování bohů,“ zaskřehotal Laron, doufaje, že vypadá aspoň přibližně tak hrozně, jak se cítí. „Almužničku chromému!“

Nevšímali si ho. Soustředil se na střídavé zvedání nohou a podařilo se mu dostat na konec ulice. Bublala a šplouchala tam jediná veřejná kašna na celém klidnomořském pobřeží. Ponořil do vody na chvíli celou hlavu, pak se lačně napil a smyl ze sebe část krve. Znovu přinutil nohy, aby ho nesly, a odvrávoral do stínu. Doufal, že už ho nikdo nepronásleduje.
***
Někdy po půlnoci Laron konečně objevil Akademii aplikované magie. Za svitu vycházejícího Miralu viděl, že jde o dvířka vyrobená z naplaveného dřeva a zasazená do prastaré zdi z drobících se cihel. Na jedné straně sousedila s obchůdkem bylinkáře, na druhé s podnikem Madam Loriky. Do dveří byla vypálena nejistým, rozkolísaným písmem slova YVENDEL a AKADEMIE, ovšem charakter akademie nebyl blíže specifikován o nic víc než služby Madam Loriky.
Dvířka neměla žádnou kliku, klepadlo ani závoru. Laron zaklepal. Žádná odpověď. Zaklepal znovu, opět nikdo nere agoval. Pak na dveře celou minutu nepřetržitě tloukl. Ze vnitř se neozvalo ani zaklení. Laron se posadil zády ke dveřím a zamyslel se nad svými možnostmi a prostředky, které měl po ruce. Pak se pomalu, ztuhle zvedl, přešel k bylinkářství a asi tucetkrát zabušil.
„Necháštohokraválutyhajzle!“ ozvalo se ze sousedního domu.
Laron poodstoupil a vítězně zvedl pěst. Zvuk doléhal pouze do vzdálenosti několika stop ode dveří akademie. Dveře byly opatřeny kouzlem tlumení zvuku. Prošel celou ulici a pátral po kouscích dřeva a třískách, pak je navršil na hraničku pode dveřmi akademie. Vykřesal pár jisker, zapálil hrstičku slámy a přiložil ji ke hraničce. Dřevo rychle vzplanulo, Laron o krok ustoupil. Zanedlouho vzduch prořízl tenký výkřik. Strážný auton podlehl v boji s plameny, nedokázal už déle chránit vchod a zhroutil se. O chvíli později se ozvalo rachocení odstraňované závory a dveře se rozlétly. Nezřetelná postava zavolala o vodu a zmizela v šeru chodby. Laron překročil plameny.
Objevily se tři další postavy s vědry vody a oheň uhasily. Pak vymetly spálené a promočené zbytky dřeva na ulici, vrátily se ke vchodu a znovu veřeje zajistily. Ve chvíli, kdy bylo obnoveno zaklínání pro nového strážného autona přistoupil k nim kdosi s lampou. Byla to žena v hedvabném plášti a s vyčesanými vlasy.
„Nějaký idiot nám zapálil u dveří ohníček, paní rektorko,“ vysvětlil jeden z těch, kdo oheň hasili.
„Zhroutil se strážný auton,“ pravil další.
„Ale oheň je uhašen a zaklínání obnoveno,“ dodal třetí.
„To všechno jsem způsobil já, rektorko Yvendel,“ oznámil Laron a vystoupil ze stínu v koutě.
Tři studenti se prudce otočili a okamžik na něj jen zírali, pak začali horečně mumlat zaklínání a dýchat si do dlaní chumáčky éterického ohně, aby je měli připraveny k vržení. Žena se nehýbala.
„Očividně nejste zloděj, jinak byste už byl o kus dál v hale a chycen dalším strážným autonem,“ pravila Yvendel. „Kdo jste?“

„Jmenuji se Laron Alisialar. Jsem chránenec paní Wensomer.“

Laron postřehl, jak sebou Yvendel při zmínce o Wensomer škubla.
„Máte s sebou doporučení?“

„Když mi zítra ráno ukážete cestu k její vile, přinesu ho.“

„To je sice pěkné, Larone Alisialare, ale proč s tím nepočkáte do zítřka?“

Laron vztáhl pohmožděnou, poškrábanou a špinavou ruku. Studenti ucouvli, ohnivé koule stále přichystané. Yvendel mu podala lampu, zvedl si ji ke tváři. Jedno oko měl téměř zavřené černým otokem, natržený ret, na tvářích a bradě podlitiny.
„Byl jsem přepaden a oloupen. Lupič si myslel, že mě zbil do bezvědomí, takže mi vybral peníze z váčku a odešel. Dovlekl jsem se až sem, protože jsem věděl, kde přebývá paní Yvendel, ale neznám bydliště paní Wensomer.“

Yvendel si vzala zpátky lampu.
„Mohu vám poskytnout útulek do rána, ale bez peněz se nemůžete zapsat.“

„Řekl jsem, že mi zloděj vybral váček,“ vysvětlil Laron. Jen jsem si vyměnil jednu zlatou minci za stříbro a tím jsem váček naplnil. Zbytek zlata mám v botách.“

„Chápu.“ Yvendel poklepala nohou na kamennou podlahu. „Naše zkoušky, hodnotící vynalézavost a důvtip, ve vašem případě můžeme vynechat, Larone Alisialare. Jarrisi, nech ho umýt, vezmi jeho peníze a vlož na ně kouzlo, a pak mu najdi místo v ložnici. Snídaně je půl hodiny po rozednění, Larone, a po snídani vám vysvětlíme, jak se dostanete k paní Wensomer. Vraťte se s jejím doporučením a přijďte za mnou do mé pracovny, probereme vaše přednosti i slabosti a zaměření vašeho budoucího studia. Tak, a teď všichni do postele.“

***
Laron se nasnídal s ostatními studenty. Jednalo se o smíšenou akademii, což bylo velmi nezvyklé; snad byla dokonce jediná na světě. Ložnice pro dívky a mladíky byly pochopitelně odděleny. Larona si vcelku nikdo nevšímal. Byl poměrně malý a vypadal příliš mladě, než aby budil zájem dívek. Kromě toho zde velká část studentů strávila pouze jeden či dva dny kvůli posouzení, pak se vrátili domů a už se nikdy neukázali. Paní Yvendel měla nároky stejně vysoké jako poplatky.
Laron zaznamenal stíny, dopadající na jeho stůl. Vzhlédl a spatřil nad sebou tři Akremany a jednoho Vindičana.
„Kdo je on?“ zeptal se rozložitý Akreman mrzutého vzhledu.
„Ze Scaltikaru,“ řekl druhý.
„Znáš ho, Starrakine?“ zeptal se třetí Vindičana.
Starrakin se natáhl a nalil Laronovi jeho džbánek s hroznovou šťávou do klína.
„Potřebuje zalít, aby vyrostl,“ poznamenal.
Laron sledoval, jak se od něj loudají, očima se vpíjel do Starrakinovy šíje a jazykem hledal chybějící tesáky. Zvyknout si na to, že je naživu, mu připadalo s každou uplynulou hodinou obtížnější.
Samotná akademie se podobala bludišti chodbiček, vyvrtaných červotočem ve velkém a složitém kusu nábytku. Zvenčí byla téměř neviditelná, nicméně rozlehlá a s několika vstupy. Pokud Laron dokázal odhadnout podle slabých zvuků, doléhajících sem z města, rozkládala se v budovách, roztroušených na několika akrech a spojených tunely, uzavřenými cestami a chodbami, a s vnějším světem se dělila o mnoho domů.
Když ho jeden z nováčků vyvedl do ulice, zamžikal ve slunečním světle. Zamířili napříč městem k vile, kde sídlila Wensomer. Laron si momentálně nebyl jist, jestli si od ní přeje doporučení pro akademii, nebo něco mnohem děsivějšího.
***
Když rozbřesk začínal vítězit nad světlem hvězd, byla už Sairet vzhůru a na nohou. V blízkém chrámu spustili sargolští kněží své monotónní mnohohlasé zpěvy. Vzbudila Nonu, umyly se, najedly a odříkaly modlitby k Fortuně, potom vyvětraly lůžkoviny. Sairet si pak navlékla volné hedvábné kalhoty, uvázala je v pase a kolem kotníků, a nasoukala se do halenky ze surového hedvábí, která jí těsně obepínala hruď, ale měla volné, vlající rukávy.
Zahájila své ranní protahovací a uvolňovací cviky, Nona ji přitom napodobovala. Když se dívčiny údy zahřály a zvláčněly, začala ji Sairet učit pohybům paží a nohou při základních tanečních krocích. Přestože už žila v těle Velander několik týdnů, byla dívka stále neohrabaná a pohybovala se trhaně. Až donedávna poznala jen houpavé paluby lodí a na pevnou zemi si ještě nezvykla. I tak si však dokázala osvojit ladnou chůzi a učitelce se jevila velmi slibně.
Později ji Sairet nechala doma, aby uklízela a šila, sama sešplhala po žebříku a vydala se do práce. Zatímco se Diomeda kolem ní teprve probouzela, ona už rázně kráčela k vile své žačky Wensomer. Ani Wensomer, ani její služebnictvo ještě nebyli vzhůru, když přišla. Nejprve probudila sluhu, který ji vpustil dovnitř, pak se vypravila do ložnice paní domu a roztáhla závěsy.
„Přivítejme nové ráno, vážená Wensomer!“ pronesla jasným hlasem.
„Běžte pryč,“ zamumlala Wensomer zpod polštáře.
„Jako obvykle už jste vzhůru a rozcvičená,“ pravila Sairet a stáhla z postele přikrývky.
„Jistěže jsem,“ zasténala Wensomer a rukama obemkla polštář, jímž si zakrývala hlavu.
„Kéž by všichni moji studenti projevovali tolik nadšení jako vy,“ pokračovala Sairet a chňapla po polštáři. „Ó, jaká bychom jen mohli pořádat úžasná, okouzlující vystoupení!“

Stříkla na Wensomer trochu vody ze džbánu, její žačka vyjekla a skulila se z postele. Nakonec začaly s protahováním a cvičením a o hodinu později, když jim přinesli podnosy s jídlem a pitím, byla Wensomer probuzená a také smířená s tím, že už je vzhůru.
„Jak si vede vaše nová učednice?“ zeptala se Wensomer, zatímco si pochutnávaly na lehkém, ale drahém pokrmu, specialitě ze slazených fíků nadívaných kandovanými mravenci v medu.
„No tohle, tady v Diomedě se hned o všem ví! Jak jste to zjistila?“

„Na tržišti, kde se pohybují davy lidí, k vám přistoupí podivný člověk, představí vám dívku, pak vás doprovodí domů, odpočítá mince a děvče nechá u vás. Nemusíte být ani zkušená čarodějka, aby vám došlo, o co jde. Tak co, jak se má?“

Jmenuje se Nona. Učí se celkem snadno, ale má za sebou nějakou nehodu a zůstala jí spousta mezer v nejzákladnějších znalostech. Za dva roky se dokáže postarat sama o sebe, ledaže bych pro ni mezitím našla nějakého vhodného mladého muže. Ovšem je na ní ještě něco divného.“

„Povězte mi o tom.“

„Mluví ze spaní. Zčásti diomedsky, ale někdy v neznájném, jakoby úsečném jazyce, který se nepodobá ničemu, co jsem kdy slyšela. Minulou noc se jí zřejmě zdálo, že je zase na palubě nějaké lodi. Řekla nahlas, že by se lodi mohly orientovat na otevřeném moři s naprostou přesností, kdyby měly správně nastavené časomerné přístroje.“

Wensomer se krátce zamyslela, pak potřásla hlavou. „Absurdní.“

„Ráno jsem se jí zeptala, co to znamená, ale ona mi to nedokázala vysvětlit. Řekla, že asi musela být Návštěvníkem.“

„Chcete říci, že měla Návštěvníka?“

„Ne, že byla Návštěvníkem. Zvláštní bylo i to, že ve spaní mluvila daleko složitěji a sebejistěji.“

„Opravdu zvláštní,“ pravila Wensomer. „Možná že někde v nějaké dědince postrádají místního blázna.“

„Připadá mi docela bystrá, jen… prázdná.“

Pokračovaly v hodině. Nácvik tanečních kroků a gest nebyl snadný ani s dokonale vytrénovanými svaly a štíhlou postavou; Wensomer neoplývala ani tím, ani oním. Vše se stávalo ještě naléhavějším, protože je tlačil čas. Wensomer měla jakýsi plán, nějaký důvod, kvůli němuž se potřebovala zdokonalit v určitých stránkách domorodého tance, a to do určitého data, které však blíže neupřesnila.
„Tak, nohy rovně, předklonit v pase, paže nad hlavou,“ dirigovala Sairet a při řeči vše předváděla.
Wensomer se ji pokusila napodobit, nedokázala se však tolik ohnout. Sairet se ji pokusila povzbudit.
„Vydržet, a počítat, raz, dva, tři, čtyři, pět, teď otočit pravou paži dolů, vytrčit nahoru a za sebe. Dokola, opsat kruh. Dobře, teď zase levou, a narovnat se.“

„Ale před hodinou jsem to dokázala,“ zaúpěla Wensomer nešťastně.
„To bylo před hodinou. Od té doby jste se najedla. Teď znovu protahování. Dvacetkrát.“

Wensomer poslušně prováděla, co jí bylo řečeno, a Sairet s potěšením sledovala, jak se v předklánění a protahování soustavně zlepšuje. Pružnost těla mohla do jisté nahradit zkušenosti, které jí chyběly.
„Stáhnout břišní a hýžďové svaly, bradu a prsa vystrčit dopředu – ne, ne, hlavu držet vzhůru. Ramena dozadu a nahoru, a držet rovně. Uvolnit, a znovu. Dvacetkrát.“

„Dvacetkrát! Myslela jsem, že se naučím tančit, ale tohle je pořád jenom protahování. Jak se mohu zlepšit v tanci, když nebudu… no, tančit?“

Sairet zachovávala klid. Wensomer nebyla mezi její žáky jediná, kdo si takhle stěžoval, a všechny ty námitky byly podobné. Ale přece se od ostatních něčím lišila. Jakmile jednou byla venku z postele a probuzená, projevovala nesmírnou vytrvalost a motivaci a přes všechny námitky vždy dělala, co dostala za úkol. Sairet dostávala dobře zaplaceno za to, aby ji tvrdě proháněla, a tak v tom pokračova
„Už znáte kroky a víte, jak se kolébat v bocích, jenže děláte s ladností velblouda. Kdybyste se dokázala uvolnit a vymanit z té ztuhlosti, tak by i tenhle základ mohl přimět samotného Warsovrana poposedávat na polštářích a slintat.“

Cvičení pokračovalo, až už bylo slunce vysoko, pak Sairet konečně přešla k tanečním krokům. Wensomer si mrzutě připustila, že učitelka měla pravdu. Hodně jejích potíží z minulých dnů zmizelo, jakmile se důkladně protáhla.
„Pohybujte boky v kruhu, a když se levý bok sune dopředu, udělejte drobný krůček levou nohou – ano! Teď bokem zpátky a dokola, doprava
„A malý krůček pravou nohou?“

„Ano, a tak dál, kolik kroků si budete přát. Postup nazpátek je podobný. Dobře, velmi dobře.“

Na Wensomer vlastní pokroky udělaly dojem a její úcta k Sairet vzrostla. Tahle štíhlá, kučeravá Diomeďanka byla trpělivou a vnímavou učitelkou, která vždycky umí odhalit podstatu problému a dokáže ho vyřešit. Nesnažila se žáky příliš zesměšňovat, ale nutila je pracovat velmi tvrdě.
„Ty kroky se od včerejška značně zlepšily. Nikdy bych nevěřila, že to dokážu tak plavně. Jste skvělá učitelka, Sairet.“

Sairet sepjala ruce a pokrčila rameny, pak jí pohled zabloudil nad vodu, ozářenou sluncem, kde část Warsovranovy mohutné flotily obléhala královský palác.
„Domorodci z Diomedy jsou nejlepší tanečníci na tomto kontinentu,“ pravila, aniž by se otočila. „Ale já jsem jiná, a svým vlastním způsobem i lepší.“

„Nechte mě hádat,“ řekla Wensomer. „Tajemství královské krve?“

Sairet jí věnovala postranní pohled, ale jinak se nepohnula. „Pouze si pamatuji, jaké to je v téhle fázi: připadáte si nemotorná a rozpačitá. Proto se tak snadno vcítím do svých žáků.“

***
Ve vile Wensomer Laron předložil komorníkovi lístek a byl usazen v předpokoji. Sluha mu donesl víno a podnos s kandovaným ovocem. Po chvíli se komorník vrátil a vedl ho dál do domu. Wensomer ležela v pokoji v prvním patře na proutěném lehátku. Na rohožích kolem ní se povaloval svitky a knihy a mezi nimi rejdilo půl tuctu malých zelených, modrých a červených autonů v myších tělech, kteří si buďto hráli nebo se zabývali nějakou usilovnou prací Wensomer měla světlou pleť, i přes své studium tance nadváhu, a pronikavý pohled.
„Ach, vítej v mé vile, jediný upíre,“ vzhlédla k němu
„Učená Wensomer, už jen vidět vás mi přináší potěšení,“ odvětil mechanicky Laron.
„Ale ty máš modřiny!“ vykřikla, prudce se posadil a upřela na něj zrak. „Ty přece nemůžeš mít modřiny!“

„Čert vem moje modřiny. Potřebuji vaše doporučení; chci začít studovat.“

„Co chceš studovat? Lepší chování při jídle?“

„Všechno, co potřebují znát živí lidé. Už nemám žádnou nadpřirozenou sílu, moje rány se hojí spíš celé týdny než hodiny a mohu být snadno zabit. Kromě toho musím také jíst.“

„Ty můžeš jíst?“

„Prospívá to mému zdraví.“

„Člověk by skoro řekl, že už nejsi mrtvý.“

„Bystrý postřeh.“

Wensomer na něj ještě chvíli zírala, pak vstala a při stoupila k němu. Sáhla mu na čelo, prozkoumala zuby, pak mu strhla vousy.
„Teplá krev, žádné tesáky, dokonce ani uhry,“ prohlásila, obcházejíc kolem s rukama vbok. „Jak se to stalo?“

„Nešťastná shoda náhod.“

„Už jsem slyšela o lidech, kteří nešťastnou náhodou zemřeli, ale o nikom, kdo by náhodou ožil – pochopitelně kromě náhodného početí, k tomu dochází poměrně často.
„Jistě. Na jaře kdejaký průměrný stoh zažije takových náhod víc, než bych si chtěl představovat.“

Laron náhle klesl na proutěnou pohovku a propukl v pláč. „Já chci umřít,“ vzlykal bezútěšně.
„Hm – znovu?“ zeptala se Wensomer a pohladila ho po vlasech, které poprvé za celou dobu, co ho znala, povyrostly.
Laronovi chvíli zabralo, než jí vypověděl všechno, co se za poslední dobu přihodilo jemu a příslušným dalším lidem.
„Myslel jsem, že mu mohu věřit; ze všech lidí právě Druskarlovi,“ dokončil. „Teď je Nona kdovíkde v Diomedě, možná dokonce prodaná do otroctví. V duchu ji vídám zbitou, zneuctěnou, zavražděnou. Paní Wensomer, ona je tak nevinná, je to dítě v ženském těle, naprosto důvěřivé dítě.“

„Tak Nona je uměle vytvořená duše, povídáš? Auton?“

„Ano. Domnívám se, že Měřící prováděli experimenty s přetažením zkušeností a paměti démonů do krystalů. Když do nich umístí skutečné duše, často propadnou šílenství. Měřící ji museli vytvořit bez jakýchkoli vlastních vzpomínek, které by jí překážely.“

Wensomer zvedla tabulku, na kterou předtím psala.
„Mám tady malý seznam, Larone. Mohu ho s tebou probrat?“

„Lichotí mi, že jste mi vůbec věnovala pozornost.“

„No, jsem tvá přítelkyně – kromě toho očekávám, že mi laskavost oplatíš.“

„Jak velkorysé.“

„Zaprvé, ty chceš umřít. Proč?“

„Víc mi vyhovovalo být upírem. Když jsem byl nemrtvý, život byl mnohem jednodušší. Teď mě může kdekdo zmlátit, musím jíst a nemám žádnou sílu. Chybí mi tesáky.
Nejraději bych si obstaral aspoň falešné. Neustále mě někdo zastrašuje, ponižuje, zneužívá a vysmívá se mi. Nepřál bych život ani svému nejhoršímu nepříteli.“

„Vítej ve světě smrtelníků. Za druhé, přeješ si doporučení pro Akademii aplikované magie madam Yvendel.“

„Musím mít důvod pro pobyt v Diomedě. Kromě toho se mi taková kvalifikace bude hodit, když si budu muset vydělávat na jídlo a ošacení jako každý smrtelník.“

„Za třetí chceš najít Nonu.“

„Jestli se mi Druskarl dostane do rukou, tak –“

„Za čtvrté chceš zabít Druskarla.“

„No, ano.“

„Za páté chceš získat Stříbromora.“

„To nejspíš chceme všichni.“ Wensomer vzala kousek křídy.
„Snad bych našla způsob, jak tě znovu učinit nemrtvým.“

„Cha! To bych se nejdřív musel napít krve jiného upíra, a přitom jsem – byl jsem – jediný upír v tomto světě. Jak bych –“

„Jsem čarodějka, přijdu na to. Teď to doporučení pro paní Yvendel. Výborná volba, napíšu ti ho.“

„Díky.“

„Také sis přál najít Nonu. Druskarl ji přivedl jako učednici k nejlepší učitelce tance v celé Diomedě –“

„Cože?“

„Až se tu objeví Roval, zavede tě za ní.“

„Ona – co – Roval?“

„Chystal ses zabít Druskarla.“

„To už nechci.“

„Ach, skvěle – Pak bys rád získal Stříbromora. No, kdybych si s tím dokázala poradit, tak bych ho získala pro sebe.“

Laron se několikrát prošel sem a tam před pohovkou, znovu pročítal body na její tabulce a potřásal hlavou.
„Jak to děláte?“ zeptal se nakonec a zůstal stát. „Vejdu sem neohlášen, po letech, a vy všechno víte. V tom musí být nějaké čáry.“

„Koneckonců jsem přece čarodějka.“

„Ale jak to víte?“

„Znám spoustu lidí a poslouchám, co mi vyprávějí – ne jenom to, co říkají. Tys mi prozradil, že ten Nonin dobrodinec je Druskarl. To mi můj informátor neřekl. Teď už vím, že je v Diomedě a že mi to můj informátor zatajil. Pochybuji, že by spolu něco měli, takže si musím položit otázku, proč ty tajnosti.“

V té chvíli se ozval zvonek. O pár vteřin později vstoupil komorník.
„Učený Roval čeká na přijetí, paní.“

„Výborně, uveď ho. Soudím, milý Larone, že by ti tvůj kolega vyzvedač měl poskytnout pár lekcí, týkajících se přežití, přinejmenším dokud nepodniknu svůj malý průzkum ohledně prvního bodu na tvém seznamu.“

Roval vstoupil a Wensomer okamžitě zařídila, aby mu předvedl něco ze základních prvků bojového umění, které používají příslušníci Speciální bojové služby. Larona potom sluha vyprovodil k východu. Udělal sotva tři kroky po ulici, když se shora ozval pronikavý výkřik.
„Co že dělá?“ naléhala Wensomer.
„Warsovran příští měsíc najímá tanečnice.“ Rovalovu odpověď bylo stěží slyšet.
„Příští měsíc?“ zaječela Wensomer. „Podívej se na mě!“

„Všechno, co vidím, se mi docela líbí,“ pravil Roval diplomaticky.
„V tom to právě vězí!“ vykřikla. „Je mě pořádný kus. Přinejmenším padesát liber navíc, a za to může tohleto!“
Kolem Larona začaly pršet na ulici koláčky, sladké fíky kandované ovoce a medové pochoutky, pak se mu těsně u nohou roztříštil džbán sladkého vína. Laron se odplížil mimo dosah.
„Ty dokážeš zařídit, abych se dostala do formy!“ přikázala Wensomer. „Ty se v tom vyznáš, máš na to výcvik u SBS.“

„Ale to zabere celá léta.“

„Neřekla jsem, že chci do toho spolku vstoupit, Rovale. Jenom chci, abys mě během příštího měsíce podrobil vašemu výcviku zdatnosti.“

Kdybych mohl prodávat lístky na tohle představení, už nikdy bych nemusel pracovat, myslel si Laron, chvátaje zpátky do akademie.
***
Pozdě odpoledne jeden z nejstarších studentů uvedl bývalého upíra do pokojů paní Yvendel. Rektorka ležela na péřových polštářích na tlustém koberci v pokoji se stěnami přeplněnými závěsy. Vzduch houstl vůní kadidla a kouřem parfémovaných svíček. Yvendel si přes hedvábné šarlatové kalhoty oblékla fialovou tuniku s vyšitým sluncem nad pasem a stříbrnými hvězdami na rukávech. Vlasy měla vyčesané a sepnuté stříbrnými hřebínky ve tvaru dračích koster.
Laron se uklonil, předložil doporučení a o pár kroků ustoupil. Yvendel dopis pozorně pročítala.
„Učená Wensomer vás doporučuje k přijetí,“ pronesla pomalu.
„Ano, paní rektorko.“

„Vypadáte příliš normálně na to, abyste byl její oblíbenec.“

„Hm…“

Laron neměl ponětí, jak na tento postřeh reagovat. Ticho se prodlužovalo. Nakonec se rektorka protáhla, zívla a pokračovala ve čtení.
„Žádáte o zařazení do zasvěcení osmého stupně,“ konstatovala, jako by jen potvrzovala, co stálo na pergamenu.
„Ano, paní rektorko.“

„Ale dosud jste nedosáhl vůbec žádného stupně kvalifikace.“

„Ne, paní rektorko.“

„Nikdo přece není bez kvalifikace. Dívka, která na břehu řeky pere prádlo, žebrák, metař, ti všichni dosahují minimálně druhého stupně. Mluvící papoušek s řetízkem na nožce by dosáhl prvního stupně. Jednou jsem potkala opilou děvku s kvalifikací čtyři. Teď je tady na akademii ošetřovatelkou, a prakticky studuje éterickou filosofii. Proč jste bez kvalifikace?“

„Nebyl jsem zdráv.“

Yvendel zvedla tabulku, která ležela vedle ní.
„No, Wensomer by vás nedoporučila, kdybyste neměl předpoklady alespoň pro sedmou úroveň. Tělesná stavba, zdravotní stav… normální. Až nezvykle normální podle lékařských autonů, kteří vás ráno prohlíželi.“

„A to vadí?“ zeptal se Laron.
„Patrně nikoli – přinejmenším podle mě. Dodržoval jste celibát?“

„Ano, učená rektorko.“

„Hm, jestli ne, brzy se to dozvíme. Tak vy jste unikl ohnivým kruhům, které zabily miliony lidí. Na někoho, kdo přežil ohnivé kruhy, se mi nezdáte nijak zvlášť připálený.“

„Našel jsem si pěkně hluboký úkryt.“

„Proč jste přišel do Diomedy?“

„Abych u vás mohl studovat. Přijmete mě?“

Pro Yvendel představoval Laron jisté dilema. V běžném smyslu neměl žádné vlastnosti, které by vyvažovaly jeho nedostatek kvalifikace, na druhou stranu rektorka příliš nedbala na konvence, když se jednalo o magii. Být zajímavý mohlo mnohé vynahradit, a když už nic jiného, Laron rozhodně byl zajímavý. Ovšem neviděla důvod, proč mu to dávat najevo, jinak by ho ještě mohlo leccos napadnout. A to by mohlo být skutečně nebezpečné.
„Pokud budete přijat na tuto akademii, dostane se vám příležitosti dosáhnout vysokého stupně odborné kvalifikace za velmi krátkou dobu. Můžete u nás studovat rok, poté budete přezkoušen a podle dosažených výsledků budete pokračovat v dalším studiu.“

„Děkuji vám, učená rektorko.“

„Za to zaplatíte poplatky odpovídající roku studia.“

Laron polkl. Rozloučit se tak najednou s tak velkou sumou peněz? Jeho sebedůvěra a sebeúcta byly za poslední dva týdny vystaveny nebývalé zátěži. Tady se mu ovšem naskýtala příležitost znovu nabýt síly a nezávislosti.
„Souhlasím, učená rektorko,“ prohlásil.
Yvendel si dovolila úsměv.
„Výtečně. Zastavte se nejprve u účetního, potom zajděte za tajemníkem, nechte se zapsat a domluvte si rozvrh studia a učitelů.“

***
Sairet a Nona vzhlédly, když zacinkal zvonek vedle žebříků, pak Nona vyšla ze svého stanu na střeše a podívala se dolů. Za Sairet přicházelo mnoho návštěvníků, většinou jejích žaček, ale tohle byli muži. Přinejmenším jeden z nich. Ten druhý byl mladík, oblečený tak, aby se zdál širší v ramenou, který se navíc pokoušel držet do nejvíce zpříma, aby vypadal vyšší. Také měl na tváři několik ošklivých pohmožděnin. „Larone!“

O minutu později už seděli na poduškách na kraji taneční plochy a vzájemně si vyprávěli o dobrodružstvích, která zažili za dobu kratší než jediný miralský měsíc. Roval se Sairet stáli na opačné straně střechy se založenýma rukama a upřeně pozorovali své svěřence.
„Přichází z… Nejspíš by se to dalo nazvat chráněným místem,“ vysvětloval Roval. „Má obě srdce na správných místech, jen mu prostě chybí tělesná zdatnost, aby s nimi dokázal držet krok.“

„A přesto zachránil Nonu před utonutím?“ zeptala se Sairet se zřetelnými pochybami v hlase.
„Ano. Mám to ze spolehlivého zdroje. Ovšem, jak sama vidíte, jeho postava přitahuje násilníky a zloděje. A tady do toho vstupujete vy.“

„Já? Kdybych ho naučila břišní tanec, přitahoval by kromě zlodějů a násilníků ještě další…“

„Ne, nejspíš jsem se špatně vyjádřil. Paní Wensomer mi svěřila, že ráno tyto prostory zřídkakdy využíváte.“

„To ne. Zůstává tu jen Nona, uklízí a zametá.“

„Je to tu dost velké, na vzduchu, a přitom máte dostatek soukromí. Rád bych si tuto plochu od vás pronajal tak na měsíc, možná i déle.“

„Opravdu? Mám skutečně dobrý týden; každý, koho potkám, mi nabízí peníze. Co tu hodláte podnikat?“

„Když jsem byl ještě mladý chlapec, žil můj mistr pět let na ostrově Zurlanu u pobřeží Scalticaru.“

„O tom jsem slyšela. Používají tam zvláštní sekery se zahnutým toporem a dlouhým tenkým břitem. Pro bojovníky, kteří používají štít, mají výraz, který znamená ‚eunuch/zbabělec/výběrčí daní/ten-kdo-dělá-za-temných-nocí-odporné-věci-s-ovcemi.“

„Ano, jistě, Zurlanci mají poněkud přepjatý kodex cti. Víte, nikdy na ně nikdo nezaútočil.“

 „Také prý popravují návštěvníky, aby otestovali kvalitu ostří svých seker. Jak jste tam s vaším mistrem přežili?“

„Na severním pobreží Zurlanu existuje malé oddělené území, které patří obchodu. Některé rostliny, které Zurlánci používají v léčitelství, při vaření a čarování, totiž v jejich chladném podnebí nerostou, takže jsou nuceni udržovat aspoň nějaké spojení s okolním světem. Když se tam můj mistr vypravil, aby se naučil jejich řeč a studoval u jejich čarodějů, vzal mě s sebou. Jeden z tamějších mistrů javatu si mě oblíbil a rozhodl se, že bych se měl naučit sebeobraně. Po pěti letech mě vyloučili kvůli jisté příhodě, na níž měla podíl jedna dívka.“

„Tak tomu bývá pokaždé.“

„Ne, vy mi nerozumíte. Vyzval jsem někoho na souboj, abych hájil její čest, jenže zurlanské dívky mají ve zvyku hájit vlastní čest samy a tak… No, raději bych o tom nemluvil.“

Sairet se na Larona znovu zahleděla, a jak pochopila, oč jde, rozhovor náhle nabral jiný směr. 

„Vy se chystáte naučit Larona javat a potřebujete k tomu soukromí mé střechy.“

„Pochopila jste to naprosto přesně.“

„Dobře, souhlasím. Poskytnu vám pomoc jako jeden učitel druhému. Začnete zítra ráno?“

„Ano, děkuji vám. A ještě jedna drobnosost. Mohla byst vzít tu dívku, Nonu, s sebou k paní Wensasomer? Javat by se neměl učit nikdo, jehož by Strážci stylu neuznali za hodna té pocty. To v zásadě zahrnuje kohokokoli, kdo nežije na Zurlanu.“

„Což Laron není.“

„Laron vlastně na Zurlanu byl a má tam dobrou pověst.“

„Cože? Vždyť je mu sotva čtrnáct.“

Sedmnáct – tak to aspoň tvrdí. Přesto je tam shledáván ‚ úctyhodným, takže ho mohu naučit některé základní prvky, javat mimo jiné obsahuje návody, jak uhýbat před údery nebo je odklánět stranou, podrážet soupeři nohy, zkroutit jisté části jeho těla do nesnesitelně bolestivých poloh a všeobecně využívat protivníkovy síly k vlastnímu prospěchu. To bude pro Larona ideální.“

Sairet v hlubokém zamyšlení bezděčně pohupovala boky a Roval od ní nemohl odtrhnout zrak. Dokonalá elegance jejích pohybů ji činila mnohem mladší, než odpovídalo jejímu věku; přitahovala ho, dokonce cítil jisté vzrušení.
„Ne, nemyslím, že by tady Nona vadila,“ rozhodla se najednou Sairet a vyrušila ho z okouzlení. „Zřejmě přišla o pořádnou dávku důvtipu v porovnání s původní výbavou, ale když jí řeknete, aby se nedívala nebo neposlouchala, splní to do puntíku.“

„Jste si tím jistá?“

„Už ji čtrnáct dní učím tanci. Věřte mi, učený Rovale, pokračuje rychle, ale všechno se jí musí přímo přikázat.“

Roval o tom chvíli přemítal a bezděčně se začal také pohupovat v jejím rytmu. Náhle se při tom přistihl, zarazil se a tleskl rukama.
„Vlastně proč ne? Také někdy potřebuji poodstoupit a sledovat, jak se můj žák brání útoku nožem nebo holí.“

„Nůž, hůl?“ zvolala Sairet. „Nona? Nechci, aby tady přišla k úhoně nebo se vyděsila!“

„Kdepak, slibuji vám, že se jí nic nestane. Ty zbraně budou jen neškodné napodobeniny.“

„Stejně nebude v roli útočníka právě přesvědčivá.“

„Tím lépe. Jen se podívejte na ty pitomce, kteří tady všude po celé Diomedě mávají noži nebo kyji.“

***

Následujícího dopoledne začal Laron po dvou hodinách první lekce trochu pronikat do Rovalových tajemných záměrů a chápat, jakým způsobem chce vyřešit problém jeho nevalných fyzických předpokladů. Oba byli do pasu svlečeni a Nona pozorovala, jak se muž a chlapec znovu stavějí proti sobě.
„Tentokrát využij moji váhu proti mně,“ řekl Roval a vykročil k němu.
Když Rovalova ruka uchopila Laronovo zápěstí, mladík se na okamžik snažil vytrhnout, pak udělal krok dopředu a zahákl nohu za Rovalovu. Volnou ruku nenápadně natáhl nahoru a zatlačil jí na hrdlo většího muže. Roval se svalil na ošoupanou rohož na podlaze.
„To bylo lepší, jen do toho úderu na krk nemusíš dávat tolik síly, Larone. Hrdla jsou měkká, a když do nich udeříš, velmi snadno povolí.“

„Promiň, promiň,“ zasupěl Laron. „Pořád si nemohu odvyknout snažit se všechno dělat silou.“

„No, tak to vážně nedělej. Předstírej, že jsi slabší než v skutečnosti. A když už mluvíme o síle, je čas udělat si přestávku –“

„Díky bohům na měsíčních světech.“

„– na třicet kliků.“

Konečně Roval nařídil odpočinek a Laron klesl ke stěně, opřel se o ni a lačně se napil z koženého měchu.
„Tenhle sloupek tady je zloděj a chce tě připravit o váček,“ řekl Roval.
Laron znaveně vytáhl dýku a hodil. Hrot dýky zasáhl sloupek přesně uprostřed. Laron sice přišel o svou sílu nemrtvého, ale zachoval si některé dovednosti, jež nahromadil během sedmi století. Potíž byla spíš v tom, že se v té době většinou nezatěžoval používáním zbraní.
„Teď na tebe ale vyskočili jeho dva kumpáni se sekerami,“ pokračoval Roval.
Laron vytáhl druhou dýku a vrhl ji na tentýž sloupek, pak si dechl do dlaně tenký proužek éteru. Vstal a držel před sebou asi yard dlouhý plamen jako sekeru.
„A co teď?“ zeptal se Roval.
„Vrhnu se na něj a budu doufat, že ho nenapadne vyzkoušet, jestli kouzlo odolá oceli.“

„Z nějakého důvodu se nedal na útěk,“ prohlásil Roval –

Laron zavřel oči a sevřel pěst. Kouzelná čepel se zhroutila s tichým, jasným zábleskem. Nona si nestačila včas zakrýt oči dlaní a teď jí tančily před mrkajícíma očima roztřepené světelné obrysy a vybuchovaly hvězdičky.
„Udělám krok dopředu a zablokuji jeho paži se sekerou,“ pokračoval Laron. „Ohnu pravé zápěstí nahoru a současně zaháknu nohu za jeho, zatlačím na jeho zápěstí směrem vzhůru a zkroutím mu ho, tak aby musel při pádu pustit sekeru. Potom švihnu předloktím dolů, zasáhnu jeho loket zezadu, zlomím ho, chňapnu po jeho sekeře a přeseknu ho.“

„Ve skutečnosti ovšem vezmeš nohy na ramena, dokud je oslněn,“ poznamenal Roval. 
„Cože? Vždyť –“

„Bojuj jen tehdy, když nemáš jinou možnost, Larone. Třeba se jen naslepo rozmáchne sekerou a čirou náhodou tě sekne – s tím se nežertuje.“

Laron zasténal.
„Doufám, že k tomu nedojde.“

„Když tě teď sekl, máš bolesti a ztrácíš spoustu krve, zatímco třetí ze zlodějů už začíná vidět. Už něco vidíš, Nono?“

„Vidím, ano. Trochu.“

„Kdo tedy má převahu?“ zeptal se Roval.
„Ale když mě zaženou do kouta –“ začal Laron.
„Jistě, ale tentokrát jsi nebyl obklíčen. Opakuj si to každou hodinu každého dne, kamaráde: už nemáš žádné nadpřirozenou sílu a rány se ti nezahojí přes noc. Vykračuj si sebevědomě a nenech si od nikoho nic líbit, ale do boje se pouštěj, jen když ti nic jiného nezbude.“

Roval odešel za svými dalšími záležitostmi. Laron zůstal s Nonou a chvíli si spolu poklidně, spokojeně povídali. Nad nimi se pomalu sbíraly mraky k jedné ze vzácných diomedských bouřek. Napětí mezi městem a oblaky stoupalo, pak se spustil liják. Náhle Nonu zasáhl ohromný výbuch éterické energie a vybil se jejím prostřednictvím. Zhroutila se, prohnula do oblouku a pak se začala na podlaze svíjet v křečích. Laron k ní skočil, ale ona mezitím ochabla. Za okamžik otevřela oči.
„Co – Kde to kčertu jsem?“ zvolala.
„Nono?“ přeptal se Laron, ačkoli už věděl, že ať už mluví s kýmkoli, Nona to není.
„Co se mi stalo?“ naléhala bytost, která Nonu posedla. „Kdo jste?“

„Ehm… Penny?“ zkusil to Laron.
„Co se to děje? K čemu máte ten kostým? Kde je moje škola? A kde mám mobil?“

„Nerozumím vašim výrazům,“ řekl Laron.
Položila si ruku na hruď, zděšeně vykřikla a prudce ji odtáhla. „Já mám dvě srdce!“

„To snad každý, ne?“

„Když si sáhnu na uši, budou taky tak špičaté jako vaše?“ zajímala se bytost, tváříc se najednou velmi znepokojeně. „Nikdy, nikdy se mi ještě nezdál takový sen. Pamatujj si, že jsem šla do školy na maškarní bál. Děsná nuda, nikdo se mnou nechtěl tancovat, jako by se mě kluci báli. Vrátila jsem se domů a lehla si na postel, ani jsem se nepřevlékla… Musela jsem asi usnout.“

„Penny? Jsi to ty?“

„Penny? Jako moje babička?“

„Tomu nerozumím,“ přiznal se Laron. „Kdo jste?“

Nastala chvíle ticha.
„To bych se já mohla zeptat také.“

„Ve světě používám jméno Laron. Kde je Penny?“

„Penny Gisbournová je mrtvá.“

„Cože? Jak…?“

„To je otázka. Koroner povídal, že prostě přestala žít. Znal jste ji?“

„Jednou jsme se setkali… Tak nějak.“

Náhle Laron pochopil. Kolem nich se nahromadilo obrovské množství éterické energie. Tato bytost byla Pennina vnučka. Penny zemřela, ale vnučka po ní zdědila obroučku s krystalem duše. Určitě si ji nasadila na hlavu, když se chystala na ples, a potom si ji zapomněla sundat. Byla to úžasná náhoda, šance jedna k milionu.
„Jak se jmenujete?“ zeptal se Laron.
„Žádná čarodějka, která má špetku rozumu, neprozradí své jméno cizinci.“

Čarodějka z jiného světa, pomyslel si Laron. To je ještě lepší. Úplně nová škola magie. Možná bychom ji mohli použít proti Stříbromorovi.
Nastala další odmlka.
„Můžete mi říkat Elltee.“

„Pěkné jméno. Poslouchej mě pozorně, Elltee. Toto spojení mezi našimi světy nezůstane dlouho otevřené. Mohli bychom si být vzájemně velmi užiteční. Máš zájem?“

„Mám zájem o všechny zvláštní a divné věci,“ pravila dívka z toho neuvěřitelně vzdáleného světa.
***
Feran si pozorně prohlédl znamení na tabuli, zavěšené nade dveřmi domu v nejnižší části přístavu. Bylo to označení kouzelníka a léčitele. Vytáhl dýku a vrhl ji na dveře. Prkna modře zajiskřila, jiskry se chvíli rojily na dýce, spálily její dřevěné části, rohovinu a kůži na jílci, ale ocelovou čepel nechaly netknutou.
„Mohl jste zaklepat,“ prohlásil hlas zpoza dveří.
„Mohl byste mě ignorovat,“ opáčil Feran.
Zarachotila zástrčka. Dveře otevřel muž středního věku, oblečený v rouchu kněžského střihu. Měl krátce zastřižené vlasy i vousy a velké, nemrkající oči.
„To byla toreanská dýka,“ podotkl.
„Všechno, co mohu nabídnout, pochází z Torey,“ odvětil Feran tónem, který byl spíš dychtivý než hádavý.
Sáhl do záhybu pláště a vytáhl skleněný trn dlouhý jako jeho ruka, z nějž na tenkých, pružných skleněných vláknech viselo pět spirál z mléčného skla.
„Tohle si šetřím pro případ, že bych potřeboval opravdu velkou hromadu peněz, ale mám i leccos jiného, s čím by byl ochoten se rozloučit výměnou za laskavost z vaší strany.“
Ukázal drobnou spirálku z čirého zeleného skla. Nejvíc ze všeho se podobala rohu jednorožce o velikosti kočky.
„Co je to?“ zašeptal kouzelník.
„Nevím o tom nic kromě toho, že je to krásné. Smrtelný zápas myšky, lapené do pasti ohnivých kruhů, zachycený ve skle. Aspoň podle jistého mladíka, obdařenéb poetickými sklony, který tu věcičku sebral. Osobně se domnívám, že všechny myši v té oblasti byly už dávno mrtvé a že se jedná o následky zmučení tamějších magických sil, můžeme si promluvit?“

Sargolský kouzelník Feranovi pokynul, ať vstoupí. Dveře se za ním zavřely, aniž by se jich kdo dotkl. Sargolan vyslovil krátké, ostře znějící slovo a z úst mu vyskočily modré úponky, zamířily ke dveřím, pronikly do prken a propojily se se zárubněmi.
Prošli třpytivým, nehmotným závěsem, Feran ucítil na kůži štípání. Něco ho uchopilo za zápěstí a Sargolan vyštěkl krátké zaklínadlo, které mu proběhlo pažemi a celým tělem. Štípání ustalo.
„Návštěvník má u sebe průhled, dva nože a několik předmětů, které jsou pravděpodobně mocnými kouzly spojovacích pout, Tilbarame,“ oznámil závěs za Feranem. „Má výcvik pro zasvěcení druhé úrovně, ale zvládá pouze základní dovednosti – jen pár drobných uzdravovacích kouzel.“

Tilbaram spokojeně přikývl a zavedl hosta do místnosti s kamennými stěnami. Oba pronesli ochranná hesla, pak usedli do polokoule z propletených úponků modravého světla.
„Čekal jsem, že budete mít u sebe něco zajímavějšího,“ pravil Tilbaram.
„Budit v lidech klamné zdání patří k mé výbavě, jelikož jsem obchodník,“ odvětil Feran.
„Co kromě těch hraček by mi mohl nabídnout člověk s tak mizivými schopnostmi jako vy?“

„Kdybych měl důvod udělat na vás dojem, tak bych to vskutku udělal,“ poznamenal Feran. „Povězte, co vás zajímá v Torei?“

„Mě? Nemám o Toreu zájem.“

„Proč mi lžete, Gasmere Tilbarame? Ve všech královstvích klidnomořského pobřeží zuří v posledních šesti měsicích pěkná vřava. Nikdy v minulosti nedošlo k vraždění v tak obrovském měřítku jako v Torei, ani tak rychle, jako to proběhlo tam. Platíte stříbrem obyčejným námořníkům, kteří se prošli po roztaveném písku na břehu Torey, máte dokonce zčernalou čepel nože, nalezenou v troskách Gironalu, a několik mincí z Helionu, které byly vyrobeny ze stříbra ze zničených měst. Ovšemže se zajímáte o Toreu, Gasmere Tilbarame. Vy i všichni zasvěcenci a kouzelníci v Akremě touží vědět, co rozpoutalo peklo ohnivých kruhů.“

„A co o tom víte vy, kupče?“

„Mohl bych nabídnout pár věcí na prodej,“ pravil věcně Feran. „Víte, co je tohle?“

„Patrně kotvicí pouto pro váš průhled.“

„Správně. Máte zájem podívat se, co můj průhled ukazuje?“

Kouzelník vyslovil zaklínadlo a vložil ho na kotvu. Ve vzduchu se objevil světelný bod, pomalu se přesunul ke stěně s levnými sargolskými tapisériemi, zobrazujícími některé pozoruhodné podrobnosti dovádění jejich bohů a bohyň. Když se průhled dotkl zdi, rozprostřel se do plochy a vytvořil bílý, hladký kotouč. Jakmile jeho obvod sahal od stropu až po podlahu, přestal se kruh zvětšovat. Kouzelník si připravil v dlani kouzlo k ovládání. Rychlým pohybem ukázal na kotouč prstem. Na stěně se náhle objevil výhled na pláň zalitou sluncem s vesničkou a několika stromy v popředí. Všude byli lidé, kteří pracovali a věnovali se svým záležitostem. Zcela bez varování, v okamžiku kratším než úder srdce, se od obzoru přihnala ohnivá stěna. Průhled byl na krátký okamžik zahlcen jasným bílým světlem. Feran a Tilbaram zamrkali, před očima se jim objevily zelené skvrny, ale na stěně byly k vidění už jen víry hustého prachu a kouř nad zničenou krajinou.
„Můj průhled zaznamenal ohnivý kruh,“ vysvětlil Feran.
Obraz pohasl a zanechal po sobě jen zářící bílý kotouč. „Tohle musím vidět ještě jednou,“ prohlásil dychtivě kouzelník a vstal.
„Můžete to vidět, kolikrát chcete, jakmile se shodneme
na ceně.“

„A jaká je ta cena? Nemám sice tolik zlata, jako ti urození diletanti tam nahoře na kopci, ale mohu vás naučit slovům, zajistit vám energii, sehnat knihy o éterických propojeních…“

„O nic z toho nemám zájem. Pouze bych chtěl být představen místním zástupcům sargolského Představenstva zasvěcených. S vyhlídkou na vstup.“

„Cože?“ Tilbaram zařičel smíchy. „Mají tam učně s větším nadáním, než je to vaše!“

„A putovali ti učňové po březích Torey a sbírali tam zajímavosti? Byli na Helionu a mluvili s přeživšími kněžkami Měřících? Já ano. Mám také kousky skla z roztavených trosek Larmentelu. Chtěl byste jeden?“

V Diomedě by se kupodivu našlo víc zlata a stříbra z mrtvého kontinentu než zesklovatělého písku z jeho pláží. Představa takového daru měla v sobě pro kouzelníka velkou přitažlivost. Feran mu ukázal dlouhý, zahrocený úlomek skla.
„Mohu se za vás přimluvit, ale proč byste chtěl vstoupit právě k nám?“ zeptal se kouzelník podezíravě. „Jistě, máme slušnou pověst, ale přece…“

„Pár zasvěcenců z Torey ohnivé kruhy přečkalo,“ řekl Feran. „Jednám na jejich popud a provádím průzkum ve městech kolem Klidného oceánu.“

„Kvůli čemu?“

„Hledám podporu.“

„A o jaký druh podpory se vám jedná? Čeho hodlat dosáhnout?“

„To vám nemohu říci; je to důvěrná záležitost. Mám pouze zboží na prodej a pokyny, na co se mám zaměřit. Už jsem si všiml, že máte podezíravou povahu.“

Feran sledoval Tilbarama, ale současně dával pozor na stíny na okraji svého zorného pole. Tilbaram stál klidně, pohybovaly se mu jen rty. Takové chování působilo přece jen poněkud podezřele. Světlo z prázdného zobrazovacího kruhu dopadalo na protější stěnu a Feran se postavil tak, aby na ten odraz viděl. Pak zahlédl za svým vlastním stínem ještě další; stín zdvižené sekery, visící ve vzduchu.
Feran se prudce otočil a svým úlomkem skla bodl do čehosi, co připomínalo hustý rosol. Sekera, která se vznášela bez jakékoli viditelné opory, dopadla na zem. Ze vzduchu začala prýštit krev, pak se ozval syčivý praskot a kouzlo se zhroutilo. Tilbaram se svalil do křesla a svíral si břicho. Mezi prsty mu prosakovala krev.
„Tyhle autosimulační praktiky mohou být nebezpečné‘‘ řekl Feran. „Přenášejí utrpěná zranění právě tak dobře, jako dokážou udržet zbraň.“

Tilbaram se svíjel a lapal po dechu, příliš otřesen a zděšen, aby se zmohl na výkřik.
„Mohl bych přivést pomoc, ale mohu vám ještě vůbec důvěřovat?“ uvažoval nahlas Feran. „Něco vám poradím. Zkuste zasípat jméno někoho ze sargolského Představenstva, já se s ním setkám a pošlu vám ho na pomoc.“

Tilbaram přežil, přinejmenším do následujícího rána. Čtyři dny na to se sešlo Představenstvo a Feran před něj předstoupil. To, co jeho členům předložil, je shodou okolností velice zaujalo.
***

O třista padesát mil napříč pouští dál na jihozápad se princezna Senterri pohupovala v rytmu hudby, vyluzované dvojicí domorodých hráčů, a její majitelé smlouvali a handrkovali se s potenciálními kupci z hadyalského trhu s otroky. Město leželo sotva dvě stě mil od sargolských hranic, ale bylo to dvě stě mil pouště bez kapky vody. Nikdo z místních nemluvil sargolsky, dokonce i diomedským obchodním jazykem se domluvili jen omezeně.
„Devět pagol za každou,“ prohlásil otrokář D’Alik a založil si ruce na znamení, že jde o konečnou nabídku.
„Ale vždyť tančí, jsou bílé,“ namítl domorodec.
„Jsou opálené a mají zhrublé ruce, protože jste je nutili dojit vaše kozy a přikládat na oheň. Musí strávit nejméně měsíc ve Škole domácích a exotických dovedností Madam Voldean, aby se pořádně umyly a znovu jim zbledla pleť.“

„Dvacet pagol, za každou z těch tří. Jedna z nich je princezna! Stojí za stovku!“

„Tak ji prodej někomu, kdo hledá princezny. Já potrebujú tanečnice.“

„Princezna je tanečnice. Dvacet.“

„Osmnáct za všechny tři. Za každou po šesti. Madam Voldean po mně také bude chtít zlato.“

„Dvacet!“

„Kdybyste je drželi v čistotě a ve stínu, to ano, ale jsou opálené a špinavé.“

„Dvacet!“

„Tak si ta děvčata seber a najdi si jiného kupce. Pokud změníš názor, zajdi za mým správcem.“

Domorodec zašel za správcem, sotva D’Alik přešel k dalšímu prodávajícímu. Dostal osmnáct pagol a zachoval si tvář, a svitky, potvrzující kvalifikaci dívek, změnily majitele.
„Lupič, ten D’Alik. Princezna je jistě,“ mumlal si domorodec, zkoumaje každou minci.
„A která z nich že je ta dáma královské krve, která se dostala do potíží?“ zajímal se správce.
„Jméno Senterri, dlouhé vlasy jako oheň.“

„Ona je rusovláska? Pod vším tím prachem a špínou se to ani nedá rozeznat. No, bylo mi potěšením s tebou obchodovat, Malovote, ostatně jako vždy.“

Dívky se tiskly k sobě a bylo jim celkem jasné, že výměna peněz znamená nový prodej. Ovšem jedině Dolvienne aspoň trochu rozuměla pouštním jazykům a překládala jim.
„Ten velký, chlupatý se zlatým vyšíváním na rouchu,“ řekla, naznačujíc směr pohybem hlavy, aniž by ukazovala, „to je asi kupec.“

„Ten, který připomíná bojovníka ve středním věku, jenž si už deset let od poslední bitvy dopřává hodně dobrého jídla?“ zeptala se Senterri.
„Zaručeně si nás vezme domů a ještě této noci nás znásilní,“ mínila Perime.
„Jako panny máme větší cenu,“ prohlásila Dolvienne, která zřejmě necítila nejmenší znepokojení. „Zdůrazňují tu záležitost pokaždé, když o nás mluví.“

„Už mě ty prohlídky domorodých stařen unavují,“ postěžovala si Perime.
„Líbilo by se ti víc, kdyby to byli domorodí starci?“ odsekla Dolvienne.
„Po šedesáti dnech domorodého jídla, domorodého léčení, pachů a trestů už nikdy v životě nepustím do své paláce jedinou domorodou tanečnici nebo muzikanta,“ pravila pevně Senterri.
„Za předpokladu, že se kdy vrátíte do paláce,“ poznamenala Dolvienne.
„Někdo mě pozná,“ řekla Senterri. „Je to jen otázka času.“

„Jenže domorodci lidem pořád říkají, že jste princezna, a přitom jim nikdo nevěří. Mně se nechce čekat na náhodu. Měly bychom se o sebe postarat samy.“

„Už jsme to jednou zkusily. A zradili nás a unesli, jen co nám Diomeda zmizela z očí. Asi jsem měla důvěřovat tomu milému admirálu Forteronovi.“

„Měl tak vytříbené chování,“ přidala se Perime.
Přestaly mluvit, protože k nim přistoupil svalnatý ťřicátník souměrné postavy a uklonil se jim. Na rozdíl od většiny mužů na trhu měl černé vlasy i vousy úhledně zastřižené a učesané.
„Jmenuji se Toragev, dámy, a jsem správce a velitel stráží D’Alika, smluvního otrokáře tří severních království,“ pronesl plynnou diomedštinou a odemkl jejich řetězy, aby je mohl vyvléknout z kovové ohrádky předváděcího místa. „Přijměte mou omluvu za to, že vás odvádím na řetězech, ale to je záležitost protokolu. Mám povinnost demonstrovat vlastnictví vás tří jménem svého pána.“

„Zdvořilý,“ špitla Perime Senterri oceňujícím tónem.
„Co s námi teď udělají?“ zeptala se Senterri nejisté. Byla poněkud otřesena dvěma měsíci tvrdého zacházení ze strany domorodců, ale správcovo vybrané chování ji povzbudilo.
„Ach, tak nejprve se pořádně vykoupete. Domorodci se nikdy nenaučí své otroky vykoupat, díky bohům na Miralu. Za cenu vody, oleje a mýdla, což představuje pár měďáků, by mohli zvýšit hodnotu dívky o celou pagolu. Až budete zase pěkně umyté, čeká vás zhruba měsíc učení. Musíte se naučit správnému chování a umění potěšit vysoce postavené šlechtice ze severních království. Potom vás bohužel čeká velmi namáhavá a nudná cesta právě do těchto severních království, dlouhá tisíc mil. Není to pozoruhodné? Zde v jižní poušti stojíte každá šest pagol, ale když vás dopravíme dostatečně daleko na sever, vaše cena jako otrokyň se dvacetinásobně zvýší.“ 
„Otrokyně,“ opakovala Senterri.
„Neříkejte to tak zklamaně. Máte vůbec ponětí, kolik dívek chce být prodáno naším obchodním domem dobrovolně? Budete patřit k těm nejvíce ceněným otrokyním“ budou vás obdivovat, stanete se milenkami mocných a významných. Která z dívek prostého původu mohla něco takového pomyslet?“

Otázka byla záměrně zvolena tak, aby vyvolala odpověd, a ta se dostavila okamžitě.
„Ale Torageve, já nejsem žádná dívka prosného původu, jsem dcera, ehm, velmi bohatého sargolského kupce,“ vyhrkla Senterri.
„Prosím vás, kdybych dostal měďák za každou –“

„Je to pravda. Přečtěte si mé dokumenty.“ Toragev se zastavil ve stínu ořešáku, vytáhl svitky z kabely a pustil se do čtení. Padělané osvědčení taneční školy Madam Sairet byla psána diomedským obchodním jazykem, ale ostatní sargolsky, a tu řeč neovládal.  Předstíral, že čte dokument, potvrzující, že je Senterri dcera kupce Aramadea, majitele Aramadeova podniku Hedvábí koření a vybraná vína v Diomedě. Dal najevo překvapení.
„Tím se všechno mění,“ pravil měkčím hlasem. Sargolská hranice je odtud dvě stě mil na jih, ale cesta je obtížná a bandity se to tam jen hemží.“

„Takže mi pomůžete?“ Senterri klesla na kolena ve směsici úlevy a prosby.
„Prosím, vážená dámo, tohle ne!“ Toragev ji podepřel paží a pomohl jí vstát. „Na jih se dá projít bezpecně jedině s velkou karavanou, a právě teď odtud žádná nevyráží. Prozatím bude pro vás nejlepší, když zůstanete tanečnicí.
Madam Voldean a D’Alik se o vás dobře postarají, ale nikomu se nezmiňujte, že pocházíte z velkého sargolského kupeckého domu. Nechte všechno na mně.“

Dívky ho zahrnuly díky – Toragev nepoznal, že to, co Senterri řekla, zhruba odpovídá skutečnosti, a Senterri s Perime zase nepoznaly, že jim lže. Dolvienne nedůvěřovala jakémukoli návrhu, který se zdál příliš snadný a jednoduchý, ale hrála s ostatními roli vděčné dívky v nebezpečí, protože právě to od ní správce očekával.
Nikdo z nich netušil, že se dvě stě mil od nich shromažďuje vojsko, chystající se na pochod do Diomedy. Stovky tisíc vojáků a námořníků se připravovalo k boji za osvobození a čest císařovy dcery. O něco jižněji stavěli Sargolané tisíce dalších galér. Byly malé a rychlé a jejich stavba netrvala déle než dva tři měsíce. Větší, už dokončené lodi byly určeny k obraně sargolských přístavů, kde stavba probíhala. Po celé sargolské říši se na zavolání svého císaře shromažďovali bojovníci, odhodlaní bránit čest princezny nebo pomstít její smrt. Potíž byla v tom, že se chystali zaútočit na nesprávné lidi.
Přestože se toto všechno dělo v zájmu záchrany Senterri, nakonec došlo na Toragevova slova. Senterri ve svém současném postavení prakticky neznamenala nic víc než prostá tanečnice. Nacházela se na cizím, nepřátelském místě s odlišnou kulturou a byla zcela odříznuta ode vší moci, bohatství a úcty, jež z ní činila princeznu.
***
„Zde sedí muž, jehož mysl naplňují skleněná města.“

Druskarl se pomalu otočil na židli, aby pohlédl na muže s ježatým vousem v černém kaftanu a s šátkem proti slunci, zatíženém stříbrnými kuličkami v orlích drápech – Což u Racitů symbolizovalo duše ve spárech otrokářů. Otrokářovy ruce se skrývaly v objemných rukávech.
„Zase vy,“ poznamenal Druskarl k zahalené tváři. „Ale kde zůstaly mé dobré způsoby? Posaďte se, napijte se Ba’do, přines další šálek pro mého racitského přítele!“

Sedli si s nohama v sandálech na stole a připili vzdálenému ostrovu v přístavu, na němž stál palác Úsvit, obležený Warsovranovým loďstvem.
„Slušný chaľvik, hádám tak třináctý rok Magestrila Šestého,“ poznamenal Feran.
„Ve skutečnosti patnáctý. Dávají do džbánů dubové třísky, aby dosáhli té jemné příchuti.“

„Jak vynalézavé.“

„Povězte, oč jde?“

„Jen chci připít na náš útěk z Torey.“

„Jsem dojat. Tak na útěky.“

„Na útěky.“

„Minule jsem se zapomněl zeptat, kde je teď Laron.“

„Tady v Diomedě, plíží se tu a schovává,“ pravil Feran s lhostejným pokrčením ramen. „Teď, když má jen lidskou sílu a je nucen jíst normální stravu, je poněkud zranitelný. Dokonce za pár desítek let docela obyčejně zemře – nebo dřív, když ho dostihne některý z jeho nepřátel. Přijde sem někdy Nona?“

„Máte tu plné město děvčat, a vám se stýská po Noně?“

„Ne, já… Jen se zajímám o ženy. Pch, vy máte koule v octě, těžko pochopíte touhu po ženách a tíhu celibátu.“

„Tak na celibát!“ prohlásil Druskarl.
„Ať si ho ostatní muži užívají!“ připojil se Feran. „Ona zůstala ve Vindiku?“

„Stará se o ni vlídný opatrovník.“

„Dobře, dobře. Byla taková bázlivá a zranitelná. Občas vídám jednu dívku, která čepuje v hospodě. Měl jste někdy milenku?“

„Měl. Ba’do! Ještě jeden džbán chaľviku!“

„Nějakou mimořádnou milenku?“

„Měl jsem v Severní Akremě manželku, ovšem nyní žijeme odděleně. Ona se zabývá průzkumem obchodních příležitostí, já kráčím cestou povinnosti.“

„Na povinnost!“ vykřikl Feran a dopil další pohár vína. „Obzvlášť v záležitostech lásky.“

Na chvíli upadli do mlčení a pozorovali Warsovranovu flotilu v zálivu. Z obrovského katapultu na jedné z lodí právě vystřelili balvan, jenž vylétl vysoko do vzduchu a pak dopadl na střechu jihozápadní věže Úsvitu, pokrytou červenými taškami. Část střechy se zřítila, na obránce chvíli shora padaly rozbité tašky. Vzápětí se nad hradbu paláce vznesla sprška zápalných střel. Většina nádob s hořlavinou dopadla do vody, ale jedna zasáhla přepadovou galéru a dvě loď s katapultem. Vypukla horečná činnost, všichni na lodích hasili oheň a snažili se dopravit zasažená plavidla do bezpečí.
„Král má dva body, Warsovran jeden,“ poznamenal Feran.
„Palác má výhodu výšky a pevnosti. Nakonec sem přes poušť dorazí vojska Aliance a sargolská armáda a Warsovran bude muset se svou flotilou odtáhnout.“

„A co vy?“

„Právě teď nejsem v ničích službách, zato mám spoustu toreanského zlata. Napadlo mě, že bych se mohl vypravit na sever a probrat svůj, hm, zdravotní stav s jistými turiackými léčiteli. A vy?“

„Vlastně jsem se radil s jistými čaroději o jistém plánu a vylepšoval jsem ještě další plány. Ovšem jedna položka nám stále schází.“

„A co to má být?“

„Jak jsem říkal, Laron už není upírem a už nemá tu sílu, kterou býval proslulý. Vy jste ovšem právě tak silný jako dřív, a my potřebujeme služby jednoho velmi silného muže, který už svou důvěryhodnost osvědčil. Jaký má vztah ke Stříbromorovi?“

„Mám dojem, že by patřil do zodpovědnějších rukou.
Feran upil vína, pak si ostentativně prohlédl vlastní ruce. „A čí ruce by to měly být?“

„Po tom, co se stalo v Torei a na Helionu? Číkoli, jen ne Warsovranovy.“

„Máme plán, jak získat Stříbromora.“

Druskarl na něj okamžik nechápavě civěl, pak postavil svůj pohár na stůl. „Co s ním zamýšlíte?“

„Máme jen ty nejlepší úmysly.“

„Jsem si jist, že patří k těm, které dláždí cestu do pekel. “
„Chcete se na tom podílet?“

„Nejdřív mi o tom povězte trochu víc.“

„Zatím nemohu. Dejte mi pár dní, pak vám to předvedu.“

Feran vstal, uklonil se po způsobu Racitů, hodil na stůl minci a odešel. Zamyšleného Druskarla vyrušila akremská číšnice.
„Dáte si ještě něco, pane?“ zeptala se, když brala ze stolu Feranův džbánek a strkala si minci do výstřihu.
„Ne, musím už vyrazit po své práci,“ odpověděl a také hostinec opustil.
Půl hodiny na to už číšnice v misii Měřících hovořil s diákonem Lisgarem.
„Také jsem zaslechla, jak ten eunuch vykládal, že se poradí o svém zdravotním stavu s turiackým léčitelem, a potom se dvakrát zmínili o Stříbromorovi. Víc už jsem neslyšela.“

‚A nevidělas tomu otrokáři do obličeje?“ zeptal se Lisgar, zatímco si chvatně zapisoval, co se právě dověděl.
„Ne. A za Druskarlem se vydal další stín, sotva odešel z hostince.“

„Výborně. Vrať se teď do práce a zůstaň ve střehu.“

„Co to má všechno znamenat, diákone? Hrozně se bojím Stříbromora.“

„To já také, ale důvěřuji těm, kterým se zodpovídám.“

***
O pár dní později seděl Druskarl zase v jiné hospodě pod pergolou, porostlou vinnou révou, upíjel bílé víno a potulný holič mu přitom holil hlavu a tvář.
„Velcí bojovníci, pane, co?“ ukázal turiacký holič rozmáchlým gestem břitvy k přístavu pod nimi.
„Vy se starejte o mou hlavu, o lodě se budu zajímat já,“ pravil Druskarl.
„Jestli vás říznu, velectěný pane, máte holení zdarma.“

„Raději zaplatím a vyhnu se ztrátě krve.“ Druskarl si otřel hlavu vlhkým ručníkem, zaplatil holiči, přejel si dlaní po lebce a pohodlně se usadil, aby mohl sledovat, jak se Warsovranova loď s největším katapultem úsilím veslařů znovu blíží k paláci a připravuje se k dalšímu útoku. Vtom se objevil Feran a přitáhl si k němu židli.
„Už jste si promyslel můj návrh?“ zeptal se.
„Máte v úmyslu získat Stříbromora. Kdybych měl měďák za každého, kdo o tom sní, nemusel bych už nikdy pracovat. Sliboval jste, že mi něco předvedete.“

„Ano. Je to záležitost nejvyššího utajení, ale jsem si jist, že vás ukázka přesvědčí.“

Společně se vydali do loďařských dílen v docích. V dlouhé úzké boudě, obvykle používané ke skladování a přípravě dřeva na stěžně, vznikal člun, jaký Druskarl nikdy předtím neviděl. Byl dlouhý, tenký a velmi lehký, s neobyčejně dlouhými vesly a z větší části uzavřený, až na místo, kde měli sedět dva veslaři. Skládal se z jasanové kostry, potažené kůží.
„Ti, kdo tuto loď vyrábějí, se domnívají, že jde o rychlý člun pro kurýry, cestující po řekách do vnitrozemí,“ pravil Feran tiše, když konstrukci obcházeli. „Na mírném moři snadno předstihne rychlou přepadovou galéru, a v této roční době moře bývá většinou mírné.“

„Je to pěkná loďka.“

„Děkuji. Však také stála pěknou spoustu zlata. Ten plán mi kdysi ukázal tvůrce Měsíčního stínu; nazval ho ‚rychlostní skořepina‘.“

„Je mi jasné, proč. Jenom holá skořápka lodi; nehodí k ničemu jinému než rychlému pohybu.“

„Nejen to, vážený eunuchu. Podobně jako vy postrádá jistý přepych, ale v jiných věcech sobě podobné překonává. Nejenom že je rychlá, ale když se převrátí a připoutá ke skalám na mělčině, uchová pod sebou dost vzduchu na pět hodin.“

Druskarl najednou pochopil spojení Stříbromora a tohoto důmyslného plavidla. „Skutečně mám dojem, že jste mě naverboval,“ oznámil se založenýma rukama.
Venku před kůlnou jakási lehká žena odmítla už druhého zákazníka a čekala dál, až Druskarl vyjde ven.
***
Roval už o akademii Madam Yvendel slyšel, ale až dosud do ní nikdy nevstoupil. Vůbec mu to nebylo po chuti. Podle jeho zkušeností byly akademie zamýšleny jako studená, čistě vydrhnutá místa, kde silně táhlo, kde mladíci chodili v pytlovině, pili dešťovou vodu a jedli hnědou rýži s olivovým olejem. Toto místo bylo temné a měkké díky kobercům a závěsům a mělo vzdělávat dívky a chlapce v éterických vědách a dovednostech. Sama Učená Yvendel svým pohodlným a křiklavým oděvem potvrdila jeho nejhorší očekávání. Když se vzájemně uklonili a vyměnili si obřadná gesta a identifikační kouzla, vynořil se zpoza záclony malý čtyřicátník s vykulenýma očima. Úlisně se usmál na Yvendel, přitom se však současně tvářil, jako by byl jat neblahou předtuchou. Roval ho neznal.
„To je Einsel,“ prohlásila Yvendel.
To jméno pro Rovala všechno změnilo.
„Einsel, jako Warsovranův dvorní čaroděj?“ zeptal se toho človíčka s tmavými pytlíky pod vystouplýma očima, který působil zcela nepravděpodobně.
„Domníval jsem se, že nepotřebuji představování, hehe…“

„Kolik jste napsal pojednání o tvarování éteru?“

Einsel nad tou otázkou zamrkal. „Ach… Jedenatřicet.“

„A kolik dětí jste zplodil? Pořádně si to rozmyslete.“

Einsel se zahleděl dolů na své nohy. „Jedno,“ odpověděl, pak zamumlal: „Pravděpodobně.“

„Možná jste pravý,“ připustil Roval.
Yvendel si odkašlala. „Jako dvorní čaroděj může Einsel navštěvovat místa jako je toto, aniž by vzbudil podezření,“ vysvětlila.
„Vskutku, Učený Rovale, dokonce se takové návštěvy ode mě očekávají. Pro císaře jsem něco jako inspektor.“

„Ovšem právě v této chvíli nic neprověřujete.“

„Ne, a musím být velice obezřetný v tom, co řeknu. Kdokoli včetně vás mě může zradit. Mám hlavu nacpanou těmi nejdůvěrnějšími fakty, a pokud byste je předložil Warsovranovi, dostal byste za to obrovskou sumu zlata. Nechci odhalovat svou totožnost před lidmi, kteří si ji mohli ověřit podle zpráv, které jim mohu sdělit. Například vy třeba vůbec nejste Roval.“

„Mé zdroje jsou důvěryhodné,“ ujistila ho Yvendel. „ Pokud věříte mně, můžete věřit i tomuto muži.“

„Jako Warsovranův dvorní čaroděj,“ pokračoval Einsel „Jsem s ním sdílel mnoho informací. Možná až příliš. Císař mě hrozně znervózňuje. A když znervózním, občas mě to přiměje k nějakému drastickému činu.“

„Ten znervózňuje kromě vás obrovskou spoustu lidí! “ vykřikl Roval. „Viděl jste, co provedl v Torei?“

„Ano, a kromě toho i na Jižním Helionu. Když nepočítám Warsovrana, viděl jsem patrně víc ohnivých kruhů než kterýkoli živý muž.“

„Proč jste tu?“

„Ta zbraň, Stříbromor. Viděl jsem ji, dotkl jsem se jí, dokonce jsem ji zkoumal tak, jak jen to dokáže pouhý zasvěcenec jedenácté úrovně. To, co jsem spatřil a slyšel, mě děsí. Warsovran tu zbraň hodlá používat, znovu a znovu.“
„Co že hodlá?“ přeptal se Roval nedůvěřivě. „Copak neviděl, co ta věc dokáže?“

„Pokouší se zastrašit své nepřátele. Problém je v tom, že jediná nešťastná náhoda, jediný špatný propočet, a může zničit celý svět. To se mě poměrně velmi dotýká, protože bych v tom případě neměl kam jít.“

„Proč se mi s tím svěřujete?“

„Někteří z nás plánují způsob, jak Stříbromora poněkud vzdálit od Warsovrana. Jakmile se nám dostane do rukou, budeme ho muset bedlivě střežit. Nelze ho zničit, jen ho můžeme odstranit císaři z cesty, aby ho nepokoušel.“

„Z toho, co vím o Helionu a Stříbromorově rozvrhu ‚dvojnásobek průměru za poloviční dobu‘, vyprší té zemi čas do spálení za sto dvacet dní.“

„Tak tomu není,“ vmísila se Yvendel. „Pokud více než polovinu plochy, zasažené ohnivým kruhem, tvoří voda, uhasí ho. Pojďte sem.“

Zavedla je ke stolu, kde byla rozložena mapa Helionu. Mapa patřila k tomu druhu, jaký používají navigátoři; byla ošklivá a účelná, samé přesné linie a údaje o poloze, bez iluminací a ozdob, jaké bývají k vidění na mapách v kniho vách.
„Když jsem tohle okopíroval, riskoval jsem život,“ vysvětlil Einsel. „Pohleďte, první ohnivý kruh se středem nad chrámem Měřících se odehrál celý nad pevnou zemí. Druhý bude celý nad vodou, kromě šíje k Severnímu Helionu.“

„Ach, a třetí by tedy zničil část Port Wayside,“ vykřikl Roval, „ale jinak bude většina jeho plochy nad vodou. Dojde k němu za devadesát šest dní.“

„Správně, ale špatně, hehe. Když admirál Griffa obeplouval Toreu a vyháněl z jejích břehů Warsovranovy nepřátele, provedli jeho navigátoři průzkum, který pozvedl umění kartografie na vyšší úroveň. Plocha posledního ohnivého kruhu byla převážně nad pevninou, a přece byl uhašen. Jenže celý jeho obvod ležel nad vodou. Toto je pravděpodobně další podmínka zastavení kruhů.“

„Zdá se… Ale i Griffa se svými navigátory a průzkumníky se může mýlit.“

„Snad, ale jakmile dorazil Griffův posel s autonem, můj císař se rozhodl provést na Helionu experiment. Právě teď jeho vojáci spolu s obyvateli ostrova prokopávají šíji, spojující Severní a Jižní Helion. Druhý ohnivý kruh bude mít celý obvod nad vodou a Stříbromor spadne z nebe. Učený Rovale, musíte se tam dostat jako první, najít Stříbromora, jakmile klesne dolů, a uprchnout s ním.“

„Jak? Warsovranovy stráže budou usilovně odhánět návštěvníky a zvědavce, dokud Jižní Helion dostatečně nezchladne, aby na něj mohl Warsovran vstoupit, a i kd bych se dostal přes hlídky – hm! Po několika stovkách yardů bych se hodil leda ke konzumaci s rozmarýnem, pažitkou, česnekem a omáčkou z červeného vína.“

„Ano, nejspíš s kvalitním kabernetem z Akremské vysočiny,“ pravila Yvendel. „Ale vy byste to mohl provést i jinak.“

„Ovšem Učená rektorka mi to nechce říci,“ prohlá trochu nahněvaně Einsel.
„Když nic nevíte, nemůžete to při mučení prozradit, vysvětlila mu Yvendel.
„A mně to povíte?“ zeptal se Roval.
Když malý čaroděj akademii opustil, Yvendel Rovalovi objasnila svůj plán. Roval studoval mapu, kterou tu Einsel nechal, a přemýšlel o něm.
„Mohl bych to zvládnout, ale musel bych trénovat v na prosté tajnosti,“ řekl nakonec.
„To by se dalo zařídit.“

„Budu potřebovat, aby mě Měsíční stín dovezl na Helion a potom velmi rychlou galéru na útěk.“

„I to bychom zařídili.“

„V tom případě souhlasím.“

Yvendel rozmáchle rozevřela kožené desky, obsahují asi dva tucty stránek.
„V Diomedě existuje ještě další spiknutí za účelem získání Stříbromora,“ oznámila. „Je v něm zapletený bývalý vindický král jménem Druskarl. Druhý spiklenec je Feran Woodbar, bývalý kapitán Měsíčního stínu, který patrně stax určitý typ rychlého, lehkého člunu. Víte o tom něco?“

„Druskarl potřebuje Stříbromora, aby ho zbavil následků kastrace. Feran je jen agent, ale je jisté, že pracuje pro nebezpečné lidi. Můj odhad je Scaltikarský Nejvyšší kruh.“

Yvendel se zúžily oči. „Ale já také pracuji pro Scaltikarský Nejvyšší kruh.“

„Pokud vás to překvapuje, je zřejmé, že jste dosud nenavštívila velký palác Nejvyššího kruhu. Dva hlavní čarodějové se dvěma oddělenými rozpočty mohou bez problémů řídit dva oddělené projekty se stejným cílem. Pokud se neobjeví žádné stížnosti, pokračujme v tom, co děláme, a považujme Ferana s Druskarlem za svou zálohu.“

„Ale pokud se Druskarl stane pánem Stříbromora…“

„Proti Warsovranovi to bude značný pokrok.“

***
Když Měsíční stín dorazil do Alberinu, byl velký přístav zahalen kouřem zapáleného dřeva a mrholením. Nebylo na tom nic zvláštního; většina Severního Scaltikaru se zdála zahalena mrholením po většinu roku. Někteří Akremané tvrdili, že v Severním Scalticaru dostanou všechen déšť, který by správně měl spadnout v rozlehlých akremských pouštích, ovšem obyvatelé Scaltikaru na to odpovídali, ať jen si Akremané najdou nějakého boha počasí, nakloněného spolupráci, a pak ať si vezmou tolik deště, kolik ho jen dokážou pobrat.
Terikel vystoupila na břeh začátkem desátého měsíce. Okamžitě objala první pachole na molu – to bylo první, co udělala. Potom se zapřísáhla, že už nikdy v životě nevstoupí na žádnou loď. Nevítal je nikdo kromě celního úředníka. Podstrčila mu úplatek, takže úředník nedal prohlédnout její bednu, kterou členové posádky vyložili na břeh. Terikel kráčela nejistě, protože za tak dlouhou dobu na moři odvykla pevné zemi pod nohama. Následovali ji Norrieav, Hazlok a několik nosičů z doků s její bednou zlata, zavěšenou na tyči na popruhu z plachtoviny.
Alberin byl postaven s vyhlídkou na trvalý déšť, takže ráz města určovaly kryté podchody, markýzy a různé přístřešky pro veřejnost. Člen městské stráže jim ukázal cestu k najatému domu, který teď Měřící nazývali svým chrámem. Přestože město oplývalo tolika stříškami, než tam došli, byli úplně promočení. Terikel zaklepala na dveře. Uslyšeli blížící se kroky, pak se otevřela škvíra na dveřích.
„Pomoci je možno, ano, kdo vy jste?“ zeptal se scaltikarsky hlas se silným přízvukem.
„Jsem vaše Starší a pomůžete mi, když mě pustíte z toho deště dovnitř,“ prohlásila Terikel.
Zevnitř urychleně odsunuli zástrčky a otevřeli dveře dokořán. Brzy už před krbem čtyři kněžky pomáhaly Terikel z oděvu, nasáklého vodou, zatímco se Norrieav s Hazlokem v kuchyni krmili rybími filety s opečeným chlebem. Justiva věnovala Starší své náhradní modré roucho.
„Přijímají nás tu velmi dobře,“ vyprávěla jí při oblékání, „a toto město je skutečně tolerantní. Je to ovšem také město, kde si každý za sebe musí zaplatit. Všechny čtyři už pracujeme v hostincích, abychom si udržely střechu nad hlavou a zajistily jídlo do spíže.“

„Hlavně že jste živé a zdravé,“ poznamenala Terikel.
„A velice vás potřebujeme. Všechny jsme prošly poslední částí studia narychlo, abychom mohly být formálně vysvěceny kvůli zachování Řádu. O organizačních záležito tech nic nevíme.“

„Ale zdá se, že si vedete výborně,“ pravila Terikel, která všechno představovala mnohem hůř. „Teplý, suchý dům, do něhož neteče, všichni oblečení, dobře živení a v pořádku
„To je právě ono! Dokážu se starat o dům a několik děvčat. Fortuna ví, že jsem už kdysi vedla docela jiný dům v Port Wayside. Ale nevím, jak se chovat jako zastupující Starší celého řádu Měřících. Neumím jednat s důležitými čaroději a šlechtici, probírat politické plány a půjčky a vůbec řídit všechno, co můžeme jako kněžky Alberinu nabídnout.“

„Vzadu máme pár pokojů pro děvčata z ulice, která se octla bez přístřeší,“ ozvala se Latelle, „a já jednou týdně otevírám obchod s bylinkami pro nemocné.“

„A kde ho máte?“

„Na místě, kde právě stojíte.“

„Zatím jsme se obešly bez peněz, ale skutečně potřebujeme zkušenost a vedení,“ řekla Justiva. „Jinak nejsme nic víc než dům plný dívek – právě tak bychom se mohly poohlédnout po manželech.“

Terikel pohlédla na svou bednu zlata, pak si změřila tváře svých čtyř kněžek. Tolik víry, a všechna soustředěná na ni. Samozřejmě jim mohla říci o zlatě, ale tím jako by naznačovala, že bohatství vyřeší každý problém. Už to, že sem dorazily a přežily, byl malý zázrak, a dokázaly to díky Justivinu vedení a organizačním schopnostem. Teď potřebovaly ukázat, že jejich Starší dokáže skutečné zázraky a že se tomu mohou také naučit.
„Proč nám Nejvyšší kruh zasvěcených Scaltikaru neposkytl chrám, ubytování a služebnictvo?“ zeptala se Terikel Justivy.
„Chrám? Já… no…“

„Požádaly jste o to?“

„Já… no, nepožádaly.“

„Řekly jste jim, co všechno jim můžeme nabídnout?“

„Nabídnout?“ vyhrkla Justiva podrážděně. „My? Dvě napravené děvky, kuchařka a ošetřovatelka, která ovládá domorodý tanec? Co můžeme nabídnout alberinské pobočce Nejvyššího kruhu scaltikarských čarodějů? Malou orgii s dobrým jídlem, zábavou a na závěr prohlídku na neštovice?“

„Možná jste takové věci dělávaly dřív, ale nyní jste kněžky Měřících, máte za sebou tři až pět let studia. Máme právo učit, věnovat se výzkumu a dobročinnosti, a ať jsme kdekoli, budeme dělat právě to. Pojďte teď všechny se mnou – a vezměte tu bednu na popruhu, vždycky dvě na jednom konci tyče. Kapitáne, Hazloku, dohlédněte prosím na dům. Justivo, zaveďte mě do zdejšího sídla Nejvyššího kruhu.“

O dvacet minut později vešla Terikel, už opět promáčená, do alberinské věže Nejvyššího kruhu. Odstrčila písaře, stráže i lokaje, prodrala se rovnou do komnat pána věže a nařídila svým kněžkám, ať počkají venku. Pán sídla zprvu nepoznal, že je Terikel nově příchozí.
„Kdo si myslíte, že jste, takhle si vrazit do mých komnat!“ zařval, vstávaje ze židle. „Řekl jsem, že vám povolíme svatyni pro váš Řád, ale pamatujte si, že jste jeno uprchlice bez prostředků, které –“

Terikel pohodila na jeho psací stůl kus tmavozeleného skla. Ten muž se nestal vládcem věže, aniž by byl obdařen schopností na první pohled rozpoznat mocné éterické talismany. Spatřil ve skle otisk, připomínající jemně vypracovanou kroužkovou zbroj.
„Na tomhle je otisk samotného Stříbromora. Pochází ze skleněného jezera uprostřed Larmentelu, kam zbraň dopadla,“ prohlásila Terikel hlasem studeným a plochým jako zamrzlá řeka. „Navíc je ke sklu poutem připojen poslední toreanský succubus.“

„Já… co, succubus?“

„Znám jeho jméno.“

„Ach. Och…“

„A tímhle platíme my, uprchlice bez prostředků!“ vykřikla Terikel a hodila mu přes desku stolu hrst zlata.
O půl hodiny později se Terikel vynořila ve společnosti pána věže.
„Justivo, máme chrám, ubytování a školu. Neomezené vlastnictví. Pán věže zařídí, aby nám místní policie nechala budovy do večera vyklidit a vyčistit, a my se hned nastěhujeme. Správkyní budovy budete vy. Latelle, vy budete každé odpoledne přednášet na univerzitě o toreanském léčitelství a také o příznivých účincích domorodého břišního tance na bolesti zad. Jeles, vy se postaráte o zřízení útulku pro nemocné nebo zraněné lehké dívky.“

„Ale majitel povídal –“

„Během hodiny tím majitelem budu já. Kelleni, vy se zítra ráno dostavíte sem. Někteří studenti magie by si s vámi rádi pohovořili o toreanské kuchyni a o zvyšování schopností využívat éterické energie pomocí správné diety.“

Terikel se obrátila k pánovi věže. „Vy! Najděte mi suchá roucha. Vlastně nám všem.“

„Ach, jistě, Starší. Ovšem.“

Spěšně se vzdálil, ale Terikel kráčela za ním.
Latelle si konečně vzpomněla, že má zavřít pusu, a otočila se k Justivě. „Co myslíš, čeká se od nás, že také dokážeme něco takového, až vyrosteme?“

„Zřejmě ano,“ odvětila Justiva, která dosud vyprovázela Terikel pohledem a oči jí zářily obdivem.
***
O šest dní později se konala slavnost Světel éteru. Mraky nad Alberinem se jakoby z úcty k významnému svátku roztrhaly a zmizely a zanechaly po sobě dokonale modré nebe, které se záhy zbarvilo zapadajícím sluncem do tmavě rudé výhně. Miral jasně zářil, doprovázen Dalshem, Lupaném a Belvií, zatímco celou oblast jižního nebeského pólu zaplavilo světlo hvězd.
Sestry řádu Měřících se nahrnuly spolu se sbory chlapců a dívek, zpívajících hymny a chvalozpěvy příslušného období, do vznosné a zdobné alberinské Éterické katedrály. Uvnitř se tísnila šlechta, členové akademie, čarodejové i bohatí alberinští obchodníci, a koledy a recitace se rozléhaly až nahoře pod střechou, v temnotě mezi trámy. Terikel byla vyzvána, aby požehnala ročnímu období jménem Měřících, a přednesla požehnání v jazyce Scaltikaru, pečlivě přeložené a naučené nazpaměť. Latelle zazpívala jednu z obřadních písní řádu Měřících ‚Světlo v temnotě‘ a držela přitom toreanskou keramickou lampu, která přicestovala s Terikel na Měsíčním stínu.
Po dvou hodinách shromáždění zakončil korunní princ, který předzpěvoval poslední hymnus, potom se dav přesunul na hlavní náměstí, kde byly uhašeny všechny pochodně. Ve výšce nad nimi se mezi měsíčními světy vlnila, vířil a tančila oslňující éterická světla, třpytily se hvězdy a Miral. Lidé se smáli, provolávali slávu a podávali si dokola džbány s alkoholizovaným vínem a medovinou, čarodějové přitom nechávali vybuchovat ve vzduchu svá zářící ohnivá kouzla.
Terikel objala Justivu a Latelle a usoudila, že se poprvé od okamžiku, kdy opustila Toreu, cítí opravdu šťastná. Stala se Starší, dovedla svůj Řád do bezpečí mocného, bohatého království. Měly všeobecnou podporu, peníze a také c nabídnout. Počasí bylo většinou přijatelně odporné a všude kolem nacházely tolik práce, že to v pěti stěží zvládaly, ale bylo to mnohem lepší, než kdyby je někdo pronásledoval nebo – ještě hůř – kdyby je ignorovali.
Náhle ucítila na rameni něčí ruku. Byl to pán věže. Spěšně ji zavedl do svých komnat.
***
„Že mám odjet ještě dnes večer?“ křičela Terikel diomedsky přecházejíc před židlí pána věže.
„Ehm, ano,“ odvětil. „Nezbývá mnoho času.“

Venku byla slavnost v plném proudu a její čtyři kněžky se jí nadšeně účastnily i se čtyřmi novými scaltikarskými, diákony a diákonkami. Ačkoli jí ještě nebylo ani třicet, cítila se mladá kněžka najednou unavená, zestárlá a velmi, velmi osamělá. 
„Mohu vám znovu vyvolat zprávu, kterou přinesl posel s autonem,“ nabídl jí pán věže.

„Ne, děkuji. Špatné zprávy dokážu pochopit hned napoprvé. Proč právě já? V Alberinu, největším scaltikarském přístavu, jistě najdete jednoho zatraceného námořníka, který se může plavit na Měsíčním stínu.“

„Učená Yvendel trvala na tom, že to máte být vy. Požadovala to naprosto jednoznačně.“

„Jenomže já tu strávila pouhých šest dní! Zamilovala si tohle místo, právě jsem se zúčastnila nejkrásnější slavnosti ve svém životě. Mé sestry mě potřebují.“

„Justiva je velmi schopná, jen poněkud, ehm, méně průbojná než vy. Starší, nikdo si nepřeje váš ochod, ale považte, že ta záležitost se týká Stříbromora. Sargolské Představenstvo podporuje jistý plán, jak ho Warsovranovi ukrást a my je musíme předejít.“

„Každý vládce a každá organizace čarodějů na Světě chová nějaké falešné představy o ovládnutí Stříbromora. Přináší nesmrtelnost a moc bez hranic, to jistě. Ale proč se speciálně sargolské Představenstvo o něj tolik stará?“

„Jejich agenti jsou Obanar Druskarl, bývalý vindický král –“

„Kčertu s jeho naloženými varlaty.“

„ – a Feran Woodbar, bývalý kapitán Měsíčního stínu.“
„Ten mrňavý červ! Ani trochu mě to nepřekvapuje.“

„Sargolané Feranovi poskytnou rychlou galéru a podle našich zpráv pro něj vyrobili ponorný člun, něco podobného jako Měsíční stín. Snažili jsme se shromáždit přeživší členy jeho posádky, kteří se vyznají v ponorných lodích a také vědí, jak ti dva muži jednají a uvažují.“

„Oba jsou odvážní, troufalí a vynalézaví, ať už mají jakékoli chyby,“ zamumlala Terikel.
„Roval se s vámi setká na akremském pobřeží, den plavby na jih od Diomedy. Budete výpravě velet, dokud se nenalodí. Kdyby se na schůzku nedostavil, zůstanete velitelkou vy, dokud Stříbromora nezískáte.“

„Nechce se mi věřit, že by s tímhle ostatní souhlasili.“

„Však také nesouhlasili. Hazloka musela odvléci z Údolí vůní Madam Peříčka městská policie. D’Atrova manželka moje strážce honila se smetákem, když ho odváděli, a kapitána Norrieava odnášeli z Bleskové fregaty na nosítkách a on přitom vykřikoval: ‚Pumpujte, svině, pumpujte!‘ a pak zpíval něco o přitahování napínacího lana plachty.“

„Pokoušíte se mi vysvětlit, že mám od nynějška držet na ramenou celý svět?“

„Hm, ano. Totiž, jsou to velice pěkná ramena, ale je v nich i dostatek síly. Uvědomte si, že jste se osvědčila jak vůdce, že jste kněžka a zasvěcenec deváté úrovně –“

„Chci podstoupit zkoušku pro desátou úroveň. Jsem připravena “

„To zařídím, než dojdete do přístavu. Zkoušející poplují na galéře s vámi a zkouška proběhne cestou.“

„Nejsem vzhůru. Tohle je zlý sen.“

„Nemusíte se marně štípat, Starší. Musíte to být právě vy. Znáte Helion, znáte Rovala, kromě toho i Měsíční stín i s posádkou, a jste zkušený námořník. Kromě toho se vám dá věřit.“

„Měsíčnístín potřebuje měsíc oprav v docích, než bude moci vyplout na další cestu.“

„Měsíčnístín právě vytahují na palubu bitevní lodi Megazoid, kde ho prohlédnou, opraví a přichystají k plavbě na sever. Dokonce dostanete nové, vodotěsné skříňky, které udrží vaše věci v suchu, když se loď ponoří, a také hloubkoměr, který vám bude udávat, v jaké hloubce se nacházíte.“

Terikel si třela tvář rukama. V duchu si představila měsíce mořské nemoci, od níž jí uleví pouze krátká období hrůzy a napětí.
„Nestrávím celou tu dobu na Měsíčním stínu?“
„Ne, ne, jistěže ne. Budete velet celé výpravě, Megazoidu právě tak jako Měsíčnímu stínu. Můžete používat kapitánskou kajutu Megazoidu; můžete si dopřát veškerý přepych v rámci toho, co se dá dopravit na palubu během následujících, ehm, tří hodin. Můžete mít i kapitána Megazoidu, pokud se vám bude zamlouvat.“

„Ne, děkuji.“

„Na Měsíčním stínu strávíte méně než polovinu cesty.“

Terikel se zhroutila do křesla, ramena jí poklesla. Pán věže poznal, že zvítězil.
„Velitelko Terikel, věděl jsem, že se na váš smysl pro povinnost můžeme spolehnout.“

Kapitola sedmá
Plavba do Srpové zátoky
Warsovran pečlivě dbal na výzdobu svého prozatímního diomedského královského paláce. Šlechtici z jeho flotily se nyní oblékali do bohatých hávů, přizpůsobených akremskému vkusu, a nábytku a výzdobě vládlo zlato. Dal už příkazy k zahájení stavby nového paláce, pro který zvolil polohu na kopci, s výhledem na přístav a město. Chtěl tím svým poddaným sdělit, že je bohatý, mocný, že má vybraný vkus a že zde hodlá zůstat. Právě onoho dne se chystal najímat tanečnice pro pobavení svého nového dvora.
Zástup eunuchů začal roznášet jídlo, dívky se mezitím rozvalovaly na obrovských poduškách a služebné se nenápádně pohybovaly mezi nimi se džbánky kozího mléka s medem, minerálkou, mraženou kávou s ibiškovou pěnou a vanilkovým jogurtem.
„Kořeněná koroptví srdce s rýží máčenou v levanduli, mladými lístky salátu a chrpovými okvětními plátky!“ vyvolával hlavní eunuch.
„Sem,“ ozval se admirál Narady, aniž by vzhlédl.
Další eunuch vystoupil z řady a odkašlal si. „Mladé dýně nadívané kandovanými divokými kobylkami, kořeně ná bezjaderná rajčátka ve vinných listech omaštěných olejem.“

Městský správce Sonmalin malátně mávl rukou, ale neobtěžoval se zavolat.
„Pórkové listy nadívané karí ježovkami s nudlemi na kapradí.“

„Mně!“ zavolal admirál Griffa a zvedl se ze své podušky.
Další eunuch měl na tváři výraz neskrývaného odporu. „Hnědá rýže se syrovým celerem a jednou sardinkou v olivovém oleji,“ oznámil, jako by mu každé slovo působilo utrpení.
„Pro mě,“ ozval se admirál Forteron.
Sluha nalil pohár minerálky, Forteron z něj upil a podal ho Warsovranovi.
„Takhle vám brzy změknou,“ poznamenal tiše k císaři.
„Chci, aby změkli, budou pak tvárnější,“ odvětil Warsovran.
Muzikanti, kteří dosud jen vytvářeli hudební kulisu, přešli k taneční hudbě a zadními dveřmi sálu vstoupily dvě locnarské tanečnice, identická dvojčata. Warsovran na dívky okamžik zíral s pocitem, že vidí dvojitě. Jejich vláčný tanec byl dokonale sladěn, dokonce i šňůry perel kolem pasu a dlouhé náušnice se jim pohupovaly synchronně a do rytmu hudby. Technická dokonalost jejich tance upoutávala pozornost a Warsovrana hypnotizovala jako had krysu. Jako by se při tom tanci zastavil čas… Pak se najednou ukláněly a couvaly. Hudba změnila tempo, trochu zpomalila.
Mimo dohled hostů postávali Sairet, Wensomer a svalnatý eunuch.
„Jste si jistá, že na tohle máte dost síly?“ sykla Sairet úzkostně. „Chci říci, měsíc jen na hnědé rýži, syrovém celeru a dešťové vodě?“

„Zmlkněte a pomozte mi zavázat ten závoj,“ štěkla Wensomer.
„Nemluvě o denní dávce tří tisíc sklapovaček, desetimílovém běhu po pláži, sauně –“

„Shodila jsem jedenasedesát liber, to je podstatné.“

„Pro vás, Wensomer, je všechno černobílé, to je ta potíž. Žádné odstíny, žádné barvy. Už od vašeho příjezdu jsem vám radila, abyste hubla přiměřeně a rozumně, a vy jste mě ignorovala. Teď –“

„Goriene, skloň se, prosím,“ oslovila Wensomer eunucha. „Cením si vaší účasti, Sairet, ale teď mi pomozte dostat se mu na ramena.“

Hudba se opět změnila, a jakmile dvojčata skončila své vystoupení, svalnatý eunuch pomalým krokem vešel do trůnního sálu z druhé strany. Wensomer se mu ovinula kolem ramen. Gorien byl oblečen, jako domorodý krotíte hadů. Když došel doprostřed sálu, zastavil se a Wensomer začala klouzat dolů na kamenné dlaždice, stále se ovíjejela kolem jeho těla. Eunuch ustoupil, tanečnice se pomalu zvedla na nohy a neustále přitom pohupovala hlavou, me zi rty jí co chvíli vystřelil jazyk. Začala kroužit boky v malém kruhu, který se postupně zvětšoval a klesal, až se octla na kolenou. Vlasy, do pasu dlouhé a obarvené na zářivě rudý odstín, se jí při neustávajícím víření řinuly po ramenou jako vodopád. Aniž by udělala jediný krok, sklouzla do vlnivého, svíjivého pohybu a pokračovala sérií hladkých otáček na podlaze a prohýbáním v zádech; obojí dodávalo jejímu tělu zdání plynulé proměnlivosti, podobné jemné kroužkové košili. Tanec vyvrcholil kýváním trupu v hlubokém záklonu. Warsovran s Forteronem začali zuřivě tleskat.
Eunuch pomalu došel na místo, kde se Wensomer právě znovu vlnivě stáčela na podlaze, a zastavil se přesně u ní. Zůstal stát s rozkročenýma nohama a založenýma rukama a Wensomer se opět klouzavě vyšplhala po jeho nohou a kolem trupu a ovinula se mu kolem ramen jako had. Zvolna, klidně kráčel zpátky, jako by nenesl nic těžšího než malou sametovou krajtu kolem šíje. Zmizeli za dveřmi.
„Tak tohle stojí za zapamatování,“ prohlásil Warsovran a třel si bradu.
Forteron se usmál a přikývl. Městský správce si jen založil ruce a poposedl si, jakoby v očekávání něčeho ještě lepšího.
Wensomer se objevila znovu, předloktí držela vodorovně těsně pod očima, dotýkajíc se špičkami prstů. Temně modré závoje jí visely od ramen až na podlahu.
„Je zahalená v závojích, to jistě stráví většinu času odhalováním,“ poznamenal Forteron a znalecky zamrkal.
Wensomer udělala pár kroků, pohupujíc se do rytmu hudby, pak náhle zrychlila, mávla pažemi dolů a odhalila bikiny s košíčky pošitými penízky a spodním dílem zdobeným třásněmi se stříbrnými zvonečky. Šerpu z průsvitného modrého hedvábí měla volně omotanou kolem boků. Měsíc tvrdého cvičení ji připravil o třetinu tělesné váhy a vybavil ji břišními svaly, jakými by se mohl pochlubit málokterý z přítomných mužů, ovšem i tak působily celkovým dojmem pružnosti a ohebnosti – přestože poněkud překvapivým.
Forteron i Warsovran zalapali po dechu a opřeli se v poduškách. Wensomer na okamžik znehybnela, pouze mrkala víčky, pak se jí hruď pomalu zvedla v nádechu. Mávla pažemi dopředu, závoje se táhly za nimi jako modrá křídla. Začala pomalu kroužit boky, zatímco horní polovina těla zůstávala dokonale nehybná, do rytmu přitom cinkala stříbrnými čepičkami na prstech. Při provádění první taneční figury se její pohyby zdály tak vláčné a hadovité, jako by se údy měnily v závany dýmu. Její postoj jako by popíral gravitaci. V pupku měla vsazený třpytivý zelený drahokam, osvětlený zevnitř zvláštním světélkujícím lepidlem, líčidlo, jehož základem byla tatáž pasta, dodávalo jejímu obličeji dojem záře, skryté pod závojem dlouhých vlasů.
Warsovran na ni zíral s otevřenými ústy, jakoby očarován, dokonce si ani nevšiml, že spolu se všemi ostatními v sále tleská do rytmu hudby.
„Je přijata?“ zasmál se Forteron.
Warsovran neodpověděl; neslyšel ho. Wensomer s očima napůl zavřenýma přešla ke druhé figuře, budíc zdání lehkosti, nikoli námahy. Hadí kroužení paží, posuny s prohnutými zády, hladké pohupování – všechny její pohyby zdánlivě přecházely jeden do druhého neuvěřitelně snadno a přitom s velkou silou, a zdálo se, že se tanečnice nikdy neunaví. Na tento tanec ještě nebylo navázáno kouzlo, ten pouze tvořil pozadí, přípravu pro budoucí hovor vládců. Warsovran pokynul správci města, aby se k němu připojil.
„Vsadil bych se, že vy Toreané takové umění neznáte,“ pravil správce nenucené.
„My Toreané jsme nejlepší námořníci na světě,“ odvětil Warsovran, jenž si dobře uvědomoval, kam tím správce míří. „My umělce kupujeme a prodáváme.“

„Přišli jste sem, abyste nakoupili největší umění na světě?“

„To rozhodně. Kolik stojí ta poslední tanečnice?“

„Je občankou města, můžete ji pouze najmout.“

„Tak tu neseďte a najměte ji!“

Po celou tu dobu Wensomer pokračovala v tanci, aniž by projevovala známky únavy, ale všimla si, že muži začali opět hovořit. Znovu se stala součástí všeobecné zábavy a neměla už žádný zvláštní důvod upoutávat jejich pozornost. Prováděla vlnivé, vláčné pohyby, spíš na výdrž než kvůli ohromení diváků. Trvalo dvacet minut, než správce pokynul ostatním tanečnicím a zábava pokračovala vystoupením skupiny domorodých dívek. Wensomer vklouzla mezi těžké závěsy klenutého vchodu naprosto vyčerpaná. Domorodky vkládaly do svého tance mnohem více neskrývané smyslnosti, než bylo zvykem u Sairet, všimla si Wensomer, když je pozorovala úzkou skulinou. Sairet k ní přistoupila.
„Podle posledních zpráv jste najata,“ oznamovala.
„Ach, výborně,“ zasípala Wensomer. „A vy?“

„Já nejsem k máni. Brzy nadejde čas, kdy se přes obzor převalí armády spojenců a každý, o kom bude známo, že pracoval pro Warsovrana a jeho dvůr, dostane příležitost přihlížet oslavě ze špičky dvanáct stop vysokého kopí, zatímco jeho tělo se pod vodou zúčastní speciální slavnosti pro oddané a věrné diomedské žraloky.“

„Tou dobou už dostanu, co chci, a budu z Diomedy dávno pryč.“

Sairet si povzdechla. „Ach, ta věčná otázka: Po čem ženy touží?“

„Kdo tady mluvil o ženách?“ ohradila se Wensomer a otočila se od závěsu. „Až tohle všechno skončí, budu celý rok jenom jíst! Už nikdy si nepostěžuji na vaše lekce. V porovnání s programem Speciálních bojových služeb to byl odpočinek.“

„Tedy – zítra ráno ve vaší vile?“

„Ano, ano – a tentokrát budu možná vzhůru.“

***
Laronovi instinkt našeptával, že Roval se chystá brzy zmizet. Sice se o tom nezmínil, ale v jeho chování se objevilo cosi, co Larona znepokojilo. Nenápadný odstup, který si udržoval při rozhovoru, nechuť bavit se o čemkoli, co se týkalo budoucnosti, a naopak ochota k dalším lekcím v javatu, kdykoli se uvolnil taneční prostor. Aby mohl trénovat, zanedbával Laron přednášky v Akademii a platil jiným za jejich opisování stříbrem. Mezi studiem, meditacemi pro soustředění éterických sil a výcvikem v javatu se mu se štěstím občas podařilo utrhnout pět hodin spánku. Obden večer zašel za Wensomer na večeři a při džbánku dešťové vody si navzájem stěžovali na svá zranění, bolesti a skutečnost, že den má příliš málo hodin. Wensomer nesnášela trvalé hladovění a vadilo jí, že její tělo zřejmě nabírá nejméně půl libry, kdykoli jen pomyslí na medo koláček. Laron se specializoval na stížnosti, týkající se obtížnosti vypěstovat si na těle svaly a na bradě vousy, a také na to, že se mu dělají uhry z pouhé vůně pečeného jehněčího.
„Jen se podívejte, jím jenom ryby, rýži a ovesné vločky, abych si zachoval čistou pleť, a proč vlastně?“ naříkal několik dní po tom, co byla Wensomer najata jako palácová tanečnice. „Mám sice čistou pleť, ale žádnou dívku, která by ji pohladila. Proč se vůbec tak snažím?“

„Pch, jen si zkus představit moji situaci,“ broukla Wensomer. „Touží po mně každý muž, který mě uvidí tančit, a já jsem příliš zaměstnaná a příliš unavená, než abych si někoho z nich vzala do postele.“

Gong zdola oznámil příchod Sairet.
„No, dostavila se má mučitelka,“ řekla Wensomer a ol vstali.
„Takový přepych,“ poznamenal Laron. „Můj mučitel z mnou domů nechodí.“

„Za mnou ovšem chodí,“ odsekla. „No jistě. Zase pozítří ve stejnou dobu?“

„Zatím na shledanou.“

Po krátkém a poněkud chabém objetí se Laron odporoučel. Slunce už zašlo a on by nejraději zamířil rovnou do postele, padl do ní a až do rána se ani nepohnul. Připadal si celý bolavý a pohmožděný, byl nesmírně unaven a zoufale toužil po jídle, které by nepostrádalo chuť a vůni. Když procházel kolem hostince U člunařova bidla, zavanula zevnitř vůně pirohů se sekaným jehněčím s bylinkami a zcela upoutala jeho pozornost. Nohy se samy zarazily v půli kroku. Zauvažoval, zda nepodlehnout pokušení, pak pomyslel na Wensomer, která potřebuje morální podporu, zvážil riziko dalšího půltuctu uhrů. Potom usoudil, že i rytířské ctnosti mají své meze, a když riskuje život, může risknout i uhry.
O čtvrt hodiny později si spokojeně říhl, odsunul talíř a napil se hroznové štávy. Stát se znovu smrtelníkem přinášelo značnou námahu, ale dobré jídlo to částečně vynahrazovalo. Pomyšlení na Wensomer, trpící při hodině tance, mu přivodilo lehké bodnutí výčitky, ale zahnal ji s tím, že o jehněčím a ledvinkách se čarodějka sotva dozví.
Jelikož se nemohl zbavit nepříjemného pocitu, že by neměl být přistižen při konzumaci čehokoli sebeméně lákavého, usadil se do šerého koutu místnosti. Když vešel Feran a za ním Druskarl, nespatřili ho, i když se kradmo rozhlédli. Laron si přikryl tvář dlaněmi a vyhlížel mezi prsty. Jestli tu zůstanou… Ale ti dva tu zůstat nehodlali. Koupili si pytlík sušených fíků a dva měchy hroznové šťávy a zase hostinec opustili. Laron chvíli váhal a pak vyšel za nimi. Sledoval je až do loďařských dílen na břehu řeky Leiry.
Dvojice zmizela v kůlně, před níž stál hlídač. Laron se v duchu ptal sám sebe, zda má zkusit štěstí a nahlédnout dovnitř. Postřehl, že o bezpečí přístřešku se kromě stráže stará i velký pes, přinejmenším stejně bdělý jako lidský hlídač. Jeho dilema vyřešil rachot řetězu na dveřích, obrácených k řece. I na tu vzdálenost snadno rozeznal čtyři muže, kteří nesli něco dlouhého, tenkého a očividně velmi lehkého. Vstoupili do řeky, chvíli se brodili od břehu, potom dva z nich vylezli do štíhlého, na pohled křehkého plavidla.
„Panyor…“ a pak: „…zpátky před svítáním,“ doneslo se přes vodu k Laronovi. Čtyři vesla, stejně dlouhá jako měl
Měsíční stín, se s tichým šplouchnutím ponořila do vody. Člun vyrazil rychlostí, jaké by správně nemělo dosáhnout žádné plavidlo, a zamířil do vnitrozemí. Laron ho sledoval ještě půl míle, ale brzy ho přemohla námaha, kterou vynaložil odpoledne, společně s pirohy v žaludku. Ta věc se pohybovala proti proudu rychlostí koně na klusáckých dostizích. Panyor! To byl vnitrozemský přístav, kde obvykle zastavovaly čluny, vezoucí z vnitrozemských kopců víno. Člunům ta cesta trvala od úsvitu do soumraku, Feranův hlas však naznačoval, že ta podivná loďka zvládne plavbu tam a zpátky za šest hodin. To znamenalo čtyřnásobnou rychlost v porovnání se čluny, pochopitelně za předpokladu, že se posádka nezdrží v Panyoru kvůli odpočinku.
Cestou zpět do akademie Laron přemýšlel o tom, co viděl a slyšel. Pokud Feranův člun vypluje z vnitrozemské vrchoviny za soumraku a bude cestovat přibližně šestkrát rychleji než ostatní, může v Diomedě za půl dne rozhlásí ceny vína; na to by ovšem stačila i štafeta jezdců a posel s autonem by to zvládl rychleji. Jakou výhodu může představovat velmi rychlý člun? Pak ho osvítilo poznání jak kouzlo oslnění. Feran může bez problémů přivézt do Diomedy malé džbánky jako vzorky nových sklizní, aniž by víno cestou utrpělo. Toho by jezdec sotva dosáhl. Tak by mohl prodávat majitelům velkých obchodních lodí, s tím že by mohli vzorky ochutnat sami a nemuseli platit kupcům z vnitrozemí poplatky za ochutnávání.
Laron se ohlásil svým heslem strážnému autonovi u dveří akademie a vstoupil, pak se odebral do knihovny studovat. Když už seděl uvnitř ve zlatém světle olejových lamp, odhadl, že během jedné sezóny si ostatní kupci postaví podobná plavidla a najmou si silné veslaře, ale roční monopol na ceny vína postačí, aby se Feran stal v Diomedě významným mužem. Ovšem stavitelé lodí a obchodní špióni patrně došli k přesně stejnému závěru a Laron měl podezření, že v dalších kůlnách podél řeky se staví nejméně tucet podobných rychlých člunů.
Jiný vyzvedač, v žoldu zcela jiných pánů a tudíž se zcela jinými zájmy, dál vyčkával na břehu i poté, co Laron odešel. Vypadal a páchl jako opilý bezdomovec, ale zprávy, které podával, byly dokonale smysluplné.
***
V panyorském přístavu vládl klid, když z pouštní noci hladce vyklouzl Feranův rychlý člun. Feran nechal Druskarla na stráži, pomalu se protáhl, potom se kulhavě vydal do tichých ulic říčního přístavu. Dům, který hledal, nikdy předtím nenavštívil, a v uličkách, osvětlených jen září Miralu, spoléhal na instrukce, které se naučil nazpaměť. Nakonec našel dveře, pod nimiž pronikalo světlo lampy. Zaklepal.
„Jo?“ ozvalo se.
„Toreanské zlato,“ odvětil.
Byl vpuštěn dovnitř a sedlář ho zavedl do dílny. V jednom rohu leželo cosi, co se podobalo válečné zbroji pro hrbáče. Vedle stály dřeváky, pobité kovovými cvočky.
„Na vás to vypadá dost velké,“ podotkl řemeslník.
„To bude tím, že ta věc není pro mě,“ pravil Feran, odepínaje sponu na řemenu. „Dobře – spousta vycpávek a vespod druhá vrstva kůže. To zlepšuje větrání, víte. Člověk v takovém obleku může celé hodiny bojovat v tom nejhorším vedru. Teď mi ukažte, jak se to balí.“

„Že byste mi nejdřív vy ukázal zlato?“ navrhl řemeslník.
Feran odpočítal peníze a ještě přidal příplatek. Oblek tvořil pořádný balík, i když byl složený. Feran ho s námahou zvedl.
„Ve kterém hostinci bydlíte?“ zeptal se řemeslník, než se rozešli.
„V městečku této velikosti není právě z čeho vybírat. Proč se ptáte?“

„Protože jsem vás dnes neviděl připlouvat na žádné z lodí. A vrátný povídal, že branou neprojel ani nikdo na koni či na velbloudu.“

„Třeba jsem přijel už včera a přes den odpočíval.“

To se řemeslníkovi nezdálo. „Náš kapitán policie se o ten nový druh brnění hodně zajímá. Rád by věděl, jestli je to pro Warsovrana nebo pro diomedské vlastence.“

Feran se na okamžik zamyslel. Město leželo na diomedském území, alespoň teoreticky, ale téměř jistě zůstalo věrné obléhanému králi, přestože s Warsovranem obchodovalo.
„No, kdyby si o tom chtěl promluvit, najde mě v Hergonově hostinci,“ sdělil sedláři jméno hostince, který cestoví minul.
O pár minut později se Feran vyplížil ze stínů u přístavy s velkým balíkem na zádech. Někde uprostřed města se rozhořel požár a ozvalo se dunění gongu, volání na poplach a jekot. Druskarl už otevřel zadní příklop člunu.
„Rychle to uložte,“ sykl Feran a podával mu tři hlavní součásti oděvu. „Ten sedlář nás prozradil policii. Kapitán je oddán diomedskému králi, a já jsem z Torey. Na to jsem ovšem myslel předem.“

„To je velmi rozumné, ale proč jsme sem vůbec jezdili?“

„Je to mimo Warsovranův dosah. Tak, hotovo.“

Feran odstrčil člun od mola a vydrápal se na své místo. Druskarl už se chopil vesel.
„Teď musíme veslovat jako o život –“ začal Druskarl.
„Ne! Veslujte pomalu, dokud nemineme městskou hradbu.“

„Tam už jistě bude policie.“

„Správně.“

„Cože? Stráže s luky? Luky, které střílejí šípy? Šípy, které doopravdy zraňují? A my máme veslovat pomalu?“

„Tento člun má zvláštní tvar, ó malověrný eunuchu. Při jedné z jeho zkušebních plaveb o něm známý stavitel lodí prohlásil, že vypadá jako malý krátký člun, plující blízko břehu, rozhodně nikoli jako velký dlouhý člun uprostřed proudu. Než se střelci naučí odhadnout vzdálenost, budeme pryč.“

„Pošlou na nás kopiníky.“

„Kopiníky, kteří si budou myslet, že cestujeme pomalu. Jakmile vyjedeme z hradeb, budeme veslovat opravdu jako posedlí.“

***
Když proplouvali místem, kde řeka protékala městskými hradbami, zasáhlo je devět šípů, ale přesně jak Feran předpovídal, většina výstřelů je minula. Jakmile se octli mimo dohled, opřeli se do vesel vší silou a loďka svištěla po proudu Leiry rychleji než kterékoli plavidlo v dějinách, nicméně tento čin se odehrál beze svědků. Podle postavení Miralu Druskarl odhadoval, že uplynula téměř hodina, když se v dálce objevili jezdci s planoucími pochodněmi.
„Teď jsme mrtví, těch je nejméně třicet,“ zasupěl eunuch.
„Jen veslujte. O tom, kdy budeme mrtví, rozhodnu já,“ prohlásil sebevědomě Feran.
Uplynulo pár minut, pochodně se přiblížily. Náhle Feran zpomalil.
„Teď to chce dlouhé, hluboké, tiché záběry,“ nařídil tiše.
„Ale to nás zpomalí.“

„Právě jsme minuli místo, kde jsme cestou proti proudu udělali malou zastávku, ó malověrný a ustrašený eunuchu. Vzpomínáte na ten pytel, který jsem vytáhl na břeh?“

„Ano.“

„Obsahoval kupu třísek, malou sekerku, vak s trochot ovsa, pár kopyt, která se dají přivázat pomocí řemenů k noze, a jednu toreanskou minci. A teď udělejte, co vám říkám, a veslujte potichu.“

Jak Feran doufal, policejní jezdecký oddíl usoudil, že uprchlíci člun rozsekali a potopili, přesedli na koně a zmizeli v písečných dunách.
Když už světla pochodní téměř nebylo vidět, vrátili se oba veslaři ke svému původnímu tempu. Miral vyšplhá po obloze ještě výš a Druskarl to zaznamenal.
„Takhle dorazíme do Diomedy nejméně hodinu před rozbřeskem,“ podotkl, když míjeli kamenný milník na břeht
„Výborně, to znamená, že než se rozední, budeme venku z přístavu a dostaneme se o kus dál podél pobřeží,“ kývl Feran.
„Cože? Co se to tu vlastně děje?“ zeptal se Druskarl.
„Zítra večer už budeme vyčerpaní a opálení vplouvat do malého přístavu Saltberry.“

„Saltberry? Ten přístav leží asi sto mil na jih!“

„Ano, a na severní hranici státu, který zatím nevyhlásil Warsovranovi válku. Bude tam na nás čekat galéra a setmění nás vytáhne na palubu. Vzápětí vypluje na moře. Už dávno, hodně dávno jsem se naučil pohybovat rychleji než moji pronásledovatelé a dělat to, co ode mě očekávají ze všeho nejméně.“

Druskarl zavrtěl hlavou. „Nevěřil bych, že to někdy řeknu, ale držet se vás je úleva,“ připustil.
Obloha nepatrně zesvětlala, když člun prosvištěl Diomedou, sice proděravěný šípy, ale díky proudu Leiry ještě rychlejší než dřív. Tou dobou se Laron vrátil na břeh a viděl, jak se bez zpomalení řítí kolem přístřešků a kůlen. Okamžitě vyskočil a jal se ho pronásledovat, ale asi po hodině mu nohy ztuhly a začaly ho chytat křeče. Když konečně dorazil k ústí řeky, zmizel už člun v temných vodách zálivu.
***
Mezi věci, které netančící obecenstvo málokdy ocení, patří dlouhé hodiny cvičení a vytrvalost, bez nichž se neobejde ani schopný amatér, zabývající se lidovým tancem. Větší námahu nevyžaduje ani usilovná hodinová práce se sekerou a nad těmi nejlepšími tanečníky se vznáší hrozba úrazu právě tak jako nad začátečníky. V učení u Sairet na to dívka auton velmi záhy přišla, ale měla dobrý základ v silném, zdravém těle a postupovala rychle. Wensomer musela neustále hledat něco nového, aby se císařský dvůr bavil, a jednou dostala nápad s vydechováním ohně. Vlastně na tom nebylo nic obzvlášť nového, ovšem obvykle se jednalo o výstup urostlých domorodých mužů s naolejovanými svaly. Když bude vydechovat oheň dívka, toreanští dvořané užasnou.
Nona podstoupila první lekci ohnivého dechu na mramorovém dvorku vily, patřící Wensomer. Sairet se zúčastnila jako poradce, ale seděla v bezpečné vzdálenosti. Wensomer chladně sledovala domorodce, jak si nabírá do úst doušek čiré, štiplavě čpící tekutiny a pak ji vystřikuje v řídké spršce mezerou mezi jazykem a zuby. Přiblížil k tomu pramínku pochodeň, a náhle mu z úst vyšlehl mohutný ohnivý jazyk. Nona vykřikla úžasem, přestože předem věděla, o co půjde. Domorodec vyplivl další plamen, který tentokrát mířil k nohám začátečnice. Zděšeně vyskočila do vzduchu a chvatně o několik kroků ustoupila.
„Nemít strach z ohně, když ho dýchat,“ poznamenal domorodec přísně.
Nona přistoupila k vydlabané tykvi s vodou, nabrala si ji do úst a vystříkla ji ven silným proudem.
„Dělám to správně?“ zeptala se.
„Moc najednou. Kdyby nebyla voda, pufff! Polovina dvora hoří plamenem, vy také.“

Dívka si nabrala další doušek. Tentokrát se jí podařil slabší proud, který dostříkl dále. Zkoušela to znovu a znovu. Při desátém pokusu už dokázala vypustit z úst nepravidelný, ale dostatečně tenký proud vody.
„Lepší, lepší,“ povzbuzoval ji domorodec.
Nona natáhla ruku po druhé tykvi, kterou držel. Tenhle nácvik probíhal rychleji, než se mu zamlouvalo. Podíval se na Wensomer, ta jen pokrčila rameny a kývla.
„Nejdřív dejte pryč tu pochodeň,“ zavolala na ně Sairet. „Ať si nejdřív zkusí ten líh jen vystřikovat. Až rozhodnete, že je to bezpečné, začne ho zapalovat.“

Domorodec se uklonil a podal Noně tykev. Nabrala si z ní do úst, ale vzápětí všechno vyplivla a tykev upustila. Chvíli vrávorala, plivala, prskala a mnula si oči. Domorodec sebral tykev z podlahy a uškliboval se, ale nesmál se nahlas. Sairet si zakryla rukou ústa. Nona si vypláchla ústa vodou, obrátila se k domorodci a znovu natáhla ruku pro tykev.
Po malých doušcích se postupně seznamovala s odpornou chutí tekutiny a zkoušela ji vyplivovat mezi zuby. Po další čtvrthodině už v tom nabyla jisté dovednosti, i když z výparů a lihové příchuti celá zbledla.
„Nesmět kapat pryč, jinak hořící líh všude na vaše šaty,“ křičel domorodec úzkostně. Byl si vědom toho, že jeho podivně nebojácná žačka je pevně odhodlána plivat oheň a že to zkusí už velmi brzy. „Rychle ukončit proud. Stisknout rty, takhle! Ujistit se, že ani jediná kapička neupadne na tebe!“

Přinesli pochodeň. Nona držela v jedné ruce tykev, ve druhé pochodeň. Nabrala si trochu lihu a její instruktor ji zavedl na místo, kde ještě nebyla rozlitá tekutina.
„Držet plamen vysoko, tak. Plivat jako předtím, ale skrz plamen. Pamatuj, foukat ostře, rychle stisknout rty, když končit.“

Nona vystříkla líh z úst a za pochodní vyšlehl dlouhý plamen. Najednou jí došel dech, ale nikoli tekutina v ústech. Na okamžik sevřela rty, pak se ale neovládla a polkla trochu toho, co jí v ústech zbylo. S kašlem vyplivla celý zbytek a před ní vzplanul ohromný oranžový plamen. Domorodec uskočil, přestože byl dost daleko. Nona chvíli těžce lapala po dechu, pak mu pochodeň hodila držákem napřed a zůstala stát se založenýma rukama. Wensomer se Sairet jí zatleskaly.
„Ta poslední ohnivá koule byla úchvatná,“ poznamenala Sairet.
„Skvělé finále,“ přisvědčila Wensomer.
Vyděšený instruktor podal Noně vodu, aby si vypláchla ústa. Aniž by jí to kdo říkal, chopila se znovu lihu.
Vstoupil komorník, uklonil se Wensomer a něco jí pošeptal. Omluvila se ostatním a spěšně se odebrala do salónku, kde na ni čekal Laron.
„Dobré ráno, bývalý princi upírů,“ pozdravila ho dvorskou úklonou a rozmáchlým gestem.
Laron se usmál a odhalil dva dlouhé, špičaté tesáky. Wensomer polekaně vydechla a uskočila. Laron si sáhl do úst a tesáky odstranil. Měl pod nimi normální zuby.
„Vyřezal jsem si je z klu mořského draka,“ vysvětlil. „Odradí to ty, kdo by se mi chtěli mstít za minulé krmení.“

„O tom nepochybuji.“

„Podívejte, co ještě mám.“ Vytáhl z tuniky medailonek, který mu visel na řetízku na krku. Otevřel ho a předvedl kousek zelenkavého skla, který přidržovaly stříbrné drápky
„Tohle sklo pochází z Larmentelu, přesně z toho místa kde Stříbromor vybuchl,“ prohlásil. „Nasbírali jsme těcch kusů víc, ale Feran je všechny ukradl a odnesl s sebou, když opouštěl loď – spolu s průhledem, který zaznamenal ohnivý kruh.“

„Zatraceně, taková škoda.“

„Na druhou stranu je průhled také spoután s tímhle sklíčkem z Larmentelu. Ukazuje scénku, kde se bývalý král Gironalu oddává milostným hrátkám s různými dívkami.“

„Vážně?“ vyhrkla Wensomer a přitiskla špičky prstů k sobě. „Slyšela jsem o něm. Obtloustlý král, který si potrpěl na bytelně stavěné kurtizány.“

„To jistě. Já to viděl – pochopitelně výhradně z důvodů historického bádání.“

„Samozřejmě. Jaké to bylo?“

„Nezvyklé.“

„Nenávidím tě.“

„Ale vy už přece nemáte, ehm, nadváhu.“

„Až tady v Diomedě skončím s tím, co tu podnikán mám v úmyslu báječně si vychutnat přibírání těch ztracených jedenašedesáti liber nazpět. A až to udělám, začnu í znovu vychutnávat sex s rozumně vypolstrovanými partnery. Kolik bys, ehm, chtěl za ten průhled?“

„Hodlal jsem vám ho dát darem.“

„No vážně, Larone, to je od tebe hrozně milé,“ pravila Wensomer. „Ale proč?“

„Porušil jsem jednu z rytířských zásad.“

„Cože? Jak?“

Snědl jsem pirohy nadívané jehněčím a ledvinkami, když jsem vám měl být oporou.“

Wensomer otevřela ústa, nadechla se a vykouzlila na tváři hněvivě užaslý výraz – pak pomalu vydechla.
Oheň v očích jí už pohasl, pomyslel si Laron, když k ní vzhlédl.
„Já… Možná jsem ukradla na trhu studenou vepřovou kotletu, propašovala jsem ji domů za ňadry a snědla ji,“ přiznala rozpačitě. „Omlouvám se.“

„Ale – vždyť jste mi o tom nemusela říkat.“

„Tys mi také řekl o tom jehněčím.“

„Já jsem ale muž, to mě zavazuje k jistým rytířským povinnostem.“

Wensomer ho několikrát popleskala rukou po tváři. „Ženy mají také určité povinnosti,“ řekla. „Díky, žes mi to prozradil.“

Obcházeli po salónku, oba s rukama za zády, v zamyšleném tichu.
„Myslím, že teď si ten průhled vlastně nezasloužím, že?“ povzdechla si Wensomer.
„Nebuďte jako malá,“ zamumlal Laron. „Bylo to zajímavé?“

„No… Zajímavější než ohnivý kruh. Sklo z Larmentelu můžete mít tak… za měsíc. Potřebuji s ním ještě pracovat. Obsahuje nějaký druh éterické energie, která postupně bez zjevného důvodu mizí. Mám v plánu provést pár pokusů a sepsat článek pro Akademii, pak vám ho věnuji.“

„Larone! Díky!“ vykřikla Wensomer, poskočila si a vrhla se mu kolem krku. „Až ho trochu prostuduji a až se pořádně najím, musím tě pozvat k sobě kvůli určitým experimentům. Patnáct let! Byls můj turnajový šampión ještě předtím, než jsem poznala svého prvního milence.“

„Od té doby jste měla devět milenců. Jeden z nich byl dokonce král.“

„Co – Ach, ten. To jsem se trošinku opila.“

Nastalo další dlouhé ticho.
„Larone, žárlil jsi, když jsem spala s těmi muži?“

„Byl jsem mrtvý; žárlivost nepřipadala v úvahu. Proč se ptáte?“

„No, osm z mých bývalých milenců jsi zabil a utrhl jim hlavy.“

„Nezachovali se k vám hezky.“

„Proč jsi ušetřil Rovala?“

„Když se probudil, dal jasně najevo, že měl počestné úmysly.“

„Co? Blbost! Když se probudil, řekl: ‚Bohové na měsíčních světech, co jsem to provedl?‘ Načež přísahal, že už nikdy nebude pít pálenku z rozmačkaných kvašených brambor. Mizera. A teď se vraťme k naší záležitosti…“

„Zkoušky, které mám před sebou, vyžadují panictví.“

„Kašli na panictví.“

„No, mohl bych být do pěti minut mrtev,“ zasmál se Laron.
„Ach, už zase?“

„A vy také.“

„Ach. Upíři takové věci nedělají?“

„Ženy mohou. Mužům se prostě nepostaví.“

„Vážně?“

„Měl bych to vědět.“

„A jak jsi na tom teď?“

„Do toho vám – Počkat! Proč jsem sem přišel?“

„To mi pověz.“

„Chci říci, že jsem si právě vzpomněl, proč jsem sem přišel. Feran s Druskarlem včera odpluli do Panyoru na dvoumístném člunu.“

„Strašné místo, přímo uprostřed pouště. Loni jsem tam musela strávit noc.“

„Vrátili se před svítáním.“

„Oni do Panyoru nedojeli?“

„Viděl jsem jejich člun v akci,“ řekl Laron naléhavě. Byl rád, že opustili téma sexu. „Je velmi, velmi rychlý. I nejrychlejší galéra by měla co dělat, aby ho na krátkou vzdálenost překonala, je mnohem svižnější.“

„Působivé. A co ještě?“

„Při návratu byl člun ozdoben spoustou šípů, které tam předtím nebyly. Veslovali přímo do přístavu.“

„Kam?“

„To už jsem neviděl. Mohli zamířit k Úsvitu, k Warsovranově flotile, k nějaké cizí obchodní lodi nebo k nějakému molu u pláže, popřípadě podél pobřeží na sever nebo na jih, nebo směrem na východ k Helionu.“

„To nám výběr možností příliš nezužuje, co?“

„Vylučuje to vnitrozemí.“

„A směr přímo vzhůru. Stejně si myslím, že už začali svůj plán uskutečňovat, ať už je jakýkoli, a že je neuvidíme, dokud na Helionu nevybuchne další ohnivý kruh.“

***
Velander přihlížela a naslouchala celému tomuto rozhovoru z éterického světa. Část z ní toužila po přerušení oranžového vlákénka světla, aby mohla zvolna odplout do temnoty a vyblednout až do nicoty. Laron – jak jen mohl? Laron s kavalírským chováním, který objímá tuhle – starší ženskou! Nabídla mu poměr, vztah, založený výhradně na chtíči. A on ho odmítl. Přinejmenším se tomu tématu vyhnul. Velmi rytířské. Ano, ovšem. To je Laronovi podobné. Zahryzly se do ní výčitky svědomí. Kvůli ženě by čelil i smrti, ale Velander také zažila situaci, kdy jí zabránil v hloupé chybě a ještě se snažil nezranit její city.
Hloupá chyba? Po sedmi stoletích si jistě něco takového zaslouží. Opravdu jsem to já, káo takhle uvažuje? Jaký vlastně je sex? Zamyslela se nad tím. Viděla své tělo, jak to dělá s Feranem. Vypadalo to… trapně, nenápaditě, nepořádně, špinavě, a ani trochu ji to nelákalo. Ovšem tady šlo o něco, co doopravdy sledovala na vlastní oči. Co asi bylo mezi Laronem a Wensomer? Bylo by to snad lepší? Touto dobou už se jistě navzájem znají až příliš dobře na to, aby byli něco víc než přátelé, přestože je Laron znovu naživu. V tom to nejspíš vězí.
Velander nemohla cítit chtíč, ale smutek patřil k pocitům natolik intelektuálním, aby se mohl projevit i u ducha, zbaveného těla. Zachoval ses jako hlupák, Larone, mohl ses pobavit, pomyslela si a pozorovala průhledem, jak se Laron přeplněnými ulicemi Diomedy vrací do Akademie.
***
Sargolská galéra plula s rozvinutými plachtami a vesly vytaženými nahoru. Druskarl přecházel po palubě v obleku z kůže a plechu, podloženého plstí. Byl nyní o šest palců vyšší a celý pokrytý tlustou bílou kůží. Jako průzor mu sloužil kus čirého křišťálu a vzduch, který dýchal, procházel přes vodní chladič, podobný těm, jaké používali zákazníci v mnoha diomedských hostincích.
„Už to budou tři hodiny,“ řekl Feran, který jeho pochod sledoval. „Jak se v tom cítíte?“

„Jak? Upoceně a navlhle, ale dá se to vydržet,“ zazněla tlumená odpověď. „Jak dlouho má ta zkouška ještě trvat?“

„Už jste překonal čas, který je potřeba. Dnes ještě další dva pokusy.“

Feran hřebíky přitloukl k prknům paluby kožený kabátec. Druskarl přistoupil a uchopil ho jednou rukavicí s drápy, druhou se neohrabaně snažil pomocí sekyrky odsekat hřebíky. Po minutě se mu podařilo kabát uvolnit. Námořníci mu sundali z hlavy přilbu, Feran ho polil vodou.
„Sejde se tu mnoho lodí z mnoha různých království, jejichž cestující budou chtít sledovat ohnivý kruh,“ pravil kapitán s pohledem upřeným na tabulku. „Neměli bychom mezi nimi působit nápadně.“

„A ve druhé polovině noci Miral zapadne,“ poznamenal Feran. „Doveslujeme k Helionu ve člunu, těsně před rozbřeskem ho obrátíme a potopíme. Jakmile dojde k výbuchu ohnivého kruhu, vyjde Druskarl na břeh. Vydá se k místu, kde stál chrám Měřících. Tam vyhledá Stříbromora nebo počká, dokud neklesne z oblohy dolů.“

„A když zahynu?“ zeptal se Druskarl.
„Tak to zkusím příště sám a mezitím ten oblek ještě vylepším,“ odpověděl Feran. „Jednou věcí si můžeme být jisti: dokud Stříbromor existuje, bude používán znovu a znovu.“

***
Vnitrozemské město Baalder existovalo jedině díky své poloze, a co se té týče, nemohlo si vybrat lepší. Leželo v místech, kde se stýkala hranice Sargolské říše a Alearského knížectví s územím nomádů, jemuž většinou chyběla řádná vláda, a navíc v oblasti, kde poušť poměrně náhle přecházela v přírodní obrannou hradbu zvanou Branské pohoří. Sargolané neměli na obraně města žádný zájem a nikdo neměl potřebu na něj útočit. Jediným důvodem, proč se Baalder octl na mapách, byl obchod.
Přestože v Sargolské říši bylo otrokářství postaveno mimo zákon, v Baalderu se obchod s otroky provozoval. Lidé z těchto okrajových oblastí často mívali sklon prodávat své přebytečné děti za poměrně slušnou cenu, kterou jim platili otrokáři ze severu, a D’Alik se specializoval na to, čemu říkal ‚obchod s domácím zbožím‘. Při této výpravě však tento druh obchodu nepřipadal v úvahu. Baalder se změnil, tak jako tomu dosud nikdy nebylo.
„Už tudy procházejí asi týden,“ řekl jeho agent, rozvalený se pod plátěnou stříškou. „Báječná věc pro prodej sušeného jídla a tak podobně, ale trh s otroky nestojí za zlámanou grešli. V podstatě tady prosazují zákony, které ho zakazují.“

„Ale… ale… Proč, kam vlastně všichni míří?“ zeptal se D’Alik a pokývl ke koloně těžce ozbrojené pěchoty, pochodující kolem nich. „Vždyť tam není nic než pět set mil mizerných pastvin a pouštních oblastí, sahajících až k řece Leiře.“

„A právě tam mají namířeno. Proslýchá se, že se sargolský předvoj zmocnil říčního přístavu Panyor a že teď chytají všechny lodi a čluny z Liorenských hor. Diomeda je v obležení a brzy dojde k útoku. Když se síly sargolského císaře spojí s armádou Aliance, budou toreanští dobyvatelé čelit největšímu vojsku, jaké kdy Akrema spatřila.“

„Nečekal jsem, že císař má o diomedském králi natolik vysoké mínění, že mu přijde na pomoc.“

„To je pravda, ale povídá se, že Toreané drží v zajetí princeznu Senterri, císařovu dceru. Mimochodem, dej si pozor, Toreané přísahají, že ji unesli nomádi, když odjela z Diomedy po silnici přes poušť.“

Agentův hlas se ztrácel kdesi v dálce. Senterri. Sargolská princezna. Unesená nomády. Ta slova obnášela takovou obrovskou příležitost, až se mu zatočila hlava, když se pokoušel ji dokonale pochopit.
„…samozřejmě je zcela jistě mrtvá. Alearská knížata nechávají vojsko projít, aniž by na ně zaútočili, protože si netroufají…“

„Dost!“ štěkl D’Alik. „Zařiď mi slyšení u sargolského guvernéra. Hned.“

„Guvernér!“ vyjekl agent, zvedl se a oprašoval si roucho. „Ach, ano, zkusím to, ale –“

„Pověz mu, že mám informace o princezně Senterri, pověz mu, že jsem ji koupil od domorodců. Mám i její dvě služebné. Jmenují se Perime a Dolvienne.“

O princezně Senterri se všeobecně vědělo, ale o jejích dívkách nikoli. Protože D’Alik znal jejich jména, poskytl mu guvernér audienci během hodiny. Otrokář prohlásil, že princeznu okamžitě poznal a že všechna tři děvčata koupil za pět set zlatých pagol a pro jejich vlastní bezpečí je umístil do akademie Madam Voldean.
Guvernér Roilean se proti D’Alikovu očekávání nijak zvlášť nevzrušoval. Zpráv o tom, že princeznu někdo zahlédl, už dostali mnoho, a ze všech se nakonec vyklubal buď podvod, nebo pouhé toužebné přání. Na druhé straně ovšem otrokář věděl, že měla dvě služky. To už mohlo něco znamenat. Dokonce na rozdíl od guvernéra znal i jejich jména.
„Zanáším se myšlenkou, že byste měl ta děvčata přivézt na vlastní náklady,“ řekl Roilean otrokáři, klečícímu před jeho audienčním trůnem.
„Ó vaše velectěná a velkorysá excelence, tady, na vaší nejkrásnější, bohaté a úrodné sargoiské půdě, zákon otrokářství zakazuje. Ať už je za vyprávěním těch dívek cokoli, ať už jde skutečně o princeznu a její společnice, nebo nějaké děvečky jménem Senterri, Perime a Dolvienne, sem přijdou jako svobodné.“

„Máte rád hazard?“ zeptal se guvernér, který si nepřál poctít otrokáře tím, že by vyslovil jeho jméno.
„Vzácná a spravedlivá excelence, obchod je vždycky trochu sázka na štěstí.“

„A vy jste muž obchodu, odpověď jistě zní ano. Vezměte si třeba hazardní hry. Může to být docela osvěžující. Ta nejistota, z níž se vám rozbuší srdce, ta ostrá, studená bolest při ztrátě, ten povznášející, nádherný pocit z vítězství. Přivezte ty dívky sem. Pokud jsou to ty, které hledáme, budete o sto tisíc zlatých pagol bohatší. Pokud jsou to jen nějaké děvečky, přijdete o zanedbatelnou sumu a dívky budou volné. Co vy na to?“

D’Alik se nadechl tak zhluboka, až by se to zdálo anatomicky nemožné, a než nádech dokončil, rozhodl se.
„Vaše ctěná excelence, vy dokážete posoudit charakter člověka nejbystřeji ze všech. Samozřejmě si zahraji vaši hru a vsadím na štěstí; přivedu ty dívky sem co nejrychleji a bez ohledu na výdaje.“

***
Nona se k Laronovi přiblížila s nožem v ruce, proťala vzduch před jeho obličejem, pak bodla směrem k jeho krku. Laron jednou nohou přešlápl, změnil polohu o čtvrt kruhu a hřbetem dlaně její paži odrazil. Uchopil ji za zápěstí a zakroutil. Vyjekla víc překvapením než bolestí a nůž upustila. Roval ohlásil přestávku. Ve většině akademií bojových umění patřila k nejoblíbenějším tématům hovoru o přestávkách různá zranění, ženy a akademická politika. Vzhledem k přítomnosti Nony druhé téma v pořadí nepřipadalo v úvahu, třetí se jich netýkalo, takže obvykle probírali všelijaké bolesti ve svalech, podvrtnutí, masážní techniky a oleje a anatomické podrobnosti, uvolňovací cvičení a take rady, týkající se uváděných potíží, jaké kdo během let dostal od různých lékařů a léčitelů. Dnes však vládla ponurá nálada a nikdo neměl chuť do prázdného tlachání. Roval se chystal k odchodu.
„Za jediný měsíc jsi udělal velký pokrok,“ řekl Roval. „Ale pouhé zvládnutí základů tohoto umění vyžaduje nejméně šest měsíců studia.“

„Budeš pryč dlouho?“ zeptal se Laron.
„Možná týden a možná navždy.“

„Ale vždyť jsi právě řekl, že jsem se stěží začal učit umění obranného boje.“

„Řekl jsem ti jméno dobrého instruktora.“

„Jenže ten bydlí ve Scaltikaru!“

„Tak se tam musíš vypravit.“

„Musím studovat tady v Diomedě.“

„Tak si najdi učitele z Diomedy. Určitě to nebude tak těžké. Teď už umíš dost na to, abys složil chlapíka dvakrát tak těžkého jako ty. To by ti mělo stačit, aby ses dostal z potíží.“

„Tos už zapomněl, jak málo vážím?“

Rovalovo rozhodnutí však odolávalo všem argumentům. Cestovní ranec měl připravený v koutě.
„Teď se ještě naučíme zámek,“ pravil Roval nakonec. „Nono, ty budeš opilý dělník z doků, který váží dvě stě liber, právě chytil Larona do zámku a chystá se mu vzít váček.“

Nona vykročila s přesvědčivým kymácením, chytila Laronovo zápěstí, zkroutila mu ruku za záda a zatlačila mu patou pod koleno. Laron protáhl volnou ruku za zády, vklouzl jí pod dívčino zápěstí, otočil jím tak, že ji bolest přiměla pustit ho, pak zase zkroutil paži on jí, až se musela předklonit, sevřel druhou ruku v pěst a zastavil ji těsně před úderem.
„V této fázi už velkému a opilému dokaři praskl loket takže ztratil odvahu,“ řekl Laron.
„Já bych opravdu ztratila odvahu,“ ozvala se Nona, kterou to dost bolelo.
„Ach, promiň,“ vzpamatoval se Laron a uvolnil tlak na její paži.
„A ty bys v této fázi měl vzít nohy na ramena a utíkat, jak jen dokážeš,“ káral ho Roval.
„Ale vždyť jsem ho srazil a vyřadil z boje!“

„Možná, ale mohl by mít někde poblíž kamarády. Kro mě toho někteří lidé nevnímají bolest tak silně jako ostatní, a tenhle má ještě jednu zdravou ruku.“

Laron Nonu zvedl. Roval se mu uklonil a prohlásil hodinu za ukončenou. Zatímco Nona rozvinovala žebřík, hodil si přes rameno svůj ranec.
„Vážně mi nemůžeš prozradit nic o tom, kam jdeš?“ zeptal se Laron. „Když nevěříš mně, tak komu?“

„Svěřuji se pouze těm, kteří to musí vědět. Ty to nepotřebuješ. A nepokoušej se mě sledovat.“

Rozloučil se právě tak chladně a věcně, jak se celou dobu choval. Pouze se uklonil Noně, vyměnil si úklonu s Laronem, popřál jim mnoho štěstí a sešplhal po žebříku. Laron počítal do dvaceti, pak rychle sklouzl za ním. Okamžitě ho obstoupili tři muži, jejichž styl oblékání mu byl vzdálen povědomý.
„Nezkoušel bych sledovat Učeného Rovala, mladý pane,“ pravil nenucené jeden z nich.
„A nedoporučuji vám zkoušet na nás jeho způsob boj beze zbraně,“ řekl druhý.
„Protože já jsem jeho učitel a tohle jsou mí synové, prohlásil třetí, který vypadal asi na padesát let. „Ale mohl byste s námi zajít na hodinku na dvě na pivo.“

Zurlanští vyhnanci! Laron si už vzpomněl, kde takové oblečení viděl.
Přesně o dvě hodiny později se Laron vynořil z hospody. Právě se stal novým žákem školy javatu magistra Jialama. Magistru Jialamovi ovšem ušlo, že Laron záměrně vzdal bitvu, aby vyhrál válku. Teď se tedy vydal rovnou do doků, ale neobtěžoval se obcházet mola. Místo toho zašel do malého kamenného domku, jehož dveře nesly nápis MISIE PRO LEHKÉ ŽENY a pod nějž někdo naškrábal: Blbost, jsou tam dva chlapi. Laron zaklepal a byl vpuštěn dovnitř mužem v hnědém rouchu sargolského misionáře. Když město dobyl Warsovran, diákoni Měřících rychle změnili vzhled, ale Laron měl své způsoby, jak se dovědět skoro všechno skoro o každém.
„Vítejte, Larone,“ přivítal ho vřele diákon.
„Navštívit vaši svatyni je mi potěšením, Horvey,“ odvětil Laron. „Jak pokračují vaše studia?“

„Celkem slušně. A vaše?“

„Pomalu, ale jistě.“

Teď už se dveře za nimi zavřely.
„Vaše přítomnost je pro tento dům ctí, Ctihodný Larone,“ pravil Horvey tiše a uklonil se.
„Diákone čekateli Horvey, to já jsem poctěn,“ řekl Laron.
Laron se s diákony seznámil v akademii, kde společně studovali. Rychle pochopil, o koho se jedná, a právě tak rychle je využil pro své potřeby. Tím, že se vydával za jediného přeživšího kněze Měřících, si získal jejich oddanost snáz, než by se mu jinak mohlo podařit. Hodně mu pomohlo, že stále měl prsten, který mu věnovala Terikel. Co se týkalo jeho mimořádně nízkého věku, prohlásil, že byl vysvěcen ve velkém chvatu, aniž by úplně dokončil nepovinnou část studia. Tím se také vysvětlovalo, že ještě studuje na akademii.
„Jak jsem předpokládal, diákone Horvey, Učený Roval zařídil, abych byl zdržen,“ řekl Laron.
„To nevadí, někteří naši klienti ho nespustili z očí. Pellien? Pellien!“

Na konci chodby se objevila žena v šatech s výstřihem, sahajícím až k širokému opasku, a s rozparkem na sukni od dolního lemu až k boku. Měla neobyčejně velká a téměř podlouhlá ňadra.
„Když si obléknu tuhle starou výzbroj, vždycky mě to rozteskní,“ pronesla chraplavě, ale v hlase jí zněl smích.
Laron polkl. Svaly pod koleny mu začaly mimovolně cukat. Co jsem dělal, když jsem byl upírem?
 Položil sám sobě otázku. Dokud jsem byl upírem, rozhodně se mi při pohledu na tolik ženského masa kolena neměnila v rosol.
„No, raději nechám Pellien, aby vám podala zprávu sama,“ řekl diákon Horvey a poplácal ho po rameni. „Čím méně vím, tím méně toho ze mě dostanou při mučení, že?“

Laron následoval Pellien do čekárny na nohou, které momentálně měly vlastnosti teplého těsta u pekaře.
„A ty se chovej slušně, Pellien!“ zavolal diákon Horvey mezi dveřmi. „Ctihodný Laron má povinnost zachovávat celibát.“

„Ach, a čí celibát má zachovat?“ zajímala se.
Laron si sedl na konec lavice, ruce sepjal v klíně. Pellien se také posadila, ovinula paži kolem opěradla – a přehodila mu nohu přes stehna.
„Teď, když jsme se usadili trochu pohodlněji, mám pro vás krátkou zprávu,“ začala a prsty mu přitom čechrala vlasy. „Ten úžasně pohledný a velmi působivý Učený Roval se vydal ze zařízení Šílené královny paní Sairet oklikou do doků.“

„Ehm, královny?“

„Bývalá. Tady v Diomedě.“

„A šílená? Jako že jí šplouchá na maják?“

„Ano, ale není nebezpečná. Ale zpátky k Rovalovi. Nastoupil na prevozní loď, kam ho sledoval diákon Lisgar. Náš statečný diákon měl s sebou cestovní zavazadlo a byl oblečen jako poutník, aby neupoutával pozornost. Převozník objíždí několik obchodních korábů a Roval se nalodil na sargolskou pobřežní loď, která se právě připravovala k vyplutí. Diákon Lisgar ho následoval. Z přístavu je vlekla na laně veslice, potom se obrátili k jihu. Diákon mi poslal prostřednictvím kapitána veslice krátkou zprávu. Píše v ní, že ten obchodní koráb pluje do malého přístavu Salberry, ale on zaslechl, jak se Roval domlouvá s kapitánem, aby mu zastavil v jedné zátoce na pouštním pobřeží.“

„Máte, ehm, máte tu zprávu?“ zeptal se Laron a roztřeseně nastavil dlaň.
„No ovšem.“

Pellien ho vzala za ruku a vedla mu ji pod hedvábnou látku, jež jí kryla levé ňadro. Jedním z prstů Laron cítil tep jejího levého srdce. Druhým poměrně tvrdou bradavku. Po kratší prodlevě zjistil, že cítí také kousek papíru, a nešikovně vytáhl Lisgarovu zprávu. Srpová zátoka, přečetl. Roval požádal kapitána, aby ho vysadil v Srpové zátoce. Vložil papír do svého váčku.
Zajímavé. Laron se chvatně rozhlédl, jestli se mu nikdo neposmívá. Nikdo další však v místnosti nebyl. Zamrkal a potřásl hlavou. Pellien se objevil na tváři udivený výraz.
„To je, ehm, dobrá – hm, výborná, skvělá práce. To jest, sledování Rovala. Zasloužíte, ehm, odměnu. Ano, tak je to.“

„Ó ne, já už od mužů žádné peníze neberu. Studuji tanec ve škole paní Sairet, Šílené královny. Myslí si, že bych mohla získat zaměstnání v paláci.“

Laron si byl naprosto jist, že by mohla v paláci získat celou spoustu zaměstnání, a některé z nich by možná zahrnovalo i tanec.
Zajímavé. To slovo bylo zašeptáno tak tiše, že měl Laron spíš pocit, jako by si ho pamatoval, aniž by ho slyšel vyslovit. Pellien se na okamžik zarazila uprostřed pohybu, pak mžikla.
„Já, totiž… ehm, musím jít, tak je to. Brzy, ehm. Musím jít –“

Pellien mu sundala nohu z klína, Laron vstal, ale ona ještě nepustila jeho ruku; vlastně si ho přitáhla blíž.
„Vy jste, Larone, ještě tak mladý na to, abyste studoval ty nudné knihy pro zasvěcence,“ pravila s pohledem na jeho prsten.
„Já jsem starší, než vypadám.“

„Určitě jíte správnou stravu.“

„Ach, vlastně ano, když se to tak vezme. Totiž, až do dávna.“

Diákon Horvey otevřel dveře a nahlédl dovnitř.
„Tak co, domluvili jste se?“ zeptal se a vrhl na Pellien podezíravý pohled.
„Dalo by se to tak říci,“ přisvědčil chabě Laron.
„A je Laron ve stejném stavu, jako když sem vkročil?“ pokračoval diákon potměšile.
„Jeho panictví přežilo a má se dobře, pokud máte na mysli tohle,“ odsekla, pustila Laronovu ruku a vstala. „No, Ctihodný Larone, byla pro mě čest pro vás pracovat.“ Přitáhla nějaké skryté pásky uvnitř svého oděvu a povážlivě se rozevírající rozparky zmizely. Zvedla plášť, kterého si Laron až dosud nevšiml, a její rudé roucho skryla vrstva špinavě cihlově zbarvené bavlny.
„Děkuji vám, ehm, velice,“ vykoktal Laron a uklonil se.
Pellien mu úklonu oplatila, usmála se, mrkla na něj a bez dalších slov se vzdálila.
„Neobyčejná žena,“ poznamenal diákon, když odešla. „Podle paní Sairet je velmi nadaná tanečnice. Ale pokud jde o sex, no…“

„Co?“

„Nenávidí prostituci, proto také za námi přišla, ale svádění jako takové se jí líbí. Někdy už ztrácím naději; mám dojem, že si to zkrátka nedokáže odpustit.“

To opravdu nedokáže, pomyslel si Laron.
„Zmiňte se o nás naší Starší, až se s ní příště setkáte,“ pravil diákon. „A byli bychom velice vděčni, kdybyste se jí mohl zeptat, jak to vypadá s naším vysvěcením. Až se diákon Lisgar vrátí, vzkážu vám po naší spojce.“

„Ano, díky. Velmi si cením jeho odvahy. Je to skutečně pro dobrou věc.“

„Cha, já nejsem zase takový venkovský balík, jak si možná myslíte. Vím, že Měřící bojovali proti Stříbromorovi ještě dřív, než vypálil Toreu, a mám podezření, že my, kdo jsme přežili, v tom stále pokračujeme. Nechť vás provází Fortuna, ctihodný Larone. Jsme vaši oddaní a věrní služebníci.“

Když Laron vyrazil na zpáteční cestu do Akademie, téměř nevnímal okolí, ale jakmile se octl mimo dohled misie, všiml si, že před ním kráčí žena asi tak vysoká jako Pellien a má na sobě stejný tmavý plášť. Trochu zpomalil, chystal se ji obejít. Nepatrně zrychlila krok. Nemohla to být Pellien, ta přece nevěděla, kam se chystá jít – ale mohla předpokládat, že zamíří rovnou zpátky do Akademie. Pokusil se koutkem oka zachytit její tvář. Pellien! Chvíli šli vedle sebe, aniž by si vyměnili jediné slovo. Pellien začala zpomalovat. Když se nakonec zastavila na rohu, zastavil se také.
„Já, ehm, já bydlím nahoře na kopci,“ řekl s pohleem upřeným na vlastní sandály.
„Aha, a tohle je moje ulice,“ odpověděla. „Kousek odtud mám svůj pokoj.“

„Moje, ehm, Akademie… Je tamhle.“ Víc ze sebe nedokázal vypravit.
„Možná, ale moje ulice se zatáčí a také vede k Akademii.“

Odvrátila se a zvolna vykročila k domu, kde měla najatý pokoj. Laron se zadíval na její vzdalující se záda, pokusil se učinit nějaké rozhodnutí, ale zjistil, že mu někdo vymazal z hlavy všechen rozum, a pospíšil si za ní. Znovu ji dohonil. Když došli k jejímu domu, ani nediskutovali o tom, zda s ní půjde nebo nepůjde po schodech nahoru. Laron zaznamenal, že se nenacházejí v oblasti červených luceren; zdálo se, že v domě bydlí řemeslníci a poutníci.
Pellien za nimi zavřela dveře pokoje a zajistila je závorou. Laron zůstal stát a nejisté si mnul ruce. Neměl ponětí, co přijde teď, zato si však byl jist, že až se dveře za hodinu odemknou, nebude mít nejmenší naději, že složí potřebné zkoušky. Pellien si sundala plášť a zamávala na něj řasami, pak si znovu pohrála s pásky ve svých šatech. Výstřih se jí zase rozevřel až k širokému opasku z kozlečiny. Na obou bocích se jí objevily další rozparky. Laron polkl.
Zcela nenucené natáhla ruku k polici s knihami, vyrobené z nepálených cihel a prken, vybrala Definice a precedenty ve srovnávací anatomii. Název knihy Larona zaskočil a téměř odvedl jeho pozornost od toho, co viděl z jejího těla – a toho bylo poměrně dost.
„V Akademii požadují, abyste si uchoval panictví až do zkoušek,“ řekla, hbitě listujíc stránkami, a rozverně se o něj otřela bokem. Pohupovala se jakoby do rytmu hudby, kterou neslyšel, a s každým zhoupnutím střídavě vystavovala dráždivé křivky svých dokonalých nohou.
„Ehm, tak jest. Ano.“

„A jste opravdu bedlivě sledován?“

„Hm, vlastně ani ne, jenže…“

„Jenže?“

„Pro devátý stupeň zasvěcení vyžaduje Akademie Madam Yvendel zkoušky, pro které je nezbytná nevinnost ve věcech, týkajících se sexu – pokud člověk chce projít zasvěcením.“

„Aha, abyste se mohl stát nepraktikujícím čarodějem.“

„Ano, ale, hm, já mám takový dojem, že speciálně v té zkoušce asi neuspěji, aspoň v této chvíli se mi zdá…“ koktal Laron. „Tedy, s vaším dovolením. Chci říci, nechtěl bych zneužívat…“

„No…“ Pellien nejspíš našla stránku, kterou hledala. „Než se můj otec obchodník ztratil na moři a můj otčím mě prodal jako děvku, studovala jsem éterická umění.“

„Všechny tyhle knihy?“ zeptal se Laron a zauvažoval, jestli je takhle vystavuje na odiv, když tady baví platící zákazníky. „Chci říci, ty patřily tvému otci?“

„To ne. Během několika let se mi podařilo koupit, ukrást nebo někde sebrat pár knih, ale všechny se týkají léčitelského umění. Když se nemohu stát čarodějkou, chci se dostat ke dvoru, najít si mecenáše, vstoupit na Lékařskou akademii a vystudovat na lékařku. A ke dvoru mě může dostat tanec. Chápeš, Larone? Je to docela jednoduché. Aha, tady to máme. ‚Panictví… je obtížné podat přesnou definici… výměna éterických energií… svazek, z něhož teoreticky může vzejít potomstvo. Tady… muž s ovcí, s tělesně postiženou… žena s – ‚ Dobré nebe! ‚Tělesně postižený v každém případě… Nebo sex s Dakosťany… dlouho bylo předmětem diskuse, ale vyřešil nakonec Peppard zvaný Nešika ve své studii, přednesené na osmdesátém sedmém zasedání Sorrické rady… Čtyři pokusy s použitím panenských otroků a otrokyň z Torey a Dacostie, s následným podrobením účastníků jistým éterickým zkouškám, jejichž nezbytným předpokladem je panenství… Šest z osmi bylo schopno projít testem –“

Pellien knihu zaklapla a vrátila ji na polici.
„Ty, Larone, pochopitelně znáš sedmaosmdesáté zasedání v Sorricu. Je to v povinné látce Měřících, jednou mi to řekl diákon Lisgar.“

Laron v Sorricu zakousl několik lidí, ale to už bylo před několika sty lety a na tu zemi mu zůstaly jen mlhavé vzpomínky, a zasedání Rady se nikdy nezúčastnil.
„No jistě, to je pravda,“ zalhal.
Fascinovaně přihlížel, jak Pellien zahákla palce do tkaniny pod pasem a zatáhla dozadu. Látka povolila a v zrcadle za ní viděl jen pruh hedvábí, spadající dolů mezi hýžděmi. Teď posunula palce dopředu a mezi stehny jí zůstal jen další úzký pruh, sahající až po zem, který chránil její cudnost, beztak odsouzenou ke zkáze. Laron cítil, že mu srdce už už vyskakují z hrudníku, prorážejíce žebra, a utíkají někam, kde je větší klid. Pellien nakonec sáhla k pasu a zasunula palce pod opasek těsně nad pupkem. Pak odtáhla ruce a červené hedvábí s nimi. Její ňadra látku napjala, pak z ní vykoukla. Něco nebylo v pořádku… Prsy ležely příliš nízko a – teď se objevil další pár!
Pellien se na Larona usmívala, palce měla stále za opaskem a čtyři velice pěkná ňadra hrdě vystrčená. Dakostánka, z toho dvoj kontinentu na západě, pomyslel si. Čtyři ňadra. Jednou kdesi četl, že muži z té země mají zase čtyři varlata. V té chvíli už žena přistoupila k němu a rozepínala mu u krku tuniku. Přetáhla mu ji přes ramena a nechala spadnout na zem. Laron sebral odvahu a přejel jí prstem od hrdla dolů mezi ňadry až ke sponě na opasku. Zatáhl za ni, spona s klapnutím povolila, opasek spadl a její šaty se otevřely úplně. Začala mu rozepínat kalhoty, pak mu sáhla mezi stehna.
„Ach, jenom dvě. To mě zbavuje všech výčitek svědomí. Podle Pepparda Nešiky se mnou nemůžeš přijít o nevinnost o nic víc než s ovcí.“

Laron pocítil ohromnou úlevu. Už chvíli silně toužil ověřit si výsledky Peppardova bádání. Pellien vyklouzla ze svých nyní už zbytečných šatů – nechala je ležet na zemi. Objala Larona pažemi, on jí ovinul rukama záda.
„Hm, promiň,“ zašeptal.
„A co?“ zapředla.
„Jsem tak hubený, jako by mi bylo čtrnáct, zatímco ve skutečnosti je mi sedm – hm, sedmnáct.“

„Ctihodný Larone, to ses ještě nenaučil nechat ženy, ať se samy rozhodnou, co se jim líbí?“

Zavedla ho k posteli a stáhla ho na sebe. Celý svět se najednou soustředil mezi jejich dva páry nohou.
„Jemně, nepospíchej, máme čas,“ šeptala. Laron vnímal, jak se na něj ve vlnách valí všemožné pocity jak tělesné, tak éterické, a procházejí jím. Modré jiskry a pramínky éteru jim praskaly a tančily mezi slabinami a ještě zvětšovaly rozkoš.
***
Velander všemu přihlížela prostřednictvím svého průhledu. Při setkání Pellien a Larona se uvolňovaly různé druhy energie, vstupující i do éterického světa. Přestože jí zbývala jen nepatrná zásoba sil, dokázala část této energie přizpůsobit natolik, že vyslovila slovo zajímavé dokonce dvakrát, hned poté, co se ti dva seznámili.
Teď’je sledovala se zájmem a sympatiemi. Tohle spojení je docela hezké, usoudila, načež se zamyslela, jak k tomu rozhodnutí dospěla. Něco mezi nimi bylo – jakási možnost.
Dokáže Laron pro svou milenku udělat něco, co by Feran nemohl? Velander se rozhodla, že jejím přítelem je Laron, nikoli matematika. Když byl sveden on, byla svedena současně s ním. Jeho prostřednictvím konečně prožila sex, jaký má být. Pravděpodobně už brzy zmizí a rozplyne se v nicotě a zemře definitivně, ale kdyby se náhodou přece jen vrátila do života, přísahala si, že se pro Larona stane tou nejbližší osobou a bude žít jen a jen pro něj.
***
O dvě hodiny později Laron podnikl krátký výlet do hostince U člunařova bidla pro pečivo s oříškovou náplní, pytlík ústřic a dva džbány arkendského klaretu, ale teprve hodinu před svítáním začal uvažovat o návratu do Akademie. Pellien ležela na něm, takže ji musel probudit, aby se mohl pohnout.
„Raději už půjdu,“ řekl.
„Proč?“ zamumlala.
„Musím stihnout snídani v ubytovně.“

„V noci jsi snědl patnáct ústřic.“

„Ale pět z nich neúčinkovalo.“

„O mých snídaních už byly napsány básně.“

„Musím se spokojit s tím, že si je přečtu. V Akademii si při snídaních zapisují seznam přítomných. Možná jsem kněz, ale tam jsem jen student.“

„Ach.“

Venku už se ozýval sargolský modlitební gong, když Laron líbal Pellien ve dveřích. Snídaně v Akademii vždycky začínala po úderu gongu u sousedů.
„Víš, kde bydlím,“ pošeptala mu do ucha.
„Ale co kdybys měla společnost, kdybych se objevil neohlášen? Nějakou společnost, která by mě mohla zmlátit.“

„Nemám žádné jiné milence; zakládám si na své nezávislosti. Mladík jako ty nemůže myslet na to, že by mě vlastnil nebo by mě nutil prát mu šaty a vzdát se tance a studia. Považuj náš vztah za příjemný studentský románek.“

Když Laron chvátal k Akademii, uvědomil si, že od setkání s Pellien nemá vůbec žádné výčitky vůči autonské dívce Noně. Vůbec na ni za celou dobu nepomyslel, když se to tak vezme. No, je zřejmé, že mé city vůči ní jsou čistě rytířské, usoudil, a neposkvrněné tělesnými vášněmi.
„Ten starý dobrý Peppard Nešika,“ pronesl nahlas. Kráčel lehce, jako by byl celý z babího léta. „Musím za něj někdy zapálit kroužek kadidla.“

***
Několik hodin po půlnoci, v době, kdy se Laron náruživě tiskl k Pellien, zakotvil sargolský obchodní koráb v Srpové zátoce uprostřed pouštního pobřeží. Nečekala tam na něj žádná jiná loď; nikde nebylo vidět ani stan či jezdce. Roval byl vysazen na břeh a loď znovu vyplula na moře. Roval si sedl do písku a díval se, jak vychází Miral a stoupá po noční obloze se šmouhami mraků, v tomto ročním období poměrně vzácných.
„Jak dlouho potrvá, než se Měsíční stín vynoří na hladinu?“ položil otázku temnotě, aniž by se pohnul.
„S šestičlennou posádkou bychom mohli vyplout o půlnoci,“ odpověděl mu odněkud zezadu tichý hlas.
„Šest. Tři, plus já – to znamená dva noví muži,“ řekl Roval. „Dá se jim věřit?“

„Možná nejsem muž, ale jsem zkušený námořník a kromě toho velmi důvěryhodná,“ pravila Terikel. „Co se týče toho šestého, není to námořník, ale věřit mu můžeme.“

Teď už Roval vstal a otočil se. Ve svitu Miralu viděl pět postav. Jedna z nich klečela v písku, dvě nad ní držely v rukou sekery.
„Všiml jsem si, jak sklouzl z lodi do vody, když jste vy stupoval na břeh,“ řekl Norrieav.
„Tvrdí, že patří k Měřícím,“ ozval se Hazlok.
Roval se sklonil a opřel se rukama o kolena, aby si mohl prohlédnout mladíkovu tvář ve slabém světle Miralu. Nepoznával ho.
„Učený pane, nechtěl jsem vám nijak škodit,“ vyhrkl vetřelec roztřeseně.
„Lidé, kteří mi nechtějí uškodit, se obvykle tak nenamáhají, aby mě sledovali. Kdo jste, kdo je váš představě ný?“

„Jsem čekatel Lisgar, diákon misie Měřících v Diomedě Studuji podle speciálního studijního plánu na Akademi Madam Yvendel a připravuji se na vysvěcení. Jeden kněz mě požádal, abych vás sledoval, ale –“

„Lže! Žádný kněz Měřících nepřežil!“ vykřikl Hazlok.
„Viděl jsem jeho prsten.“

„Prsten mohl někde ukrást.“

„Nespěchejte tolik,“ ozvala se káravě Terikel. „Skutečně mám v Diomedě diákona jménem Lisgar.“

Lisgar zalapal po dechu. „Starší?“

„Jak ten kněz vypadal a jak se jmenoval?“ zeptal se Roval.
„Ctihodný Laron, a vypadal velmi mladě…“

„Takový vyzáblý,“ dokončila za něj podrážděně Terikel“

„Blahopřeji vám, čekateli Lisgare, právě jste vystoupil ze služeb ne-zcela-ctihodného Larona a stal se členem posádky Měsíčního stínu.“
„Všiml jsem si, že ho cestou z Diomedy postihla mořská nemoc,“ upozornil ji Roval. „Ovšem teď máme na práci důležitější věci, například nácvik kouzla éterických křídel. Tyhle útesy se zdají dost vysoké, máte s sebou to brnění a chůdy, jak jsem žádal?“

„O kus dál na pláži,“ odvětila Terikel.
„A Miral právě zakryly mraky. Dobře, pusťme se do toho, dokud je dost tma.“

***
Jmenování guvernéra Roileana do Baalderu bylo původně považováno za jedno z nejhorších možných převelení. Jednalo se o stanoviště uprostřed pouště, spíš tržiště a centrum výběru celních poplatků než místní hlavní město, a co se týkalo obyvatelstva, nad sargolskými občany zde výrazně převládali cizinci. S blížící se hrozbou války se však všechno změnilo. Městem týden co týden prošly desetitisíce vojáků a místní hospodářství zažívalo nebývalý, ba nepředstavitelný rozkvět. S vojáky přicházeli i šlechtici, důstojníci a velitelé, příležitostně i nějaký kníže či král. Roilean byl zván k vlivným a mocným a navazoval styky, které mu časem mohly pomoci k významnějšímu a příjemnějšímu postavení.
Právě této noci pobýval v Baalderu princ Stavez, nejstarší syn sargolského císaře. Ubytoval se v guvernérově sídle a Roilean na jeho počest uspořádal nejbohatší slavnost, jakou se svými zdroji dokázal zorganizovat. Princ byl ovšem svým založením voják a potrpěl si na prostý vojenský život, proto nebylo nijak obtížné ho potěšit. Pro pobavení oficiálních hostů na slavnosti tančilo tucet tanečnic z řad bývalých otrokyň a princi s jeho pěti generály dal guvernér předložit zdravé a vydatné jídlo. Guvernér se snažil současně hrát roli zkušeného hostitele s vycvičenou, přiměřeně okázalou a důstojnou obsluhou, a přitom gesty rukou dával za zády pokyny personálu.
„Všechno tu probíhá tak hladce,“ prohlásil princ spokojeně. „Vaše služebnictvo pracuje s vojenskou přesností.“

„No ovšem, zjistil jsem, že má vlastní vojenská výchova a zázemí mi poskytuje mnoho možností využití v řízení a organizaci. Vlastně provincii stále řídím jako, hm, vojenskou jednotku.“

„To je neobyčejně rozumný přístup,“ souhlasil princ.
„A sídlo rovněž. Mé služebnictvo každé ráno cvičí na nádvoří.“

„Skutečně? Tomu bych s potěšením přihlížel. Sám se domnívám, že veškerá správa říše by se měla řídit vojenskými metodami.“

„Opravdu?“

„Ano. Vaše domácnost by jistě mohla sloužit modelem pro vojenskou jednotku sargolské říše. Možná byste mohl sepsat metody řízení své domácnosti, strukturu velení mezi personálem; rád bych si to prostudoval během tažení proti Toreanům v Diomedě.“

Guvernérovi pokleslo srdce, když pokynem naznačoval, aby přinesli další chod. Buďto bude muset překonat všechny existující rekordy v rychlosti vytváření civilní domobrany, nebo musí vymyslet co nejpřijatelnější zdůvodnění pro naprostý zmatek ve své domácnosti. Guvernér Roilean dal gestem domluvený signál pro odvolejte mě. Sluha poslušně přispěchal a pošeptal mu do ucha: „Vaše excelence, šeptám vám do ucha.“
„Přijměte mou omluvu, Výsosti,“ pravil guvernér tiše. „Musím dohlédnout na jistou záležitost, která nesnese odkladu.“

Celá společnost se k němu obrátila s pohledy, které se daly vysvětlit jako projev nesouhlasu s tím, že opouští společnost prince, aniž by byl propuštěn, ale mohly znamenat i jakýsi kód, spočívající ve výrazu tváře, který používají mezi sebou jen ti nejvýznačnější a nejmocnější šlechtici. Zamračil se na ně, vtom si však uvědomil, že u dvora je přísně zapovězeno opouštět člena královské rodiny, což nepochybně má platit i u takového provinciálního hostitele. Zůstal na okamžik stát jako nemotorná loutka, o jejíž drátky se právě poprali příslušníci tří různých loutkářských škol, pak se spěšně vzdálil. Co to jen provedl? Jak mohl udělat takovou hloupost? Nikdo se v přítomnosti prince nikdy neomlouvá a neodchází. Musí jen utrousit vhodnou poznámku a vyčkat, až ho princ sám vyzve k odchodu, tak je to! Uchýlil se do své soukromé pracovny a několik minut tam neklidně přecházel. Odešel z princovy společnosti! Porušil protokol. Nejspíš ho čeká jmenování prvním velvyslancem na roztaveném území Torey. Bylo tak obtížné zapamatovat si všechny protokoly císařského dvora, když tady trčel mezi velbloudáři, obchodníky s kořením, povozy s hnojem, penězoměnci, velkoobchodníky s vínem a otrokáři, kteří se vydávají za obchodníky s obilím – moment, otrokáři!
Jakmile to slovo jasně zazářilo v jeho vědomí, přerušil guvernér Roilean své bezcílné přecházení a vyrazil ke dveřím. Než se vrátil do sálu k princi Sargolské říše, měl už připravený příběh, výmluvu i plán pro nepředvídanou pohromu.
„Omlouvám se, Vaše Výsosti – nejponíženěji se omlouvám, že jsem odešel z vaší přítomnosti z vlastní vůle jako nějaký venkovský balík, ale došlo k nanejvýš závažné události.“

V očích korunního prince se probudilo něco jako mihotavé plamínky.
„Pokud jde o tak závažnou záležitost, měl bych o tom vědět,“ odvětil. „Potřebujeme k tomu, ehm, soukromí?“

Guvernér toužil po soukromí nejméně ze všeho; nejraději by byl, kdyby každý věděl, proč se dopustil tak kolo sálního porušení protokolu.
„Vaše Výsosti, mohlo by nám ušetřit čas, kdyby to slyšeli všichni přítomní. Nevěřte, že bych snad sympatizoval s Toreany, ale trápí mě jisté pochybnosti, týkající se vašeho tažení.“

„Pochybnosti?“ zvolal princ nebezpečně ostrým tónem
„Vaše Výsosti, právě tak, pochybnosti. Přemýšlel jsem zda Toreané přece jen nemluví pravdu o únosu princezny Senterri domorodci, a zda v tom případě nevěnujeme příliš málo úsilí prohledávání vnitrozemí, měst, vesniček, táborů karavan a trhů s otroky na severu pouště. Proto jsem si vytvořil vlastní síť kontaktů, kterou jsem samozřejmě financoval z vlastních omezených zdrojů. Jedná se o pouhé velbloudáře, nájemné strážce, dokonce otrokáře, ale pravdivá zpráva o princezně by mi byla milá z úst žebráka, právě tak jako vévody –“

„Dostal jste zprávu o Senterri?“ zeptal se princ, jemu už zpráv o sestře přinesli dobrou stovku.
„Dověděl jsem se o dívce jménem Senterri, kterou nedávno prodali na trhu s otroky v Hadyalu. Měla vlasy barvy ohně a nabízeli ji společně se dvěma dalšími dívkami.
V mžiku si guvernér získal plnou pozornost prince i jeho generálů. Senterri měla dvě společnice a všechny tři byly uneseny společně, aspoň podle tvrzení Toreanů. To bylo ovšem známo jen významným dvořanům a guvernérům provincií.
„Tato informace jistě stojí za prozkoumání. Pošleme tam ozbrojenou hlídku,“ rozhodl princ. „Pošlete do Hadyalu tucet mužů. Zvláště se snažte zjistit jména těch dvou služebných. Miliony lidí znají jméno Senterri, ale jména těch dívek slouží jako filtr, jehož pomocí odhalujeme podvodníky.“

„Můj informátor vyslovil jména Perime a Dolvienne.“

Princův pohled byl v tom okamžiku tak palčivý, až guvernér bezděky pozvedl ruce k obličeji. V pokoji se rozhostilo naprosté ticho. Roilean přestal dýchat.
„Guvernére Roileane, buďte do čtvrt hodiny připraven vyrazit na cestu. Sežeňte tucet průvodců, kteří se vyznají v cestách i stezkách do Hadyalu.“ Princ se obrátil ke svým generálům. „Chci, aby mne a guvernéra následoval na sever oddíl pěti tisíc kopiníků. Jděte!“ Vykročil za nimi, ale náhle se otočil na podpatku a pohlédl na ohromeného Roileana. „Už si můžete zvykat na titul vévody Roileana,“ zavolal na něj a byl tentam.
***
Laron vstoupil do jídelny Akademie Madam Yvendel s předstíraným mohutným zíváním. Rozhodně nebyl poslední, koho zapsali na seznam, ale když si vzal podnos s jídlem, posadil se a začal jíst, uvědomil si, že je cítit Pellieninou pižmovou vůní. Rychlým pohledem zhodnotil své sousedy u stolu. Byli to samí chlapci – až na Lavenci, ale ta seděla až na druhém konci. No, pokud jsou to skutečně samí panicové, pak jim ta vůně neprozradí nic o tom, co jsem dělal, pomyslel si. Ostatně o Dakosťanech se v Diomedě příliš nevědělo. Znovu zívl, a tentokrát nic nepředstíral. Celkem promarnil spaním přibližně hodinu Pellieniny příjemné společnosti. Dnes ráno bude velmi obtížné přežít přednášky a konzultace.
„Pálils olej ve jménu učenosti, Larone?“ zeptala se Lavenci.
Patřila k zaměstnancům Akademie, ale byla jen lektorkou. Měla svěží, ale poněkud hranatou tvář, vysokou postavu a velmi světlé vlasy, vždy sčesané dozadu a pevně svázané do ohonu.
„Ano – tedy, ano, učil jsem se do noci.“

Studenti u jejich stolu se už zvedali, brali si podnos a odcházeli. Laron jedním douškem vypil svou vinnou šťávu a žmoulal hrst rozinek. Ve chvíli, kdy u stolu osaměl, k němu přisedl Starrakin.
„Nečekal bych zrovna tebe U člunařova bidla,“ prohlásil Vindičan bez okolků.
Laron do něj zabodl pohled, ale na Starrakina pouhé pohledy neplatily. „V noci jsem studoval,“ pravil Laron.
„A co? Pytel ústřic a dva džbány klaretu ve společnosti staré kurvy?“

Starrakin se dopustil chyby, když použil výraz ‚stará‘. Laron si byl vědom pouze toho, že je Pellien půvabná, nezamýšlel se nad jejím věkem. Ten se ostatně dal jen těžko odhadnout. Někde mezi dvaceti a čtyřiceti. Najednou: jednalo o otázku cti. Šlo o čest dámy. Jeho milenky. Laro zaútočil.
„Když trávíš tolik času U člunařova bidla, určitě si žiješ nad poměry,“ pronesl vyrovnaným, chladným tónem.
„Ty máš bohatého mecenáše, spoustu zlata,“ odvětil Starrakin.
„Ó ano, velmi, velmi bohatého,“ přisvědčil Laron. „A také štědrého.“

„Za pět zlatých pagol si těžko vzpomenu, že jsem tě potkal U člunařova bidla.“

„Neprováděl jsem tam nic, co by stálo za tak drahé mlčení.“

„Kupovals jídlo pro dva. Dva pirohy, dva džbánky. Večeře se ženou.“

„S kolegou studentem, učili jsme se spolu.“

„Cha! Zatahej mě za druhou nohu, ta mi hraje ‚Bohové měsíčních světů, ochraňujte krále!‘ Ty hrubě postrádáš panictví. Bohatý mecenáš na to přijde, budeš postrádat i apanáž!“

„Jen jsem studoval s přítelem –“

„Hostinský povídal, žes kupoval ústřice a víno!“

„Tak lhal!“ vykřikl Laron, čímž si zajistil pozornost všech dosud přítomných v refektáři a přilákal zpátky ty, kdo už odcházeli.
„To ty lžeš!“ oplatil mu Starrakin, pevně rozhodnutý Larona zničit, když selhal jeho pokus o vydírání. „Podvádíš mecenáše, nikdy neuděláš zkoušku na čaroděje, hopsáš na staré kurvě –“

Laron mu hodil podnos do obličeje, přeskočil stůl a s řachnutím dopadl rovnou na nepřítele. Vyměnili si pár ran, pak se od sebe odkutáleli, vyskočili a postavili se proti sobě. Starrakin byl nejméně dvakrát těžší a zaútočil úderem pěsti. Laron se prudce otočil na pravé patě, pravou paží ránu odklonil, levou rukou chytil Starrakina za zápěstí, současně mu levým bokem narazil do břicha a prudce mu stáhl paži dolů.
Starrakin provedl ve vzduchu nedobrovolný přemet a dopadl na jídelní stůl za Laronem. Stůl se s rachotem zřítil. Laron skočil na protivníka a stačil mu uštědřit tři rány pěstí do obličeje. Pak ho chytili pod rameny dva mladí zaměstnanci Akademie, zvedli ho a odtáhli. Starrakin zůstal ležet omráčený, pohmožděný a těžce supící. Laron na něj křičel a nadával mu, vyzývaje ho na souboj s použitím jakékoli zbraně. Tou dobou už někdo přivedl ošetřovatelku. Pellien vstoupila se svou lékařskou brašnou a prodírala se hloučkem, až spatřila Larona.
„Poprali se o čest nějaké ženy,“ zašeptala jí Lavenci.
„Hm, a znám ji?“ zmohla se Pelien na otázku.
„Nikdo z nás ji nezná, ale Laron právě zbil toho Vindičana do bezvědomí za to, že o ní řekl, že ho dostala do postele.“

V té chvíli rozrazila hlouček zvědavců Yvendel. „O co přesně se tu jedná?“ zeptala se energicky. „Napadl mě!“ zaječel Starrakin. „Zpochybnil čest dámy!“ prohlásil Laron. „Kdo dal první ránu?“ zeptala se Yvendel. „To on!“ řekl Laron.
„Cha! První hodil tác od snídaně, mně do tváře!“ odporoval mu Starrakin.
Starrakina vytáhli z trosek stolu a postavili na nohy. Larona položili na podlahu a pustili ho.
„Co jste Laronovi řekl?“ zajímala se Yvendel.
„Že byl včera v noci, ach, neznám ten slušný výraz, že oplodňoval starou děvku.“

„A jaký důvod máte k tomu tvrzení –“

Laronova éterická ohnivá koule vybuchla Starrakinovi mezi botami a zapálila jak boty, tak podlahu. Vindičan vyskočil do vzduchu a zavřískl. Nastala chvíle zmatku, než se podařilo plameny udusit. Starrakina a Larona donutili pokleknout před Yvendel. Pellien se přikrčila vzadu, s rukama pevně založenýma mezi dvěma páry ňader, oči upřené na zlatý list v pravém horním rohu tapisérie na stěně za rektorkou.
„Tohle je odborná akademie, žádná královská tělocvična,“ prohlásila Yvendel přísně. „Takové chování je výslovně zakázáno.“

„Urazil dámu,“ opakoval Laron.
„To vskutku, a my všichni, já, moji učitelé, mí studenti, kuchaři, pradleny, ošetřovatelka, většina sousedů a kdekterý kolemjdoucí, jsme to slyšeli. O koho se jedná?“

„To nemohu říci.“

„Starrakine?“

„Nevím to. Hádal jsem. Žertoval.“

„Totožnost té dámy tedy zůstala utajena všem kromě vás, Larone, a přesto jste rozbil stůl, hodil do jídelny ohnivé kouzlo, rozmlátil jste Starrakinovi obličej a zapálil ho na obranu její cti? Co pro vás ta žena znamená?“

„Je to přítelkyně, nic víc. Ale když se na její obranu nepostavím já, kdo jiný to udělá?“

Pellien se celá roztřásla, jak jí zmítala směs pýchy a pocitu viny.
„To vy jste napadl Starrakina, vy jste začal rvačku,“ uzavřela Yvendel. „Vy jste porušil má pravidla, platná pro studenty Akademie. Musíte ji do tří dnů opustit.“

Starrakin měl dost rozumu, aby se nešklebil. Laron se na okamžik zamyslel, načež dospěl k taktickému rozhodnutí.
„Mohu kdykoli požádat o přezkoušení ze znalosti ovládání éteru,“ pravil pevně.
„Zasvěcení deváté úrovně? V té zkoušce propadnete, jako že na nebi svítí slunce!“

„Právě teď je obloha dost zatažená, paní rektorko. Kromě toho se za tři dny, po zkoušce, ukáže, jak je to s mou nevinností. To zároveň obhájí čest mé přítelkyně.“

Yvendel přikázala tajemníkovi, aby ihned vše zařídil. Pellien ošetřovala Starrakinova zranění svými nejštiplavějšími mastmi a její pocit provinění i obdiv k Laronovi nesmírně vzrostly.
V jiné části bludiště Akademie stál Laron před Yvendel.
„Zcela s vámi souhlasím, Larone, že ten Vindičan je hajzl, ale pravidla jsou pravidla. Porušil jste je tím nejnápadnějším a nejveřejnějším způsobem. Měl byste lepší vyhlídky na setrvání na Akademii, kdybyste souložil s Lavenci na stole v jídelně.“

„Nejsem její typ.“

„Podívejte, už teď máte dostatečný základ, abyste se mohl pokusit složit většinu zkoušek, a dejme tomu za rok bych vám je ochotně povolila, ale za měsíc?“

„Tady šlo o čest.“

„‚Čím víc hovořil o cti, tím rychleji jsem balil krám.‘ No dobrá. Nemohu vám zjevně projevovat přízeň, aniž bych tím nevyvolala otázky. Do háje s vámi, dotáhla bych vás na desátý stupeň, a pak byste se mohl stát akademikem. Příští rok touto dobou byste tu mohl přednášet.“

„Příští rok touto dobou už možná nebudu stejný jak teď, učená Yvendel.“

***
Těžko by se na světě našel větší kontrast, než mezi tím, jak odcházel z Diomedy Roval a jak Warsovran. Císařovu vlajkovou loď doprovázelo patnáct válečných a deset přepadových galér z Flotily pekelného ohně admirála Griffy. Konvoj se hladce, lehce pohyboval směrem z přístavu mezi řadami obchodních lodí, na jeho palubách se shromáždily skupiny bubeníků a trumpetistů. Město už přes sto let fungovalo na základě racionální kupecké filozofie, mimo jiné hlásají že peníze jsou zřídkakdy utráceny za něco, co nepřispí k získání ještě většího množství peněz. Zatímco do této k tegorie spadala údržba silnic a mostů, kanalizace i civil a vojenská obrana, což vše zajišťovalo městu hladký chod a sucho a jeho občanům bezpečí, velká představení pro veřejnost sem nepatřila. Veškerou veřejně dostupnou zábavu obvykle tvořily příležitostné rvačky, požáry, popravy či královské svatby, a Warsovranova invaze byla všeobecně považována za největší atrakci od hurikánu v roce 3097.
Odjezd Flotily pekelného ohně proto přilákal do přístavu převážnou část obyvatel Diomedy, kteří přihlíželi a provolávali slávu, a na čtyřicet zahraničních hodnostářů různě vysokého postavení a funkce, kteří byli pozváni, aby spatřili na vlastní oči Stříbromorovu moc, demonstrovanou na Helionu, udělalo velký dojem očividné nadšení, s nímž město přijímalo toreanského vládce. Einsel stál jako obvykle vedle Warsovrana a neklidně si mnul ruce.
„Teď by měli i ti v paláci Úsvitu pochopit, že už jsou vlastně poraženi a že palác je jejich žalářní kobka,“ pravil Warsovran.
„Možná se brzy vzdají a vy se pak můžete nastěhovat,“ navrhl Einsel.
„Doufám, že se nevzdají. Úsvit má přesně takovou velikost, tvar i polohu, aby mohl být zničen jediným ohnivým kruhem. Tím způsobem zařídím, aby se popel toho pitomého, paličatého krále smísil s popelem té odporné pletichářské čubky, která zabila mého syna, v jediném sloupu ohně, stoupajícím až k nebesům. A provedu to ve chvíli, kdy sem dorazí vojska Aliance. Předpokládám, že se pak obrátí zpátky do pouště.“

Einsel už delší dobu choval podezření, že Warsovran má podobné využití Stříbromora v plánu, ale úzkostlivě se tomu tématu v rozhovorech vyhýbal. Nyní upadl do sklíčeného a ustrašeného mlčení.
***
Aniž by o tom věděl, obklíčený diomedsky král se také rozhodl, že představení pro veřejnost je jistá cesta k získání popularity. Už dříve nařídil svým mužům sestrojit z náhradních dílů katapult s maximálním dosahem, a když se začal formovat doprovodný konvoj z Griffova oddílu a z čestné stráže dalších lodí, usoudil, že má ideální příležitost jej vyzkoušet. Katapult vypálil první výstřel, jehož nábojem byl balvan o přesně změřené hmotnosti. Přeletěl bez námahy kruh válečných plavidel, obklopující palác, dokonce i čestnou stráž, a pak neškodně šplouchl do vody. Málokdo si toho všiml a nikoho nenapadlo přerušit dvě řady lodí či změnit jejich pořadí. O šest minut později dopadla mezi obě řady další střela, která už vzbudila mnohem více pozornosti a úžasu mezi veliteli. Na stěžně hbitě vzlétly signální vlajky, protože trubky byly vzhledem k muzikantům na palubách nepoužitelné.
Warsovranova vlajková loď nyní proplouvala na dostřel a vysoko na hradbách vzdáleného paláce se odehrála chvatná porada krále a jeho techniků. Má smysl vyplýtvat vzácný sud s hořlavinou, obalený plátnem, napuštěným dehtem, na třetí pokusný výstřel? Král vydal rozkaz, aby to udělali. Naložili sud do katapultu, provedli měření, poloha zvedacího příčného nosníku byla upravena a nosník zajištěn. Velitel obsluhy nařídil zapálení sudu, jakmile zaměřovač zvedl ruku.
„Tři, dva, jedna – uvolnit!“

Letící sud vykreslil na zataženém nebi tenký oblouk černého kouře, přestřelil Warsovranovu loď, ale roztříštil palubu obchodní lodi z čestného doprovodu. Loď v jediném okamžiku vzplanula, oheň šlehal z palubních odtoků a námořníci spolu s členy kapely skákali přes palubu s hořícími vlasy a oděvem. Vlajková loď kolem toho pekelného výjevu proplula bez pomoci veslařů o pouhý vlásek, jen vítr na její palubu zanesl kouř se sazemi.
***
Z paláce se ozval jásot, ovšem přítomnost několika tisíc elitních vojáků mezi přihlížejícími na břehu poněkud utlumila reakci diomedských vlastenců. Vlajková loď byla první v řadě a Warsovran rozkázal zrychlit na bitevní tempo. Ve chvíli, kdy byl katapult na věži paláce připraven k dalšímu výstřelu, se na dosah pohybovalo ještě pět galér, ale Warsovranova loď už odplula do bezpečné vzdálenosti. Hořící sud vzlétl do výšky a letěl daleko, tentokrát zasáhl záďovou palubu jedné z galér. Stály tam tři čtvrtiny důstojníků v plné zbroji a obřadních uniformách, a ti okamžitě vzplanuli. Jeden z nižších důstojníků na hlavní palubě si uvědomil, že za nimi plují čtyři další lodi, a rozběhl se na záď přímo do plamenů. Chytil opuštěnou kormidelní páku a stočil dráhu galéry tak, že narazila do jedné z lodí čestné stráže. Tím uvolnil cestu ostatním galérám, ale jeho vlastní loď a obchodní koráb zůstaly zaklesnuty do sebe, hořely a společně se potápěly.
Útok sice značně uškodil Warsovranově pověsti, ale co se týkalo výpravy k Helionu, přišel pouze o jednu loď ze svého doprovodu. Císař zuřil, ovšem ani za mák se nestaral, co si o něm myslí či povídají jeho zahraniční pozorovatelé.
„Jakmile se vrátíme, první, co udělám bude, že tuhle hromadu degenerované, neužitečné architektury spálím na popel,“ zamumlal k Einselovi, který stál vedle něj na zádi. „Navléknu Stříbromora tobě, Einseli, znovu získáš mládí. Líbilo by se ti to?“

„Vaše Veličenstvo mi prokazuje příliš velkou laskavost,“ odvětil Einsel, jehož ta nabídka ve skutečnosti vůbec nepotěšila.
***
V přístavu za nimi se čestná stráž chvatně rozptýlila a snažila se dostat z dosahu nového katapultu. Lodi, zajišťující blokádu paláce, zůstaly na svých místech, neboť bylo jasné, že je střelci ignorují a zaměřují se na lákavější cíle. Král stál nahoře na cimbuří a mával svou válečnou sekerou, šlechtici a stráže si nadzvedávali róby nebo drátěné košil a ukazovali k vlajkové lodi holé zadnice.
Tisíc yardů od palácové hradby právě jistý sargolský žoldnéř zaměřoval kuši pomocí připevněného dalekohledu. Ten byl nastaven tak, aby obsáhl výškový rozdíl pře tisíc yardů, a měl uvnitř dva kříže, vyznačené vlákny hedvábí, přilepenými pryskyřicí. Teď se křížky srovnaly d zákrytu přesně na triumfujícím králi. Zbraň měla pažbu z jasanového dřeva zhruba o šířce dlaně a lučiště z laminované oceli. Za tětivu sloužilo splétané ocelové lano a mistru zbrojíři trvalo pět měsíců, než ji vyrobil. I přes svou sílu a pevnost byla stavěna na vysokou přesnost, a protože byla těžká, podepíral ji pevný stojan. Voda v zálivu byla klidná až na vlny, které za sebou zvedaly vzdálené koráby a galéry. Učedník sledoval vlny; žoldnéř držel prst na spoušti.
„Řekni mi kdy,“ zavolal.
„Vypadá to klidně – střílejte, kdy chcete.“

Žoldnéř vydechl, pak stiskl spoušť. Nacvičoval to celé dny, mířil přitom těsně pod cimbuří a doufal, že si toho stráže nevšimnou. Popravdě řečeno, strážci si toho všimli, ale domnívali se, že na ně někdo střílí ze zbraně, která nemá má dostatečný dostřel na to, aby je zasáhla. Dokonale vpracovaná střela zasáhla krále do břicha. Zlomil se v pase upustil sekeru, zřítil se z hradeb a započal svůj dlouhý pád do vln.
Kdyby král spadl do pevnosti nebo kdyby obránci meli tolik duchapřítomnosti a předstírali, že byl zabit jen nějaký bezvýznamný prisluhovač, málokdo by uvěřil, že Sargolané skutečně zastřelili krále. Tak tomu však nemělo být. Pět mužů vyskočilo za vladařem, ale všichni se pádem zabili. Jiní se pokoušeli sešplhat z hradeb po lanech, jenomže tou dobou už byli na příhodu upozorněni kapitáni galér, ti vydali rozkazy a jejich lodi se daly do pohybu.
V zuřivé bitvě, jež vypukla u základů hradeb paláce, byly potopeny dvě galéry a pět dalších poškozeno, ale královo tělo nakonec získali Toreané. Král byl natolik neopatrný, že měl na sobě zlaté roucho a žádnou zbroj, takže jeho tělo na vodě plavalo. Za vlajkovou lodí byla vyslána spěšná galéra, Warsovran se vrátil a předvedl tělo krále Rakery svému obecenstvu – vystrašeným cizím hodnostářům, a objasnil jim, že celý incident byla vlastně nastražená léčka, která měla krále vylákat na hradby, kde by na něj bylo vidět.
O dvě hodiny později celá flotila znovu vyrazila k Helionu. Na břehu seděl sargolský žoldnéř na rozměrné váze, aby ho mohli vyvážit zlatem a zaplatit mu.
„No, Einseli, stálo to dost životů, ale zato jsem úspěšně přilákal krále na mušku svému střelci,“ prohlásil Warsovran s uspokojením.
„Úžasně mazaný a dokonale vyvážený plán,“ souhlasil Einsel. „Jen mě překvapuje, že jste mě s ním předem neseznámil.“

Warsovran se na téměř nepotřehnutelný okamžik odmlčel. Císař se nikdy neuchyloval ke všelijakým ‚ach‘ a ‚ehm‘; v podstatě se odmlčel, jen když si potřeboval něco rozmyslet – a myslel velmi rychle. Einsel jako dlouholetý dvorní čaroděj a císařův důvěrník si toho byl dobře vědom.
„I ty potřebuješ občas vidět, jak dokážu všechny překvapit,“ pravil Warsovran.
Einselovi pokleslo srdce. Dřív, když ho chtěl císař překvapit, obvykle řekl: „Počkej a uvidíš, bude se ti to líbit.“ Tentokrát ale Warsovran improvizoval. To znamenalo, že své plány nemá dokonale promyšlené; ve skutečnosti se spíš hlásil ke každé nehodě, kterou mu Fortuna přistrčila do cesty. A to zase znamenalo, že bude náchylný k dalším nebezpečným pokusům se Stříbromorem, dokonce i poté, co bude Úsvit zničen.
***
Laron musel složit šest zkoušek: dvě ústní, dvě písemné a dvě praktické. Být sedm set let starý a k tomu tak trochu učenec na částečný úvazek mělo něco do sebe; za tu dobu nasbíral značnou sumu vědomostí a to mu nyní pomáhalo. Nejlépe se mu dařilo v Teorii éterických energií, za kterou byl odměněn pochvalou. Praktické aplikace éteru mu také nečinily žádné potíže, vzhledem k tomu, že uměl seslat kouzlo už v době, kdy prapraprababička rektorky Yvendel byla pouhou pradlenou v Severním Scaltikaru. V ústní zkoušce ze Srovnávací anatomie málem selhával, dokud nenarazili na téma dakostské fyziologie. Jakmile pochopil, že akademik v klobouku toho ví méně než on, začal improvizovat. Zkoušející si moudře přivolal dalšího kolegu. Méně moudré bylo, že si vybral jedinou Dakosťanku z personálu Akademie. Ošetřovatelka Pellien dostala klobouk a byla uvedena do zkušební místnosti. Uznala Laronovu přednášku, založenou zčásti na noci, strávené v její společnosti, z větší části však na čirých výmyslech, za správnou. Stačilo to, aby zkouškou prošel nejtěsněji, jak to jen šlo, ale nic víc se od něj ani nežádalo.
K písemné zkoušce z Práva a etiky si Laron vymyslel státní zřízení zvané ‚demokracie‘, používané fiktivním národem zvaným ‚Řekové‘. Zkoušku složil, neboť zkoušející, sama Yvendel, podlehla úžasu nad tím, jak je jeho systém dokonale propracován. Fakt, že Řekové a jejich zřízení kdysi na jakémsi nepředstavitelně vzdáleném místě skutečně existovali, Yvendel nemohla znát, a stejně by tomu nevěřila.
Obsahem poslední ústní zkoušky byla historie využití éterické magie. Některé z příkladů, které Laron uváděl, byly natolik obskurní, že o nich zkoušející ani nevěděl, Laron však o nich hovořil velmi přesvědčivě. Zkoušející v obavách, aby ze sebe neudělal hlupáka, vzal průměr z jeho dosavadních výsledků a nechal ho projít.
Šestou část procesu zasvěcování u madam Yvendel tvořila zkouška použití energie éteru při obraně a útoku. Nešlo při ní ani tak o dovednosti či jemné postupy jako spíše o testování schopnosti studenta usměrňovat syrovou energii ve zvyšujících se dávkách. Za normálních okolností by Laron mohl podstoupit takový test nejdříve ve druhém roce studia.
Dostavil se na kraj arény už do pasu svlečený a zadíval se na ošetřovatelku, jak prohlíží jeho protivníka, Valestrance Arenkela. Uznala ho schopným souboje, pak se otočila. Pellien, vykřikl Laron v duchu. Zachovala kamennou tvář, zato on se celý roztřásl. Její dotek byl chladný a profesionální, ale když mu prohlížela oči, zašeptala: „Hodně štěstí, panici.“ I jeho uznala, jen poznamenala k Yvendel, že má sklon k nervozitě.
Arénu tvořila stará vodní nádrž s pískem místo dna. Byl z ní odstraněn klenutý strop a kolem okraje doplněna sedadla a celou scénu osvětlovaly lampy na olivový olej. Neměla žádné dveře. Laron a jeho soupeř sešplhali po žebříku dolů na Písek Vyzvání, žebřík byl vzápětí vytažen. Podle pravidel soutěže každý účastník, který nedokázal bez pomoci vylézt ven, byl automaticky prohlášen za poraženého. Pokud byli oba schopni vylézt, rozhodoval počet dosažených bodů, které udělovala porota.
Laron měl na sobě červenou šerpu zkoušeného, jeho akremský protivník bílou šerpu Akademie. Arenkel měl za sebou dva roky studia a vypadal asi na osmnáct. Kromě toho byl Starrakinovým přítelem.
„Sešli jsme se, abychom posoudili červeného vyzyvatele,“ pravila Yvendel, aniž by se zvedla ze sedadla. „Jd o posouzení jeho dovednosti, síly a chování.“

Arenkel se jí uklonil. „Budu bojovat jménem Akademi a za Akademii.“

V té chvíli bylo Laronovi jasné, že tu nejde o žádný test ale o soud. Bude vystaven značné bolesti, pokud prohraje – a to má být trest za to, co provedl Starrakinovi – který se děl po pravé ruce Yvendel. Laron se uklonil rektorce, pak zabloudil pohledem do míst, kde seděla Pellien.
„Vážení akademici, tento test chci věnovat své přítelkyni, s níž jsem nedělal nic opovrženíhodného. A slibuji, budu bojovat za její čest.“

Nastalo úplné ticho. Pellien nijak nezareagovala.
„Toto není žádný turnaj, Larone,“ upozornila ho Yvendel.
„Věřím, že není, učená rektorko,“ odvětil.
Ve skutečnosti to ovšem bylo něco jako turnajový souboj, jen to tak nikdo nesměl nazvat. Yvendel vstala a stáhla si šátek, který měla na krku, načež ho upustila do arény. Chomáček látky se pomalu snášel dolů. Akreman ho sledoval a současně si dýchal éter do dlaní. Laron dělal totéž, s tím rozdílem, že místo šátku pozoroval soupeře.
Ve chvíli, kdy se šátek dotkl písku, Arenkel se obrátil a šlehl pramínkem éteru po Laronových nohou, ale Laron vyskočil a éterický bič neškodně prosvištěl pod ním. Akreman vlákno svinul, vytvaroval z něj kouli a hodil ji Laronovi na hlavu. Laron její sílu zachytil pomocí vlastní koule éteru, otáčkou uhnul a nechal útok odrazit od polokruhové cihlové zdi a vrátit k útočníkovi. Arenkel energii polapil do smyčky z červeného úponku, vytvořil z ní čepel asi yard dlouhou a vykročil k Laronovi.
Laron ustoupil; svou vlastní éterickou zbraň přitom držel volně v pravé ruce a vlekl ji za sebou jako modré mihotání. Protivník ťal. Laron ránu zablokoval. Arenkel bodl. Laron úder odklonil. Arenkel si podepřel zápěstí a máchl čepelí. Laron se sehnul. Arenkel se zatočil, Laron zachytil jeho nohu tenkým éterickým provázkem, Akreman upadl a udeřil se hlavou o zakřivenou cihlovou zeď.
„Uctivě žádám svého váženého oponenta, aby vstal,“ řekl Laron.
Arenkel se nepohnul.
„Jeden pád červenému k dobru,“ oznámil examinátor.
Pellien a Lavenci se na svých sedadlech předkláněly, oči rozšířené. Starrakin si tiskl pěst k ústům a zdálo se, že se cítí nesvůj. Yvendel si hladila bradu a pokyvovala.
Do písku seskočil léčitel, trvalo však čtvrt hodiny, než byl Arenkel schopen pokračovat v zápase. Laron vyhrál tři další kola tím, že srazil svého dosud otřeseného soupeře na kolena, ale Arenkel se postupně vzpamatoval, zatímco Laron se naopak unavil. Laron pětkrát po sobě utrpěl pád, ale pošesté zase zvítězil, neboť Akreman propadl přílišné sebedůvěře.
Jednotlivá kola ztrácela eleganci a nabývala na zuřivosti. Laron viděl akremského studenta mračnem modrých záblesků a vláken. Oba byli zpocení a vyčerpaní, ze rtů a prstů jim splývaly tenké úponky. Čtyři členové poroty seděli a nehybně upírali zrak do arény, pátý pochodoval kolem okraje. Časoměřič sledoval zápas z galerie na stěně. Písek pod nohama zápasících byl vydřený a rozházený, kalhoty měli promočené potem. Laronovi kapala z brady krev, jak si prokousl ret. Arenkel pronikl jeho obranou, lapil mu ruku do silové sítě, ale Laron se celým tělem zkroutil a zvedl ruku, čímž donutil Akremana stočit se za ním, až mu mohl ohnout paži dozadu přes rameno. Arenkel vyjekl bolestí, Laron se chystal dotlačit ho k zemi – pak ho však pustil a odstoupil od něj. Ucítil, že soupeř ztratil kontrolu nad svým močovým měchýřem. „Žádám o přerušení,“ řekl.
„Červený žádá o přerušení,“ oznámil hlavní examinátor. „Bílý souhlasí?“

„Bílý souhlasí,“ zasípal Akreman.
Do arény spustili žebřík a Arenkel po něm vylezl. Z kalhot mu odkapávala moč. Laron zůstal nehybně stát se založenýma rukama. Nakonec se Akreman vrátil.
„Poslední kolo, připravte si kouzla,“ upozornil časoměřič
Laron se nepatrně uvolnil, poklesl v kolenou. Oblak vytvořený jeho protivníkem, se dychtivě valil kupředu, jako by byl živý. Laron ustoupil a protichůdná kouzla po sobě vzájemně sklouzla. Arenkel přešlápl, aby znovu získal rovnováhu, Laron se spustil na písek a švihl nohou, a přestože mu protivníkovo kouzlo osobní ochrany ožehlo botu, nohavici i kůži, stačilo to, aby soupeř zavrávoral. Laron vzápětí zaútočil svým modrým oblakem, složeným z úponku, a obloukem Akremana přitáhl pomocí jeho vlastního propleteného kouzla. Poháněn setrvačností, nedokázal mladík zastavit, a ačkoli se v zoufalství vrhl do písku, nezachránilo ho to před nárazem do stěny. Dva ze zkoušejících zvedli praporky.
„Dost!“ vyštěkl časoměřič. Písek v jeho přesýpacích hodinách došel.
Modravé obláčky silových vláken vsákly zpět do rtů a konečků prstů svých původců, examinátoři se shlukli a radili se. Hlavní porotce oznamoval výsledky písaři, který seděl na galerii vedle časoměřiče.
„Červený si připoutal bílého, nastražil léčku. Potom obětoval kontakt a použil chladnou sílu, aby získal výhodu. Červený vítězí ve stanoveném čase. Červený má převahu v chladné síle. Bílý projevil převahu v příkazové moci, červený v ovládání příkazové moci.“

Yvendel povstala a pokynula k žebříku. „Zápas skončil, přistavte žebřík.“

Oba soutěžící dokázali vyšplhat z arény a mezi soudci a akademiky přešli do blízké posluchárny. Ostatní studenti je následovali. Soudci vyzvali k vyjádření nejprve Laronova protivníka.
„Bílý, jaké je vaše hodnocení?“

„Bojoval jsem čistou silou příkazu, tak. Přiměl červeného kleknout, ehm, jedenáctkrát. Dostal jeden trestný bod. Bílý má být prohlášen vítězem.“

Teď se všechny zraky upřely na Larona.
„Červený, jaké je vaše hodnocení?“

„Sledoval jsem soupeře, abych mohl posoudit jeho slabiny. Dostal jsem ho na zem pětkrát, jednou dosáhl kontaktu, první kolo jsem vyhrál vyřazením soupeře. Prokázal jsem výdrž tím, že jsem zvítězil v posledním kole. Usoudil jsem, že jeho ovládání příkazové moci se zhoršilo, když kvůli přílišné sebedůvěře po několika bodech za pády ztratil ostražitost. Toho jsem využil k odvrácení jinak téměř jisté porážky. Měl bych být prohlášen za vítěze.“

Čtyři examinátoři se vrátili na svá sedadla, předseda pohlédl nahoru na galerii a oznámil výsledek.
„Skóre činí jedenáct pádů a jeden trestný bod pro bílého; pro červeného pět pádů, jeden zásah a jedno plné vyřazení. Co se týče kouzel, soudím, že se bílý nechal strhnout a příliš se snažil získat body, čili ve skutečném souboji by v prvním kole zahynul. Červený pozorně studoval silnějšího soupeře a využil svého pozorování k získání výhody. Považuji za vítěze červeného. Zapisovateli, spočítejte skóre.“

„Bílý: jedenáct pádů, jedna pokuta, celkem čtrnáct. Červený: pět pádů, jeden zásah, jedno vyřazení, tedy patnáct.“

„Červený vítězí,“ uzavřel hlavní examinátor.
Nikdo netleskal ani neprovolával slávu. Všech pět porotců a akremský zasvěcenec se Laronovi uklonili, ten jim úklonu oplatil. Examinátoři se z posluchárny vytratili a červený Akreman plácl Larona přes zpocená záda.
„Dobrý boj, pane,“ řekl.
„Ach, díky.“

„Zvlášť děkuji za trestný bod.“

„To nic nebylo.“

„Velice trapné.“

„Víte, co se bude dít dál?“

„Já nikoli, pane. Vy jste prošel čtyřmi zkouškami, eh, které většině studentů zaberou pět let, aby prošli, aby při pravili. Někteří nesloží ani za deset let. Umíte bránit sebe. Velice důležité. Teď poslední stupeň přichází. Žádný test, žádné zkoušení, ale posouzení. Studium, jistě, jenomže jen panic může udělat.“

Arenkel se chvatně uklonil a odspěchal. Rektorka zavedla Larona do malé místnosti, kde nebyl žádný nábytek kromě křesla, které vypadalo pohodlně, a čalouněné lavice s tuctem pevných kožených popruhů. Lavenci přinesl křišťálový pohár s čímsi tmavým a namodralým.
„Pijte,“ přikázala mu Yvendel.
Laron poslušně pil. Tekutina měla hořkosladkou a trochu alkoholickou příchuť s náznakem broskví. Lavenci pohár i podnos odnesla. Dveře za ní zaklaply, podle zvuku je zvenčí zajistila závorou.
„Svlékněte se,“ řekla Yvendel.
Laron zatáhl za šňůrku, přidržující mu v pase bavlněné kalhoty, prosáklé potem, pak si je svlékl. Rektorka si změřila jeho vychrtlé nahé tělo odshora dolů, jako by šlo o nějaký kus nábytku z druhé ruky, který nesplnil její očekávání.
„Lehněte si sem,“ ukázala na lavici.
Laron si lehl. Začala ho pomocí popruhů k lavici připoutávat. Představil si nějaký odporný erotický obřad, při němž by si rektorka strhla šaty a obkročmo se na něj posadila. Nic podobného se však nestalo. Rektorka pouze přešla ke svému křeslu a posadila se, bradu si opřela o špičky prstů.
„Leťte,“ pravila záhadně.
Místnost se začala nepravidelně roztáčet, ale tou dobou už Laron ztratil kontakt s vlastním tělem a nemohl ani vykřiknout. Jeho mysl se až na jediné slovo vyprázdnila. Létat. Skutečně cítil, jako by se prodíral proudícím teplým vzduchem, nad sebou měl modrou klenbu oblohy a pod sebou rozlehlý kruh jiskřícího oceánu. Slunce stálo v zenitu. Měl ruce, ale nohy se hodily leda ke kormidlování. Pohlédl na své roztažené paže. Ploutve. Obrovské, dlouhé ploutve. Proměnil se ve tvora z ploutvokřídlých, nejspíš ploutvoleta. Pokusně několikrát mávl křídly, chvíli klesal, pak se zkusil naklonit, a zase stoupal. Všechno to prováděl neobratně, ale ve vzduchu se udržel.
Asi půl hodiny tak létal. Začalo mu být nepříjemně horko. Měl by se snažit zůstat vlhký? Dostal příkaz létat, nikoli plavat, ale ploutve přece potřebují tu a tam smočit ve vodě, aby zůstaly chladné a mokré. Na druhé straně ve skutečnosti nebyl ploutvolet. Ale čím vlastně byl? Vznesl se do větší výšky, vyrovnal let. Najednou pocítil, že jeho plicní vak není v pořádku; připadalo mu, jako by se přehříval. Co teď? Letět, dokud nezahyne? Řekl si, že jde pouze o alegorii. Voda symbolizovala jakési vaginální útočiště, zatímco on měl s výjimkou ploutví falický tvar.
Uběhla další půlhodina, alespoň mu to tak připadalo. Základní klouby ploutví ho bolely, cítil vedro a byl tak suchý, že na každý pohyb vydával obrovskou námahu. Klesl trochu blíž k vlnám. Dopadly na něj jemné kapičky. Klesl ještě níž, odrážeje se od vrcholků vln. Tohle je ještě pořád létání, usoudil, ale v plicním vaku uvnitř hrudi stále cítil rozžhavené olovo a hřbet měl suchý jako pouštní písek. Kdyby prolétal vlnami, bylo by to ještě létání? Zamával křídly, aby nabral rychlost, zamířil dolů a ponořil se do hřebene vlny – a přesně v té chvíli nad ním přeletěl obrovitý stín a mocné drápy hrábly do vodní spršky, kterou svým průletem zvedl.
Laron se v návalu paniky vznesl do výšky, mohutný ptakoještěr z rodu kožokřídlých se naklonil a obkroužil ho. Létat. Ale když se nechá sežrat obřím okřídleným ješterem, bude jeho létání u konce. Okamžik na tvora fascinovaně zíral. Měl v sobě jakousi přitažlivost, která až hypnotizovala, ale jeho strach nad ní převážil. Když se za ním ptakoještěr vrhl, Laron složil křídla a prudce klesal ke hladině, v poslední chvíli let vyrovnal a prolétl brázdou me dvěma vlnami. Z vody však vystřelila na ještěří šíji nestvůrná hlava plná zubů, chňapla po něm a tlama ho málem pohltila – ale najednou byl volný a octl se vysoko ve vzduchu. Ptakoještěr narazil do šíje mořského draka.
Pomlácený, krvácející a s jedním křídlem ošklivě natrženým kroužil Laron nad bojujícími obry, kteří zvedali vysoko do vzduchu mohutné spršky vody. Kapky mu chladily kůži, ale poražený ptakoještěr až příliš brzy zmizel pod hladinou. Musel létat dál. Připomíná mi to něco z nedávné minulosti, dlouhou cestu přes oceán, pomyslel si. Slunce už jeho zbité tělo zase vysušilo. Vybavoval si některé podrobnosti, planoucí žízeň, zoufalou touhu bez konce, slabost, a konec stále v nedohlednu…

Otevřel oči a zjistil, že mu Yvendel uvolňuje řemeny. Když se pokusil posadit, téměř spadl z lavice, a když vstával, musela ho Yvendel podepřít.
„Jak se cítíte?“ zeptala se a sledovala jeho první pokusné kroky.
„Jako bych nikdy v životě neměl nohy, Učená rektorko. K čemu tohle všechno mělo být?“

„Měl jste se naučit určitým základům sebeovládání. Jedná se o techniku zavedenou naší Akademií a musíte je zvládnout bez pomoci, nedají se naučit.“

„A zvládl jsem je?“ zeptal se a zalétl ve vzpomínce ke svému studiu sexu s Pellien i k předchozím experimentům s vlastním nově oživlým tělem.
„Jen tak tak,“ odvětila Yvendel přísně.
„Co tím chcete říci?“

„Jasně se ukázalo, že stav vašeho panictví je kritický. Popište mi, co jste viděl a cítil.“

Laron tak učinil. Yvendel nezúčastněně naslouchala, dokud neskončil.
„Nu, měl jste pravdu, moře mělo symbolizovat sex. Ty ostatní věci představovaly nebezpečí a rozptylování, jimž se panicové musí vyhýbat. Panic totiž rozpozná v alegorii tu pravou cestu; v tomto případě se jednalo o ptakoještěra.“

„Cože?“

„Slyšel jste. Neměl jste se obávat celibátu – ve formě kožokřídlého ptakoještěra – protože byste neměl mít žádnou zkušenost s pohlcením. Ti, kdo už přišli o nevinnost, se obvykle vrhají rovnou do oceánu a nemají obavy z pohlcení mořským drakem. To však přímo odporuje příkazu létání.“

„Já – já tomu nerozumím. Správně jsem se měl nechat sežrat?“

„Měl jste se nechat sežrat tím pravým predátorem, což byl ptakoještěr. Stal byste se potravou pro jeho tělo, přesně tak, jako když se stanete členem náboženského nebo magického řádu a přispíváte tím k síle celku. Větší tělo umožňuje vašemu menšímu létat dál, zatímco pokud se snažíte letět sám, srazí vás z oblohy únava a trýzeň. Musel jste se přiblížit ke ztrátě nevinnosti blíž, než by zvládla veškerá vynalézavost a učenost, a přitom se vám nějakým způsobem podařilo si ji zachovat. Kandidáti se sexuálními zkušenostmi se záhy ponoří do vody, aby se osvěžili, a tvrdí, že je v zájmu dalšího letu, aby se udrželi svěží. Ovšem příkaz zní létat, nikoli udržet se schopným letu. Vaše prolétávání hřebeny vln se podobalo flirtování s oceánem, bez skutečného ponoření. Dosud nikdo neletěl tak, že by nebyl sežrán, ale vy jste stále letěl, takže jste zkouškou prošel. Bylo by opravdu zajímavé sledovat, k jakému výsledku byste dospěl, pokud byste tu dovednost zkusil využít, ale to už je vaše věc – právě tak jako co jste dělal a s kým.“

„Chápu,“ řekl Laron rozpačitě. „A jak jsem na tom teď?“

„Teď jste nepraktikující čaroděj deváté úrovně zasvěcení. Nyní, když jste se naučil patřičnému ovládání svých schopností, můžete je používat celý život. Nikdy se vám neztratí.“

„A kdybych nebyl panic?“ zeptal se Laron. „Poznala bych to. Je to neobyčejně zřetelné.“

„Och.“

Laron to chvíli zvažoval. Porovnali ho s jakýmsi nepředstavitelným standardem a shledali ho vyhovujícím. Pocítil náznak domýšlivosti, podobně jako v okamžiku, kdy podpálil dveře Akademie. Náhle se ho však znovu zmocnily pochyby.
„Učená rektorko, slyšela jste někdy o Peppardu Nešikovi?“

„Ano, prováděl jisté experimenty, vymezující hranice panictví.“

„S Dakosťany.“

„Ano. Prokázal, že při styku s Dakosťanem dochází ke ztrátě nevinnosti právě tak jako při sexu s vlastní rasou.“

Laron zamžikal. Žaludek se mu v břiše otočil dnem vzhůru.
„Aha, a co když někdo věří, že si nevinnost zachoval, přestože si na samotný akt pamatuje?“

„Máte na mysli něco podobného, jako hloupé dívky a chlapce, kteří se domnívají, že neztratí nevinnost, když budou souložit vstoje? To bude ještě třeba někdy v budoucnu experimentálně ověřit.“

Ne, teď už se to nemusí ověřovat, pomyslel si Laron a připadal si nemálo zrazen. Jediný důvod, proč se podrobil této konečné zkoušce, spočíval v jeho víře, že je technicky ještě panic a že v posteli s dívkou své vlastní rasy prožije něco nového, odlišného.
Yvendel se náhle odmlčela, pootevřela ústa. Laron se také zarazil.
„Neprováděl jste čirou náhodou v poslední době nějaké pokusy, které zahrnovaly éterické síly, vaše panictví a dakostskou dámu?“

„Já, já… Proč se na to ptáte?“

„Kvůli vašim otázkám na to téma.“

„Ach, jistě. Vlastně jsem se poslední dobou dost věnoval studiu anatomie Dakosťanů. Z toho také vyplývá můj, ehm, obstojný výkon při zkoušce z toho předmětu.“

„Aha, no ovšem. Mimochodem, v celé Diomedě je jen jedna Dakosťanka, a to je naše ošetřovatelka. Pokud jste s ní prováděl cvičení ve srovnávací anatomii právě v té době, kdy jste nakupoval U člunařova bidla, a pak zbil kolegy v zájmu obrany její cti, nu, pak její totožnost jistě brzy vy jde najevo, není-liž pravda?“

„Nikdy jsem netvrdil, že jde o Dakosťanku,“ zajíkl se Laron.
„Ani já ne.“

Vstoupili do dalšího pokoje, osvětleného jedinou lampou. V podlaze byl zapuštěný vykachlíkovaný bazének.
„To má být další vodní rituál?“ zeptal se Laron.
Yvendel ho postrčila. Dopadl s mohutným šplouchnutím do čisté, studené vody, hned se z ní ale zvedl a vyjeveně lapal po dechu.
„Toto je koupel. Páchnete jako poduška veslaře na váléčné galéře. Mýdlo, ručník a čisté šaty jsou tamhle v rohu. Použijte je.“

O čtvrt hodiny později se Laron vynořil z vody vyčerpaný, pohmožděný a zmatený, nicméně čistý. Vešla Pellien a pokynula mu, aby ji následoval.
„Ještě nikdy se nikdo neutkal v souboji pro mé dobré jméno,“ přiznala. „Nejspíš to bude tím, že nemám právě dobré jméno.“

„Jednalo se o věc cti,“ odvětil mechanicky Laron, a vzápětí dodal: „No, a co ten tvůj Peppard Nešika?“

„Ach, promiň,“ řekla. „Já… nikdy mě nenapadlo, že tak brzy podstoupíš zkoušku, chci říci éterickou zkoušku.“

„Ale vědělas přece, že k tomu dříve či později dojde.“

„No… ehm… ano.“

„Jenomže já věřil, že s tebou nemohu ztratit nevinnost, a to mě zachránilo.“

„No právě.“

„Nějak to na mě nedělá dojem.“

„Mohls kdykoli říci ne!“

„Asi tak jako se můra může vyhnout plameni lampy. Nikdy to nedokážou.“

„Mrzí mě to.“

Laron se nepokoušel skrýt podmračené čelo. Cítil se prese všechno ukřivděn. Kráčeli vedle sebe po chodbě a asi tucet kroků ušli mlčky.
„Larone, před třemi dny, kdy jsem ošetřovala muže dvakrát většího a těžšího než ty, který měl docela slušné modřiny a šrámy, musela jsem si v duchu připomínat, že v té rvačce šlo o mě. Nikdy předtím jsem neměla zastánce, Larone, a já… Já jen doufám, že ti ta zkušenost z noci se mnou připadala také tak sladká. Zatímco jsem mazala Starrakinovy šrámy a odřeniny těmi nejostřejšími a nejštiplavějšími mastmi, v jedné krátké, jiskřivé, oslňující chvilce jsem tě opravdu milovala. Vidíš? Díky tobě jsem prožila něco, v co jsem nikdy nedoufala.“

Zastavili se přede dveřmi. Je to příliš nepravděpodobné, aby se to dalo vyjáářit slovy, pomyslel si Laron, přestože je to tak úžasně romantické. Po čem vlastně doopraváy touží?
„Jednoho dne se prosím pokus odpustit mi, že jsem tě podvedla,“ požádala Pellien.
Laron se zamračil a sevřel rty. „Jednou možná,“ vyslovil pomalu a neochotně.
„Děkuji ti. A já poděkuji Fortuně za to, že tu škodu napravila.“

Objala ho kolem krku a velmi jemně ho políbila na rty. Pak zašeptala: „Můj statečný a udatný šampión.“
Když se odtáhl, luskla prsty, jako by tím rušila nějaké kouzlo. Myslela to vážně, ona to opravdu myslela vážně, usoudil Laron a pocit viny za to, že o ní pochyboval, se snažil překonat jeho úlevu, že se mu podařilo nechat si své pochybnosti pro sebe.
„Učený Larone, za těmito dveřmi se koná oslava na tvou počest,“ prohlásila Pellien se širokým úsměvem. „Tak jen vstup a oddej se radovánkám, čaroději!“

Žádné triky, žádné nároky, požadavky nebo prosby, dokonce ani žádná kouzla. Nejspíš to opravdu myslela vážně.
Otevřela dveře. Na druhé straně čekala jídelna, přestavěná a upravená pro slavnost. Seděli tu všichni studenti a členové Akademie včetně Yvendel. Když Laron vstoupil, začali tleskat.
Písař Akademie si odkašlal, aby na sebe upozornil.
„Larone ze Scaltikaru, též známý jako Laron d’Tyrllny, dosáhl jste deváté úrovně zasvěcení, to znamená hodnosti nepraktikujícího čaroděje, neboť jste složil příslušné zkoušky, prokázal znalosti a předepsané dovednosti, a poskytl důkaz panictví. Jak bylo stanoveno, z hotovosti, kterou jste Akademii svěřil, zaplatíte pět stříbrných pagol svému váženému protivníkovi, po deseti každému ze zkoušejících, patnáct pagol předsedovi komise, jednu místu konání zkoušek a dvacet Diomedskému Představenstvu zasvěcených. Jste s tím srozuměn?“

„Souhlasím,“ zvolal Laron a třel si modřinu na bradě.
„Odpovězte ano nebo ne.“

„Ano.“

„Tajemník má připraven váš diplom, prsten a pečeť. Ehm, pane tajemníku?“

„Zde.“

„Tento svitek je diplom, vystavený na vaše jméno. Toto válcové pečetidlo je vyřezáno ze zubu mořského draka a zavěšeno na kožené šňůrce.“

„Dávejte pozor na to, co svou pečetí stvrzujete,“ pravil tajemník podezíravě vzhledem k Laronovu mládí a zjevné nedospelosti.
„Nakonec tu máme jeden prsten z elektronu.“

„Ten vás označuje za nepraktikujícího čaroděje,“ dodal tajemník.
„A nyní jezte a pijte. Tato slavnost se koná na vaši počest.“

Laron se svým svitkem bezpečně uloženým ve váčku, pečetidlem na šňůrce na krku a novým prstenem na prstě upil červeného vína.
„Na dosažení této úrovně zasvěcení je pochopitelně nejlepší skutečnost, že k postupu na vyšší úrovně už není nutné zachovávat panictví,“ pravil hlavní examinátor uhlazeně. „Mnozí se tudíž neobtěžují, aby si ho zachovali, a přitom se domnívají, že mohou i nadále beztrestně pít modré víno na stezkách nevinnosti.“

„Úžasné,“ hlesl Laron a nepatrně pokrčil rameny.
„Ano, a tráví léta studiem, domnívajíce se, že to nikdo nepostřehne, ale potom… prásk! Ženy, hm… Nemám s tím zkušenosti. Muži se napijí vína a ponoří se rovnou do, ehm, oceánu. Ačkoli, ne vždy. Vždycky vzpomínám na mladou dámu, kterou opil a svedl spolužák, ehm, pouhý týden před zkouškou. Čirá hloupost, to si o tom myslím já. Ovšem ona si z toho, hm, aktu, vůbec nic nepamatovala, a nakonec se uchýlila k celibátu.“

„Neuvěřitelné,“ odvětil Laron, který si byl dobře vědom, že jeho vlastní příběh je ještě mnohem podivnější.
„Ovšem ten mladík neprošel. Jeho rodiče to stálo pěkný balík! Zkoušeli se soudit, ale dívčini rodiče žalovali zase jeho za zlý úmysl zhatit jí pět let studia.“

„To od něj bylo bezohledné.“

„Přesně tak. Nu, pokud máte v úmyslu využít své nově získané volnosti, dělejte to s rozumem. V Diomedě vypukly červené neštovice. Všichni ti námořníci a vojáci z Torey, chápete… Chystáte se, ehm, opravdu…“

„Celibát člověk může brát i jako jistý druh úniku, nikoli jako břemeno.“

„Dobře vyjádřeno.“

Z hloučku se vynořila Lavenci, vysoká, světlá, se širokými rty karmínově nalíčenými. Vždycky mu připadalo, ž má v sobě cosi dravčího, že se dívá jakýmsi hodnotícím pohledem. Probírala s ním základy sesílání kouzel, zaklínadel a příslušných pravidel a usoudila, že by mohl dosáhnout vysokého stupně ovládání éterické energie.
„Připouštím, že jsem příliš nevěřila ve tvůj úspěch, Larone,“ pravila silným hlasem, ale nezdálo se, že by se ho po koušela zastrašit. „Pokud se chystáš odejít, můžeš si vyzvednout své posudky a další dokumenty u mě v kanceláři.“

„Ale já přece odejít musím,“ namítl Laron. V té chvíli téměř nebyl schopen žádného rozhodování. „Vyhodili mě.“

„Ale kdepak. Teď můžeš na Akademii zůstat jako učitel. Vyloučili tě pouze jako studenta. V některých oblastech tvé znalosti stěží stačily na složení zkoušky, takže bys měl určitá témata prostudovat do větší hloubky.“

Tento formální aspekt jeho vyloučení Larona překvapil „Hm. No, ještě si nejsem jist.“

„Tak si pojď pro ty posudky. Pokud se rozhodneš zůstat, vždycky je můžeš vrátit.“

Vyvedla ho ven malými dvířky, vyšli na chodníček me střechami Akademie. Nakonec se zastavili přede dveřmi na boku jedné ze střech, pokrytých taškami. Lavenci zarachotila zámkem, ale bylo zamčeno na závoru z druhé strany
„Ach zatraceně, z těchto zkratek se vždycky vyklube ta nejdelší cesta,“ vzdychla. „Omlouvám se, že jsem tě sem zatáhla. Musíš být hrozně unavený.“

Sedla si na plochý, omšelý cihlový hřeben střechy. Laron byl na nohou celou dobu od chvíle, kdy se vykoupal, a tak ji teď vděčně napodobil. Lavenci se položila na záda a zahleděla se na oblohu, zataženou těžkými mraky.
„Povídá se, že kouř z hořící Torey změnil počasí,“ řekla.
Laron vzhlédl k nebi. „Rektorka Yvendel se domnívá, že prach a kouř zakrývají slunce, takže se na světě ochlazuje.“

„Všiml sis někdy, jak se záře majákových ohňů a světlo pochodní a lamp velkého města, jako je Diomeda, odráží na oblacích?“ zeptala se Lavenci.
Laron si toho skutečně všiml. Na střechu odkudsi dopadalo slabé světlo, takže bylo vidět obrysy věcí. Ležel na zádech a díval se na nebe. Najednou jeho zorné pole zaplnil velký, temný stín a cosi, co zprvu připomínalo nepřirozeně široká ústa, se mu přitisklo na rty a nos. Lavenci se na něj překulila. Laron chvíli nemohl dýchat, a zatímco jen zápasil o dech, cítil, jak mu zkušené prsty uvolňují šňůrku kalhot. Lavenci ho objala a posunula ho dál na cihly, pokryté mechem. Jeho kalhoty ovšem zůstaly na původním místě a Lavenci si už stačila vyhrnout sukně. Nějaký další rituál v souvislosti se zasvěcením; zřejmě se ode mě očekává spolupráce, usoudil Laron, jehož ta záležitost už docela zaujala. Lavenci se na něj posadila a obemkla ho nohama.
***
Wensomer dorazila na slavnost se zpožděním, obstarala si pohár vína a marinované kuřecí stehýnko, načež vyhledala Yvendel.
„Slyšela jsem, že můj chránenec právě absolvoval,“ pravila zvesela.
„Ano, a dokonce byl ještě panic,“ řekla Yvendel. „Což je u vašeho chráněnce poměrně překvapivé.“

„Nu, to svědčí jedině o tom, že všem těm pomluvám, které o mně kolují, nemůžete věřit,“ zasmála se Wensomer. „Kde je? Nikde ho nevidím.“

Yvendel jí ukázala na malé dveře, vedoucí na střechy, a Wensomer ihned vykročila, pohár vína stále v ruce.
Okamžik nato se zvenčí ozval pronikavý výkřik, následovaný kovovým zvukem padajícího poháru. Wensomer se chvatně prodrala zpátky do místnosti, zabouchla dveře a zůstala stát s rozpaženýma rukama. Výraz úžasu a bledost v její tváři rychle ustoupily hněvivému ruměnci.
„No tedy, Matko, tohle je trochu moc!“ zasípala, provrtávajíc Yvendel pohledem.
„Copak, copak, milá dcero?“ zeptala se Yvendel.
„Opozdila jsem se o jedinou hodinu, a… a…“

„Snědli vám snad všechny koláčky?“

Wensomer k ní prudce vykročila. „Byl to můj chránenec!“

„A přesto zůstal panicem. Ohromilo mě, když vypil můj modrý elixír, a přesto –“

Ode dveří se ozvalo klapnutí. Celá společnost se otočila a sledovala, jak se Laron s Lavenci pokoušejí vejít nenápadně. Vzápětí všichni začali tleskat.
„Jedna pitomá hodina,“ zavrčela Wensomer. „To snad musí být rekord.“

„Ale kdeže,“ ozval se tajemník. „Držitelkou rekordu je rektorka Yvendel.“

„Tehdy ovšem ještě nebyla rektorkou,“ poznamenal písař.
„Došlo k tomu ještě v místnosti s bazénkem.“

„Využila nového zasvěcence.“

„Pěkně mu to udělala.“

„Třicet jedna deset, v tom roce to bylo.“

„Ale ne, v roce 3112, ještě před narozením…“

Hlas se vytratil. Wensomer zúžila oči. Ona sama se narodila v roce 3113. „Ti, kdo se nedokážou levně poučit z dějin, musí draze platit za zkušenosti,“ poznamenala Yvendel.
„Mor na vás!“ štěkla Wensomer.
„To, že někteří z nás své vášně nevyhlašují z vrcholků komínů, ještě neznamená, že ty vášně neplanou. Proč si kovář na všechno bere kleště? Železo vypadá stejně, ať je horké nebo studené.“

„Mám dojem, že dnes večer už bylo zvednuto dosti horké želízko. Máme spolu jednání, Larone. Zastav se zítra u mě ve vile.“ S těmito slovy Wensomer vyklidila halu a bouchla za sebou těžkými dveřmi. Hovoru v místnosti ještě nějakou dobu trvalo, než zesílil a přešel od nejistého šepotu k plné síle hlasitě vyjadřovaných názorů.
Kapitola osmá
Cesta do vězení
Laron vstupoval do Wensomeřina salónku pln obav. Jeho příznivkyni jeho chování na střeše Akademie jasně rozzlobilo. Nejspíš se na absolventské oslavě ukázala, aby ho pozvala k sobě, kde by došlo k naplnění jejich dlouhého a neobvyklého vztahu, aspoň Laron si to myslel. Na druhé straně mu Lavenci jaksi připadala jako vhodnější objekt pro aktivity toho druhu.
Seděl tiše a rozjímal nad svou budoucností. Jednak tu byl stále Stříbromor a otázka, který z vraždících šílenců by pro něj představoval nejméně nebezpečného pána. Potom tu byla Wensomer a to, co měla pro příští hodinu v plánu pro nejnovějšího čaroděje Akremy. Pokud by ta záležitost zahrnovala pozvednutí něčeho víc než jen obočí, pak ze sebe patrně udělá hlupáka. Během uplynulých čtyř dnů absolvoval rvačku, souboj, obřad zasvěcení, čtyři zkoušky, noc s ošetřovatelkou Pellien a pak půlhodinu s akademickou Lavenci, po níž následoval zbytek noci s toutéž akademickou. Nejvíc ze všeho teď toužil po minimálně dvanácti hodinách nepřerušovaného spánku.
Vrátil se komorník, uklonil se a vyzval ho, aby ho následoval. Vedl hosta do jedné ze dvou věží vily, do místnosti jen spoře vybavené nábytkem, kde na něj čekala Wensomer. Komorník se vzdálil a zavřel za sebou dveře.
„Dobré, ehm, poněkud pozdní ráno, Učená Wensomer,“ zamumlal Laron.
Čarodějka místo odpovědi přistoupila k jedné ze dvou lavic a strhla z ní prostěradlo. K lavici bylo řemeny připoutáno očividně mrtvé tělo asi třicetiletého muže. V obou srdcích měl bodné rány a další těžkou ránu na spánku. Jinak šlo o dobře stavěné tělo s plnovousem, širokou, zarostlou hrudí a působivými bicepsy.
„Tohle bude brzy tvoje,“ prohlásila Wensomer. Laron vzhlédl. „No, připouštím, že nemám takové –“

„Chci tím říci, že tě dokážu s pomocí tvého krystalu duše přečarovat do tohoto těla. Podle mé teorie máš ve své kouli ještě pořád duši upíra. Stříbromor pouze vrátil tvému tělu život. Staneš se znovu upírem.“

Laron znovu pohlédl na mrtvolu. Natáhl ruku a dotkl se mužovy paže. Kůže byla studená.
„Není mrtev déle než tři hodiny. V Gr’Atos Arakově Obchodu s mrtvým zbožím si za něj řekli jedenáct zlatých pagol. Za další tři hodiny bude stát stěží za jednu.“ Laron si obhlédl pohlavní orgány mrtvého. „Nebyl zase tolik obdařený. Totiž, moje jsou větší.“

„Ty své jsi nepoužíval sedm set let a tyhle rozhodně nikdy používat nebudeš, tak co se staráš? Budeš mít úžasnou sílu, budeš nesmrtelný, a každého násilníka, lupiče či lotra si klidně zapíšeš na jídelníček. A také budeš urostlý, se širokou hrudí a drsně pohledný. Stáhni si šaty a lehni si na tu druhou lavici, prosím.“

„Svléknout?“

„Ano.“

„Donaha?“

„To se zpravidla míní výrazem svléknout. Přinejmenším v běžném vyjadřování.“

„Proč?“

„Proč ti na tom záleží?“

„Mohla byste, ehm, mohla byste mi něco provést.“

„Kdybych o to stála, už bys to stejně nebyl ty, takže by se tě to stejně netýkalo. Tak stojíš o to, nebo ne?“

Laron se svlékl a lehl si. Zavřel oči. Wensomer pronesla zaklínání, zaslechl tiché zapraskání, jak dávala tvar éterické energii. Pocítil zvláštní štiplavé, palčivé bodání, když přenesla kouzlo na jeho hlavu, potom mu všechny smysly zhasly. Zůstal viset v kovově fialové nicotě.
Wensomer položila obroučku uzavřenou v éterickém obalu i s koulí vedle těla a odhrnula mu víčko. Potom spokojeně nahmatala tep a hřbetem dlaně zkusila, jestli dýchá. Všechno bylo v pořádku. Nadzvedla penis palcem a ukazováčkem, potřásla hlavou a pravila: „Jaké plýtvání.“ Potom si vyhrnula šaty, vyhoupla se na lavici a obkročmo si nad Larona klekla. Dýchla si do dlaní jemné, jiskřivé kouzlo z tenkých vlákének. Přiložila mu z obou stran dlaně ke hlavě a přitiskla čelo na jeho. Pomalu se její mysl spojila s Laronovou.
„Zdravím – je někdo doma?“ zeptala se beze slov.
Odpověděla jí jen ozvěna její vlastní myšlenky. Když se pokusila dostat dál, narazila na odpor. Tělo bylo pojmenováno; nemohla v něm být ničím jiným než návštěvníkem. Pokusně otevřela oči a spatřila nad sebou vlastní nehybnou tvář, zastíněnou sítí kouzla.
„Já… Já… ty… jsi… hezká,“ podařilo se jí vyslovit Laronovými rty a jazykem, na něž nebyla zvyklá.
Překvapil ji jakýsi ještě nezvyklejší pohyb mezi nohama. Ach, tak tohle vy muži cítíte, když se vám žena líbí, pomyslela si. A tohle já provádím sama na sobě ve jménu vědy!
Potřásla vlastní hlavou a odpoutala se od cizího těla. Nenašla v něm žádnou prastarou duši, kterou by Laron po sedm století dusil. Ta duše tělo opustila dřív, než dali mrtvole na hlavu obroučku s krystalem. Wensomer slezla z lavice, sáhla do zásuvky pod ní a vytáhla dvě sady pout. Nové tělo bezpečně zajistila chladným železem, pak zvedla obroučku, pronesla další zaklínadlo a vložila mu ji na hlavu.
Odstoupila. Rány na prsou a hlavě se jí přímo před očima začaly se záblesky éterických siločar hojit. Teď už každou chvíli musí vyjít Miral. Postřehla, jak se muži zachvěla víčka.
Laron se s jakýmsi neartikulovaným zavytím pokusil osvobodit. Dřevo se v místech, kde k němu byly připevněny okovy, rozštíplo, ale okovy vydržely i proti upíří síle. Nakonec zůstal tiše ležet.
„Úspěch, jako obvykle,“ pochválila se Wensomer. „Zůstaneš tu připoután, dokud Miral zase nezájde, potom někdo z Gr’Atos Arakova Obchodu mrtvým zbožím vezme tvoje tělo po řece do vnitrozemí a tam ho někde nechá ležet. Tak za den za dva kolem projdou vojska Aliance, takže budeš mít spoustu potravy. Třeba ti Warsovran za to udělí vyznamenání, kdo ví?“

Upír Laron otočil hlavu a pohlédl na tělo mladého chlapce, ležící nedaleko něj. Celkem zbytečně se nadechl.
„Wwenssmerr,“ zamumlal rty, které dosud nikdy nepoužil. „Chchcci… Zpáát-kky.“

„Co tím myslíš? Já tady bydlím. Tahle vila mě stála dvacet sedm tisíc zlatých pagol. Musela jsem ji koupit v roční době, nevhodné pro nákup nemovitostí – aspoň Poctivý Jerrik mě o tom ujišťoval.“

Čelisti upíra se znovu daly do pohybu. Dlouhé tesáky se zaleskly v poledním světle, jež proudilo dovnitř věžními okny.
„J-jáá. Zpáát-ky. Ži-vý.“

„Zpátky do toho těla? Když jsem kvůli tobě utratila jedenáct zlatých pagol za tuhle mrtvolu? Chceš zestárnout a umřít, jako my ostatní? Chápeš, že máš pořád duši upíra, a až zemřeš, zase z tebe bude nemrtvý? Když se dožiješ vysokého věku, bude z tebe hrozně ošklivý upír. Řekla bych, že by někdo měl nad tvým krystalem provést magické vymítání, aby skutečně osvobodil tvou duši a ponechal ji jejímu původnímu osudu, ale –“

„Chci… Zpát-ky!“ trval na svém Laron, jemuž se už dařilo lépe ovládat nový jazyk.
Wensomer mu tedy s příslušným zaklínáním znovu sňala obroučku, umístila ji na Laronovu původní hlavu a odstoupila. Otevřel oči, potřásl hlavou a posadil se na lavici, mírně se kymáceje.
„Jak se cítíš?“ zeptala se Wensomer.
„Lépe.“ Spěšně se ujistil, že má místo tesáků opět normální zuby. „Lépe, ale divně. Na některých místech víc než na jiných… Dalo by se říci nadšeně.“

Pohlédl k paprskům slunečního světla a stínům, které padaly dovnitř okny věže. „Připadalo mi, že uplynulo pár minut, ale teď bych odhadl, že vaše kouzla trvala přes hodinu. Co jste mi provedla?“

„Během té hodiny ti tohle tělo už nepatřilo, můj dvorný a přiměřeně obdařený Larone. Navázala jsem spojení jen s jeho hlavou, abych prověřila, jestli tam nezůstala duše předchozího majitele, nedotčená časem.“

Tuto možnost Laron nevzal v úvahu. Spustil nohy na podlahu a kvapně se nasoukal do kalhot.
„No, a byla tam?“ zeptal se.
„Věř mi, že kdyby tam byla, můj smysl pro etiku by mi nikdy nedovolil vrátit tě zpátky do toho vyzáblého mladého těla, které má ovšem před sebou spoustu možností. Máš opravdu štěstí. Mohls uvíznout v tamhletom.“

Pokývla směrem k mrtvole, jejíž rány se znovu otevřely, jakmile vyprchala éterická moc upíří duše.
Laron se otřásl. „Etika. Pch. Mám takový pocit, že by vám nezabránila ovládnout tohle tělo a udělat si to!“

„Tak to, mladíku, zůstane jen mezi mnou a mým svědomím.“

Laron si natáhl tuniku a připjal si sekeru. „Podívejte, děkuji, že jste to pro mě udělala,“ prohlásil nakonec poněkud nevraživě, nicméně uznale. „Zaplatím za znehodnocení těla. Říkala jste deset pagol?“ zeptal se, sahaje po váčku.
„Mám dojem, že tu sumu postrádáš už teď.“

Laron se zachmuřil a pustil váček. „V tom případě vás raději nechám o samotě, abyste si mohla zaznamenat výsledky tohoto jedinečného a povznášejícího experimentu.“

„Ještě něco. Proč sis vybral návrat ke smrtelnosti a životu, když už jsi byl vrácen do původního stavu? Hrála v tom nějakou roli touha zopakovat si hrátky s ošetřovatelkou Pellien nebo akademickou Lavenci? Proto jsi změnil názor?“

Laron se přívětivě ušklíbl, pak zvedl svůj značně odlehčený váček. „Za kolik vám to stojí?“

Wensomer poklesla čelist. „Stojí? Mně? Po tom všem, co jsem pro tebe udělala?“

„A co jste udělala mně. Hodně jste se dozvěděla, a zadarmo. Dostala jste zaplaceno za znehodnocení těla, takže předpokládám, že jste si vzala navíc, dejme tomu, šest pagol.“

„Šest pagol!“

„Když nepočítám zneužití mého těla k, ehm, ať už se mužské prostituci říká jakkoli.“

„Těla, které jsi v té chvíli opustil.“

„Aha! Tak jste to přece provedla!“

„Prováděla jsem jen testy, nic víc.“

„‚Testy‘! Slyšel jsem, že se tomu říká ‚soulož‘ nebo ‚šukání‘ či ‚intimní zábava‘, a také třeba ‚odpočinková rozmnožovací činnosť, ale ‚testy‘? To nikdy.“

„Jedna pagola.“

„Jedna? Díky mně jste se stala první ženou v dějinách, která poznala sex z mužského hlediska. A zadarmo. A teď byste chtěla ještě získat moje úžasné, neocenitelné a průkopnické zkušenosti, a také zdarma?“

„Vůbec mě nezajímá, cos prováděl s Pellien a Lavend chci jen vědět, proč ses vzdal šance stát se znovu nemrtvým. Dvě pagoly.“

„Pět.“

„Tři!“

„Čtyři nebo nic!“

„Čtyři, když přihodíš tu skleněnou věcičku z Larmentelu, která hraje pětitónovou stupnici.“

„Tu ukradl Feran. Co ten průhled gironalského krále? „Domluveno!“

Laron přešel k oknu, opřel se o lokty a zahleděl se na město. Slunce se právě začínalo schovávat za mraky, blížil se déšť. Zdálo se, že k pohledu na Diomedu je potřeba sluneční osvětlení, a když je zataženo, vypadá město churavě a nemocně. Wensomer přistoupila a také vyhlédla ven, v tom úzkém prostoru se k němu přitiskla.
„Nu?“ zeptala se a strčila do něj bokem.
„Nejistota.“

„Nejistota? Jen nejistota?“

„Ano.“

„Proč?“

„Být nemrtvý, to je velmi jisté. Věděl jsem přesně, co mohu a co nemohu. Neměnil jsem se a věděl jsem, že mé vztahy k ženám jsou počestné, protože jsem jim nic kromě počestných záměrů ani nemohl nabídnout. To tělo bylo skvělé, ale já vím, že by bylo za sto let přesně takové jako teď, a to člověka znudí. Nesmrtelnost není totéž co věčný život, nesmrtelnost je naprostá, absolutní jistota.“

„Ale usnout a být bezmocný, když Miral zapadne, to muselo být dost nepředvídatelné. Kdyby ti někdo vzal tvůj krystal duše z hlavy a provedl nad ním vymítání, zemřel bys doopravdy.“

„Naopak, tohle bylo absolutně jisté. Jako upír jsem byl stavěný na přežití. Neříkám, že se mi to líbilo. Nejistota je život. Jistota je horší než smrt. Měl jsem trochu potíže zvyknout si na to, že jsem znovu naživu, ale… Wensomer, když jsem se znovu stal upírem, pochopil jsem, že bych už nikdy nemohl být se ženou, která mě vezme do náručí a přitiskne mi rty na ústa s tou měkkou chvějivostí, jaké nedosáhne ani to nejjemnější masážní kouzlo, a řekne mi, že jsem její statečný, neohrožený rytíř. Lidé mi občas projevovali sympatie i vděčnost, i když jsem byl nemrtvý, ale něhu nikdy.“

Wensomer se pokusila potlačit vzlyk. Laron se otočil a viděl, jak jí po tvářích stékají slzy.
„Zatraceně, Larone, já jsem živá, a přitom jsem nikdy neměla možnost nazvat nějakého muže svým ‚statečným, neohroženým rytířem‘!“

Laron jí opatrně položil paži kolem ramen. „No, třeba nechodíš do těch správných hostinců…“

Znovu do něj šťouchla bokem, pak ho také objala paží.
„Takoví muži se nenajdou v žádném hostinci, Larone. Neptej se mě, odkud to vím.“

Laron jí ukázal sklíčko z Larmentelu, pak se na ni vědoucně usmál.
„Nemravné obrázky?“ zeptala se.
„No, vlastně ano. Chceš je?“

„Potřebuji se trochu zasmát. Proč ne?“

„Nemáš náhodou vhodný kotvicí amulet, jehož prostřednictvím bych mohl připoutat průhled? Ještě jsem nedokončil výzkum prosakování éteru do tohoto skla.“

Wensomer si odepjala granát ze stříbrné spony v pupku a dala mu ho do ruky. „Kdysi patřil mocné čarodějce, kterou zabil a sežral ještě mocnější éterický kožokřídlý ptakoještěr – tedy patřil jí ten kámen, ne celý šperk.“

„To bych prosil,“ přikývl Laron.
„Kámen zůstal uvnitř toho tvora celých devadesát let, až ta bytost zestárla a téměř oslepla. K stáru už se ptakoještěr pevně držel svých zavedených zvyků, a pak si někdo postavil hrad na vrcholku hory, kde vždycky v létě hnízdíval. Následujícího léta v letu vrazil do věže, hlavou přímo do okna ložnice, a zlomil si vaz. Když ho pak rozsekali na kusy, aby ho mohli odvézt, našli v něm tenhle kámen. V éterickém světě se jeví velmi zřetelně temný a pevný.“

„Och. Jak jsi k němu přišla?“

Wensomer se zamračila, na okamžik odvrátila pohled. Pak jí lehce poklesla ramena, zahleděla se na okenní parapet. „Tou dobou jsem zrovna spala v té ložnici, a Roval –“

„To stačí! Nechci vědět víc.“

Laron vytvořil jemnou éterickou síť a přetáhl ji přes úlomek skla z Larmentelu. Ukotvení průhledu se nyní jevilo jako modravý světelný bod. Jakmile Laron uchopil síť do dlaně, modrý bod se ponořil do červeného granátu. Nakonec Laron sevřel pěst s kamenem, a když prsty znovu uvolnil, síť zmizela.
***
Velander sledovala průběh celé operace se vzrůstajícím děsem. Éterická síť, jejímž prostřednictvím bylo právě odpojeno ukotvení průhledu, měla příliš hrubou strukturu na to, aby se do ní mohl zachytit její slabý a rozptýlený duch. Nyní byla tedy ponechána v temnotě éterického světa, ovinutá kolem vlákénka oranžového světla.
Až přijde smrt, ani to nepoznám, řekla si. Bude to jako kratičký okamžik usínání, který přejde v nicotu. Snad si to zasloužím.
Celý kontinent byl zavražděn, a já přitom myslela jen na to, jak se pomstít Terikel. Kde je tedy zlo? Skutečné zlo? Terikel nikdy nepřestala bojovat proti Warsovranovi a jeho ohnivým kruhům; dokonce zaplatila plavbu Měsíčního stínu do Torey. Serionese si jen hrála své hry a pokoušela se shrábnout útržky moci, podobně jako straka sbírá střípky lesklých sklíček a oástřižky zlatého brokátu.
Přemítala, jestli ještě zešílí, než úplně vybledne. Nikdy jsem neměla ráda Ferana, rozhodla se. Co kdybych přistihla Terikel s někým příjemnějším? Třeba s Laronem? Ubohý Laron, ale teď se snad konečně vyhrabal z šípkového houští na cestičku ke štěstí. Bojoval za dobré jméno Pellien. Nikdo jiný by to neudělal. Bojoval by i za mě, kdyby věděl, že tady ještě stále přebývám? A Terikel – provááěla nějakou špionáž pro Měřící. Naříáila jí snad Starší, aby Ferana sveála? Příčilo se jí to stejně, jako by to bylo proti mysli mně? Muselo to tak nějak být. Byly jsme blízké přítelkyně, jistě cítila totéž, co já. Ubohá Terikel. Nejdřív ji donutili zahodit se s Feranem, a potom se jí všichni vyhýbali. Kromě Larona. Nakonec, když se všichni rozejdou po svém, Laron zůstane. Až dočista vyblednu a zemřu, tohle sklíčko bude stále spočívat na jeho hrudi. Bude tak pořád se mnou, nezemřu v úplném osamění.
Tak zešílela jsem už? Raduji se pokaždé, když je Laron sveden. Toužím po Terikelině odpuštění a prosila bych ji, aby se znovu stala mou přítelkyní. Nebo jsem poprvé v životě přišla k rozumu? Nejspíš jsem konečně dostala rozum. Najednou mi všechno připadá jasné a určité. Larone, nejsem hodna toho, abych tě milovala, ale obdivuji tě. Kdyby to bylo v mé moci, stala bych se tebou. Kdybych na temné a zužující se stezce, po níž kráčím, narazila na cokoli, co by ti mohlo posloužit, použila bych to bez jediného zaváhání.
Hadyal byl tak malý, že každý z jeho obyvatel hned věděl, když dorazila karavana velbloudů. Prostřednictvím služebných a eunuchů ve škole Madam Voldean se Dolvienne dozvěděla, že tato karavana míří k jihu, do Baalderu. To bylo sargolské město, přestože bylo horké, suché, nebezpečné a spíše plné lidí z pouště a všelijakých kočovníků než Sargolanů. Mělo však sargolského guvernéra a bylo nejsevernější výspou sargolské říše. Kdyby se tam se svýrni dvěma společnicemi dostala, znamenalo by to pro ně záchranu.
Dolvienne sledovala dění kolem sebe a neustále pozorně naslouchala. Znala už zaběhané rytmy školy Madam Voldean, rozeznala krok většiny strážců a den ze dne věděla, kdo přichází a odchází. Když ten jezdec dorazil, už se skoro stmívalo. Dolvienne vzápětí zaujala místo na jedné ze svých mnoha tajných pozorovatelen a ve světle pochodní stráže viděla, že přijel Toragev. Přivázal koně k ohradě, přikázal strážci, aby mu přinesl obročnici. Toragev tady má autoritu, připomněla si. Pospíšila si zpět do svého pokoje, vzala lampičku a zuřivě škrtala křesadlem, až ji zapálila. Tou dobou, kdy Toragev kráčel nahoru po schodech, už byla v chodbě a zametala jednu z rohoží. Uklonila se, jakmile ho zahlédla.
„Ach, dobře že tě vidím, má hezká a oddaná Dolvienne,“ pravil a rozmáchlým gestem odhrnul okraj pláště.
„Také vás ráda vidím, pane Torageve,“ odvětila zdvořile.
„Vrať se do pokoje, musím s tebou něco probrat,“ pokračoval už bez dalších průtahů.
Když vstoupil do jejího pokoje, choval se obezřetně a kradmo se rozhlížel, jako by tu neměl co dělat. Vzal Dolvienne za paži a odvedl ji k oknu.
„Tamhle ta záře a kouř pocházejí z ohňů tábořící karavany,“ ukázal skrz mříže a řezby na okenici. „Právě přijela ze Zalmekti a má namířeno do Baalderu.“

„Do Baalderu, až do sargolské říše?“ zeptala se Dolvienne, velmi věrohodně napodobujíc bezelstnou naději.
„Ano. Baalder leží dvě stě mil odtud a cesta tam vede přes poušť. Za necelý týden karavana dorazí do tvé vlasti.“

„Bylo by úžasné, kdybychom se s ní mohly vydat k domovu.“

„Pokud si v noci sbalíte věci, můžete zítra odjet.“

„Zítra?“ vydechla Dolvienne. „Odjet?“

„Ano.“

„Já… Já nemám nic, co bych potřebovala balit,“ řekla rozčileně. „Jediné, co potřebuji, je nějaký převlek.“

„No jistě, to už jsem zařídil. Podívej.“

Vytáhl zpod pláště balík a roztřepal ho. Byla to mužská hrubě tkaná tunika a kápě.
„Ale jak se dostanu z této budovy?“ zeptala se Dolvienne. „U vchodu stojí ozbrojení eunuši.“

„Nemusíte prchat. Vaše smlouvy o prodeji mám přece u sebe. Můžeme prostě vyjít ven.“

„Tak snadno?“ vyhrkla.
„Má drahá Dolvienne, nic není tak úplně snadné. Z vás tří může odjet jen jedna. Pokud vaše takzvaná paní mluví pravdu, potom ta z vás, která… hm, uprchne, dorazí do Baalderu a zbylé dvě budou vykoupeny. Víte, kvůli ověření vašeho vyprávění se musíte svěřit do péče sargolského guvernéra v Baalderu.“

„Tomu nerozumím.“

„Sargolané oficiálně nemají žádné otroky, i když i v jejich říši existuje jistý neoficiální trh. To znamená, že nejste-li tím, za co se vydáváte, můj pán přijde o otrokyni, a můj pán si zcela jistě vybere svůj podíl z mého platu i z mých zad, tím si buď jista.“

„Máte přece naše svitky, víte, kdo jsme.“

„Jenomže já dobře vím, že svitky se dají zfalšovat.“

Dolvienne pochopitelně také věděla, že se dají zfalšovat. Její certifikát ze školy Madam Sairet byl napsán rukopisem Senterri, ovšem od chvíle, kdy je unesli, od princezny nikdo nežádal, aby něco napsala, takže ji nemohlo prozradit porovnání.
„Jak bych vás jen přesvědčila o naší pravdomluvnosti?“ zeptala se Dolvienne prosebně. „Nemáme u sebe nic, co bychom mohly poskytnout jako záruku.“

„Něco by se přece našlo,“ pravil Toragev a opřel se o okenní parapet. „Všechny tři jste panny a tento poměrně křehký stav je v severních královstvích vysoce ceněn. Na druhou stranu ovšem dívka, která se vypraví do Baalderu, už nebude vlastnictvím mého váženého zaměstnavatele, takže na jejím panenství přestane záležet. Kterákoli z vás se toho úkolu ujme, musí se mnou strávit hodinu v posteli.“

Dolvienne zalapala po dechu a ustoupila. Oba chvíli mlčeli, ani se nepohnuli.
„Nuže?“ zeptal se Toragev. „Jsi ochotna zaplatit?“

„Já… Mně se ten nápad nelíbí,“ řekla pomalu. „Ale jsme tu tři. Co na to říkají ostatní?“

„Neblázni, vždyť jsem právě přijel!“ zasmál se. „Chci si s nimi také promluvit, pak vás nechám, abyste tu věc společně probraly.“

Odešel a Dolvienne zaslechla, jak zvenčí zastrkuje závoru, aby ji zavřel uvnitř. Spěšně se rozběhla po pokoji, chvíli vytahovala jisté vybrané části z nábytku a skládala je dohromady. S nacvičenou obratností vyrobila figurínu, kterou položila na své místo do postele, a pak se oblékla. Během několika minut byla o šest palců vyšší a oblečená v tmavém plášti s kápí ušitém z obarveného prostěradla, a v ruce držela lehkou sekeru, jejíž toporo tvořila rákosová záclonová tyč a čepel měla z pergamenu a těsta. Napila se něčeho ostře vonícího z lahvičky a vzápětí to téměř naráz vyplivla. Lapala po vzduchu a sípala, než konečně ovládla dech.
Pak zatáhla za dveře. Ozvalo se tiché lupnutí, jak povolila pryskyřice, která držela závoru na místě. Dolvienne se ve dveřích na chvilku zastavila. Někde nablízku mluvili lidé.
„S kým právě je?“ zašeptala Dolvienne sama k sobě, hlubším a drsnějším hlasem, za který vděčila žíravé tekutině na leštění podlah. „S vámi, Vaše královská Výsosti, nebo s Perime?“

Na vzdáleném konci chodby nad schodištěm seděli dva eunuši ze stráže a hráli pod jedinou lampou kostky.
„Perime by pro vás zemřela, má princezno, udělala by i víc, kdyby jen mohla. Když zavoláte, je hned u vás, když něco řeknete, okamžitě souhlasí, ale nebezpečná je asi jako výletní člun na řece, když už v dáli hřmí vodopád. A co uděláte vy? Máte dobré srdce, ale ještě mu chybí ty lekce, které poskytuje svět. Máte-li být jednou svobodná, nemám na vybranou. Není to žádná zrada, to přísahám.“

Dolvienne si byla vědoma, že její plán se může snadno a mnoha způsoby zhatit, ale odhodlaně ve svých botách z hadrů, těsta a pergamenu vykročila chodbou. Eunuši spatřili postavu v plášti a kápi přibližně Toragevovy výšky, jak se v šeru blíží k nim. Oba se chvatně dotkli čely prken podlahy, když procházel kolem nich.
„Zdravíme vás, pane,“ ozvali se sborem.
„Zdravím,“ odpověděl jim chraptivý šepot muže, který si nepřeje, aby ho někdo viděl odcházet.
Jakmile postava dorazila o patro níž a zamířila ke dveřím na dvůr, eunuši se na sebe podívali, usmáli se a propukli v chichot. Postarší sluha, který podřimoval u venkovních dveří, se ztuhle zvedl, odtáhl závoru a otevřel dveře. Zamračeným pohledem vyprovodil záda Dolviennina pláště, když kolem něj prošla, aniž by mu hodila měďák, a rozhodl se, že se o této návštěvě příležitostně zmíní D’Alikovi. Dva eunuši u další brány viděli, že Toragev sundal koni obročnici, odhodil pytel přes ohradu, načež koně odvázal a lehce se vyhoupl do sedla.
„Vypadá, jako by si tady kapánek odlehčil,“ zahihňal se jeden z nich. Potom zvedli tyč a otevřeli polovinu brány.
Dolvienne projela na Toragevově koni branou, a když za ní stráže zavřely, zamířila k táboru karavany. Strašně se jí chtělo pobídnout koně do cvalu, ta touha se až blížila tělesné bolesti, ale musela jet tak, jak by potmě jel městem Toragev. Nejprve dorazila k louce, kde se utábořila karavana, potom však tábor objela. Silnici na jih označoval zbytek oblouku, za nímž se rozkládal hliněný násep, nahrazující městskou hradbu. Dolvienne řídila koně k mezeře v náspu, jíž procházela silnice. Stráže se líně zvedly, když se k nim přiblížila, ale hodila jim pár měďáků, které odřízla ze svého penízkového opasku z tanečního kostýmu, a minula je, aniž by kůň zpomalil.
Teď, když byla z města venku, na cestě osvětlené jen září Miralu, pobídla Dolvienne koně do klusu. Po celou dobu se děsila, že někde zazní gong nebo zatroubení, ohlašující její útěk, ale provázelo ji jen ticho a nikdo ji nepronásledoval. Asi po hodině cesty potkala skupinu jezdců, ale nevěnovali jí pozornost, když se jim vyhýbala. Dvěstě mil, opakovala si v duchu. Sto padesát k Zavské studni. Snad se jí podaří tam dojet, aniž by zabila koně. Pokud majitel studny přijme zbytek měďáků, které uřízla z opasku od Madam Voldean, koupí si vodu a jídlo a třeba dojede do Baalderu na jeden zátah, byť dost zoufalý. Toragevův kůň byl silný a ona o mnoho lehčí než otrokářův správce.
Senterri ztěžka polkla, když jí Toragev předložil svůj návrh. Od chvíle, kdy opustily Diomedu, byly dívky vystaveny hrozbě znásilnění bezpočtukrát, ale nikdy se jim nestalo nic horšího, než že je svlékli, prohlédli a nechali osahat potenciálními kupci.
„Která podnikne tu cestu?“ zeptal se na závěr. „Jedna z vás, nebo snad žádná? Mám pro vás tady v ranci převlek. Můžeme vyrazit hned teď.“

„Kdyby vás mohlo něco, cokoli, přesvědčit o mé upřímnosti, podstoupila bych to,“ pravila Senterri.
„Jeden důkaz upřímnosti mi nabídnout můžeš,“ namítl Toragev a široce rozevřel paže v místním gestu dobrých úmyslů. „Všechny tři jste panny, což ověřila samotná Madam Voldean. Toho si vysoce cení šlechtici a králové z dalekých severních říší. Ta z vás, která se vydá do Baalderu, přestane být majetkem váženého otrokáře D’Alika, takže na jejím panenství už nebude záležet.“

Podle výrazu, který měla Senterri na tváři, bylo jasné, že pochopila, co jí Toragev nabízí.
„Ano, má paní,“ přikývl. „Ta, která se rozhodne jít do Baalderu, musí nejdřív se mnou do postele.“

Senterri se od něj odtáhla, ale on ji nezadržel. Založil si ruce a zvolna vykročil ke dveřím.
„Počkejte!“ vyhrkla ostře. „Co… Ne, chci říci, jak se rozhodly mé služebné, která –“

„Obě byly dost vyděšené,“ zasmál se Toragev. „Nejspíš jim připadám hrozně ošklivý. Ovšem bez ohledu na to byly obě ochotny podstoupit oběť, o kterou jsem je celkem slušně požádal. Jsou ti tak nesmírně oddány a tak odhodlány ti sloužit, až jsem téměř v pokušení uvěřit, že jsi skutečně bohatá sargolská dáma a ony opravdu tvé služebné.“

Senterri přešla ke dveřím a zastavila se před nimi. Také si založila ruce.
„Perime a Dolvienne jsou skutečně mé služebné,“ řekla tak klidně, jak jen dokázala. „Perime a já jsme byly vychovány společně. Dolvienne je v mých službách od svých sedmnácti let. Jsme si velmi blízké. Jako sestry. Nahrazují mi sestry, které jsem nikdy neměla. Mám čtyři bratry, ale sestry žádné. Chápete, jaké to je, když je vám někdo blízký?“

„Jistě, měl jsem co do činění s mnoha rodinami otroků a vím, jak silná mohou být pouta mezi nimi. Také jsem pronásledoval mnoho uprchlíků. Nikdy mi nikdo neunikl, takže jistě chápeš, že musím dostát své pověsti.“

„Já vám za naši svobodu zaplatím!“ naléhala Senterri se zaťatými pěstmi. „Zaplatím bohatě!“

„A já na to vsadím. D’Alikuv hněv může být strašlivý. Musím ještě dodat, že to pro mě nebude pouze akt krátké, ač silné rozkoše, ale také akt důvěry. Nyní se ale musíte všechny tři poradit. Rozhodnout se musíte vy. Prosím, pusť mě ke dveřím…“

„Ne, už ne!“ vykřikla Senterri. „Dost. Vynechte z toho Perime a Dolvienne.“

„Cože? Není třeba –“

„Jsem za své dívky… zodpovědná.“

Uvolnila si řemínek na rameni. Šaty spadly na zem a odhalily plná, pevná ňadra. Senterri se nervózně pokusila uvolnit uzel v pase bavlněných kalhot.
„Krásná dámo, jsi si tím úplně jista?“ zeptal se Toragev a neklidně si třel dlaně.
Senterri rozvázala uzel, kalhoty spadly na podlahu.
„Mé lůžko vás očekává,“ pravila třesoucím se hlasem. „Postrádám vaše zkušenosti v tomto oboru, pane správce, ale pokud o mě máte zájem, tady jsem.“

Dva strážci nahoře na schodišti pohlédli z okna ven na Miral, potom dolů na stíny, jež vrhala řezba v okně na podlahu. Stín se právě dotkl nohy ozdobného stolu.
„Už je čas,“ oznámil eunuch z Racitu.
„Cože?“ zívl vindický eunuch.
„Stín se dotkl nohy stolu. Je čas na obchůzku.“

Zavřeli a zamkli mřížové dveře nad schodištěm a vykročili chodbou. Pár stop od kruhu světla z jejich příruční lampičky v ní byla tma jako v sudu s dehtem. Veškerý olej do lamp přivážely do města velbloudí karavany, takže se s ním velice šetřilo a používal se jen do velmi malých lamp. V prvních dvou třetinách chodby se zdálo vše v pořádku.
Zastavili se u Dolvienniných dveří a sáhli na závoru. Visela volně, držela pouze v otvoru v zárubni. Kvapně vstoupili dovnitř, lampu vysoko zvednutou. Nedalo jim mnoho práce poznat, že postava na posteli je jen figurína.
„Za soumraku tu ještě byla a od té doby vešel a odešel jen D’Alikuv správce,“ řekl Vindičan.
„Asi bude u některé z kamarádek,“ navrhl druhý eunuch. „Porovnávají si Toragevovy výkony.“

Závora na dveřích Perime, byla na místě. Odemkli a vstoupili.
„Pane, dovolila jsem si převléknout za –“ začala; pak nahlas zalapala po dechu a ztichla.
Eunuchům se nejdříve zdálo, že vidí u postele malého muže v plášti, ale hlas patřil té otrokyni. Postel byla zválená.
„Chyť ji a nepouštěj!“ štěkl vindický eunuch. „Tady se děje něco víc než dívčí dýchánek.“

Nyní už byli hodně vyplašení. Rozrazili dveře Senterrina pokoje a vtrhli dovnitř. Vzápětí se před nimi objevila celá scéna, jako by ji uchoval v čase malířův štětec. Toragev napůl oblečen. Senterri nahá na lůžku, objímá si kolena a vypadá vyděšeně. Šaty pohozené na podlaze.
Senterri se pokusila zakrýt. Perime okamžitě pochopila, že svou paní před ničím neochránila, když pozvala správce do své postele a usilovně se snažila ho potěšit. Byl to jen obludný trik. Senterri poznala svou služebnou v převleku a náhle před ní také palčivě vyvstala pravda. To, co se chystala dát Toragevovi, by žádné z nich nepřineslo vůbec nic.
Toragev se zasmál a pohlédl z Perime na Senterri.
„Kdybyste jen viděly své obličeje –“ začal.
Eunuchův stisk na paži Perime samým úžasem ochabl. Perime se mu vytrhla, jediným pohybem se zmocnila sekery, kterou měl za pasem, zuřivě zaječela a vrhla se na Torageva. Správce zachytil úder, o krok uhnul a vyrval dívce zbraň. Srazil ji na postel. Potom převládly jeho reflexy, nacvičené léty zkušeností s ozbrojenými a rozzuřenými otroky. Zaťal jí sekeru do zad, prosekl jí míchu a tepny mezi oběma srdci.
***
D’Alik byl z nočního cestování vždycky nervózní, dokonce i když ho doprovázeli tři najatí strážci. Ovšem tady šlo opravdu o mnoho, takže to stálo za pokus. Když jeho skupinu minul osamělý jezdec mířící k jihu, dost ho to překvapilo.
„Utíká od spáchaného zločinu, nebo se možná rozhodl, že se stane obětí,“ zavolal na strážce vedle sebe.
„Dávám mu tak pět mil,“ odpověděl muž a oba se i přes únavu zasmáli.
Tou dobou už se k městu natolik přiblížili, že se D’Alikovi nechtělo tábořit v poušti až do rána. Pobízeli vyčerpané koně stále kupředu a téměř tři hodiny po setmění dorazili do města. V domě Madam Voldean zářilo nezvykle mnoho světel, přitom však D’Alik musel zvonit na zvon u vnější brány dost dlouho, než ho někdo vpustil dovnitř.
***
D’Alik vstoupil do přijímací místnosti Madam Voldean, ale odmítl její pozvání, aby se posadil. Po stranách podušky, na níž paní seděla, stáli dva eunuši. Bylo jí přes šedesát, ale díky tomu, že se celý život vyhýbala pobytu na slunci, vypadala mladší.
„Žádám vysvětlení,“ řekl tiše otrokář. „Jedna z mých otrokyň je mrtvá.“

„Zabil ji váš správce,“ odvětila vládkyně školy otrokyň, ale nezabíhala do podrobností, aby to nepůsobilo jako slabost.
„Za jakých okolností?“ zeptal se D’Alik.
„Ráno dorazila karavana ze severu. Přivezla zvěst, že všechny stezky, mířící na sever, byly kvůli té záležitosti s Diomedou uzavřeny. Právě jsem večeřela, když se dostavil váš správce, a tak jsem ho pozvala na víno a hrozny. Ukázal mi vámi podepsané pověření, v němž stálo, že okolnosti, za jakých mají být dívky prodány, se změnily, a že otrokyne mají být vycvičeny všestranně pro případ jiných požadavků. Toragev byl toho názoru, že o přitažlivé a cvičené prostitutky bude mezi důstojníky vojsk Aliance velký zájem.“

„Pravděpodobně vám oznámil, že si jejich výcvik bere na starost sám?“

„Nu, ano. V minulosti už jste to takto praktikovali.“

„Pokračujte.“

„Zdá se, že použil svůj obvyklý manévr s předstíráním, že jim nabízí šanci na záchranu výměnou za poskytnutí jistého důvěrného pobavení. Perime souhlasila. Potom zamířil do pokoje Senterri. Mezitím stráže zahájily obchůzku a našly Perime převlečenou za potulného řemeslníka. Eunuši ji zajistili a spěchali do pokoje Senterri, kde ji našli v Toragevově blízké společnosti. Byla to velmi emocionálně vypjatá situace.“

„A vy, paní Voldean, máte dar pochopení. Prosím pokračujte.“

„Perime se zmocnila sekery jednoho strážce a zaútočila na správce. Ten ji odzbrojil a sekl do zad; okamžitě ji zabil. Jelikož nebyl její majitel, dala jsem ho ihned spoutat a zadržet, protože má smlouva s Cechem otrokářů žádá –“

„Stačí! Kde je Senterri?“

„Spí v jednom z volných pokojů. Nejprve se tiskla k tělu Perime a prosila ji, ať oživne. Nakonec se nám podařilo nalít jí do hrdla uspávací prostředek a umýt ji od krve její přítelkyně. Teď –“

„Dobře. Hned jí dejte něco na povzbuzení. Chci, aby s Dolvienne během půl hodiny vyrazily na cestu.“

„Ach, domníváme se, že Dolvienne uprchla.“

Nastala chvíle ticha, napjatá jako tětiva luku.
„Vy se domníváte, že uprchla?“ vyslovil D’Alik velice pomalu.
„Možná, že se ještě skrývá někde na pozemku. Myslím, že vytáhla hřebíky z rámu se závorou a zalepila je zpátky do děr pryskyřicí. Strážci nechali projít někoho, kdo jim připomínal Torageva. Ach ano, a jeho koně nemůžeme najít.“

D’Alik na okamžik pevně stiskl víčka. „Pokud netrváte na tom, že se někde na tomto ohrazeném pozemku skrývá i ten kůň, potom bych soudil, že si vzala správcova koně a uprchla do… pouště.“

Náhle si vybavil poměrně velkého koně a poměrně drobného jezdce na něm, jak míří k jihu. To musela být Dolvienne. Obrátil se, vrhl se ke dveřím a rozrazil je. Velitel jeho stráže čekal venku.
„Vezměte tři muže a čerstvé koně a vyrazte nejvyšší rychlostí po jižní cestě!“ vyštěkl. „Když dohoníte osamělého jezdce, dívku s otrockým obojkem, zabijte ji. Má bílou kůži, vlasy černé a vlnité. Bude mít namířeno do Baalderu a pojede na Toragevově koni. Jestli mi přivezete její hlavu, dostane každý z vás deset zlatých pagol.“

„Vyrazíme okamžitě, pane. Pouhá nezkušená dívka nedojede daleko.“

„Pokud se vám to nepodaří, nemusíte se už vracet.“

D’Alik se vrátil k Madam Voldean.
„Rád bych si s Toragevem promluvil v soukromí,“ oznámil.
„Přivázali jsme ho k židli v pokoji Perime. Její tělo je stále –“

„Zaveďte mě tam. Hned.“

***
O čtvrt hodiny později se D’Alik vynořil z pokoje a zavřel za sebou dveře na závoru. Vykročil k eunuchům nahoře nad schody.
„Odjíždím,“ řekl. „Kde je otrokyne Senterri?“

„Madam Voldean ji vzala dolů a snaží se ji probudit.“

„Posaďte ji na mého koně. Odjíždí se mnou, a to hned!
I kdybychom ji museli k sedlu přivázat.“

Senterri byla natolik při vědomí, že dokázala sedět za D’Alikem a držet se ho. Projeli branou a ponořili se do tmy za ní. Tou dobou se nebe zatáhlo mraky. Řídké, těžké kapky dopadly do prachu na zemi. K ránu se ozvalo hřmění a na obloze vzplanuly oslnivě jasné blesky. Jakýsi postarší čaroděj prohlásil, že je to neblahé znamení. Pracoval u Madam Voldean jako dveřník, a než usedla ke snídani, nechal pro ni vzkaz, sbalil si svůj raneček a kulhavě chvátal k západu tak rychle, jak jen dokázal.
***
Kolem poledne už vytrvale pršelo. Madam Voldean se po snídani vrátila do postele. Po událostech minulé noci se cítila vyčerpaná. Probudila ji jedna z otrokyň z její školy, tak promočená, až z ní kapalo.
„Co si to dovoluješ, pokapat mi můj nejlepší racitský koberec?“ zlobila se Madam Voldean.
„Paní, prosím… Přišli nějací muži, chtějí s vámi mluvit,“ koktala dívka.
„Jací muži?“

Dveře se prudce otevřely a vstoupilo pět mužů v jezdeckých uniformách. Chytili Madam Voldean a vytáhli ji na chodbu. Tři eunuši z její stráže tam leželi mrtví a nad nimi stálo nejméně tucet dalších jezdců. Madam Voldean vyvlekli z budovy ven na déšť, kde spatřila čtyři mrtvá těla v červeném blátě a několik sargolských šlechticů na koních. Měli s sebou rozcuchanou a promočenou dívku. Madam Voldean se tak lekla, až se jí div nezastavila obě srdce, když ji poznala. Byla to Dolvienne.
„Je to uprchlá otrokyne!“ vykřikla Madam Voldean z okamžitého popudu, aniž by použila zdravý rozum.
Muži, kteří ji drželi, zareagovali tím, že ji srazili na kolena. Z otevřených dveří vyšel kapitán sargolské jízdy, za ním se objevili další Sargolané. Dva z nich nesli tělo Perime. Dolvienne vykřikla, ale jen jednou; vzápětí zase zmlkla. Potom vynesli Toragevovo tělo.
„Paní Perime je mrtvá,“ oznámil kapitán. „Nemůžeme najít princeznu, ale našli jsme tělo tohoto muže.“

„Kdo je to?“ zeptal se princ Stavez, který stál vedle Dolvienne.
„Vaše Výsosti, ten muž je Toragev, otrokářův správce,“ odpověděla Dolvienne. „Včera za námi přišel s plánem na útěk. Ten plán ale zahrnoval sex.“

Její slova a výraz na princově tváři způsobily, že Madam Voldean konečně pochopila realitu situace, v níž se octla. Město bylo v rukou Sargolanů. Jelikož se městská stráž vzdala bez boje, což bylo celkem zřejmé, patrně měli značnou početní převahu. Sama sargolská princezna Senterri byla vězněna zde v její Škole domácích i exotických dovedností, přinucena učit se špinavým pracem, dostala i pár drobných výprasků, a pak ji svedl Toragev. Vypadalo to opravdu velmi zle. Paní Školy domácích i exotických dovedností se pokusila příběh co nejvíce vyšperkovat.
„Správce Toragev znásilnil Perime, když nechtěla přijmout jeho návrh,“ blekotala. „Pak ji zabil, když se snažila bránit Senterri…“

Kdosi ji uchopil za krk a přitlačil jí obličej do červeného bláta. Po nejdelším okamžiku v celém jejím životě ji zase zvedli.
„Správný titul zní, Její Výsost,“ řekla Dolvienne ostře. „Pokračuj.“

Madam Voldean vyplivla směs bláta a koňského trusu. „Správce znásilnil Její Výsost, totiž, mysleli jsme, že to udělal, než jí moje stráže přišly na pomoc –“

„Cože?“ zařval princ Stavez, chopil se sekery a zvedl ji do výše. Očividně si přál okamžitě najít někoho, koho by mohl potrestat smrtí za zneuctění své sestry.
„Ale zastavili jsme ho, když ji chtěl zabít, opravdu, zachránili jsme ji. Přikázala jsem, aby ho svázali, a moje stráže, ano, spoutaly ho, a…“ Pohlédla na Toragevovo tělo.
D’Alik ho zřejmě před odjezdem zabil, ale kdo to mohl vědět? „A pak jsem dala příkaz, aby ho popravili.“

„Kde je Její Výsost?“ zeptala se Dolvienne, rozhlížejíc se kolem sebe.
„Z jihu sem přijel otrokář D’Alik, ach, asi tak hodinu potom, co se tohle všechno semlelo. Žádal, abychom mu vydali Její Výsost, a já, ehm, já netušila, že Její Výsost je, no, že je to Její Výsost, a tak mi nezbývalo než poslechnout. Určitě si Její Výsost odvezl do… do svého domu.“

„Tady není,“ hlásil kdosi za řadou šlechticů. „Jeho pacholek tvrdí, že se vrátil zpátky kolem půlnoci, vysypal všechno zlato a nějaké zásoby do pytle a zase odjel. Nikdo neviděl, kterým směrem se vydal.“

Zdálo se, že Dolvienne má poměrně značný vliv na toho, kdo tu velí, aspoň Madam Voldean to tak připadalo. Dívka se na chvíli zamyslela, nedbajíc, že stojí na dešti. Očividně nemělo smysl zvát tyhle hosty na čaj. Kromě toho by bylo velmi nediplomatické předložit bývalé otrokyni, nyní šlechtičně, čaj, který uvařili otroci. Madam Voldean si sama neuvařila čaj už celá desetiletí a nebyla si úplně jista, jak přesně se to dělá.
Tou dobou princ Stavez přestal sekat do Toragevova těla. Největší z kousků by se nyní pohodlně vešel do přiměřeně malé sedlové brašny.
„Vezměte zbytky téhle… téhle věci zpátky do školy otroků,“ přikázal. „Polejte celé to místo petrolejem a zapalte ho. Než odtud odjedeme, ať nezůstane ani stopa po těle toho, kdo znásilnil mou sestru.“

„Vaše Výsosti!“ zaprotestovala Madam Voldean.
Princ se prudce otočil, máchl sekerou a usekl jí hlavu.
„Dolvienne, vy oddělíte otroky od otrokářů,“ nařídil, otíraje čepel sekery o bláto na zemi. „Otroky vezmeme do Baalderu, tam každý dostane pět pagol a svobodu. Všichni ostatní budou zabiti.“

„Můj pane, Vaše Výsosti –“ začala Dolvienne.
„Šílím žalem a hněvem!“ zařval. „Teď chci zabíjet, a také hodlám zabíjet! Druhý, Pátý a Devátý stíhací oddíl vyrazí po všech třech cestách, které vedou z tohoto místa. Okamžitě!“

Jmenovaní velitelé ihned vyjeli do bláta a deště. Dolvienne zašla dovnitř do budovy a vzala odtud pár kusů ošacení a hřebínky, které patřily Senterri. Princ Stavez po nich hned chňapl, přitiskl si je ke hrudi, pak padl na kolena do bahna a začal hystericky vzlykat. Škola domácích a exotických dovedností vzplanula. Dolvienne identifikovala skutečné otroky, všechny ostatní kopiníci okamžitě popravili. Nakonec se princ zvedl a nasedl na koně.
„Toreané zjevně nemají s únosem Její Výsosti nic společného,“ oslovil Dolvienne. „Musíme v zájmu vlastní cti zastavit tu válku. A to hned. Vyrazím na východ a odvolám naše síly z Diomedy. Jste ochotna se ke mně připojit, paní Dolvienne?“

„Její Výsost by si to přála,“ odvětila.
„Guvernére Roileane!“ vykřikl princ a guvernér pobídl koně. „Dávám vám to tady na starost. Zůstanete tu se zbytkem mých mužů. Tuhle vesnici musíte vyhladit. Každý kámen musíte rozmetat na prach. Místo, kde zneuctili mou sestru, zmizí z povrchu země!“

***
Sargolané jednali nejrychleji, jak se dá od smrtelníků očekávat, ale ani to nebylo dost rychlé. Déšť už proměnil kdejakou trhlinu v poušti v mohutný vodní proud, a D’Alik se vydal na cestu ještě před povodní. Větší část své hotovosti investoval do majetku a otroků, ale nic z toho se nedalo přenášet právě snadno, zvlášť za současných okolností. Měl v sedlových brašnách sedmdesát zlatých pagol, šperky, měl koně a měl Senterri. Senterri měla mnohem větší cenu než průměrná otrokyne; D’Alik si byl jist, že by mu mohla vynést sto zlatých pagol, pokud ji prodá správnému zájemci. Potom by mohl zmizet v horách, kde si už dávno připravil jiné jméno a totožnost obchodníka s vínem.
„Kam jedeme?“ zeptala se Senterri, když se na noc utábořili pod skalním převisem.
„Do Úroku na řece Leiře. Mám tam na tebe kupce.“

„Kupce? Kolik vám zaplatí?“

„Sto zlatých pagol.“

„Ale… Vždyť můj otec by vám dal tisíckrát víc, kdybyste mě vrátil.“

„Podívej, Výsosti, po Hadyalu už koluje historka o tvém znásilnění mým správcem. Brzy dorazí i do Sargolu. To znamená, že se celá Sargolská říše bude předhánět, kdo nabodne mou hlavu na kopí. Princezna byla znásilněna! A ta princezna jsi ty.“

„Ale proč by z toho vinili vás?“

„Dovolil jsem Toragevovi, aby mé otrokyne za určitých okolností vycvičil na prostitutky. K těmto okolnostem došlo, zatímco jsem byl pryč, takže jsem vinen. Kromě toho je mrtev, a já naživu; jsem tedy jediný, koho mohou mučit.“

„Váš správce je mrtev?“

„Ano. Zabil jsem ho za to, že mě oloupil o sto tisíc zlatých pagol, když tě zatáhl do postele. Nikdo si nebude zahrávat s mým hněvem. Zkus mě oloupit o těch sto pagol, které mi můžeš vynést, a následky si přičti sama.“

Senterri se ani nemusela dlouze zamýšlet, aby pochopila, že její život visí na vlásku a ten vlásek že drží D’Alik. Stačilo by, aby ji nechal tady a ona by jistě brzy zemřela.
„Kdo mě má koupit?“

„Jeden bohatý domorodý majitel karavan. Má v úmyslu založit pouštní královskou dynastii a slíbil mi sto zlatých pagol za ženu z královské krve v plodném věku. Bude s tebou dobře zacházet, pokud se ty budeš slušně chovat. Vlastně s tebou bude jednat jako s královnou, když se to tak vezme.“

***
Sargolská rychlá galéra Pán vln kotvila na dohled helionského majáku – tři sta stop kotevního řetězu ji udržovalo na místě. Kolem ní líně křižovala jedna z Warsovranových galér, která kontrolovala, zda se všechna plavidla přihlížejících, obklopující Helion, drží vně desetimílového kruhu. Nikdo se netajil se skutečností, že přesně za čtyřiašedesát dní po prvním ohnivém kruhu vybuchne nad ostrovem druhý; naopak, Warsovranovi agenti a obchodníci to hlásali zcela veřejně. Co se týkalo císaře, čím více lidí bude zděšeno jeho mocí, tím lépe. Jakmile toreanská loď zmizela ve tmě a Miralovy prstence se dotkly obzoru, posádka odkryla Feranův člun.
„Pomalu, opatrně!“ vyštěkl Feran. „Boky nejsou o moc pevnější než pergamen!“

Možná byl člun skutečně křehký, ale především byl nesmírně lehký a měl proudnicový tvar, podobný hlavici kopí. Posádka naložila na palubu Druskarlův vycpaný oblek, pak člun jemně spustila na klidnou mořskou hladinu. Kotouč Miralu klesl pod obzor; zbyl po něm jen zářící oblouk prstence. Feran s Druskarlem zaujali svá místa ve člunu s obezřetností člověka, který překračuje spícího krokodýla. Shora jim podali vesla.
„Vrátíme se dvě hodiny po výbuchu ohnivého kruhu,“ zavolal Feran, když se lehkého člunu chopil proud a odnášel ho od galéry. „Pokud budeme mít štěstí, nebude nás nikdo pronásledovat.“

„Jste si jist, že Stříbromor klesne k zemi po tomto druhém kruhu?“ zeptal se sargolský kapitán.
„Ano. Tohle je o něco víc než demonstrace moci,“ odvětil Feran. „Warsovran se snaží naučit tu zbraň lépe ovládat.“

Feran a Druskarl začali veslovat. Několik záběrů vesly je odneslo z dohledu galéry. Mířili rovnou k helionskému navigačnímu majáku.
„Do hodiny tam v pohodě dorazíme,“ zafuněl Feran, zabíraje veslem.
„Možná až příliš věříte tomu, že Stříbromor spadne z nebe právě po tomhle ohnivém kruhu,“ poznamenal Druskarl.
„Pokud k tomu nedojde, zůstaneme přes den v úkrytu a po setmění se vrátíme na loď. Budeme mít ještě další možnost.“

„Nikdy jste nevysvětlil, proč se domníváte, že Stříbromor spadne.“

Feran neodpověděl.
„Ferane! Teď už to stejně nemám komu prozradit.“

„To ty výkopy,“ přiznal neochotně Feran.
„Výkopy? Ty podvodní kryty pro ostrovany, které si museli vykopat?“

„Ne, takhle to není. Ze své skryté pozorovatelny jsem viděl, jak Warsovranovi zeměměřiči vyznačují na šíji mezi dvěma vrcholky Helionu velký oblouk. To místo na šíji se nachází sedm desetin míle od chrámu Měřících a příkop je sto yardů široký. Pár jednoduchých aritmetických výpočtů jasně ukáže, že ostrované spolu s vojáky dokážou v té oblasti vykopat jámu o hloubce deseti stop během čtyřiašedesáti dní, obvod druhého ohnivého kruhu bude tedy ležet celý nad vodou. K výbuchu dojde uprostřed dopoledne, za vrcholu přílivu.“

„Proto tedy Helion uzavřeli pro všechny lodi zvenčí i pro posly s autony,“ řekl Druskarl, na něhož Feranovy argumenty zřejmě zapůsobily. „V tomto období je Warsovran zranitelný.“

Jakmile jim nižší vrcholek Helionu zakryl maják, zpomalili a veslovali teď zvolna, dlouhými, hlubokými a tichými záběry. Nedaleko vinohradů bývalého chrámu ležela malá zátoka, a právě v ní zastavili. Po pás ve vodě připoutali vesla k bokům člunu a rozbalili Druskarlův těžký ochranný oblek. Zatímco se Druskarl brodil na mělčinu, aby se do něj navlékl, Feran si vybral pár velkých, těžkých balvanů a přivázal k nim provazy. Spolu s Druskarlem, který už byl oblečen, ale ještě si nenasadil přilbu, odnesli kameny do větší hloubky, převrátili člun, a Druskarl přidržoval největší balvan, zatímco Feran přivazoval lano k výztuhám. Váha jediného balvanu na potopení člunu nestačila, ale pátý kámen ho téměř stáhl pod hladinu. Šestý už ho pevně držel u dna. V té chvíli oblohu nad nižším vrcholkem Helionu začínal barvit úsvit.
Kolem nich proplula hlídková loď s jasně planoucími světly, ale dva vetřelci nebyli mezi skalami a stíny o nic nápadnější než kusy naplaveného dřeva.
„Měli bychom se schovat pod člun,“ navrhl Druskarl. „Tohle nebude jejich jediná hlídka.“

„Ne, nasbíráme si trochu chaluh a zakryjeme si jimi hlavy. Zůstaneme nad hladinou až do osmé hodiny. Vzduch pod člunem nám musí vydržet celý den.“

„Takže svým výpočtům sám nevěříte?“ zeptal se Druskarl, provázeje pohledem vzdálenou galéru.
„Věřím, ale pokud není výkop dost hluboký, nebudeme mít Stříbromora v rukou.“

„Můžeme uprchnout i za denního světla.“

„Jo, jistě, a Warsovran se dozví, že někdo vlastní ponorný člun, který dokáže uhánět rychleji než jeho nejrychlejší galéra. Můžete vsadit krk, že při posledním kruhu bude mít kolem Helionu v pohotovosti celou tu svoji zatracenou flotilu, a uvědomte si, že nejlehčí z jeho rychlých galér jsou ve skutečnosti rychlejší než my, pokud je moře trochu rozbouřené.“

Přesně ve chvíli, kdy slunce ozářilo nižší vrchol, objevila se další hlídková loď. Jediné, co bylo v zálivu k vidění, byly dva chumáče chaluh, vznášející se mezi vlnkami. Galéra pokračovala v obhlídce. Obeplula nižší vrchol, který nyní tvořil samostatný ostrov. Ostrované a vojáci svůj úkol dokončili a Warsovranovi inženýři a zeměměřiči odvedli dobrou práci. Aby byli skutečně pečliví, slíbil císař všem zúčastněným pohled zblízka na poslední ohnivý kruh, nebude-li kanál vykopán včas.
Na západním svahu helionského hlavního vrcholu sedělo na velkém balvanu šest pozorovatelů se džbánem vína a polovinou kola sýra. Podobně jako další ostrované, kteří se účastnili hloubení příkopu, měli obličeje a ruce potřeny směsí olivového oleje a bílého jílu na ochranu proti slunci. Krom toho se jednalo o docela vhodné zamaskování. Měli dobrý výhled na Jižní Helion, jak se ta část původního ostrova nyní nazývala, a také na Warsovrana a jeho společnost, která zaujala postavení o dvě stě yardů blíže k nově prokopanému kanálu. Nyní pozorovali válečnou galéru, která zamířila do úzkého průplavu, obratně jím proklouzla a pokračovala dál na volné moře.
„Musí mít hloubku přes deset stop, když tudy tak snadno propluli,“ poznamenal Roval.
„Jak myslíte, že je hluboký?“ zeptal se Norrieav.
„Tak hluboký, jak ho lidé z Helionu dokázali vykopat,“ odvětila Terikel.
„Myslel jsem, že už další tenhleten kruh jakživ neuvidím,“ mumlal Hazlok.
„Já zase myslel, že ty první neprežijú,“ ozval se D’Atro.
„Zastaví se to?“ zeptal se diákon.
„Na Měsíčním stínu bych se cítil bezpečněji, a nejlíp asi tak míli od břehu a deset stop pod hladinou na nějaké písčině na dně,“ řekl D’Atro.
„Pro tolik lidí by nám nestačil vzduch na celý den,“ vysvětlil mu Norrieav.
Roval vstal, protáhl se, zůstal stát s rukama vbok a zahleděl se ke slunci.
„Už se blíží devátá hodina od půlnoci,“ podotkl, pak se podíval směrem k Warsovranovi, jeho obecenstvu a oddílu stráží. „Už je načase, abych se přesunul blíž.“

„Blíž?“ vyhrkl Norrieav. „Výhled na něco o velikosti ohnivého kruhu už těch pár yardů nevylepší.“

„Rád bych slyšel, co si povídají.“

„Nejspíš neuslyšíte o moc víc než: ‚Doprdele, koukněte
na to!‘“

„Ať už je to jak chce, já jdu. Nezapomeňte, jakmile uvidíte, že se Warsovranovi lidé přikrčili za ten násep, schovejte se za skálu a zavřete oči.“

Roval vykročil dolů po travnaté stráni. Byl už Warsovranovi tak blízko, že mu viděl do tváře, vtom ho však zastavili dva vojáci.
„Hej, ostrovane, mazej, odkud jsi přišel!“ nařídil mu jeden z nich a ukázal na svah.
„Ale já bych nerad zmeškal ohnivý kruh,“ bránil se Roval.
„To bys musel být nejmíň v Diomedě, abys to zmeškal.“

„Hele, už jsem tě někdy viděl?“ zeptal se druhý. „To nevím,“ odpověděl Roval chladně. „Nevzpomínám si na tebe.“

„Možná to dělá ten olej a jíl, že vypadám nepovědomě.“

„Nepamatuju si, že by s náma kopal někdo s oholenou hlavou.“

„Však já sem si ji oholil dnes ráno, abych oslavil dokončení kanálu.“

„Tak tys kopal kanál?“

„Jako každý na ostrově.“

„Pak bys měl mít na rukou mozoly. Ukaž.“

Roval měl na rukou pár puchýřů z posledního týdne, kdy pomáhal s plachtami na Měsíčním stínu, ale ne ten druh mozolů, které vzniknou po čtyřiašedesáti dnech kopání.
Zachránil ho však ohnivý kruh.
„Hele, páni už zalízají za násep,“ vykřikl druhý voják.
Každý na ostrově si obstaral nějakou kupu kamení, hlíny nebo skálu, za kterou by se mohl schovat, a mariňáci nebyli žádná výjimka. Svalili se do mělkého příkopu, odhodili kopí a zůstali ležet. Roval se k nim připojil.
„Vypadni, tohle je naše!“ vykřikl mariňák, kterého zalehl.
„Měl jsem dojem, že chceš vidět moje ruce.“

„Do háje s tvýma rukama –“

Oslepující světlo bez jediného zvuku vymazalo všechno v okolí. První následující pocit, který si Roval uvědomil, byl pach hořící trávy. Pak přišlo zahřmění a země, na níž leželi, je zvedla do vzduchu mezi letící kamení a prach.
Když dopadli zpět, přihnala se vzduchová vlna a zvedla je znovu. Roval si uhasil doutnající místa na šatech, jakmile ho přešlo oslnění. Sloup kouře, páry a plamenů se zdál dosahovat až k samotné nebeské klenbě a všude kolem se ozýval neustávající, ale nerovnoměrný rachot. Zvedl se na kolena, podepřel se rukama, ale vtom mu na rameno dopadla ruka a obrátila ho. Patřila Warsovránovi.
„Běž tam dolů a pomoz – val se zřítil na vyslance!“ křičel císař a nakopl oba mariňáky, kteří ještě stále leželi a rukama si objímali přilby.
***
Pod hladinou, z níž se kouřilo, jen pár yardů od pobřeží Jižního Helionu, se voda začala zahřívat.
„Ještě trochu, a je z nás dušené maso,“ poznamenal Druskarl.
„Tenhle kruh je úplný drobeček v porovnání s tím, který zničil Toreu,“ ujišťoval ho Feran. „Horký vzduch se nad menší plochou rychle rozptýlí. Je čas vstávat.“

„Ještě je moc brzo,“ namítl Druskarl, ale už ve stísněném, temném prostoru šátral po přilbě. „Voda na povrchu bude vařící.“

„V tomto životě se všechno děje příliš brzy nebo příliš pozdě,“ odvětil Feran. „Raději přijít trochu dřív. Kromě toho máte oblek a chladicí zařízení. Jediný muž na celém světě může v tomto okamžiku vstoupit na půdu Jižního Helionu, a ten muž jste vy.“

Druskarl vylezl zpod člunu a vykročil. Oblek obsahoval vzduch na dvě až tři minuty. Potom bude muset otevřít trubky, napojené na vodní chladič, který si nesl na zádech. Jeho hlava se vynořila nad hladinu; zavalila ho hustá pára a zalomcoval jím vítr. Zarazil do písku mělčiny krátké kopí.
„Odtud je to tři tisíce šest set stop,“ prohlásil a vlekl se dál ke břehu.
Cestu tou vichřicí kouře a páry si hledal pomocí železné hole. Asi po třech stech stop odzátkoval trubky a začal dýchat vzduch, procházející nádobami s vodou na zádech. I tak se mu zdál rozžhavený a připomínal mu spíš čistou páru, ale nezhroutil se po pár krocích, takže usoudil, že Feranovo zařízení funguje.
Asi po tisíci stop se vířící vzduch začal trochu projasňovat a Druskarl se dobelhal k rovnému pruhu země. To kdysi byla silnice k chrámu a k vinicím. Po pravé ruce měl bývalou šíji, po levé bývalý chrám. Zarazil svou železnou hůl mezi dvě skály jako znamení, pak se obrátil doleva. Postupoval teď rychleji, ale vedro nad ním přece vítězilo. Svrchní vrstva kůže jeho obleku už se v ohybech drobila žárem, který pronikal ocelí, kůží a plstí, jež ho dělily od rychlé, ale příšerné smrti. Plátek křišťálu v hledí byl neustále zamlžený, musel pořád pohybovat páčkou na straně přilby, která sloužila jako vnitřní stěrač..

Před ním se z prašných vírů a kouře vynořila hromada kamení a zřícených sloupů. Pokud Stříbromor spadl do nějaké budovy, neměl prakticky ani tu nejmenší naději, že ho najde, zvlášť když mu vinou žáru rychle ubývalo sil a dýchalo se mu stále hůř. Střed malého chrámu tvořilo volné prostranství, jak si vzpomínal, ale je otázka, zda ho považoval za střed i Stříbromor? Cesta ho teď vedla mezi dvěma sloupy, které se zhroutily těsně u sebe.
Celé to místo bylo pokryto popelem, žárem rozpukanými kameny a jezírky čehosi, co se roztavilo. Nebude snadné najít Stříbromora… A vtom se Stříbromor objevil přímo před ním.
V šeru a vířících oblacích spatřil cosi ve tvaru koule. Druskarl na to okamžik zíral a hned si povšiml, že se koule rychle zmenšuje a klesá. Eunuch klopýtal k ní a přemítal, jak dlouho potrvá, než se zase změní v košili z pospojovaných drátků a plíšků, a jestli on sám to čekání vydrží.
No ovšem, proto se ta věc nepotopila do skleněného jezera uprostřed trosek Larmentelu, pochopil. Snášela se dolů zvolna a dotkla se povrchu, až když už začínal tuhnout. Možná byla zbraň kvůli tomu od začátku vybavena nějakým kouzlem, aby nebylo úplně vyloučeno získat ji.
Koule měla nyní průměr asi deseti stop a stále se smršťovala. Už se dotýkala spečených dlažebních kostek.
Pak vzplanul jasný záblesk, a když se Druskarl mžikáním zbavil oslnění, viděl, že se Stříbromor proměnil v zářící kovovou tuniku. Vypadala zcela netečně. Druskarl vytáhl hák na maso, který měl za pasem, sehnul se, jak mu tuhý oblek dovolil, a shrábl tu jedinečnou, ale nebezpečnou výhru.
Sotva se na ni podíval, hned se obrátil k odchodu – kde ale byla ta cesta? Zvládl nával paniky, zapracoval stěračem v přilbě a začal obcházet dokola po vnitřním obvodu prostranství. V troskách našel několik lákavých mezer, ale vytrval, dokud nenarazil na ty dva sloupy, jež spadly vedle sebe. Jakmile se octl zpátky na cestě, kráčel pomaleji než prve. To, co teď vdechoval, připomínalo spíš oheň, jak se voda v chladiči rychle zahřívala. Znovu a znovu si čistil průzor, ale tím, jak bouřlivý vítr postupně utichal, stával se vzduch jakoby hustším. Ani v té tmě neviděl tenkou železnou hůl; minul by ji, kdyby o ni nezavadil pravou paží a neuslyšel kovový zvuk jejího pádu.
Zabočil doprava a znovu se trmácel po rozryté zemi a doufal a modlil se, aby zvolil přímý směr. Připadalo mu, že schází ze svahu, a voda by měla být dole. Kožené spoje na kolenou se mu kvapně drolily; cítil, jak se žár propaluje do masa. Když zvedl ruku, aby si otřel průzor, odpadl mu celý kryt pravého lokte. V páře, kterou dýchal, ucítil závan hořící kůže. Pravou ruku už necítil a nemohl pracovat se stěračem. Šel dál poslepu, nutil nohy, které už také téměř necítil, aby se stále pohybovaly. Světlo za jeho zamlženým průzorem zjasnělo, s mohutným šplouchnutím upadl.
Druskarl si stěží uvědomoval, že se vedle něj objevil Feran s malou chladicí nádobou a koženou pokrývkou, nasáklou vodou.
„Dokázal jste to!“ slyšel jeho zdušený hlas. „Máte Stříbromora!“

Feran se pustil do rozřezávání Druskarlova zuhelnatělého, zničeného oděvu, stahoval z něj pláty i vycpávky. Leželi přitom vedle sebe v mělké vodě.
„Vezměte to a nechte mě,“ zalapal po dechu Druskarl, když mu konečně stáhli přilbu, a odstrčil Ferana levou rukou.
„To ne!“ Feran se vítězně rozesmál a vztyčil se nad ním. „Vy jste součástí mého plánu.“

Bodl Druskarla těsně pod žebra, trhl nožem směrem k hrdlu, pak řízl napříč a otevřel mu obě srdce. Druskarl zvadl, do vody prýštila jeho krev. Feran ho zvedl do sedu a začal mu přetahovat kovovou tkaninu Stříbromora přes hlavu. Kdyby byl Druskarl živý a bránil se, nikdy by se mu to nepodařilo, ale takhle do minuty dostal i spálenou a zčernalou pravou ruku do druhého rukávu, načež se materiál tuniky mihotavě zaleskl a jako by se mu roztekl po kůži.
Feran skočil do horké, mělké vody a díval se. Brzy se lesklá stříbrná postava vzpřímila. Ještě měla na sobě zbytky propálených a drobcích se vycpaných kalhot.
„Služ mi!“ přikázal Feran pevným hlasem. „Jsem Feran Woodbar.“

Stříbromor se uklonil.
„Vaše ruce mě oblékly,“ prohlásil známý hlas, který nyní zněl dutě. „Rozkazujte mi, budu vám sloužit a chránit vás.“

„Tvůj hostitel je poškozen. Jak dlouho bude trvat, než provedeš opravy a dosáhneš své plné síly?“

„Jen okamžik.“

Feran zmizel pod hladinou a uvolnil zátěže, držící loď u dna. Člun se vynořil a Feran se pustil do odvazování vesel.
„Hostitel byl opraven,“ oznámil Stříbromor.
***
Roval pomohl skupině vojáků vyhrabat několik vyslanců zpod zborceného valu. Někteří měli zlámané kosti, ale nikdo nepřišel o život. Ve všech zanechalo císařovo představení nesmírný dojem a někteří rovnou prohlásili, že svým příslušným panovníkům doporučí, aby okamžitě zahájili vyjednávání s Warsovranem. Postupně se kouř nad Jižním Helionem začal rozptylovat. Vojáci a služebníci pobíhali sem a tam s nosítky, mastmi a obvazy.
Veškerý povrch Jižního Helionu byl spálen na holou skálu a obchodní koráb, který kotvil hned u břehu, zmizel. Na sever od průplavu se nic neroztavilo, ale na několika místech shořela tráva a žár, sálající z ohnivé stěny, jež se zastavila právě uprostřed průplavu, podpálil káru obchodníka s ovocem a několik vozů s pískem.
Vtom kdosi vykřikl a na něco ukazoval. Vodu prořezával úzký, dlouhý člun, který obeplouval zmučené pobřeží Jižního Helionu. Warsovran zalapal po dechu, a pak zamumlal odpornou kletbu.
„Zůstaňte tady, nikdo se ani nehne!“ zavolal a horečně uvažoval. „Ne, ty ne!“ štěkl na Rovala a odtáhl ho stranou. „Ty, jílová tváři. Mluvíš diomedsky?“

Roval pokrčil rameny a zvedl ruce. „Slavný císaři, jsem jen ubohý rybář a mluvím pouze vidarijsky.“

„Nerozumíš diomedsky – tak to jsi můj člověk,“ pravil Warsovran vidarijsky. „Pojď se mnou.“

Roval přidržel příď člunu, když z něj Feran se Stříbromorem na mělčině vystupovali, potom loď vytáhl na písek.
„Jílová tváři,“ řekl Warsovran vidarijsky. „Vezmi si mou sekeru. Jestli se někdo přiblíží na doslech, zabij ho.“

„Ano, slavný císaři,“ odvětil Roval.
Poodešel asi třicet stop a postavil se zády k nim. Sekeru držel v ruce a čas od času s ní zamával.
„Mluvíte diomedsky?“ zeptal se Warsovran a ukázal si palcem přes rameno. „Tamten buran ne.“

„Nejenže mluvím jako rodilý Diomeďan, já jsem Diomeďan,“ pravil Feran.
„Tak si můžeme v klidu pohovořit. Já jsem císař Warsovran.“

„Na císaře vypadáte mladě.“

„Jednou jsem měl na sobě Stříbromora. Snižuje tělesný věk asi na dvacet let.“

„A po dalších deset let pak člověk nestárne,“ dodal Feran.
„Já… Vážně? Chci říci, jak… Kdo jste?“

„Většinou mě znají jako Ferana Woodbara. Když jste mě kdysi odsoudil k smrti, říkal jsem si Šifer.“

Warsovran na okamžik pevně sevřel víčka. Podle jeho zkušeností mívali lidé s takovými zážitky ve své minulosti sklon být poněkud mstiví.
„Tak? Pokoušel jste se mě oklamat, právě tak, jako se já snažil oklamat vás,“ prohlásil Warsovran na poměry dosti poctivě.
„Přesně tak. Ale ještě k mé totožnosti. Kdysi mě znávali také pod jménem Nare’f As-bar.“

Ani Feran ani Warsovran neviděli, jak Rovalovi poklesla čelist, neboť k nim byl stále obrácen zády.
„To znamená, že Stříbromor vám také ubral léta a šrámy?“

„Ano, ovšem, ale provedl to až příliš dokonale. Když jsem se narodil, Fortuna mě obdařila jen zcela zanedbatelnou éterickou mocí. Patnáct let jsem prožil jako nikdo. Byl jsem obyčejný pacholek od koní, ale pak mě jednoho dne pokopal kůň a rozbil mi lebku. Po měsíci jsem se probral z bezvědomí, jenomže s takovou magickou mocí, že jsem nakonec dosáhl zasvěcení dvanácté úrovně. Měl jsem před sebou skvělou kariéru čaroděje, ovšem potom, co mě Stříbromor uzdravil, klesl jsem znovu na první úroveň, snad i níže. Místo ohromné moci mi zbylo jen navrácené mládí. Divíte se, že jsem se aspoň toužil stát Stříbromorovým pánem, abych získal nějakou náhradu?“

Ten diomedsky čaroděj by mel být zhruba devadesátiletý, pomyslel si Roval, ale všechna fakta do sebe zapadala. Jednak tu byla ta skutečnost, že čaroděje už celá léta nikdo nespatřil. Ten muž měl skutečně deformovanou lebku, to bylo všeobecně známo. Feranova schopnost ovládat éterické síly se prakticky blížila nule, toho si Roval všiml sám.
„Vy jste měl na sobě Stříbromora?“ ptal se právě Warsovran.
„Jen nakrátko, když jsme ho vynesli z té střežené svatyně. Dopustil jsem se té chyby, že jsem dovolil svému… ehm, společníkovi, aby mi ho navlékl. Předtím jsme neměli ani ponětí, jak ta věc funguje. Můj společník zbraň použil ke zničení hradu na ostrůvku uprostřed jezera. Neuvědomil si, že majitel hradu není doma, ale že se právě vrací. Ten muž měl s sebou dosti silný oddíl kopiníků. Uhodili na nás zezadu a mého druha zabili, když čekal, až ostrov zchladne. Díky Fortuně mi však Stříbromor za tu dobu, co jsem byl jeho hostitelem, ubral šedesát let. Předstíral jsem, že jsem pouze mladý přihlouplý sluha, takže mě jen zbili a nechali mě být. Sledoval jsem zpovzdálí, jak moji nepřátelé veslují k ostrovu, který už mezitím dostatečně vychladl; viděl jsem také, jak se vracejí se Stříbromorem. Ach, přišel jsem o něj, ale objevil jsem, že může člověku poskytnout nesmrtelnost právě tak jako nepřemožitelnost.“

„A teď jste jeho pánem.“

„Ó ano.“

„Ovšem abyste omládl, musíte si ho navléknout sám.“

„Na to mám pět nebo šest desetiletí, bývalý císaři Warsovrane. V mezičase budu požadovat, aby mi někdo sloužil, a sehnat dobré služebníky není právě snadné. Pomůžete mi vybudovat novou akremskou říši.“

Warsovran to krátce zvážil. „A co za to?“

„Budete můj nejvýše postavený služebník – pochopitelně mimo Stříbromora. Také vás nechám naživu.“

Warsovran se rozhodl během jediného nádechu.
„Vaše podmínky jsou neobyčejně lákavé, císaři Ferane Woodbare.“

„Skvěle. Nejprve splníte několik drobných příkazů. Jistý mladík jménem Laron, který v současnosti dlí v Akademii aplikované magie Madam Yvendel, bude zadržen a dopraven ke mně. Mladá žena jménem Velander nebo Nona bude zadržena ve Vindiku a dopravena ke mně. Právě tak jistá kněžka Měřících jménem Terikel, kterou sem přivezete ze Scaltikaru.“

„Někdo z Měřících přece přežil?“

„Ó ano. Kromě toho budu potřebovat jistá zařízení a nástroje, budu požadovat vystavění nějakých budov a shromáždění čarodějů. Tento člun necháte dovézt spolu se mnou na palubě vaší vlajkové lodi do Diomedy. A každou noc se o mě budou starat tři dívky. Vy poplujete na rychlé galéře přede mnou a připravíte pro mě ve městě důstojné uvítání. Je vám vše jasné?“

„Ano, je.“

„Ještě jedna věc. Budete mě oslovovat ‚pane‘. Postarejte se, aby každý věděl, že jste vždy pracoval pro mě a že jsem se nakonec rozhodl odhalit svou totožnost.“

Roval zaslechl sykot Warsovranova nádechu i ze vzdálenosti třiceti stop. Warsovran myslel a tvořil si úsudek velmi rychle, a nyní bylo zřejmé, že nemá jinou možnost než vzdát se – protentokrát.
„Souhlasím – pane.“

„Dejte sem přivolat svůj osobní člun a vezměte mě na vlajkovou loď. Můj speciální člun potáhneme za sebou na laně. Chci být na palubě, až budeme potápět sargolský koráb Pán vln. Ujistěte se, že nikdo nepřežije.“

„Osobně na to dohlédnu, pane.“

„Potom mi obstaráte hedvábné šaty a to nejlepší jídlo a pití. Obsluhovat mě mohou pouze ženy. Žádní muži ani eunuši. Nepřiblíží se ke mně nikdo, kdo nemá kozy, ať už by nesl pohár nebo podnos; každého dám hodit žralokům.“

„Ano, pane.“

Warsovran zanechal Ferana se Stříbromorem na pláži a vykročil k Rovalovi, který ještě stál zády k nim, tu a tam varovně mávaje sekerou na vzdálené diváky.
„Ty, jílová tváři. Vrať mi sekeru.“

Roval se obrátil, ale dříve, než mu sekeru podal, stačil si uvědomit, že císař promluvil diomedsky. Roval dokázal myslet velmi rychle.
„Nerozumím vám,“ pravil uctivě.
„Sekeru! Dej ji sem!“ zopakoval Warsovran vidarijsky. Roval se uklonil a předal mu sekeru topůrkem napřed. Warsovran ukázal směrem k Port Wayside.
„Teď běž.“

Roval se znovu uklonil a ucouvl. Warsovran se přehnal kolem něj a v diomedštině přitom vykřikoval příkazy svým lidem. Když však dorazil ke guvernérovi ostrova, už nekřičel.
„Nikdo neopustí ostrov, jedině na můj rozkaz,“ řekl rychle a potichu. „Vyšlu své galéry, aby zajistily všechny lodě, které kotví na dohled od ostrova. Nesmějí odplout, dokud k tomu nevydám rozkaz. Každého ostrovana a každého vojáka vyslechněte a vyptejte se ho, co viděl v době od včerejšího poledne až do této chvíle. Právě tak bude vyslechnut každý na palubě každé lodi od kapitána po posledního stevarda. Ostrov zůstane neprodyšně uzavřen. Neopustí ho ani loď, ani auton, dokud to nepovolím. Všechny připlouvající lodi budou zabaveny. Jakmile se zítra rozední, musí vojáci prohledat ostrov krok za krokem a pátrat po čemkoli, co by naznačilo, jak se ten šašek mohl zmocnit Stříbromora, když tu ještě všechno vřelo. Rozumíte všemu?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

„Ehm, oslovujte mě pouze ‚veliteli, pokud je vám život milý.“

Jakmile si byl jist, že na něj všichni zapomněli, začal se Roval pomalu plahočit do svahu, tam, kde u své vyhlídkové skály čekal zbytek společnosti z Měsíčního stínu.
„Došlo k situaci, které jen stěží uvěříte,“ oznámil jim.
***
Einsel si připravil sérii pokusů ke sledování ohnivého kruhu z pláže Severního Helionu. Některé z nich patřily do skupiny éterických experimentů, na nichž se podílely průhledy a spouštěcí autony, další spadaly do oboru přírodních věd. Čaroděj měl přichystány tkáně a tkaniny rozličných barev a tloušťky, otevřené lahvičky s tekutinami, větrné korouhvičky s pružinami a další nástroje. Opodál stáli na stráži dva vojáci. Čaroděj se rozhlédl a spatřil jakéhosi ostrovana, který se usadil na nedaleké skále a popíjel ze džbánku víno, obhlížeje si pustinu, v niž se proměnil Jižní Helion. Balvan, na němž seděl, byl pečlivě vybrán už před několika týdny.
„Stráže, potřebuji pomoc!“ zavolal Einsel. „Přiveďte mi toho pobudu, tamhle z té skály!“

Stráže ostrovana přivedly. Měl tvář pokrytou jílem a olejem. Vojáci z hlídky se kvapně vrátili na své původní stanoviště, aby je čaroděj ještě nějak nezaměstnal.
„Mám jisté znepokojivé novinky, Učený Rovale,“ začal Einsel.
„Já už je všechny znám,“ odvětil Roval. „Ten chlápek se sekerou, který hlídal, když si Warsovran s Feranem povídali, jsem byl já.“

„No tohle. Ale našel jste si šikovnou cestu, chacha. Co se zhatilo? Podle našeho nejlepšího odhadu se na Jižní Helion nemohl nikdo vypravit dříve než po dvanácti hodinách.“

„Já vím, ale vždycky se najdou důmyslnější plány. Připravil jsem prostředky pro vyzvednutí Stříbromora těsně po západu slunce. Ten způsob vymyslela Učená Wensomer – ale na tom už teď nezáleží. Vrátíte se do Diomedy s Warsovranem?“

„Ano, jen co se vrátí po potopení té sargolské lodi, na které Feran připlul.“

„Povede útok osobně?“

„Ano.“

„Chápu. Učený Einseli, mám podezření, že se váš pán vrátí s Feranovým tajemstvím. Pokud se vám podaří zjistit, jak to provedl, buďte si jist, že se Učená Wensomer o jeho způsobu dozví, než se vrátíte do Diomedy.“

***
Kygar zarazil kloun hluboko do boku Pána vln. Všude kolem pršely šípy a zápalné střely z balist. Spuštěná rampa se hroty pevně zabodla do paluby sargolské lodi a obě plavidla tak spojila. Warsovran byl mezi prvními, kdo vtrhli na palubu. Po boku měl tři členy své osobní stráže. Probili se na záď, ke dveřím pod záďovou palubou.
„Arthene, Tioneli, hlídejte dveře!“ zavolal Warsovran a prokopl obložení. „Gratzi, ty pojď se mnou!“

Než se dostali do kapitánovy kajuty, museli zabít dva další námořníky. Navigátor právě pálil mapy a svitky. Začal v zakouřené kajutě ustupovat k roztříštěnému oknu a snažil se, aby mezi ním a Warsovranem stále zůstávaly plameny.
„Ty! Viděls to Feranovo tajné zařízení?“ houkl na něj Warsovran diomedsky.
„Já… ano,“ odvětil vyděšený a zoufalý navigátor. „Chceš žít?“

„Jsem oddán vévodovi Fujilliovi ze Sargolu,“ pravil navigátor pevně.
„Kašlu na tvého vévodu!“ zavrčel Warsovran. „Popíšeš mi tu věc, když ušetřím tvůj život?“

Mužovy rysy se náhle uvolnily, jak mu svitla naděje.
„Pokud tím nespáchám zradu na svém císaři a vévodovi.“

Zarazil se, když Warsovran zaťal sekeru do krku svého vlastního strážce.
„Obleč si jeho zbroj a přilbu, vyhoď tělo oknem a pojď se mnou,“ pravil Warsovran, vyhlížeje dveřmi do úzké chodbičky. „Jakmile vyjdeme na palubu, nech pusu zavřenou a zůstaň se mnou.“

***
Pokud se nepokoušeli opustit Helion, měli obyvatelé severního ostrova úplnou volnost pohybu. Nikdo z nich neměl příliš velký zájem o návštěvu jižní části ostrova. Posádka Měsíčního stínu strávila zbytek dne sbíráním naplaveného dřeva na plážích, dokonce se jim podařilo prodat své vyprávění za dva džbány vína a půl tuctu uzených ryb. Sledovali, jak vlajková loď a její doprovod odplouvají západním směrem. Dvě hodiny nato zapadlo slunce. Miral už byl vysoko na obloze a stále stoupal.
„To se načekáme, než Miral zapadne a my budeme moci doplavat k lodi,“ poznamenala Terikel.
„Ne, za to čekání to nestojí,“ ozval se Norrieav. „Miral zapadne dvě hodiny před svítáním. Tou dobou ještě budeme vybírat vodu.“

„A Měsíční stín klidně dohoní i necky, co maj‘ za veslaře slimáky,“ dodal Hazlok.
„Ožralý slimáky,“ přisadil si D’Atro.
„Kam tím míříte?“ zeptala se Terikel.
„Po tom, k čemu tady došlo dnes ráno, se na míle daleko neobjeví jediný žralok,“ řekl Roval. „Když použijeme dýchací trubičky, během půl hodiny doplaveme kolem hlídkových lodí k Měsíčnímu stínu.“
„Ale ve světle Miralu bude loď na hladině vidět,“ upozornil ho D’Atro.
„Možná bychom to měli zkusit,“ pravila Terikel.
V dálce nad vojenskou ubytovnou se krátce zablesklo a na temnějící oblohu se vznesla oranžová svítící tečka; třepotala křídly z éterické sítě. Stoupala prudce vzhůru, pak odbočila a pod ostrým úhlem začala klesat. Náhle vybuchla v ohňostroji jisker a hořících úlomků.
„Dravý auton,“ poznamenal Roval. „Někdo se pokusil vyslat posla se zprávou na západ, ale Warsovranovi čarodějové byli připraveni.“

„Kdo?“ zeptal se Norrieav.
„Nejspíš se tady na Helionu najdou kromě nás ještě další pozorovatelé,“ připustila Terikel. „Kdo?“ zeptal se tentokrát Roval.
„Do toho vám nic není. Tak dobře, nebudeme tedy čekat. Zkusíme se kolem nich protáhnout hned teď, dokud pozorují oblohu a prohledávají ostrov.“

Podle postavení Miralu vůči majáku odhadli místo, kde předtím potopili loď. Ke škuneru byla přivázána síť s bójkami a hák, který za sebou táhl Roval, se do ní brzy zachytil. Všech šest plavců se potopilo k lodi a postupně uvolnili zátěže. Měsíční stín začal stoupat na hladinu.
„Proud nás odnese na západ; stěžně zatím nevztyčujte,“ řekl Roval, když se pustili do vylévání a pumpování vody z lodi.
„Cože? Zbláznil jste se?“ zeptala se naléhavě Terikel. „Vždyť pořádně fouká.“

„Prostě pokračujte ve vylévání,“ zavolal Roval.
„Ctihodná Starší!“ ozval se diákon ze zádi. „Jedna z galér se obrací k nám.“

Roval zaklel, ale pumpoval ještě s větší vervou.
„Musíme se znovu potopit!“ prohlásil Norrieav.
„Ne! Spusťte kotvu.“

„Cože? Když se nepotopíme, jsme mrtví! Ta galéra –“

„Ne. Pokračujte ve vylévání vody a každý ať vypije co nejvíc vína. Terikel!“

„Víno?“ vykřikl Norrieav. „K čemu bychom k obvinění z vyzvědačství přidávali ještě porušení Námořních zákonů? Stejně nás odsoudí k smrti.“

„Terikel, otevři přihrádky a povleč postele v kapitánské kajutě,“ přikázal Roval. „Pak se svlékni.“

„Svléknout?“ opakovala Terikel a s ní neslyšně všichni ostatní.
„Svléknout. My dva teď sehrajeme jednu výjimečně uspěchanou aférku.“

Když galéra Mořský oheň dorazila k Měsíčnímu stínu, byl škuner zakotven a stěžně měl sklopené. Už když se blížili, slyšela posádka galéry zpěv. Přirazili ke škuneru. Na hlavní palubě se rozvalovali tři námořníci, další zvracel přes zábradlí. Jeden z mužů, který se svou tmavou kůží vypadal jako Akreman, se pohnul, zvedl se a zamával na kapitána galéry džbánem.
„Tak kde máte ten zatracenej ohnivej kruh, no?“ zahulákal.
Kapitán si vyměnil pohled s velitelem vojáků, načež oba zvedli oči k nebi.
Z galéry spustili lávku a na palubu Měsíčního stínu se nahrnulo tucet vojáků. O chvíli později vytáhli z kapitánské kajuty Rovala s Terikel. Oba byli nazí a o nic střízlivější než zbytek posádky. Konečně se velitel skupiny vrátil na galéru a podal hlášení kapitánovi.
„Ten škuner se jmenuje Rychlý šíp, pane. Veze náklad petroleje a olivového oleje, ale kupec jménem Garretten změnil jeho trasu, aby se on a jeho společnice, jistá nepříliš ctnostná dáma, mohli podívat k Helionu na ohnivé kruhy. Stálo ho to sedm set padesát scaltikarských… Neslyšel jsem pořádně název té měny, ale prostě si za ně najal tuhle hromadu dříví na podpal a její posádku a – dá-li se to tak nazvat – dopluli sem.“

„Řekl jste jim, že ten kruh vybuchl už dnes ráno?“

„Ano, pane. Nevěřili mi.“

Kapitán zavřel oči a zhluboka se nadechl.
„Odtáhněte je do přístavu. Necháme je v Port Wayside, dokud nám z Diomedy nevzkážou, že můžeme všechny zadržené lodi pustit.“

Na palubě znovu přejmenovaného Měsíčního stínu právě Roval připravoval kouzlo, zatímco Terikel zápasila se středně velkou rybou, která měla dvě mimořádně dlouhé ploutve.
„Víš jistě, že to bude fungovat?“ vyptávala se s odporem.
„To nevím, ale pokud mi jako hostitele pro mého kurýrního autona neposkytneš vzrostlého jestřába, nemáme na vybranou. Teď ji zvedni.“

Ryba měla široké ploutve, které mohly sloužit jako křídla, a plicní vak, jenž jí umožňoval několikahodinový nepřerušený let. Sice se musela tu a tam ponořit, aby si zvlhčila kůži, ale i tak se rychlostí vyrovnala rackovi. Roval svému autonovi přikázal plavat tři hodiny směrem k západu, potom vzlétnout. Rozevřel ruce, roztáhl mřížku modrých vláken a přehodil ji přes rybu. Modré úponky pokryly její tělo a dodaly křídlům náznak světélkování. Tvor se přestal bránit. Terikel ho zadním okénkem kapitánské kajuty vyhodila do vody.
„Než vzlétne, měl by být už dávno mimo dohled,“ řekl Roval.
„Jaká úleva,“ poznamenala Terikel a otírala si ruce. „Co teď?“

„Teď musíš vyčarovat další návnadu, potřebujeme ještě jednoho ploutvoleta.“

Warsovranovi čarodějové vypouštěli své lovecké autony v mohutném oblouku nad jeho flotilou a jeden z nich měl to Štěstí, že zachytil Rovalova prvního posla, jak neomylně míří k Diomedě. Střemhlav se po něm vrhl. Auton, ovládající ploutvoleta, vycítil, že se blíží, uhnul a unikl z lovcových spárů, přičemž utržil jen jediný šrám. Dravec přerušil svůj střemhlavý pád, divoce zamával křídly a vznesl se do výše. Podruhé se očarovaný jestřáb blížil ke kořisti pomaleji, s roztaženými pařáty, ale ploutvolet tentokrát začal strmě kíesat. Jestřáb ho následoval. Ploutvolet přitiskl křídla k tělu a padal jako kámen. Jestřáb ho napodobil.
Čarodějové vytvářeli pro ovládám zvířat autony, jejichž složitost byla často ohromující, ale těmto výtvorům chyběly instinkty i zdravý rozum. Auton, ovládající jestřába, usoudil, že vše, co létá vzduchem, musí být buďto pták nebo ptakoještěr. Pomyšlení, že by mohla létat i ryba, přesahovalo jeho schopnosti. Ploutvolet se ponořil do temných vln a zmizel. Dravý auton zabránil jestřábovi v dalším pádu a v domnění, že jeho kořist může zůstat pod vodou jen na pár chvil, začal kroužit nad mořem. Čím déle posel zůstával pod hladinou, tím usilovněji jestřáb pátral po letícím ptáku, který se skrývá mezi vlnami. Ploutvolet asi deset minut plaval pod vodou západním směrem, pak se znovu vznesl a pokračoval v letu, tentokrát nízko nad hřebeny vln. Jestřábí auton tak usilovně pátral ve vlnách, že dočista přehlédl dalšího ploutvoleta, který prolétl vysoko nad ním a mířil také k západu.
Warsovran poslal svého vlastního autona také na západ a jeho posel dorazil do Diomedy těsně před Rovalovým. Objevil se půl dne poté, co se na pouštním obzoru východně od města ukázala vojska Aliance. Od hlavního voje se okamžitě oddělil jezdecký oddíl a zaútočil na předměstí. Každý příslušník námořní pěchoty i městské stráže, který udržel kopí nebo dokázal vystřelit šíp, byl ihned zahnán na hliněné náspy, nahrazující městské hradby. V krátké, zuřivé bitvě se podařilo útočníky odrazit, ale pořád jich ještě zbývala celá armáda. Velitel námořního vojska rozmístil na valech všechny bojovníky, které měl k dispozici, aby na nepřítele udělal dojem, a jeho taktika se osvědčila. Vojsko Aliance se zastavilo, utábořilo a zdálo se, že jeho důstojníci plánují další útok o něco pečlivěji.
Admirál Forteron nechal vypustit do vzduchu čtyři lovecké autony, aby zachytil všechny kurýry – ať vlastní či nepřátelské – kteří se pokusí proniknout do města. Dále poslal na hlídku oddíl rychlých galér, který měl střežit přístav a dosáhnout tak neprodyšného uzavření. Posádky všech ostatních lodí poslal na náspy.
***
Na palubě přepadové galéry jménem Mořský skřet seděl v jediné kajutě zajatý sargolský navigátor a pokoušel se načrtnout kožený oblek, který viděl na Druskarlovi při Feranových zkouškách. Obzvláště se snažil vybavit si podrobnosti, týkající se chladicího zařízení, upevněného na zadní části oděvu. Warsovran s Einselem se uchýlili na příď, kde je neslyšel nikdo z mužstva ani veslařů, a tiše rozmlouvali o svém novém pánovi.
„Feran Woodbar je náladový jako má bývalá žena,“ mumlal Warsovran, poklepávaje si na hlavu objemným svitkem.
„Podle zákona, můj pane, je stále vaší ženou,“ připomněl mu Einsel.
„Máš pravdu, Einseli. Měl bych se s ní snad rozvést, než ji zabiju? No, to bych měl důkladně zvážit. V současné době je ovšem můj největší problém Feran Woodbar. Je nestálý, vznětlivý, a to je dobře. Jistě provede něco hloupého, když se mu trochu pomůže.“

„Pak bychom s ním měli zacházet opatrně.“

„Ó nikoli! Naopak, uděláme mu ze života takové peklo, že mu časem povolí nervy.“

„A pak spustí ohnivé kruhy?“ zeptal se ponuře Einsel.
„Přesně tak, a potom… Sargolský navigátor nám prozradil Woodbarovo tajemství. Použil mohutně vycpanou koženou zbroj a nějaké zařízení na chlazení vzduchu. Takovou zbroj bych v Diomedě pořídil za jediný den po svém návratu.“

„Ale jak se v tom dá dýchat? Ještě nám chybí tajemsví chladicího přístroje.“

„Ha! Do velké nádoby, připevněné na záda, se vejde právě tolik vzduchu, kolik je na ten výlet potřeba.“

„Možná. Ale velké hliněné džbány jsou velmi těžké.“

„A já jsem dost silný. Budeme toho Ferana Woodbara neustále popichovat urážkami, o nichž mu budeme tvrdit, že pocházejí z paláce Úsvitu. Zanedlouho na ten palác vypustí Stříbromora. Potom ho zabijeme, a tentokrát se ke Stříbromorovi dostanu jako první já.“

„Můj pane, použil přece také ponorný člun. Může se stát, že v tom člunu jedné noci vyklouzne i se Stříbromorem, zničí Úsvit, než si my vůbec všimneme, že ho vypustil, a pak ho zase získá nazpět. Kromě toho sem míří vojsko, které se chystá Diomedu oblehnout a vrátit ji… hm, bývalý král je mrtev, ale má dědice. Co když Woodbar usoudí, že ho celá Akrema nenávidí právě tak jako ti z paláce, a nechá Stříbromora odpálit ohnivé kruhy nad pevninou?“

„Tak? Za čtyřiašedesát dní dokážeme kolem místa výbuchu vykopat kruhový kanál a naplnit ho vodou.“

„Ne, tohle je šílenství! Můžeme narazit na skálu nebo na kopec! Než tu věc zastavíme, může shořet celá Akrema, k tomu Vindic, Racital, Severní Scaltikar a dokonce kus Torey – a to ještě za předpokladu, že jsou naše mapy přesné a že sníh a led ve Scaltikaru a Lemtasu fungují při udušení ohnivých kruhů stejně jako voda.“

„Stojí to za pokus –“

„Cože? Ne!“ protestoval Einsel.
„Buď ticho a důvěřuj mým propočtům. Samozřejmě že se musíme pokusit toho hajzlíka vyprovokovat k vypuštění Stříbromora. Nezajímá mě, kde to provede. Torea pro mě znamenala mnohem víc než Akrema. Krom toho je Stříbromor klíčem k nesmrtelnosti, nejen k nesmírné moci. Einseli, Einseli, vím, jaký jsi ustrašenec, ale uvědom si, že budeš vedle mě a tudíž v bezpečí. Kdyby se Stříbromor vymkl kontrole někde na pláních kolem Diomedy, postavím v přístavu úkryt pod vodou, který při posledním ohnivém kruhu vydrží. Vždyť to dokážou i převrácené trupy lodí. Dva tisíce mužů, pro každého z nich padesát diomedských žen, zásoby a nástroje… Ano, dokážu vybudovat nový svět. Možná by to bylo nejrozumnější ze všeho.“

Když se Warsovran vrátil na záď, aby zjistil, jak Sargolan pokročil se svými náčrtky, zůstal Einsel na přídi a hleděl k západu. Obloha byly zatažená a hrozila deštěm, ale on všude viděl jen oheň.
***
Rovalův kurýrní auton, ovládající ploutvoleta, se nacházel vysoko ve vzduchu několik mil od Diomedy a právě začínal klesat. Jeho přítomnost zaznamenal jeden z hlídkujících dravců, odhadl jeho rychlost a směr a pomalým obloukem se vydal za ním. Rovalův ploutvolet už utrpěl zranění při předchozím útoku a teď ve vzduchu umíral. Složil křídla a vrhl se dolů. Jestřáb ho následoval. Druhý lovec opustil své hlídkové stanoviště a letěl za nimi. Ploutvolet se ponořil do moře, ale teď, za denního světla, jestřáb rozeznával pod hladinou obrys ryby, která stále mířila k Diomedě. Zpomalil, téměř se ve vzduchu zastavil, a sledoval ji. Druhý ploutvolet narazil do jestřába rychlostí přes devadesát mil v hodině. Následoval oslnivý záblesk a oba letci zmizeli v mraku jisker a spáleného peří.
Druhý lovec sestoupil níž. Věděl, že jeho druh byl zabit, ale netušil, že to, co lovil, byla ryba, která může zůstat dlouho pod vodou a doplavat na velkou vzdálenost. Zakroužil nad spálenými zbytky mrtvého druha a čekal, až se ptačí posel znovu vynoří.
První ploutvolet se však vynořil až v diomedském přístavu, tak hluboko ve střeženém území, že to žádný z hlídajících dravců nepostřehl. Byl už zesláblý, stěží se dokázal vyhoupnout nad vlny, hnané deštěm a větrem; po dařilo se mu vzlétnout až na třetí pokus. Vlekl za sebou vnitřnosti, ale bil křídly o vzduch, aby nabral výšku. Přeletěl nad flotilou válečných lodí, sotva se vyhnul stěžňům, pokračoval v letu nad zablácenými ulicemi, zorientoval se podle několika rozměrných budov a konečně spatřil v dálce svůj cíl. Snaha nabrat poslední tři tucty stop –výšky ploutvoleta zabila, ale auton udržel jeho křídla rozevřená v klouzavém letu, vybral si nejvyšší okno ve věži a nepatrně zatočil.
Prorazil jemné okenice z cedrového dřeva i závěsy a přistál na posteli, kde si nahá Wensomer užívala ráno bez hodiny tance. Její zaječení vyplašilo celý dům, a navíc pár domácností v sousedství.
***
„…a důrazně vám doporučuji, abyste se ujistila, že se Laron nalodí na první neutrální koráb, mířící k jihu. Proveďte to okamžitě. Feran by mohl vyslat vlastní autony ještě před flotilou. Přeji hodně štěstí, má paní.“

Mluvčí, drobný, průsvitný oranžový Rovalův obraz, stál mezi rozevřenýma rukama Wensomer.
„Přejete si to ještě zopakovat?“ zeptala se Wensomer rektorky Yvendel.
„Slyšela jsem to napoprvé,“ odvětila Yvendel.
Wensomer spojila dlaně a energie autona jí vsákla do kůže.
„Máme o čem přemýšlet,“ prohlásila.
„Začněme Laronem. Musíme ho dostat na loď.“

„Na loď? Přístav je zablokován.“

„Ach. No ovšem. Hm, můžeme Larona zapsat do seznamu cestujících nějaké lodi, která se pokusí odplout a bude potopena.“

„A kde bude Laron doopravdy, vážená prohnaná Matko?“

„Nerada to říkám, ale nejspíš ve vaší vile. Aspoň vám vynahradí v posteli tu mrtvou rybu, milá výstřední dcero.“

***
Naneštěstí se nezdálo, že by byl některý z lodních kapitánů náchylný k pokusu porušit blokádu. Laron a Wensomer pojedli pozdní snídani v soláriu v horním patře její vily, ovšem slunce se tou dobou skrývalo za oblaky, v tomto období neobvyklými, a už zase se schylovalo k dešti. Zdlouhavě probírali otázku útěku do zahraničí. Ačkoli se nejbližší státní hranice nacházela den plavby podél pobřeží, tři míle na západ od městských valů se rozkládal velký vojenský tábor, což cestování silně ztěžovalo. Na druhé straně tu byl opevněný palác, prakticky spravovaný cizí vládou, na ostrově přímo v diomedském přístavu.
„Stačí, když zaplatíš pět zlatých pagol Plešatému Jarremovi od Cínové flétny,“ navrhovala Wensomer.
„A pak?“

„Ten tě pošle za loďařem Chok-Tasem do říční loděnice.“

„A dál?“

„Koupíš si malý člun za třicet zlatých pagol.“

„Třicet!“

„Potom si vlezeš do člunu s nožem a rancem, plným kamení přibližně tvé váhy.“

„Kamení?“

„Potom počkáš pod Královským promenádním mostem, dokud Miral nezapadne.“

„A pak dovesluji do paláce na ostrově a předám kamení korunnímu princi s tvým pozdravem?“

„Ne, vyřežeš malou díru do kůže v boku člunu, vyklouzneš z něj a necháš ho odnést proudem do přístavu. Když opustí ústí řeky, stráže na něj začnou střílet šípy, dokud ho dokážou ve světle pochodní rozeznat. Než ale spustí na vodu gig a začnou ho pronásledovat, tvoje loďka se potopí.“

„A já zůstanu mokrý, prochladlý a po krk ve vodě a o třicet pagol ve zlatě chudší.“

„Přesně tak. Potom se pomažeš blátem, vylezeš z řeky a půjdeš si ke stráži stěžovat, že tě zbili, okradli a hodili do Leiry. A oni řeknou: ‚Zmiz nám z očí, ty hnusný smrade‘, nebo něco podobného. A právě to uděláš a vrátíš se sem. Vykoupeš se a schováš v této vile, a když Feran dorazí do Diomedy a Plešatý Jarrem zradí loďaře Chok-Tase, tak ten odpřisáhne, že ti za pět stříbrňáků pronajal loďku, že tě po půlnoci viděl veslovat k přístavu s velmi těžkým zavazadlem a žes mu loďku nikdy nevrátil.“

„Feran dojde k závěru, že jsem se ukryl v ostrovním paláci.“

„Ano.“

„Feran spálí palác i s jeho osmi sty obránci na popel jediným ohnivým kruhem.“

„Ne.“

„Palác má zhruba průměr čtvrt míle a je celý obklopen vodou – je to snadný a lákavý cíl.“

„Feran by v okamžiku, kdy vydá tento rozkaz, ztratil Stříbromorovu ochranu. Potom by ho Warsovran nakrájel na kostičky o velikosti meruňky a sám se zmocnil Stříbromora. Takové vyhlídky by Ferana příliš nepotěšily, takže si představuji, že hodlá Stříbromora použít na zastrašení armády obléhatelů a donutit ji, aby se stáhla. Pak dá Warsovranovi příkaz dobýt palác přímým útokem. Warsovranovi zabere nějakých deset týdnů, než postaví potřebné množství plovoucích katapultů, a potom –“

„Potom palác rozlousknou jako ořech, zjistí, že tam nejsem, a vypíšou na mou hlavu takovou odměnu, že i ty budeš v pokušení vyměnit mě za hromadu zlatých pagol.”
„Ach, Larone, život většinou spočívá v přežití o další den či dva tváří v tvář hladovění, nemoci, válce nebo nudným příbuzným, kteří se neohlášeni dostaví na oběd. Věř, že se něco namane. Důvěřuj mi, Larone. Určitě se něco namane.“

„A mezitím se tu prochází dívka – auton v těle zesnulé Velander a Feran má s tím tělem nějaké pro ni ne zcela prospěšné záměry, ať už ho ovládá kdokoli. Nonu musíme dostat sem a ukrýt.“

„Nonu? Autonku? Sem? Nikdy!“

„Proč?“

„Jakmile zajde slunce a vysvitne Miral, odtáhneš ji rovnou na střechu a uděláš jí to. Viděla jsem tě v Akademii s tou… s tou ženskou!“

„Lavenci.“

„Nona zůstane u Madam Sairet.“

„Jenomže paní Sairet ji bere s sebou na tržiště, kde ji může každý vidět. Když ji poprosíme, aby ji schovávala, Sairet pojme podezření.“

„Larone, ty ji jen chceš dostat sem, abys s ní mohl dělat to, co bys měl dělat se mnou.“

„To není pravda.“

„Mám všechno, co má ona. Je to jen o něco níž, o něco širší a víc to váží.“

Laron si sundal z hlavy šátek a poklepal na cosi neviditelného. Na hlavě se mu objevil stříbrný kroužek s fialovou koulí.
„Máš také takovou?“

Toreané dosáhli v magii krystalů duše mistrovství, ale většina příslušných přístrojů, textů i lidí, kteří se v tom umění vyznali, zanikla spolu s kontinentem. Wensomer pocítila silné pokušení. Zařízení, které nosila Nona, mělo nevyčíslitelnou cenu, ať už se jednalo o zlato nebo o vědu.
„Myslím, že by se dalo zařídit, aby se Nona z příští návštěvy tržiště už nevrátila. Otrokáři na volné noze, chápeš? Nikdy se nedá říci předem, kde příště udeří.“

„Admirál Forteron otroctví zrušil…“

„Ilegální otrokáři, chápeš? Sairet z toho bude nešťastná, ale já ji utěším.“

„Co kdybychom rozšířili zvěst, že utekla se mnou do ostrovního paláce? Potom Feran už vůbec nebude mít důvod nechávat město prohledat.“

Wensomer si chvíli hladila bradu. „Dobře, udělám to, ale jen když slíbíš, že budete spát v oddělených pokojích a nikdy –“

„Wensomer! Tělu Velander je sice dvacet let, ale duše Nony existuje teprve pár měsíců! Je to auton, nemá zájem o sex – a co se týče mě, je to moje malá sestřička.“

Wensomer si pro sebe pokývla, jako by se konečně rozhodla. Vstala a začala přecházet po místnosti s rukama složenýma za zády. Laron přihlížel s bradou v dlaních.
„Larone, souhlasím s tím, přestože je to v rozporu s mým nejlepším vědomím. Dnes večer Nonu ubytujeme v jedné z věží a bezpečně ji strčíme do její vlastní postele. Tou dobou se ty budeš válet v blátě pod Královským promenádním mostem.“

Laron ovšem Wensomer neprozradil, že už kdysi krátce hovořil i s velmi, velmi odlišnou částí autonské dívky za okolností, kdy dokázal najít silného strážného autona nebo silné éterické pole, z něhož mohl čerpat energii, popřípadě za bouřky. Mám jí to prozradit, nebo počkat, ať na to přijde sama? přemítal. Připadalo by mu však velice uspokojivé, kdyby mohl Wensomer předvést vlastní vědeckou nadřazenost.
***
Nebylo období bouřek či dešťů, ale diomedské počasí všeobecně nenabízelo příliš mnoho deště v žádné době. V teplém období nepršelo vůbec, horké obvykle přinášelo hurikány, jinak však veškerá voda v přístavním městě pocházela z řeky Leiry. Nebo připlouvala po řece. Občané, které zneklidňovalo, co všechno se do řeky dostalo v zemích, ležících výš po proudu, ať už to tam někdo vysypal, upustil, vylil nebo načůral, si nechávali přivážet sudy s vodou z rozpuštěného sněhu až z vnitrozemských hor. Zeleninové zahrady, datlové palmy a fíkové sady, vinice a žlaby pro koně, to vše bylo napájeno z řeky a z téže řeky pocházelo i bahno, používané ke hnojení zeleniny a k výrobě cihel.
Hladina řeky stoupala. Za normálních okolností každoročně v době dešťů v horách stoupla o pět stop a záplavové území kolem města zůstalo pár týdnů pod vodou. Nyní už hladina o dvě stopy překročila svou obvyklou výšku a mnoho lidí chovalo podezření, že mraky, z nichž pršelo na město, vyklopily pořádný náklad deště i nad horami. Obyvatelé města se chvěli ve vlhkém vzduchu ročního období, které mělo být horké, a denně docházeli kontrolovat výškové značky na březích řeky. Až na lepší vily, bohatá sídla a paláce, postavené na kopcích, leželo celé město asi stopu nad horní značkou každoročních záplav.
Wensomer hleděla na řeku z mohutnější ze dvou věží své vily. Nona seděla vedle ní. Řeka nejenže stále stoupala, navíc i měnila barvu na sytě blátivě červenou. Wensomer se otočila k Noně, sedící s rukama v klíně. Pokud nedostala příkaz něco dělat, nedělala nic.
„Sundej si prosím šátek,“ přikázala jí Wensomer.
Nona poslechla. Laron seřídil její obroučku tak, aby byla vidět. Měla na čele fialovou kouli, zasazenou do stříbřité obroučky, jejíž okraje splývaly s dívčinou kůží a mizely ve vlasech.
Laron byl na střeše a v dešti tam sestavoval přístroj, skládající se z krystalů, kovových spirál, klů mořského draka, vyřezávaného nefritu a tyček z čisté mědi. Netopýři, ovládaní autony, táhli drátky od přístroje vysoko na oblohu. Když se nakonec vrátil dolů, kapala z něj voda.
„Zdá se, že z těch mraků dokážu vyždímat éterickou energii, aniž bych tím vyvolal blesk,“ oznámil.
„To ráda slyším,“ odtušila Wensomer.
„Tahle poduška je nyní v ohnisku krystalových éterických induktorů na střeše. Můžeš se sem posadit, Nono?“

Dívka se zvedla, přešla k podušce a sedla si na ni. Vzápětí se neklidně ošila, jako by jí pod šaty vlezl mravenec.
„Víš, že jsem tvá nová opatrovatelka, že ano?“ zeptala se Wensomer.
„Ano, paní.“

„Rozhodla jsem se, že budeš mou osobní služebnou.“

„Ano, paní.“

„Jsi s tím spokojená?“

„Ano, paní.“

„Už jsi někdy byla v posteli s mužem?“

„Ne, paní.“

Zajímavé, pomyslela si Wensomer. Na dobu, kdy tělo ovládal succubus, nemá žádné vzpomínky. Ne že by se tu jednalo o nepopsanou tabulku; to spíš chybí ten, kdo by držel křídu.
„Co jsi, Nono?“

„Jsem auton, paní.“

Wensomer čekala dál. Nona zůstala Nonou. Laron kolem nich horečně pobíhal a prováděl různé úpravy. Wensomer se pohodlně opřela a poklepávala prsty na opěrku křesla.
***
Velander se přikrčila, když se nad ní objevila ta věc. Měla v sobě prvky studeného, ostrého hladu a byla velmi silná. Skoro jako dravý elementál, pomyslela si, ale ne tak docela, věc se soustředila na ni.
„Jsi velmi slabá, ale přitom složitá,“ poznamenala bez jakýchkoli známek nepřátelství.
„Kdysi jsem byla živá,“ řekla Velander.
„Chceš říci, že teď jsi duch?“

„Jen velmi pomalu umírám.“

Cizí tvor kroužil kolem vybledlé, pomalu mizící osy a zkoumal Velander.
„Mohu ti nějak pomoci?“ zeptal se najednou.
Ta nabídka Velander překvapila. Pomoci... Jistým způsobem jí ta bytost už nyní pomáhala. Rozhovor jí pomáhal soustředit vše, co z ní ještě zbývalo. Ta věc připomínala obrovské, neohrabané štěně, z něhož vyzařovala spousta éterické energie. Velander se vyhřívala v té záři jako kočka, rozvalující se ve sluncem zalité zahradě.
„Povídej a zůstaň nablízku,“ požádala– „Tvoje životní síla mě trochu vzkřísila.“

Bytost se přisunula blíž. Nikdo se zkušenostmi z temné pouti by takto neplýtval energií; vycvičení poutníci ji obvykle ovládali tak dobře, že je nebylo vůbec vidět.
„Ztratila jsem se,“ přiznala bytost. „Na světě se jmenuji Elltee. Jsem… učenec.“

„Já jsem Velander. Kdysi jsem byla knížkou. Odkud pocházíš, že je tak obtížné to najít?“

„Mluvil se mnou nějaký čaroděj. Prozradil mi různá tajemství výměnou za vědomosti z oboru přírodních věd. Já – obávám se, že jsem právě prováděla pokusy s nastavením své obroučky, když se ozval. Místo toho, abych se zaměřila na krystal a tělo, kam mě povolal, jsem se najednou octla tady.“

„Prosím tě, Elltee, zůstaň se mnou. Mohu ti také prozradit různá tajemství a dovednosti, a nebudu za to nic chtít. Tak dlouho už jsem byla sama.“

„Ale Velander, já nemohu rozhodovat o tom, jak dlouho tu zůstanu. Jen mi pověz, jak bych ti mohla pomoci, dokud tu jsem, a já udělám, co bude v mích silách.“
***

Wensomer snědla dva malé pirohy, vypila půl džbánku vína, přečetla kus knihy o kouzlech svádění a usnula, dřív než Laron konečně vyrazil vítězný výkřik a vletěl zpátky do pokoje.
„Ta malá darebnice si musela hrát s nastavením svého kroužku!“ prohlásil, když Wensomer potřásla hlavou a sedla si. „Celou dobu jsem s ní byl v kontaktu, jen mi chybělo přesné ohnisko.“

Provedl ještě úpravu Noniny obroučky. Dívka se najednou zkroutila v křeči, prohnula se v zádech. Laron zadržel Wensomer, která se k ní chtěla vrhnout, a Nona se za chvilku posadila. Pomalu se rozhlédla kolem sebe, jako by místnost viděla poprvé.
„Elltee?“ zeptal se Laron.
„Larone! Někdy tomu prostě nemohu uvěřit.“

Wensomer okamžitě poznala, že tohle není Nona. Z bytosti vyzařovala energie a sebevědomí.
„Kdes byla?“

„Na nějakém temném místě, kde bylo plno jisker a havých tvarů. Mluvila jsem s takovou nejasnou bublinkou na světélkujícím oranžovém vlákně. Povídala, že je duch.“
„Cože? Ty ses vydala na temnou pouť?“

„Ano, ona tomu také tak říkala.“

„Elltee, neměla by ses bavit s neznámými elementály. Mohou tě oklamat, dokonce zabít. Mohl to být také succubus, ne duch.“

„Ale ne, na to byla příliš milá. Tak trochu jako šprt, abych pravdu řekla.“

„Šprt?“ přeptal se Laron, pokoušeje se napodobit nepřeložitelný výraz.
„Šprt. Myslela jsem, že mám myslet i mluvit v řeči svého hostitele.“

„Ale ne když to slovo neexistuje.“ Šprt je člověk – příliš soustředěný na studium nebo vědu který poněkud postrádá společenské dovednosti. Obvykle dopadnou tak, že se berou až moc vážně…“

„Teď ne!“ štěkl Laron. „Potřebuji ti položit několik důležitých otázek.“

„Cokoli si přeješ.“

„Šprt,“ opakovala Wensomer, vychutnávajíc to slovo jako nějakou sladkost. „Tomu popisu odpovídá až příliš mnoho čarodějů.“

„Kdo je vaše přítelkyně?“ zeptala se Elltee.
„Přítelkyně‘ je příliš silné slovo, ale jmenuje se Wensomer. To ona by ti chtěla položit ty otázky.“

Pohlédl na Wensomer a pokrčil rameny.
„Kde ses narodila?“ začala Wensomer.
„V Královské nemocnici v únoru 1988.“

Několik slov bylo nepřeložitelných, očividně pocházela ze světa, jehož jazyk, kultura, místo i čas měly pramálo společného s tím jejím.
„Kolik je ti let?“ pokračovala Wensomer.
„Jedenáct,“ zněla odpověď. „Jedenáct let.“

„Jaké znáš nejpokročilejší éterické přístroje v místě, kde ses narodila?“

„Žádné éterické stroje nemáme. Používáme druh éteru zvaný ‚elektřina‘.“

Wensomer zavrtěla hlavou, aby skryla svůj úžas. Koneckonců se zatím nedozvěděla nic, co by nedokázal vymyslet šikovný podvodník.
„Tak jaké máte u vás stroje?“

„Třeba ‚raketoplány‘, ‚roboty‘, ‚počítače‘, také interneť, ,lasery‘, ‚nukleární bomby‘, ‚komunikační satelity‘, –mobilní telefony‘…“

„To stačí, to stačí!“ zvolala Wensomer.
Rozeznala z toho stěží jedno slovo. Nějaký ‚plán‘ – snad stroj, který sám plánuje? A něco s komunikací. Že by měli přístroj, který umožňuje lepší dorozumívání? Lepší než třeba kurýrní auton? Jenomže ta dívka tvrdila, že to nejsou žádné éterické stroje. A používala hodně slov, která nedávala smysl. Tento elementál by mohl mít obrovskou cenu a přitom mluvit s ním bylo jako číst knihu kouzel v dávno zapomenutém jazyce – a bez obrázků či nákresů. Tuto bytost budeme muset dlouho a důkladně studovat.
Wensomer se rozhodla. „Jaká je tvá poslední vzpomínka na svět, kde ses narodila?“

„Pracovala jsem na svém laptopu na domácím úkolu. Potřebovala jsem k tomu připojení na Internet.“

„A kdy to bylo?“

„Právě teď, těsně předtím, než jsem se octla v éterickém světě s tím duchem.“

Wensomer poklesla čelist. Rychle zavřela ústa, polkla a zamžikala. Toto byla událost, jež neměla v dějinách obdoby. Krystaly duše dokážou v sobě uzavřít podstatu a vzpomínky v okamžiku snímání, ale nikdy po něm! Tato dívka nebyla pouhým zobrazením, ona si uchovala spojení s živou bytostí. Wensomer dostala nápad.
„Elltee, kolik měsíčních světů obíhá kolem vašeho centrálního světa?“

„Žádný.“

„Cože?“

„Žádný.“

„Aha, a kolik sluncí krouží kolem tvého světa?“

„Žádné.“

Wensomer si položila ruku na čelo. Buďto se tu jednalo o největší podvod v dějinách, nebo… S tím si nevěděla rady. „A kolik měsíčních světů vidíte na obloze?“

„Jeden.“

Wensomer úlevou poklesla ramena. A ten vám poskytuje veškeré světlo a teplo?“

„Ne, to dělá slunce.“

Ale vždyť jsi řekla, že nemáte žádné slunce!“ Řekla jsem, že kolem mého světa neobíhá žádné slunce. Naopak, můj svět se točí kolem něj.“

Svět s obrovským, vzdáleným sluncem. Wensomer přemítala, jestli na ni Laron přichystal nějaký kolosální žertík, pokud ne… Přistoupila k psacímu stolu a jala se čmárat na rákosový papír.
„Fantastické,“ mumlala si pro sebe. „Místo slunce, které krouží kolem Miralu, jejich svět obíhá kolem slunce.“

Laron potlačil vítězný úsměv, který mu zvedal koutky úst.
„Ne, i Miral obíhá kolem slunce.“ Wensomer otevřela ústa, aby pronesla kacířství, ale zarazila se.
„Jak to víš, když se vaše nebe tolik liší od našeho?“

„Máme na nebi čtyři centrální světy, jak to nazýváte vy. Jmenují se Jupiter, Saturn, Uran a Neptun. Jupiter má čtyři velké měsíce a spoustu malých. Saturn má prstence podobně jako Miral. Všechny tyto centrální světy krouží ve velké vzdálenosti kolem slunce a jsou velice chladné. Náš svět má ke slunci blíž, asi jako Miral, a je dostatečně teplý, aby se na něm dalo žít.“

Wensomer si vše pečlivě zapsala, ačkoli stěží chápala, oč jde. Toho dne se pro ni vesmír změnil. Venku si lidé dělali starosti se stoupající vodou a vojskem obléhatelů, v této věži se však měnil nebeský řád. Mluvila s bytostí, která měla znalosti boha. Na co se má člověk vyptávat boha?
– Podle našich vědců je Miral ‚obří plynová planeta‘ s mohutným ‚magnetickým polem‘ a ‚radiačními pásy‘, ale obíhá v ‚obyvatelném slunečním pásmu‘, což podporuje u vašeho světa ‚skleníkový efekt‘. Váš svět krouží kolem Miralu uvnitř ‚radiačních pásů‘ a má na dosah ohromné množství energie, která je zde uložena, takže život na vaší planetě je na nich závislý. Kdyby se k vám dostalo mé skutečné tělo, patrně bych během pár minut zemřela na nemoc z ozáření.“

„Já bych na vašem světě také zemřela?“ zeptala se Wensomer, která si z poslední věty přece jen vybrala útržek, jenž dával smysl.
„Myslím že ano. Nejspíš potřebujete éter právě tak jako já jídlo, vodu a vzduch. V mém světě se ho moc nenajde.“

Všechna důležitá slova byla pro Wensomer nesrozumitelná. Povzdechla si a odložila psací brk. Náhle Elltee vykřikla.
„Larone, všechno začíná blikat a bortit se,“ začala, pak se zhroutila, ale tentokrát zůstala bezvládně ležet.
Ze střechy se ozvalo hlasité zapraskání, po něm následoval ostrý výbuch. Laron kvapně vyběhl nahoru, aby zjistil, co se děje, a k Wensomer dolehl čpavý zápach něčeho, co tam hořelo. Nona potřásla hlavou a sedla si.
„Paní? Mám vás teď obsloužit?“

„Já… Je mi trochu slabo, musím si odpočinout,“ pravila Wensomer. „Běž a najdi mého komorníka, ať tě doprovodí do nižší věže.“

Dívka odešla. Wensomer chvíli bádala nad svými zápisky, naškrábala na tabulku pár čísel, nahlédla do několika textů, provedla na počítadle pár výpočtů, protřela si oči a zůstala nevěřícně zírat na výsledek, který získala. Potom se vrátil ze střechy Laron a nesl svůj promočený, zčernalý přístroj.
„Jantarové éterické izolátory vyhořely a roztříštily se,“ oznamoval. „Tím došlo ke zhroucení všech zaklínání, autony také zkolabovaly a nechaly netopýry uprchnout. Naštěstí nebylo příliš poškozeno nic z toho, co jsem si vypůjčil z Akademie, kromě toho jantaru.“

Jestlipak Matka ví, že sis to všechno vypůjčil?“

„Hm, no, neví, a bude dost těžké vrátit to zpátky.“ To nic, jen to nech na mně. Už je načase, abych zase já jednou viděla, jak ona zuří. Máš vůbec představu, kolik éterické energie je potřeba na udržení spojení s bytostí z jiného měsíčního světa?“

„Podle tvého tónu bych hádal, že hodně,“ odvětil mladík.
„To číslo je skutečně ohromující. Toreané také získávali energii z bouřek; v podstatě právě z toho důvodu umístili svou Koncentrickou arénu do oblasti, známé častými bouřemi. Ovšem tohle je něco jiného. Nona je spojena s něčím, co nepochází z měsíčních světů.“ Wensomer ukázala oknem ven na noční oblohu, z níž se valil déšť. „Myslím, že to sahá až ke hvězdám.“

„Tak už mi věříš? Elltee a já jsme ze stejného světa.“

„Larone, tomu nemohu uvěřit! Ona pochází z nějakého nablýskaného ráje vědy a vzdělanosti a mocných sil. A ty z nějaké společnosti, dosahující stěží úrovně těch chlupatých negramotných prznitelů prasat z ostrova Bantrioku.“

„No počkej –“

„Leda by se ten tvůj svět za posledních sedm set let dramaticky změnil. Poznám systematické vědomosti, když je slyším, i když nedokážu zachytit celé pojetí. Existuje spojení mezi Noniným krystalem duše a nějakým podobným v jiném světě, tak vzdáleném, že ani nemáme pojmenované to obrovité číslo, které vyjadřuje vzdálenost od nás v mílích. Vím jistě, že kdybychom jí oblékli Stříbromora, její krystal by začal nasávat éterickou energii v měřítku, jaké nikdo nepoznal od chvíle, kdy byla spálena Torea. Vzpomínáš, co říkali svědkové ohnivých kruhů? Stříbromor prohlásil: ‚Toto je na hranici mé moci‘, nebo něco podo ného. Oblečme ho Noně, a já vsadím své křeslo v Nejvyšším kruhu, že vybledne a zmizí.“

„Vybledne a zmizí?“ ušklíbl se Laron. „Ta věc přežila žár, který roztavil celý kontinent, a ty tvrdíš, že Nona, autonka, ho může zničit?“

„Ne zničit, spíš přetížit. Stříbromor tady tak docela neexistuje, Larone. Je to jen organizovaná energie, vytvoře dávnými mistry zpracování éteru, kteří očividně absolvovali lepší akademie než já. Přetížit Stříbromora bude něco, jako kdybys vyškrábl na vrcholu hliněné přehrady mělký kanál. Voda bude odkapávat, postupně s sebou bude odnášet špetku zeminy a kanál se rozšíří. Vrať se na to místo za den za dva a nenajdeš tam ani jezero, ani přehradu.“

„Zní mi to až moc jednoduše, až moc pohodlně,“ namítl Laron, podezíravý vůči každému řešení, které nezahrnuje spoustu utrpení.
„Neřekla bych. Warsovran se mstí Měřícím. Rozšířil historku o tom, že se spojili s císařovnou a strojili mu úklady, jenže… No, po tom, co tady povídal ten tvůj elementál, mám dojem, že mu hlavně vadily jejich pokusy o zničení Stříbromora pomocí té koule, kterou teď nosí Nona. Stříbromor zavraždil Toreu, Larone. Musíme pomoci duchům nejlepších čarodějů z Torey, aby po něm vztáhli ruce i z hrobu a srazili ho k zemi.“

Kapitola devátá
Cesta do propasti
Warsovranova přepadová galéra doplula do Diomedy dva dny před očekávaným příjezdem vlajkové lodi s Feranem. Warsovran učinil pouze krátké oznámení v tom smyslu, že Stříbromor má nového pána a že se proti 0němu nemůže nikdo postavit, ale že zůstává i nadále jejich spojencem.
„Díky chytře vymyšleným nástrojům se dostal ke Stříbromorovi dřív, než země zchladla pod bod tání olova,“ řekl Warsovran admirálu Forteronovi. „Tohle jsou ty nástroje.“

Forteron pozorně prostudoval nákresy ochranného obleku a ‚rychlostní skořepiny‘. Na člunu nebylo vlastně nic tajemného, šlo jen o nápad, dotažený do krajnosti. Izolační oděv, to bylo něco jiného. Byla k němu jako poutníkův ranec připevněna kameninová nádoba s trubicí, vedoucí k obličejové masce. Jejím účelem bylo zjevně chlazení vzduchu, než se ho muž v obleku nadechne, ale chyběly podrobnosti vnitřního uspořádání přístroje.
„Je k neuvěření, že by se takový mladík tak dobře vyznal v přírodních vědách,“ poznamenal Forteron.
„Není to žádný mladík. Jednou měl na sobě Stříbromora a předtím byl čaroděj přes osmdesát let starý. Jmenoval se Nare’f As-bar. Nare z as-barské akademie, která se nachází ve Scaltikaru – ačkoli on tvrdí, že pochází z Diomedy, takže kdo ví?“

„Jak vystupuje jako vládce?“

„Klidný a spolehlivý – asi jako pšeničné otruby v misce za větru. Dávejte si pozor na jazyk, až se s ním setkáte. Chovejte se k němu uctivě, jako byste se choval ke mně.“

„Máte nějaký plán, můj pane?“

„Ach ano. Je sice chytrý a vynalézavý, ale také mrzutý a vznětlivý. To dokážu proti němu využít a dostat tak zpátky Stříbromora. Mezitím shromážděte pár tuctů šikovných řemeslníků, ať zkusí vyrobit něco takového.“

„Ta chladicí nádoba na dýchání postrádá detaily.“

„Povězte těm mistrům, že na ně čeká jáma se žhavými uhlíky. Povězte jim, že každého z nich donutíme procházet se po dně zmíněné jámy pořád dokola, dokud jeden z nich nepřežije půl hodiny. První zkouška bude za dva dny. Einsel se postará o technické záležitosti; právě teď si vykládá s tím sargolským navigátorem. Dejte mu všechno, o co si řekne.“

***
V době, kdy Forteron a Einsel začali shromažďovat řemeslníky, ještě stále pršelo. Byl to vytrvalý déšť. Ve městě díky němu vládlo dusné mokro, všichni se cítili nepříjemně a vlhký vzduch lidem lepil šaty na tělo. Kolem poledne už bylo vyklizeno jedno skladiště, venku stály stráže a uvnitř se stříhala plst a kůže. Když se podmračené odpoledne pomalu měnilo v ponurý večer, muž zhruba Warsovranovy výšky i váhy se už zkoušel procházet v prvním prototypu obleku z kůže a plsti, zatímco jeho druhové pracovali na přilbě. Kolem půlnoci už stál pod lešením, z něhož na něj vojáci po celou minutu lili vroucí olej, a potom se ještě prošel po žhavých uhlících. Když tohle všechno dokázal, omdlel.
Následujícího rána se v dílně zastavil Forteron, aby zjistil, jak práce pokračují. Einsel nespal vůbec, a právě tak, ani jeden z řemeslníků.
Ty dřeváky, pobité železem, se osvědčily, a kůže s plstí jakbysmet,“ hlásil Einsel. „Tabule z křišťálu umožňuje dobrý výhled a od vlhkosti, srážející se uvnitř, pomáhají dvě kožené stírací páčky, připevněné k olověným závažíčkům. Kolébají se tam a zpátky a čistí tak průzor. Ruce mohou pracovat s dvojími kovářskými kleštěmi, jejichž držadla jsou omotána plstí. Slouží jednak jako hole, jednak jako pomůcka k uchopení Stříbromora.“

„Velmi důmyslné,“ prohlásil Forteron, jenž sledoval vojáka, jak pochoduje tam a zpět po žhavém uhlí.
„Máme ovšem jeden problém,“ řekl Einsel. „Ten, kdo si ochranný oděv navleče, má pouze takovou zásobu vzduchu, jaká se vejde do přilby. A po třech minutách…“

Voják, testující oblek, se zhroutil, padl obličejem do uhlíků. Vytáhli ho pomocí dlouhých háků.
„Tady jste však napsal, že oblek vydržel plnou čtvrthodinu chůze po uhlí, zatímco ho pálili hořícím petrolejem.“

„Ano, ale po celou dobu jsme do něj kovářskými měchy pumpovali chladný vzduch pomocí dlouhé měděné trubky.“

„To není příliš praktické v situaci po výbuchu ohnivého kruhu.“

„Pravda, ale za dva dny budeme mít oblek, který odolá žáru nejméně půl hodiny.“

„No, to toho chlapíka, který bude zítra vybrán pro chůzi po dně jámy, moc nepotěší.“

„Hm, dostal jsem takový nápad. Dokonale jednoduchý nápad. Podívejte.“

Nákres, který Einsel Forteronovi předložil, připomínal oděv, jaký by padl groteskně deformovanému hrbáči s enormním pivním břichem.
„Toho člověka neznám.“

„Ne, ne, tohle všechno jsou jen dutiny, obsahující vzduch. Jsou utěsněny kůží, cínem a plstí. Strčil jsem jednomu vojákovi hlavu do pytle z plachtoviny přibližně o stejném obsahu a nechal jsem ho v něm přecházet podlaze třičtvrtě hodiny, podle přesýpacích hodin. Znovu to můžeme použít při tom zítřejším půlhodinovém testu, hoši z nynější směny to dají dohromady.“

„Mám vzkaz od Warsovrana. Zkouška se bude konat zítra ráno, hodinu před úsvitem.“

Einsel vystrašeně protáhl obličej. „Tak brzy?“

„Příjezd císaře Ferana se očekává krátce po rozednění, tak zní zpráva posledního kurýrního autona z vlajkové lodi. Potom už nebude mít Warsovran takovou volnost pohybu, jakou by potřeboval. Myslím, že tohle by mohlo fungovat. Nechte podle tohoto návrhu vyrobit tři obleky. Jeden pro vaše zkoušky, další pro zítřejší test, a ten třetí bude uschován v paláci pro Warsovrana.“

Einsel se s náčrtkem v ruce posadil a povzdechl si. „Chacha, je to úžasně ošklivé,“ řekl. „Mocný Warsovran, hrb s pivním mozolem.“

„Naopak, Einseli, je to úžasně elegantní návrh, mnohem lepší než Woodbarovo chladicí zařízení. Jako vynálezce patříte k elitě všech inženýrů, co jich jen vzešlo z Larmentelu.“

„Z Larmentelu?“ vyjekl Einsel, zářící pýchou nad nečekanou lichotkou. „To myslíte vážně, admirále?“

„Já možná nejsem inženýr, ale už jsem jich najímal, propouštěl, kupoval a prodával tisíce. Poznám kvalitu.“

„Když jsem byl ještě mladý, přál jsem si stát se inženýrem, ale potom objevili mé éterické schopnosti a poslali mě rovnou k mistrům aplikované magie.“

„Třeba budete mít na náhrobku vytesáno ‚inženýr, je to jediné místo, kde na tom doopravdy záleží.“

Forteron vstal a chystal se k odchodu, ale Einsel chvatně chytil za paži a zadržel ho. Čaroděj se kradl rozhlédl kolem sebe, aby ještě jednou zkontroloval, že není nikdo na doslech.
„Admirále, musím vám svěřit pár věcí, věcí, které by mě mohly o něco zkrátit.“ Poklepal si na hlavu. „Právě o tohle.“

Forteron si ho změřil klidným pohledem, s rukama vbok. „Jako váš přítel, učený Einseli, vás musím upozornit, že jsem také oddán svému vladaři. Ovšem vzhledem k současné situaci a k současné hlavě státu vám slibuji, že zachovám mlčení o všem, co vyslechnu.“

„Nechci mluvit o Woodbarovi, ale o samotném Warsovranovi. Má v plánu vyprovokovat Ferana, aby zničil palác Úsvit a následně se pak s použitím toho obleku, který tady vyvíjíme, zmocnil Stříbromora.“

„Ano? No, tohle by dokázala odhadnout komise složená z místních vesnických bláznů pod předsednictvím admirála Griffy.“

„Jenomže Warsovran chce tu zbraň ihned znovu použít proti armádě, která táboří za hradbami a valy Diomedy.“

„Nikdy! Vždyť by to skončilo úplným roztavením celé Akremy během deseti tuctů dní, a možná zničením celého světa. Warsovran přece není hlupák. Krom toho, až vojsko obléhatelů uvidí, jak bude zničen ostrovní palác, raději se sbalí a do týdne odpochoduje.“

„Možná že není hlupák, ale rozhodně je to velice chytrý šílenec. Hodlá odpálit ohnivý kruh nad armádou na záplavovém území, načež odvede vodu z Leiry tak, aby zatopila celou oblast, než za čtyřiašedesát dní dojde k výbuchu druhého ohnivého kruhu.“

„Na té pláni ale bude stěží hloubka jednoho yardu. Bude to stačit?“

„To nevíme!“ vykřikl Einsel a zaťal pěsti, načež se rozpačitě ohlédl a mávl na zírající vojáky a řemeslníky, aby se vrátili k práci. „Podívejte, musíme se Warsovrana zbavit chci říci, nesmíme připustit, aby se zmocnil Stříbromora.“
„Ve skutečnosti tím myslíte zabít ho.“

„Neutralizovat.“

„Zabít.“

„Zbavit účinnosti.“

„Zabít.“

„‚Zabití‘ je tak extrémní výraz,“ vzdychl Einsel.
„Jeho osobní stráž, složená z čarodějů, éterikářů a mariňáků je téměř tak dobrá ochrana jako sám Stříbromor, Einseli. Nejsem si jist, jestli se toho chci zúčastnit. Dokonce i kdybych s vámi souhlasil, o Warsovranovu bezpečnost se stará admirál Griffa. Ten chlap je sice trouba, ale důkladný a puntičkársky trouba.“

„Mohl byste proti Warsovranově stráži postavit svou vlastní, pak by zůstal nechráněn.“

„Ne, to bych nemohl. Mé stráže jsou právě tak oddané a věrné jako já, ale jejich oddanost náleží vladaři. Nemám ponětí, jak to vypadá s jejich osobní oddaností mně samému, protože o mé vlastní loajalitě nikdy nebylo pochyb. Kdybych se pokusil získat své vlastní muže jako nájemné vrahy, pouze bych umožnil katovi poskytnout obyvatelům Diomedy zábavu zdarma.“

„Vy mi nepomůžete?“ zeptal se Einsel a úzkostně si mnul ruce.
„Nemohu.“

Forteron toužil odejít z toho místa a uprchnout před nutností přijmout rozhodnutí, ale smysl pro povinnost mu v tom bránil. Nešlo přitom o povinnost vůči Warsovranovi, tím méně vůči Feranovi, ale k mužům, jimž velel. Oba jeho páni považovali vojáky a námořníky za pouhou hrubou sílu, za pouhý prostředek získání moci, ale Forteronovi
byli drazí, jako sada ostrých a jemně tepaných nástrojů. Admirál je chtěl používat k vyřezávání a udržování věcí tak krásných, užitečných a trvanlivých jako plně vyzbrojená námořní loď. Copak je Warsovran zničí jen proto, aby si nechal nasekat dříví na podpal?
Pokud se mu ohnivé kruhy vymknou z rukou, jak se chce sám Warsovran zachránit?“ zeptal se Forteron.
„Ach, má v úmyslu převrhnout pár lodí v přístavu a zatížit je, aby klesly ke dnu. Na těch lodích bude mít zásoby jídla, pitné vody, ovce, slepice, zrní i nástroje, a také pár tisíc mužů.“

„Dva tisíce? Pokud to plánuje takhle, potom by se celá jeho budoucí flotila klidně mohla skládat jen z Toreanů pod mým velením.“

„Warsovran také hodlá zajistit pro každého muže padesát žen, chacha. Chce vybudovat novou říši pod chladnou, popelem zanesenou oblohou našeho zničeného světa.“

Warsovran vždy učil své velitele uvažovat tak, jak by uvažoval on sám, a teď se to obrátilo proti němu. Forteron si dokázal snadno představit, jak Warsovran jedná přesně podle takového plánu a jak přitom zaživa pálí devět z deseti přeživších Toreanů.
„Einseli, já vám nemohu pomoci,“ prohlásil však na závěr.
Einsel zavřel oči a zakymácel se, tvář zkřivenu opravdovou bolestí.
„Aspoň nikde neopakujte, co jsem –“

„Ještě jsem nedomluvil. Slibuji vám, že se pokusím získat Stříbromora, pokud se vám podaří nějak přesvědčit císaře Ferana, aby spustil ohnivý kruh. V tom se určitě postavím proti Warsovranovi – a slibuji, že Stříbromora nikdy nepoužiji.“

Einsel se rozzářil vděčností a úlevou a znovu a znovu se Forteronovi ukláněl a mnul si ruce. „Můj dobrý a udatný admirále, možná tomu pokušení nebudete muset odolávat příliš dlouho. Jistí čarodějové, s nimiž jsem ve spojení pravděpodobně znají způsob, jak přetížit Stříbromorovy vnitřní mechanismy, dokud se jeho energie zcela nevyčerpá a nedojde k jeho naprostému zhroucení. Možná z toho vzejde malý výbuch, ale žádná pohroma to nebude.“

„Co to obnáší, ten ‚malý‘ výbuch?“

„Nedoporučuji sledovat ze vzdálenosti menší než míle.“

„Tomu říkáte malý?“

„Budete-li mít to štěstí a získáte Stříbromora, moji kolegové s vámi navážou spojení. Ale je tu ještě jedna věc.“

„Ano?“

„Chopte se moci. Staňte se králem Diomedy. Po těch dvou šílencích potřebuje město rozumného vládce.“

„To se snáz řekne než vykoná. Woodbar nemá mezi lidmi žádné oddané stoupence, takže jeho osud bude zpečetěn v okamžiku, kdy vypustí ohnivý kruh. Warsovran, to je něco jiného. Muži z flotily ho zbožňují.“

„Oni ovšem nevědí to, co my.“

„Přesně tak. Ovšem pokud dokážete zařídit, aby byl jeho život ukončen, tak se skutečně chopím moci, a jakmile zemře, budete jmenován dvorním inženýrem.“

Pouhé dva dny na přípravu Feranova uvítání znamenaly pro diomedské oficiální představitele nabitý rozvrh, ovšem na druhé straně vše, co bylo potřeba zařídit, představovaly jásající davy, čestná stráž lodí, přehlídka městské stráže a námořní pěchoty a pár tuctů tanečnic, a pochopitelně skvělá hostina. Větší část výšeuvedeného vyžadovala pouze správné a patřičně oděné lidi na správných místech, takže v době, kdy se loď brzy ráno za deště objevila v přístavu, bylo vše víceméně připraveno.
Einsel se cestou do přístavu zastavil v obchodě se střelnými zbraněmi Hasse Harbera a zamířil rovnou k policím s kušemi. Kývl na majitele, vybral si jednu z menších zbraní a uchopil ji nejistýma rukama.
„Obchodu se daří dobře, chacha?“ zeptal se hlasem, který nebyl o nic pevnější než jeho ruce, a lovil z kapsy pláště střelu.
„Jako nikdy. Je válka, chápejte.“

Einsel položil střelu do drážky zbraně. Hodila se tam dokonale.
„Vezmu si tuhle, když dovolíte,“ řekl Harberovi. „Jakživ jsem neviděl, aby si někdo kupoval kuši ke střele.“

„Je to rodinné dědictví. Jediné, co jsem si odnesl z Torey.“

„Má těžkou hlavici a tenký dřík. Zabila tahle střela někoho významného?“

„Můj dědeček… Totiž, minula ho, když… Když se ho pokusili zavraždit.“

„Aha, no jo, to jste měl štěstí, že ho minula.“

„Ano, jistě. Přináší štěstí. Právě teď ho potřebuji pořádnou dávku. Vlastně ho potřebuje celý svět, když se to tak vezme.“

„A proč ji teda chcete vystřelit?“

„Já potřebuji minout. Kolik ta zbraň stojí?“

„No, stála mě tři pagoly, ale já ji dost vylepšil –“

„Deset pagol, když mi ji natáhnete, ano?“

„Natáhnout? Jak dlouho ji chcete nechat nataženou?“

„Asi hodinu, možná dvě.“

„Cože? Vždyť ji zničíte!“

„No, tak mi tedy raději prodejte ještě náhradní tětivu, chacha.“

Einsel odpočítal deset zlatých mincí, pak vložil do drážky kousek pryskyřice a lehce střelu přilepil. Pak kuši ukryl pod plášť do deště, zkusil ho rychle odkrýt a zvednout zbraň k rychlému výstřelu.
„Oj, na vašem místě bych si ji podepřel i druhou rukou,“ radil mu majitel.
„Ach, děkuji vám.“

Einsel to zkusil znovu, a ještě potřetí. Oba se shodli v tom, že je mnohem pohodlnější držet kuši oběma rukama.
„Budete střílet na malou vzdálenost? Dejme tomu na deset stop?“

„Jak to víte?“

„Míříte s ní naplocho.“

„Ach, jistě. No ovšem.“

„Podobných věcí si všímám.“ Harber zúžil oči. „Že se nechystáte udělat s tím nějakou hloupost?“

„To ne, kdepak. Chystám se udělat tu nejrozumnější věc v celém svém životě.“

„Tak dobře. Pak je to ovšem v pořádku.“

Máloco je tak nebezpečné jako plachý, ostýchavý člověk, který je současně i bázlivý. Einsel byl přesně takový člověk, ale současně měl svým způsobem velmi silnou vůli. Rozhodl se, že Warsovran musí zemřít. Einsel dosahoval vysokého hodnocení v oblasti éterických schopností, ale Warsovran měl k dispozici zasvěcence ještě vyššího stupně, než měl jeho dvorní čaroděj, a ti ho střežili spolu s osobní stráží. Vržené kouzlo, sekera, střela z kuše – to vši mohlo být zastaveno. Výstřel z balisty by prošel i Warsovranovými strážemi, ale balisty měřily patnáct stop na délku, deset na šířku, k jejich ovládání bylo potřeba čtyřčlenné sádky, a krom toho byly upevněny k palubám válecích lodí– Z těchto důvodů se ani nemohly octnout na seznamu zbraní, vhodných pro osamělého vraha. Ovšem malý čaroděj měl k dispozici jednu ještě nebezpečnější zbraň. Byly to obavy o osud světa, strach o vlastní budoucnost obavy, že už nikdy nikdo nebude číst jeho jedenatřicet traktátů o éterickém tvarování a jeho krátký životopis v encyklopedii Význační čarodějové kliánomořského pobřeží. A koneckonců měl i strach o budoucnost svého nemanželského dítěte, za jehož výchovu a vzdělání platil, přestože vždy tvrdě popíral své otcovství.
Jakmile vlajková loď vplula do přístavu, vyrazil jí naproti gig a přihlížející z břehu viděli, jak z něj vytáhli nahoru na palubu několik balíků. Potom loď pokračovala k molu, kde byla upoutána. Všichni diváci čekali v dešti. Nový císař se neobjevoval. Místo toho se ukázal hlasatel a přečetl nařízení. Bez ohledu na déšť musí zmizet všechny kápě. Uběhlo čtvrt hodiny a všichni už byli řádně promočení.
Konečně Feran vyšel a vykročil po lávce, doprovázen Stříbromorem. Ať už ten stroj měl jakékoli éterické schopnosti, déšť zastavit nedokázal. Feran měl na sobě mimořádně působivé hedvábné roucho, opasek posázený drahokamy, nádherně zdobenou diomedskou válečnou sekeru a černé jezdecké boty z kůže ptakoještěra. Všichni přítomní se hluboce uklonili, a jak stáli dlouho na dešti, voda, nahromaděná v záhybech jejich oděvů, najednou stekla na molo.
„Nikde nevidím toho upíra Larona,“ prohlásil Feran s rukama vbok. „Přikázal jsem, aby tady na mě čekal, jakmile opustím loď.“

„S lítostí musím Vašemu Veličenstvu oznámit, že upír před týdnem uprchl do ostrovního paláce,“ odvětil Warsovran, aniž by vzhlédl.
„Chci toho upíra, a ne nějaké výmluvy!“ vykřikl Feran.
Daleko na opačné straně přístavu právě nakládali do plovoucího katapultu sud a připravovali ho ke zkušebnímu výstřelu. Katapult byl umístěn za palácem Úsvit a před zraky lidí na břehu ho navíc skrýval hustý déšť. Inženýři na palubě znali rozměry přístavu zcela přesně a sud měl zhruba desetinu váhy běžně používaných balvanů. Člun s katapultem byl vlečen uzavřenou galérou a nacházel se na dostřel palácových katapultů. Obránci však se svými zápalnými střelami dosud čekali na co nejlepší příležitost. Člun se přiblížil a vystřelil.
Sud proletěl mezi dvěma věžemi Úsvitu, opsal oblouk nad hlídkujícími loďmi, které zajišťovaly blokádu paláce, a klesal dolů. Mířil na molo u vlajkové lodi. Stříbromor blížící se střelu zaznamenal, otočil se a rozřízl ji ve vzduchu éterickým ohnivým paprskem. Poté, co během milisekundy provedl analýzu obsahu střely, usoudil, že pro jeho pána nepředstavuje žádné nebezpečí, a obrátil se zpět k molu. O pár vteřin později Ferana a čekající hodnostáře zkropila sprška pečlivě promíchané moči a výkalů.
Feran zařval vzteky.
„Stříbromore, kdo to udělal?“ zaječel, jakmile byl schopen srozumitelné řeči.
„Původ střely je v ostrovním paláci nebo blízko něj,“ zněla lhostejná, dutá odpověď.
„Ty svině, ti mizerní červi! Stříbromore –“ Pozoruhodným úsilím vůle udržel Feran svou prchlivost na uzdě. „Stříbromore, zatím se zdrž jakéhokoli odvetného opatření.“

Warsovran vystoupil, také přitom potlačoval své silné zklamání.
Vaše vznešené Veličenstvo, když vaše loď vplouvala do nřístavu, signalizovali nám z paláce zprávu od prince a takzvaného následníka,“ oznámil. „Praví se v ní: ‚Kálíme na vas a váš neobyčejně malý a křivý penis. To vám vzkazuje diomedsky princ a Starší všech Měřících.‘“

Údajný vzkaz, který sestavil Warsovran, měl být všeobecně urážlivý. Warsovran ovšem nevěděl, že současná Starší Měřících kdysi měla příležitost posoudit rozměry a výkonnost Feranova penisu. S tváří zrůzněnou slepou zuřivostí se Feran otočil a spatřil cosi jako dvě hořící válečné lodi nedaleko obrysů Úsvitu, zamžených deštěm. Další lodi v blízkosti paláce si nyní vyměňovaly výstřely s obránci a hořící olej neškodně kapal na jeho vysoké kamenné hradby.
Feran už překročil mez, kdy se mohl ovládnout, a málokdo to věděl lépe než Einsel. Za okamžik bude Stříbromor vypuštěn. Zanedlouho poté se největší kus, jaký z Ferana zbude, pohodlně vejde do průměrného džbánu na pivo a Warsovran se začne soukat do jednoho z ochranných obleků jeho, Einselovy, vlastní konstrukce, aby si vyzvedl Stříbromora.
Kuše pod Einselovým pláštěm byla malá, lovecký typ, vhodná nejspíš na plašení ptáků. Čaroděj svou běžně užívanou střelu, prorážející brnění, pro jistotu natřel jedem. Přestože podobné zbraně v minulosti používal, nikdy nebyl dobrý střelec.
Warsovran stál mezi Griffou a Forteronem, ačkoli oba admirálové od něj byli asi yard daleko. Einsel v duchu vyslovil první modlitbu za posledních dvacet let – modlil se k Fortuně. Pak se zhluboka nadechl, ztratil nervy a zavřel oči, pokusil se na nic nemyslet a rychle udělal příslušný Pohyb, než se jeho rozhodnutí zase zhroutí. Prudce si odhrnul plášť, zvedl kuši, skočil do mezery mezi Forteronem a Warsovranem a vypálil na Ferana. Těsně předtím, než stačil vystřelit, se mu do zad zaryly střely z kuší tří vojáků z Warsovranovy stráže, čímž už tak pochybnou přesnost jeho výstřelu ještě zhoršily. Minul Stříbromorova pána, ale po dalších dvou stovkách yardů jeho střela zasáhla letícího racka a zabila ho. Ovšem jeho čin stačil upoutat Střibromorovu pozornost.
Ze Stříbromorových očí vylétl jasně bílý záblesk a dva paprsky energie se zaměřily na Einsela. Mimochodem přitom rozřízly napříč několik nevinných přítomných. Warsovran, šest vojáků za ním a admirál Griffa padli k zemi v kouřící změti odříznutých údů, krve a vnitřností. Einsel viděl, jak Warsovranovi pukla hlava, když ji rozštíply paprsky a přehřátý mozek roztrhl lebku. V krátkém okamžiku mezi Warsovranovou smrtí a vlastním skonem nemyslel malý čaroděj na své dítě ani na záchranu světa. Dlouhá léta, kdy sloužil Warsovranovi jako hlavní čaroděj, byla zapomenuta, dokonce mu ani neprolétlo hlavou pomyšlení na jedenatřicet traktátů o éterickém tvarování, ba ani na životopis ve svazku Význační čarodějové klidnomořského pobřeží. Než ho Stříbromorovy paprsky rozřezaly na kusy, představil si svou sochu na nějakém diomedském náměstí a pod ní nápis: Rax Einsel, První královský inženýr Diomedy.
Stříbromorovy paprsky pohasly. Loď za hromadou rozřezaných těl na molu se rozpadla vejpůl, její ráhnoví s rachotem spadlo na palubu. Začala se potápět. Plnou čtvrtinv, minuty se nikdo z těch, kdo byli dosud naživu, neodvážil ani pohnout. Většina z nich ani nedýchala.
„Zaveďte mě do paláce,“ nařídil Feran, otřel si z tváře páchnoucí břečku a změřil si Úsvit hněvivým pohledem. „S tamtěmi si to vyřídím později.“

Forteron začal vydávat rozkazy. Přispěchalo tucet nosičů s dvousedadlovými nosítky. Feran se posadil dovnitř se Stříbromorem a nosítka zamířila do prozatímního paláce.
Zdá se mi k neuvěrení, že by ten čaroděj byl takový hlupák a ohrozil pána toho démona,“ zamumlal k Forteronovi velitel námořní pěchoty, když společně sledovali, jak se průvod dává do pohybu. „Ti vojáci za ním, Stříbromor před ním – jakou měl naději?“

„Mluvte o něm jako o ‚císaři Feranovi‘, je-li vám život milý –“ upozornil ho Forteron. „Stříbromor je jeho služebník a Stříbromor je neporazitelný.“

„On je teď naším novým vládcem? Nelíbí se mi, jak vypadá.“

„Velmi vtipné. Ovšem nějaká naděje ještě zbývá. Jeho služebník má omezenou zásobu triků.“

„Ach. A co s tím můžeme dělat?“

„Podívat se tady na tohle,“ odvětil Forteron a ukázal za sebe, kde právě tucet vojáků nakládalo Feranův speciální člun.
Forteron pohlédl do míst, kde ležel Einsel, rozříznutý na tři kusy. Malou kuši na ptáky stále držel v obou rukou. Zahynul v boji, pomyslel si admirál a nepatrně se zamračil. Potom se mu vybavila Einselova slova z předchozího dne: „Kdybyste měl to štěstí a získal Stříbromora, oni se s vámi spojí.“ Řekl vy, ne my. Einsel věděl, že zemře, a měl v plánu přitom vyprovokovat Stříbromora k akci, při níž by v jeho palbě zahynul i Warsovran. Forteron pocítil dojetí nad tím, jak osamělý a zoufalý musel malý čaroděj být.
Poklekl na jedno koleno a zvedl Einselovu hlavu, oddělenou od těla. Oči byly otevřené a trochu vystupovaly, ale výraz ve tváři se zdál podivně vyrovnaný.
„Bohužel, ubohý Einseli, jsme tě sotva znali,“ řekl Forteron.
„Prosím, admirále?“ přeptal se velitel námořní pěchoty.
„Nechte tyhle pozůstatky pečlivě roztřídit,“ odpověděl Forteron. „Nechci mít zmatek v tom, čí kousky jsou pohrbeny tam a čí zase jinde.“ Vstal a podal Einselovu hlavu veliteli. „A do hodiny chci hrubý portrét tohoto muže.“

* * *
Strážné autony odvolali, jakmile vlajková loď vplula do přístavu. Půl hodiny na to vypustila Wensomer do deště holuba s autonem. Bez překážek se dostal nad moře a zamířil na východ, k Helionu.
Špiónům Aliance, rozmístěným v davu, Feranova demonstrace moci pochopitelně neunikla. Uprostřed odpoledne dorazil pod vlajkou příměří vyslanec s doprovodem a žádal o audienci. Feran prohlásil, že hodlá převzít přímou kontrolu nad válečným tažením, které tak zpackal jeho velitel Warsovran. Vyslanec se vrátil k vojsku Aliance se zprávou o změně velení. Také oznámil, že císař Feran pořádá téhož večera v paláci slavnost. Vyslanec dostal příkaz vypravit se znovu ke dvoru a podat zprávu o případných nových císařských výnosech.
Podstatou celé záležitosti byla invaze z Torey, i když Sargolané navíc chtěli zpátky svou princeznu, ovšem skutečnost, že dobyvatelé mají zbraň o velikosti člověka, která dokáže přeříznout vpůli válečnou loď, to byl faktor, jaký nelze brát na lehkou váhu. Potom zde byly také ohnivé kruhy, o nichž stále mluvili ostatní vyslanci. To byla smrtící zbraň, přestože několik poradců z řad čarodějů tvrdilo, že si Feran netroufne použít ji na pevnině. Vůdci Aliance svolali shromáždění. Většina přítomných vyjádřila názor, že snaha o ověření teorie poradců by je mohla přijít velmi, velmi draho. Rada dospěla k rozhodnutí, které se u rozumných vojenských velitelů těšívá velké oblibě: válčení ať obstará někdo jiný.
Hladina řeky Leiry zatím po celou dobu stoupala. Večer už dosáhla výše čtyř stop nad sezónním průměrem, a déšť přitom neustával. Venku v přístavu kdosi s píšťalou poslal z paláce zprávu, zakódovanou do řady hvizdů. O chvíli později se stráže korunního prince vyrojily na krátkou kamennou hráz, aby doprovodily dovnitř plavce, který měl k pažím připevněny nafouknuté selecí kůže a pronikavě čpěl prostředkem na odpuzování žraloků. Korunní princ Selva čekal u brány, když plavce vedli do pevnosti.
„Jaké nesete novinky, a odkud?“ zeptal se.
„Musíte na příkaz Aliance ještě dnešní noci provést plán Mořský drak,“ oznámil posel.
„Mořský drak? Dnes v noci? Ale kdo kdy slyšel o nočním útoku? Útok před svítáním, to jistě, ale v noci?“

„Leira rychle stoupá a už se vylila z břehů. Obránci Diomedy se domnívají, že díky tomu mají obranný příkop široký několik mil, ale ta voda se nakonec obrátí proti nim. Musíte zaútočit dnešní noci a se všemi muži z paláce.“

Zmíněný plán byl tajně vypracován už před mnoha týdny a byl jen jedním z mnoha. Všechny měly nápaditá jména a všechny názvy poskytovaly vodítko ohledně charakteru plánu. Plán Mořský drak spočíval v tom, že obránci paláce doplavou k přivázaným lodím nepřítele a zapálí je pomocí měchů petroleje. Až toreanští vojáci opustí městské valy a rozběhnou se do přístavu, zaútočí na město vojska Aliance.
„Beze světla a pod těmihle mraky bude těžké řídit útok,“ pravil varovně Selva.
„O, dostanete signál, který nebude možno přehlédnout. Ozáří celé město,“ odpověděl plavec.
Princ Selva měl o tom jisté pochybnosti, ale se svými osmi sty muži neměl jinou možnost než spolupracovat pokud chtěl získat město zpátky.
„A co ta nová zbraň? Ta, která dnes ráno přeřízla loď vpůli?“

„To byl jen trik. Udělali to pomocí drátů a ta loď byla předem napilovaná,“ tvrdil posel.
Bylo to sice nevalné vysvětlení, ale princ mu chtěl věřit. „Tak dobře, vydám příkaz k útoku.“

***
Na břehu, v Diomedě, ležel skutečný posel Aliance ve vězeňské cele a Forteron se Sairet ho pozorovali štěrbinou, ve dveřích. Bylo na něm vidět, že byl podroben mučení.
„Prozradil, že k útoku dojde zítra ráno,“ řekl Forterom „Potom, co vojáci z paláce vyklouznou ven a podpálí přivázané lodě z válečné flotily, mají velitelé Aliance zaútočit ve člunech před zátopové území.“

„Na jejich plánech nezáleží,“ pravila. Sairet. „Byl jste varován, a kromě toho jejich plány byly– přinejmenším zoufalé.“

„A jak jste se dozvěděla o tom špiónovi?“

„Jsem tanečnice, a k tomu mám přístup ke dvoru. Někdo došel k názoru, že by ze mě mohla být oddaná vyzvědačka Aliance a diomedského krále. Jak vidíte, já se místo toho vypravila rovnou za vámi.“

„Kdo byl ten někdo?“

„Jeden z těch, kdo se přistěhovali teprve nedávno. Člověk, který netušil, že mě před patnácti lety vyhodili na ulici vrazi mého manžela, jenž byl tehdy králem.“

„Poslední král seděl na trůnu patnáct let?“

„Ano, a působilo mu veliké potěšení vidět mě poníženou na úroveň domorodců, jak tančím za měďáky na tržišti a učím bohaté ženy, které nemají co na práci, kroutit se před svými přepracovanými a otupělými muži.“

Forteron se uklonil, pak jí políbil ruku. „Nejsem vrchní velitel Toreanů, má paní, ale umím být vděčný. Ještě dnes večer vás při jeho první slavnosti doporučím císaři Feranovi.“

„Ne! Prosím, nedělejte nic, co by ke mně přitáhlo pozornost. Prozatím. Nejdřív se postarejte o své vítězství. Bude to i mé vítězství, a to mi jako odměna stačí. Jaké rozkazy předal váš náhradní posel do Úsvitu?“

„Ty původní,“ pravil Forteron s potměšilým úsměvem.
„Cože?“

„Proč ne?“

Sairet se zamyslela nad jeho otázkou. „Vskutku, proč ne? Naoko před svítáním zapálíte pár obchodních lodí, zatímco ty válečné už budou dávno někde na řece.“

„Ano. Vojsko se bude brodit přes záplavovou pláň v domnění, že naši obránci byli nakvap odveleni do přístavu. Řekl bych, že se jim dostane nadšeného uvítání.“

***
Vyčerpaný holub, ovládaný autonem, žuchl na palubu Měsíčního stínu. Sotva se hýbal. Hlídkující autony nebyly vytvořeny tak, aby bránily cizím poslům ve vstupu na ostrov, protože jak jinak by se sem dostaly zprávy od Warsovrana – nebo toho, kdo právě teď vydává příkazy. Členové posádky hráli ve světle lampy kostky, Terikel lákala ryby na vytvořené obrazy hmyzu a nutila je za nimi vyskakovat. Roval držel hlídku na záďové palubě a uviděl ptáka jako první. Zrušil kouzlo a donesl holuba Terikel.
„Dnes dojde k dalšímu ohnivému kruhu, ale nevíme kdy přesně,“ řekl obrázek Wensomer, vznášející se nad Rovalovými dlaněmi. „Vybuchne nad ubytovnami námořní pěchoty na Helionu. Pokuste se dostat ke Stříbromorovi jako první. Využijte možnosti Měsíčního stínu, jak nejlépe dokážete. Pokud se do dvou hodin po půlnoci žádný ohnivý kruh neobjeví, pak jsem buď mrtvá, nebo se změnil plán. Možná bych se dokonce mohla stát Stříbromorovou paní.“

„Ubytovna posádky,“ zamračila se Terikel. „To je blízko zeměpisného středu ostrova, na jeho hlavní části, takže.. Musí dojít k výbuchu čtyř kruhů, než ta věc dohoří. Šedesát čtyři, třicet dva, šestnáct, osm… Celkem sto dvacet dní.“

„Wensomer jako Stříbromorova paní!“ vydechl Roval. „To jsou mi vyhlídky.“

„Deset tuctů dní, to nedává smysl. Buďto Feran nebo Warsovran sem dorazí s flotilou nejpozději do osmi dnů. Ubytovna leží na zbytku šíje, takže pokud první kruh vzplane právě tam, jak velká část jeho plochy se octne nad vodou?“

„Víc než polovina,“ odpověděl Roval. „Možná se to odbude pouze jediným kruhem. Snad opravdu dostanem druhou šanci.“

***
Feran strávil ráno několika koupelemi. Koupal se v mléce pak ve víně, poručil si lázeň s růžovou vodou a ještě s vonnými oleji. V poledne si dal zavolat jednoho z nižších velitelů námořní pěchoty, muže jménem Takeram. Povýšil ho o pět hodnostních stupňů najednou a dal mu za úkol sestavit a vést oddíl císařské tajné policie. Také mu uložil několik úkolů, které měly být provedeny za soumraku. Feran si svého muže vybral pečlivě, poté, co si pohovořil s mnoha vyššími důstojníky. Takeram měl velké ambice a zdálo se mu, že ho nadřízení, méně schopní než on sám, přehlížejí. Feranovým záměrům dokonale vyhovoval.
Takeram zašel se svými policisty do loděnic a vyhledal tam loďaře, který vyrobil Feranův původní rychlý člun. Touto dobou nejenže vyráběl další, ale učil tomu i ostatní loďaře. Takeram ho na místě zabil sekerou. Ostatní loďaře nahnali do boudy v loděnicích, přístřešek pak zamkli a zapálili –

Feran strávil odpoledne ve svých komnatách ve společnosti střídajících se dívek a večer už byl, jak se dalo očekávat, unaven a tvrdě usnul. Ani Takeram se ho neodvážil rušit, aby mu podal hlášení; místo toho nařídil jedné z kurtizán, aby mu položila na polštář svitek se zprávou.
Po celém prozatímním paláci zatím probíhaly horečné přípravy na první slavnost, jež měla být patřičně okázalá. Kromě Forterona, několika šlechticů a vyslanců Feran kolem sebe nesnesl nikoho kromě žen a dívek, i když eunuši jim směli pomáhat s těžšími podnosy. V domech boháčů proto nastala sháňka po ženách, dívkách a eunuších se zkušenostmi ze života u dvora a znalostí dvorského protokolu. Kuchaři, pekaři a krejčí byli dovedeni do paláce se sekerou mezi lopatkami. O muzikanty a tanečnice nebyla v Diomedě nikdy nouze a Sairet, nově jmenovaná vedoucí této části slavnosti, bez obtíží shromáždila nejlepší skupiny z celého klidnomořského pobřeží.
Pod těžkými mraky a mezi pleskáním deště se snesl soumrak. Málokterá budova v Diomedě byla postavena z něčeho jiného než nepálených cihel, a tak se vytrvalý déšť postupně stával pro město, zvyklé zhruba na pět deštivých dní do roka, pohromou. Střechy z hlíny a došků déšť pozvolna nahlodával, dovnitř začínalo zatékat. Proudy vody valící se dolů do ulic, oslabovaly zdi a ve městě se jen málokde našel oheň. Kůlny a přístřešky na březích řeky většinou přívalům dobře odolávaly, neboť byly postaveny na kameni nebo na kůlech, aby mohly čelit každoročním záplavám, a v těch místech se nalézalo dostatek plachet k pokrytí střech. Venku na náspech byli Forteronovi vojáci ubytováni v dobře postavených a dobře udržovaných stanech mezi pečlivě vykopanými odvodňovacími stružkami. Většina jejich válečných tažení v Torei probíhala za deště a k tomu v mnohem chladnějším podnebí. O míli dál se vojáci Aliance také ukrývali ve stanech, ale půdu pod nimi už nedokázali tak dokonale odvodnit.
Vily boháčů se většinou stavěly z kamene a bylo v nich dost služebnictva, které ucpávalo škvíry, jakmile dovnitř začalo zatékat. V prozatímním paláci byl spěšně připravován trůnní sál pro nového vladaře. Z okolních sídel pořadatelé zabavili ty nejbohatší koberce, tapisérie a závěsy, podle Feranových požadavků dali vyrobit trůn z parfémovaného cedrového dřeva. Ostatní přítomní měli buďto stát nebo ležet na poduškách. Nový císař nehodlal nikomu kromě sebe dovolit usednout.
Feran se vzbudil až v jedenáct. Přečetl si Takeramovu zprávu a byl s ní spokojen. Takeram objevil během neohlášené prohlídky v tajné skrýši v paláci podivnou koženou zbroj současně s nákresy čaroděje Einsela, neúspěšného vraha s kuší. Ty věci byly nalezeny v komnatách admirála Forterona. To by se mohlo u dvora stát zdrojem živé zábavy, usoudil Feran s uspokojením. Znovu se nechal vykoupat, pak obléknout. Měl sice v úmyslu nechat své nové dvořany čekat, ale současně dychtil po tom, aby jim už začal vládnout. Dal si přinést mapy diomedského přístavu o navigátory a zjistil, že na jihovýchod od ostrovního paláce se nalézá mělčina s písečnou kosou. To se bude později hodit.
Všichni dvořane byli svoláni v okamžiku, kdy se císař probudil, ale všichni byli připraveni na dlouhé čekání. Zkoušky hudebníků, polykačů ohně, domorodých tanečnic a žonglérů jim poskytly vítanou zábavu. Forteron, velitel námořní pěchoty, několik toreanských šlechticů a vyslanci s povděkem přihlíželi. Vévoda Terracict z jednoho ze severních království Aliance se dobrovolně vydal v nebezpečí, že se stane rukojmím, aby mohl odhadnout síly nepřítele a jeho nového vůdce.
Propracovaný, jemný systém odkašlání, tlesknutí a gest ohlásil Feranův příchod. Vzápětí ho oznámily i fanfáry toreanských trubačů, ukrytých za přepážkou. Císař se pomalu ubíral do středu sálu, vyšel nahoru po schodech z mramoru a pískovce a usedl na trůn. Stříbromor kráčel za ním a zůstal stát po jeho pravici. Feran měl na hlavě zlatou korunu, narychlo vyrobenou pohotovým a dovedným zlatníkem z diadémů čtyř diomedských šlechtičen, ale nikdo si nedovolil zasmát se.
Forteron stál po levé straně trůnu se svitkem v rukou, a když ho k tomu Feran pokynem vyzval, začal číst.
„Požadavky, předkládané Jeho Veličenstvu císaři Feranu Woodbarovi jsou následující: Aliance trvá na okamžitém navrácení Diomedy jejímu právoplatnému vladaři. Občané Diomedy, strádající mimořádnými dešti, se dovolávají pomoci. Toreanská námořní pěchota, bránící město, požaduje zvýšení daní za účelem pokrytí výdajů na ubytování, stravu a vybavení. Obchodníci žádají o ochranu před piráty, kteří působí v severozápadní oblasti Racitského moře…“

„Dost,“ řekl Feran malátně a zvedl ruku, aby si zjednal ticho. „Jako císaři se mi uráčilo odpovědět: Ne, ne, ne a ne A teď zavolejte tanečnice, ať zaženou chmury této deštivé noci.“

Všichni přítomní od nového císaře přece jen očekávali něco podstatnějšího, ale všichni také moudře skryli své rozčarování. Feran přijal pohár vína, který mu přinesli, poté, co ho Stříbromor prověřil a vyloučil přítomnost jedu. Místo před trůnem se vyprázdnilo. Tanečnice dostaly odpoledne lehké jídlo a posléze je pomocníci připravovali k vystoupení. Nejprve měla zatančit skupina dívek, po nich měla přijít na řadu Wensomer. Dívky se daly do tance a Feran na ně chtivě civěl, načež si tři z nich vybral a přikázal jim, aby ulehly u jeho trůnu.
Jedna z obsluhujících dívek přistoupila k Wensomer s podnosem s pirohy, a zatímco si čarodějka vybírala, pošeptala jí: „Císař je připraven, jakou melodii si vyberete?“

„Mořský sen,“ odvětila Wensomer.
Dívka okamžitě zmizela, přestože na ni ostatní tanečnice kývaly a přivolávaly ji. Wensomer odložila kus pečiva aniž by do něj kousla. Za Feranovým pódiem zazněl gong a hudba začala hrát.
Wensomer se s prvními takty ‚Mořského snu‘ zvedla z podlahy jako vlna, nabírající výšku s tím, jak se blíží k pobřeží. Při pomalé úvodní pasáži rozvlnila rozpřažené paže, jako by předváděla vlnky na klidném moři, boky přitom pohupovala zepředu dozadu, vytvářejíc tím velmi znepokojivý efekt pohybu dvěma různými směry, který zaujal všechny diváky, a obzvláště tanečnice. Dokonce i Sairet na to užasle zírala.
Hudba poprvé změnila tempo. Wensomer se nyní pohybovala v kruhu, skláněla se a zase vrhala vzhůru. Nyní měl její tanec vyjadřovat větší vlny, ale stále s oním dvojím houpavým pohybem a drobnými vlnkami na pažích. Hudba pokračovala živějším tempem, tanečnice otáčela horní částí trupu a vířila vlasy, šňůrami perel a závoji jakoby sprškami vody, dorážejícími na skály.
Do hudebního doprovodu vniklo nové téma, mnohem pomalejší. Wensomer jako by se nyní octla pod vodou, pomalu protahovala své závoje vzduchem, ale přitom je nechávala vlnit, jako by je nadnášel proud. Celým tělem houpala v rytmu, který soupeřil s jinými rytmy, podobně jako chaluhy, vznášející se mezi skalami a hladinou.
V sále nastalo naprosté ticho a klid, bylo slyšel jen hudbu. Muzikanti za zástěnou ovšem neměli přehled, jak představení probíhá. Feran, Forteron, šlechtici i ostatní diváci sledovali každý pohyb tanečnice, jedině Stříbromor si jí zjevně vůbec nevšímal.
Tady šlo o něco víc než jen o tanec nebo o lákavou, svůdnou zábavu; toto vystoupení jako by se dokázalo naladit na každého z přítomných. Wensomer k přihlížejícím promlouvala jazykem, společným pro všechny, promlouvala k nim čistou krásou pohybu pro pohyb samotný; hovořila tancem, vábícím chlípného vládce, vířila veselím, přineseným odněkud z tržiště, pohupovala se jako v soukromí manželské ložnice. Všechny ty pohyby současně sdělovaly, co chtěla tanečnice vyjádřit – aniž by diváci tušili, že jde o prastarou scaltikarskou poezii těla.
Hudba skončila pomalu utichajícím rytmem, vyklepávaným na hliněný bubínek, Wensomer se převalila na podlaze, stahujíc k sobě závoje a konce šerpy jako vlna, jež se od břehu vrací zpět do oceánu. Pak zůstala ležet před Feranem a jeho dvořany, kteří z ní nespouštěli zrak. Když hudba umlkla, vstala a zvláštním, vlnivým způsobem se začala uklánět zleva doprava. Při tom pohybu začal Feran tleskat a ostatní se k němu přidali. Každý, kdo tanci přihlížel, teď byl pod jejím vlivem. Ne že by jim snad mohla rozkazovat, ale všichni cítili nutkavou potřebu vyhovět jí. Tleskali vytrvale, do rytmu. Stříbromor zůstal netečný. Wensomer překročila neviditelnou čáru mezi ovlivněním a ovládnutím. Jakýkoli pokus ovládnout Ferana by správně musel přinést okamžitou smrt z rukou jeho stráže, ale skutečnost, že byla dosud naživu, znamenala, že se jí to podařilo.
Wensomer drobnými krůčky přešla až k Feranovu trůnu, stále přitom vlníc boky. Feran vstal, pak sestoupil ze svého pódia k ní. Po celou dobu potlesk pokračoval.
„Líbíš se mi,“ zapředla. „Kdo jsi?“

„Jsem císař, jsem Stříbromorův pán,“ odpověděl Feran bezmyšlenkovitě. Wensomer pohlédla ke Stříbromorovi. Otočila hlavu ke straně a zamračila se.
„Co umí?“ zeptala se.
„Může zničit celý kontinent,“ pravil Feran hrdě.
„Ale já mám tento kontinent ráda.“

„Může zničit všechny mé nepřátele, a já jsem jeho pán,“ vysvětlil. Do hlasu se mu nyní vloudil úzkostný tón.
„Jeho pán? Ať pro mě něco udělá.“

„Mohu mu přikázat, aby zabil každého, kdo se mi znelíbí.“

„Cha! Co je na tom tak zvláštního? Kvůli mně se už pozabíjelo mnoho mužů, a já jsem přitom pouhá tanečnice. Myslela jsem, že jsi jeho sluha. Sluhové mě nezajímají.“

„Já mu dávám rozkazy!“ vykřikl Feran a jeho tón prozrazoval silnou úzkost.
Wensomer začala znovu vlnit pažemi a kroužit boky do rytmu neustávajícího tleskání. „Ať tedy zatančí, aby na mě udělal dojem.“

„Stříbromore, udělej to, zatanči pro nás.“

„Tato funkce neexistuje,“ prohlásil Stříbromor.
„Přikaž mu, ať zastaví déšť!“

„Stříbromore, zastav déšť!“ vykřikl Feran už s náznakem prosby.
„Tato funkce neexistuje.“

„Tak ať mě aspoň vezme do náruče a vyletí se mnou nad mraky, abych viděla hvězdy.“

„Vyhov jí, Stříbromore!“ vykřikl znovu Feran, a prosbu v jeho hlase teď vystřídalo zoufalství.
„Tato funkce neexistuje.“

Wensomer se dál pohupovala, ale teď se k tomu chichotala. Jednou vlnící se paží ukázala k východu, kde ležel Helion. „Ty nejsi Torean, že ne?“ zeptala se.
„Ne, pocházím odtud.“

„Nenávidím Toreany; spálili svou zemi a způsobili tohle strašné počasí.“

„Já je také nenávidím,“ přisvědčil Feran, který si zoufale přál potěšit ji.
„Ale neumíš zničit Toreany v Diomedě.“

„Ne, to by zničilo i Akremu.“

„No, na Helionu je toreanská posádka. Může Stříbromor zničit aspoň tu?“

Kouzlo, utkané z řeči tance a těla, bylo mocné, ale Wensomer až dosud nevěděla, jak velice mocné. Touha vyhovět jí trhala Ferana vedví. Otevřel ústa, aby Stříbromora vypustil na Helion, ale kouzlo Wensomer jeho sebeovládání a úsudek pokřivilo. Toto kouzlo tance totiž dnes použila poprvé v životě. Feran si zoufale přál získat její přízeň, ale jak by na ni mohl udělat dojem ohnivý kruh ve vzdálenosti osmi dnů plavby?
Zrak mu padl na Úsvit, v jehož oknech hořely lampy, které měly budit dojem, že v paláci stále někdo je, zatímco obránci se už vypravili ven, aby zapálili toreanskou flotilu. Obyvatelé Úsvitu rozhodně patřili k jeho nepřátelům a ohnivý kruh nad palácem bude vskutku velkolepá podívaná.
„Stříbromore, znič mé nepřátele v Úsvitu!“ vykřikl Feran a ukázal na ostrovní palác.
Wensomer lehce poklesla čelist a její jazyk už začal tvořit slovo Ne!, ale vzpomněla si na všechny varianty možné Feranovy reakce, které si promyslela předem a předem naplánovala, jak si s nimi poradit. Tento výsledek byl politováníhodný, ale osm set lidí bylo méně než obnášela posádka u Port Wayside. Koneckonců byli ve válce a rohodovalo se mezi osmi sty životů a celým světem. Pokračovala dál ve vlnivém pohybu v rytmu tleskání, ačkoli chvíli zatajila dech.
„Tento čin je na hranici mých možností,“ upozornil Střibromor.
„Udělej to!“

„Pojďme se na to podívat!“ zapředla Wensomer.
Feran vyrazil k nejbližšímu balkonu. Celý dvůr nepřestával tleskat. Feran potřásl hlavou, jako by si na okamžik zdříml. Byl na balkoně, stál tam na dešti. Byl celý promočený. Jak dlouho už tu tak stojí? Prudce se obrátil a lise zpátky dovnitř. Všichni byli stále jako omámení a stále tleskali. Druskarla ani Stříbromora nikde neviděl. Tanečnice také zmizela.
Zrada! To zaječelo jeho vědomí. Seslala na mě kouzlo, stihlo to celý dvůr. Forteron, aby ho čert vzal… Ale i Forteron stále tleskal, na prázdné tváři měl úsměv. Stříbromor měl svého pána ochránit před všemi kouzly. Jak to ta žena dokázala? Potom to pochopil. Nijak na něj nezaútočila; použila něj řeč tance, aby ho okouzlila. Neměla v úmyslu ho nijak ohrozit. Tak oklamala samotného mocného Stříbromora.
Ať už byla povaha kouzla jakákoli, bylo určitě velice křehké. Každý náhlý zvuk nebo prudký pohyb ho může porzšit. Feran se začal plížit k nejbližším dveřím a snažil se postupovat v rytmu tleskání. Vzal Takerama za paži a protáhl ho za dveře. Tleskání pokračovalo. Feran udeřil Takerama hřbetem ruky přes tvář, čímž ho vytrhl z omámení kouzlem.
„Přines mi ten ochranný oblek, který jsi našel u Forterona.“ zavolal, když spolu s hlasitým klapotem sbíhali po schodišti dolů. „Přiveď mi dvacet mariňáků! A ať vezmou ze dvora můj rychlý člun a všechno to dopravte k Promenádnímu mostu! Rychle! A nech obklíčit palác, ať z něj nikdo neodejde. Potom pošli oddíl do domu té poslední tanečnice. Ať ji zabijí!“

***
Z éterického světa viděla Velander, jak jasně oranžově vzplanul ohnivý kruh. Tentokrát věděla, že se nacházejí ve velkém městě; rozeznávala hemžení magické aktivity, éterické stroje i autony. Tentokrát tedy dojde ke konci světa. Cítila, jak ji opouští zdravý rozum, právě tak jako energie sklíčka, tvořícího její osu, mizela v nenávratnu. Už to nebude dlouho trvat, pomyslela si, a bude to úleva.
***
Druskarl zjistil, že leží na podlaze vedle trůnu. Sáhl si mezi nohy a zkontroloval si šourek. Byla v něm varlata. Vybavoval si všechno, co se stalo od chvíle, kdy ho Feran bodl a navlékl na jeho tělo Stříbromora. Tanec, který předvedla Wensomer, pro něj nic neznamenal, ale nyní pojal podezření, že jí posloužil k omámení císaře Ferana. Celý dvůr stále pomalu tleskal do taktu. Ti lidé byli očividně pod vlivem nejakého kouzla, velmi jemného, avšak mocného, které Stříbromora zcela minulo.
Pomalu, pomalinku se Druskarl sunul pryč, do stínu za trůnem. Dva rychlé, tiché údery srazily akremského sluhu v bezvědomí na zem a o pár vteřin později už měl Druskarl na sobě jeho oděv a nesl jeho podnos. Během další minuty opustil bývalý eunuch palác a ztratil se v deštivé noci. Okamžik nato se brány paláce zavřely.
***
V době, kdy Feran se svými vojáky zmizel z paláce, kouzlo, seslané Wensomer a jejím tancem zesláblo a lidé ode dvora se začali zmateně probírat. Feran a Stříbromor byli pryč. Tanečnice se také ztratila.
„Nedostižný tanec,“ poznamenal Forteron k Sairet. „Ta malá ďáblice očividně neměla zájem čekat, než bude vyzvána k účasti na docela odlišném druhu představení.“ V tom okamžiku vpadl dovnitř jeden z jeho tajemníků, uklonil se a chvátal rovnou k admirálovi.
„Můj pane, musím vám něco sdělit,“ sykl, když poklekal na jedno koleno.
***
Wensomer stála na balkoně nejvyšší věže paláce. Musela si velmi rychle promyslet nastalou situaci a učinit rozhodnutí, jež by ještě před pár minutami odmítla jako morálně nepřijatelná. Nedbajíc, že tenkou látkou jejího tanečního kostýmu proniká ostrý déšť, dýchla si do dlaní trochu zářivých úponků éterické energie, které se propletly, až jí na dlaních vytvořily dva vysoké, tenké ostny– To bylo obtížné a vyčerpávající kouzlo a nijak jí nepomáhalo, že už ho kdysi zkoušela. Hroty už měřily na délku sto stop, když konečně začala odříkávat tvarovací zaklínání. Základní část hrotu se změnila v jakýsi postroj s popruhy a úchyty pro ruce. Hroty samotné se rozšířily a ztenčily. Ještě se z nich ani nestačila vytvarovat křídla, a Wensomer už se s námahou soukala do slabě světélkujícího stroje z čisté energie. Když rozpažila ucítila na obrovské ploše svých křídel o rozpětí dvou set stop váhu deště. Wensomer skočila. Zpočátku ztrácela výšku, jak nabírala rychlost, potom let vyrovnala a dlouhým obloukem klouzala nad potemnělým městem. Diomeda měla i za nejpříznivějších okolností jen pár veřejných lamp, a ani ty teď, za deště, už několik dní nikdo nezapálil. Svištěla mezi bodajícími kapkami, orientovala se podle svítících oken několika věží a navigačního majáku na kopci nad městem, jehož plameny chránila kamenná klenba. Udržet si výšku bylo velmi obtížné, neboť zde bylo málo stoupavých vzdušných proudů a mávání obrovitými křídly nepřicházelo v úvahu.
Pod ní se míhaly temné stíny kupolí, věží, vrcholků stromů a sloupů, prolétla několika oblaky kouře, smíchaného s pachem oleje, přepáleného omastku nebo pekoucího se chleba. Zaslechla tenký, pronikavý výkřik kohosi, kdo se náhodou právě podíval nahoru, když letěla nad ním. Jakýsi maličký létající tvor před ní s hlasitým vypísknutím uhnul a zmizel ve tmě, nasáklé deštěm. Pochopila, že okolí už nevypadá povědomě a že ztratila směr. Znovu zahlédla navigační maják na kopci, našla rozlehlou temnotu oceánu s osvětlenými okny Úsvitu a slabá světla hlídkových lodí v zálivu. Už to neměla daleko, ale v rychlosti přes padesát mil za hodinu ji chladný vítr a vytrvalé bodání dešťových kapek značně vyčerpávalo. Konečně spatřila lampu, kterou před odchodem postavila do okna vyšší z věží své vily kvůli orientaci.
Střecha věže se kvapem blížila. Wensomer zvedla křídla a spustila nohy dolů, klesala téměř ve vzpřímené poloze, až se bosýma nohama dotkla mokrých dlaždic na ploché střeše věže. Laron k ní vyběhl do deště.
„Vypustil Stříbromora“ začala.
„Dobře, dobře, Měsíční stín už je tu, takže musíme jen dostat Nonu do –“

„Neposlal ho na Helion, ale na Úsvit!“ vykřikla Wensomer. „Rychle sežeň Nonu a přines mi ze solária moji malou kuši – a medovinu! Dones mi džbán nejsilnější medoviny!“

Čekala na dešti, stále jen ve svém tanečním oblečení, ale Laron se naštěstí vrátil velice rychle s Nonou, medovinou a kuší.
„Podrž mi ten džbán u úst,“ požádala Wensomer, drkotajíc zuby. „Ruce potřebuji na něco jiného.“

„Je to dobrý nápad, napít se a potom letět?“ odvážil se zeptat Laron, když vytáhl korkovou zátku.
„Zatraceně, Larone, copak mě za to někdo zavře do vězení? Nono, vylez mi na záda.“

Noně se nic nemuselo říkat dvakrát. Když obcházela Wensomer, Laron jí přehodil popruh kuše přes rameno. Chytila se čarodějky a obemkla ji nohama kolem pasu. Laron Wensomer přiložil džbán k ústům a ona mezi kašláním a prskáním horlivě pila.
„Ne, nedávej mi ruce kolem krku, drž se těch zářících věcí na mých ramenou,“ upozornila Wensomer Nonu. „Připravena?“

„Připravena k čemu, paní?“

„Larone, brzy nastanou potíže. Pokus se uprchnout –“Dole na ulici vypuklo nějaké pozdvižení, ozval se pokřik. Wensomer skočila.
Čekala, že Nona zaječí, ale dívka se jí jen pevně držela, přesně tak, jak jí bylo nařízeno. Vila nebyla tak vysoká jako prozatímní palác, ale éterická křídla svůj úkol zvládala. Déšť ji bodal, když se usilovně snažila najít stopy teplých vzdušných proudů a nabrat výšku, avšak jediné, čeho docílila, bylo mělké klouzání, a to při Nonině váze navíc nestačilo.
***
Ve vile zatím Laron chvatně schroupal stroužek česneku, načež otevřel dveře, které pod údery členů Feranovy tajné policie hrozily roztříštěním. Přes šaty si přehodil noční halenu.
„Noční pozdrav osvoboditelům!“ pozdravil je s přízvukem, který měl znít sargolsky, ale budil spíš dojem, že jeho majitel má silnou rýmu a úpornou zácpu. „Já mluvím velmi dobře diomedsky. Nový komorník já tady –“

„Jdi mi z cesty, žabožroute!“ zařval velitel oddílu, chytil ho a vystrčil ven na déšť, potom se svými muži vtrhl do domu. Laron spěchal pryč, v běhu si sundávaje halenu.
***
Wensomer se vznášela nad plážemi na jižním okraji Diomedy už pouhých sto stop nad zemí, když se oslnivě zablesklo a objevil se ohromný sloup páry, kouře a prachu. Sahal od mořské hladiny až do oblak a ozářil celé město i s okolní krajinou. Jeho střed se nacházel nad palácem Úsvitu, nebo spíše nad místem, kde kdysi stál ostrovní palác. Okamžik na to se přes Wensomer převalila tlaková vlna, zprohýbala jí křídla a odhodila ji stranou a vzhůru. Křídla z éteru se ovšem nedají zlomit, a tak je rychle vytvarovala znovu. Náhle to všude kolem ní vířilo teplými proudy, probuzenými žárem ohnivého kruhu. Wensomer se vznesla do výšky, znovu získala kontrolu nad svým letem, načež naklonila křídla a začala kroužit kolem strašli, vého sloupu páry, kouře a popela.
„Ten horký vzduch přichází ze zbytků ostrova,“ zavolala na Nonu. „Musíme kroužit kolem něj a využít teplých proudů, abychom nabraly výšku.“

Nona neodpověděla, jelikož jí nikdo nepoložil otázku. Wensomer pokračovala v kroužení ve stoupající spirále a špičkou jednoho křídla stále mířila ke sloupu horkého vzduchu, který nyní valem tmavl. Po celou dobu počítala a odhadovala čas, který přiměřeně zdatným mužům zabere běh s objemným koženým oblekem z paláce do doků a veslování k ostrovu. Ve chvíli, kdy propočet dokončila, prolétaly horkou, vířící mlhou a jí činilo potíže neztratit orientaci. Na ramena, hlavu, uši i paže jí stále dopadal déšť, ale teď, když je zaplavil vzduch zahřátý ohnivým kruhem, ji už aspoň netrápil studený vítr. Začala ve spirále klesat dolů.
***
Když Feran dorazil k vodě, sípal vyčerpáním, ale pohánělo ho zoufalství. Takeram mu pomohl do nešikovného ochranného obleku, který byl vyroben pro muže o něco vyššího. Několik vojáků ho zvedlo a posadilo do člunu.
Stříbromor za vodou spustil ohnivý kruh. Vojáci se ustrašeně rozhlédli.
„Teď všichni vypadněte!“ zavolal na ně Feran otevřeným hledím, překřikuje ozvěny hromového rachotu, který se ozýval všude kolem nich. „Ne, ty ne, Takerame. Pojď sem a poslouchej, mám pro tebe další rozkazy.“

„Vaše Veličenstvo?“

„Připevni pochodeň ke kostře lodi.“

„Hotovo, Vaše Veličenstvo.“

peran ho udeřil do hlavy kovářskými kleštěmi, jež vyčnívaly z rukávů obleku. Omráčený velitel se zhroutil na příč přes člun. Druhá rána ukončila jeho život. Feran uchopil vesla, jak to kleštěmi nejlépe dokázal, a začal veslovat. Než se člun dal do pohybu, rozeznávali ostatní jenom změť mávajících údů. Feran za sebou viděl běžící postavy nad vodou se rozlehl křik a řinkot seker.
Cosi spadlo do vody nedaleko od něj, něco mu prolétlo nad hlavou. Šípy, usoudil Feran, když ho minulo pár dalších střel. Forteron ukázal svou pravou tvář a teď patrně v žalostně krátkém čase smetl-Takeramův oddíl. Měl jsem ho zabít, dokud působilo kouzlo, pomyslel si Feran ponuře, když se jeden ze šípů zabodl do zádi člunu. I s jediným veslařem a tělem, jemuž visely ruce a nohy do vody, byl člun velmi rychlý – ačkoli pochodeň poskytovala lučištníkům zřetelný cíl. Do dvou minut proplul ústím řeky. Zdálo se, že v jižní části přístavu hoří část flotily. Vpředu už zvolna pohasínala záře ohnivého kruhu, ale přestože se ostrov skrýval v oblacích dýmu a šeru mrholení, byl dost velký, aby ho dokázal najít pouhým hrubým odhadem.
***
Tři sta stop nad ním Wensomer postřehla záři pochodně, směřující přímo k bývalému Úsvitu.
„Jen jediný člověk z Diomedy se vypraví na návštěvu v takovém počasí,“ zavolala na Nonu.
Na jihovýchodní straně ostrova sestupovala do vody písečná kosa. Právě tam měl Feran namířeno. Ve tmě zaskřípalo dno člunu, Feran se zvedl a zarazil do písku kotvu. Pak uchopil svou smolnou pochodeň a brodil se ke břehu. Do obleku mu prosakovala nepříjemně horká voda, ale okolní proudy už vařící vrstvu kolem ostrova promích s okolím a ochladily.
***
Wensomer prolétla těsně nad vodou a narazila špic křídla do člunu. Kdyby byla o něco výš, mohla by let jej vyrovnat, ale jelikož se nacházela stěží stopu nad hladinou, nezbylo jí než udělat nešikovný přemet a spadnout do moře. Obě s Nonou hned vstaly, po kolena v horké vodě.
„Paní, ztratila jsem kuši,“ oznámila Nona. „Cože? Kde?“

„Když jsme se srazily se člunem, přetrhl se popruh. Z musím ji najít.“

„Ne! V té tmě by ti to trvalo celé hodiny. Pojď se mnou.“ Wensomer se jala vstřebávat křídla, a přitom se zvolna brodily mělkou vodou. Brzy našly člun a v něm Takermovo tělo.
„Mám dojem, že jsme objevily něco podezřelého,“ vydechla Wensomer, když prohlédly člun a jeho mrtvého c tujícího.
„Ten muž je ozbrojen,“ řekla Nona a vytáhla vojákův nůž.
„To je jen jídelní nůž,“ zdůraznila Wensomer a poklepala na mužův opasek. „Všimni si, že nemá sekeru. Pomysli na to, kdo ji asi má.“

„Feran?“

„Jednoho dne mě svou schopností logické dedukce překonáš, děvče. Vyřízni do boku lodě díru a postrč ji na moře. Potom budeme čekat.“

Palác Úsvit sestával z mohutného čtverce opevněných hradeb, do něhož byly vestavěny věže a budovy. Uprosřed se nalézaly zahrady a skladiště, jejichž rozměry odpovídaly předpokladu dlouhého obléhání. Možná, že skladiště byla plochá od počátku, a možná je zploštil Stříbromorův zásah.  – hradby se zhroutily směrem ven. Feran měl tedy před sebou poměrně přímou a snadnou cestu na místo, kam stříbromor dopadl. Promarnil chvilku vzácného času stáním ve tmě, ale nakonec ho našel na dláždění. Sebral svůj poklad a vydal se na zpáteční cestu. Jeho oblek už zčásti zuhelnatěl a začínal doutnat, ale úsek, který musel urazit, byl asi poloviční než ten, který zvládl Druskarl na Helionu. Na plochém, rovném povrchu byl Feran dokonce schopen pomalého běhu, takže dorazil k moři během necelých pěti minut od okamžiku, kdy vystoupil na břeh.
Jenomže tam žádný člun nečekal. Feran si sundal přilbu a zvedl pochodeň do výšky. Ani člun, ani tělo. Zarazil konec pochodně do písku a začal si svlékat zbytek ochranného oděvu. V krajním případě by mohl Stříbromora dopravit do Diomedy na prázdné hrbaté slupce ochranného obleku, najít nového hostitele, ale kde je ten člun?
Koutkem oka zachytil pohyb. Brodily se k němu dvě postavy, dvě ženy. Jedna měla na sobě kalhoty a halenku s vázankou, jaké nosí služebné… Velander! A ta druhá byla tanečnice ze slavnosti u dvora!
„Pohřbily jsme ho do moře,“ řekla Wensomer. „Připadalo nám to tak správné, když byl mrtvý a tak vůbec.“

Feran si přehodil Stříbromora přes ramena a zastrčil ruce do rukávů.
„Ach, Velander, a k tomu má mazaná tanečnice,“ poznamenal.
Wensomer si vdechla do dlaní kouzlo.
„Povím vám jednu zajímavost. Stříbromor nemůže uznat za svého pána nikoho, kdo si ho oblékl sám, ale je z něj docela slušná kroužková zbroj,“ prohlásil Feran tónem, který zněl téměř pobaveně. „Aby mi mohl dále sloužit, potřebuji jen jedno: další tělo. Poskytnete mi ho?“ Vytáhl sekeru.
„Maminka mi říkala, že nemám poskytnout své tělo žádnému muži, dokud si neprohlédnu jeho penis,“ pravila Wensomer.
Urážka z předchozího rána Ferana zasáhla víc než cokoli jiného. Jeho tvář pozbyla veškerý výraz. Začal se odhodlaně brodit k ženám.
Wensomer po něm vrhla chomáč zářících šarlatových úponků, který vytvořila. Energie se měly rozprsknout Feranovi nad hlavou, omotat se mu kolem krku a škrtit ho. Místo toho koule skončila v hmotě Stříbromorova lesklého kovu. Feran se zasmál. Wensomer ustoupila, znovu si dechla do dlaní energii a tentokrát vytvořila dlouhý zářící bič, kterým švihla k jeho kolenům. Konec biče náhle zamířil nahoru, zabořil se do kovu Stříbromora, jenž do sebe vzápětí vtáhl celou délku biče. Wensomer strhl s sebou, dřív než ho stačila pustit. Proudil z ní éter a mizel ve Stříbromorovi. Horečně vydechla zaklínadlo, které spojení přetrhlo, ale už byla značně vyčerpána. Když k ní Feran vykročil, nechala vybuchnout další kouzlo v jasném záblesku, pak se překulila stranou a dívala se, jak se oslněný Feran potácí a slepě seká do vody.
„Pěkné, ale kolik toho ještě zvládneš?“ zasmál se Feran a mrkáním se pokoušel zbavit oslnění.
Wensomer odpověděla dalším zábleskem, ale tentokrát Feran stačil zamhouřit jedno oko. Wensomer se obrátila na útěk. Běžel za ní. Zakopla a upadla. Zvedl sekeru nad hlavu – a náhle přiletěla dýka a zabodla se mu do hřbetu ruky. Během uplynulého měsíce Nona zvládla leccos z obranných triků javatu, a díky tomu, že asistovala při Laronových lekcích, naučila se docela slušně i útočit.
Feran zaklel a upustil sekeru. Wensomer švihla nohou a spíš šťastnou náhodou než díky svému umění ho zasáhla do varlat. Feran zavrávoral a o krok ucouvl; pak si vytáhl nůž z ruky a znovu se vrhl za ní do hlubší vody. Náhle si vzpomněl, že upustil sekeru. Pokusil se vrátit na místo, kde k tomu došlo, ale v té temné vodě a za svitu jediné pochodně to byla marná snaha.
Feran ještě zdaleka nebyl poražen. Stačilo mu dopravit Stříbromora do Diomedy, kde nebude o hostitele nouze. Chystal se vrátit k ochrannému obleku, ale před tím teď stála Nona, byť s prázdnýma rukama. Feran se nehodlal nechat odradit a s nožem v ruce se brodil přímo k ní.
„Zůstaň nebo zemři, vyjde to nastejno.“

Bodl ji levou rukou, ale Nona se prudce otočila na místě a jednou rukou útok odvrátila, zatímco hřbetem druhé ho udeřila do nosu. Feran spatřil před sebou jasnou modrou hvězdičku, přinejmenším tak jasnou jako předchozí kouzlo, jímž na něj zaútočila Wensomer, pocítil, jak mu Nona podrazila nohu, a začal padat, zatímco ona mu chytila zápěstí. Nona se s rukama nad hlavou otočila celým tělem a zkroutila svému mnohem silnějšímu protivníkovi paži za záda. Feran se nadechl vody, pokusil se zvednout pomocí druhé ruky, ale znovu se zhroutil, když mu Nona zaryla koleno do zad. Upustil nůž, znovu vdechl vodu, znovu se pokusil zvednout a opět se zhroutil pod Noninou vahou.
Svým způsobem byla Nona překvapena. Feran se nepokusil použít k obraně žádný ze způsobů, které Roval učil Larona; prostě se přestal bránit a ochabl. Roval vždycky radil počítat do dvou set, když někoho škrtíte, a dávat pozor na všelijaké triky. Nona zesílila stisk na Feranově paži. Začal se znovu zmítat, ale už slaběji.
Ze tmy se zdálky ozvalo šplouchání a víření vody a volání: „Nono! Nenech se chytit, mám jeho sekeru!“

Nona to zvážila jako správný dobře vytvořený auton. Příkaz zněl nenechat se chytit, nikoli držet se od Ferana dál. Vzhledem k tomu, že ona chytila jeho, měla by spíš stát na místě a tlačit ho dolů.
„Ano, paní.“

„Kde je?“

„Tady u pochodně, paní.“

Wensomer se vynořila ze tmy, sekeru přitom držela pádně zkušeně. Divoce se rozhlédla. „Nono! Kde je?“

„Pode mnou.“

„Cože? Ustup! Zmiz odtud!“

Nona udělala, co jí bylo řečeno, a s mohutným šplouchnutím odstoupila. Feran sebral zbytek sil a začal couvat. Wensomer sekla tam, kde tušila jeho hlavu. Sekera se zaťala do šíjových obratlů, přesekla svaly, šlachy, žíly i tepny a zarazila se až uprostřed průdušnice.
Wensomer zůstala nad ním stát v temné, krvavé vodě, sekeru stále v pravici, oblečená do zbytků svého tanečního kostýmu s penízkovým pásem, ale dvorní tanečnici už vůbec nepřipomínala.
„Co… Jak…?“ sípala.
“Topila jsem ho, paní.“

Wensomer potřásla hlavou, od vlasů jí přitom odlétla sprška kapiček. „Ne, jediné, co je tu k smíchu, jsem já. Rychle, stáhni mu Stříbromora.“

„Ano, paní.“

„Jak jsi ho porazila?“
„Naučila jsem se tu techniku od Rovala.“

„Cože? Toho mizeru ani nenapadlo naučit něco z javati také mě, navzdory těm rokům, po které jsme se znali!“

Vzhledem ke stavu Feranova těla a naprostému nedostatku spolupráce z jeho strany bylo svlékání Stříbromora obtížnějši než by se zdálo. Nakonec se ale ve světle pochodně obě napřímily a Wensomer zvedla Stříbromora do výšky. 

„Stačilo by, kdybych ho teď znovu navlékla Feranovi,“ pravila Wensomer. „Jelikož by mu ho nasadily mé ruce, stala bych se Stříbromorovou paní a Feran by byl oživen jako jeho hostitel.“

O tom se nedalo pochybovat a Nona na to nic neřekla. Ale ne,“ pokračovala Wensomer. „Nejsem dost důvěryhodná, abych mu mohla rozkazovat. Takovou moc nelze svěřit nikomu. Krom toho si ten hajzl zasloužil zemřít, jistě už mu bylo přes sto let, a to musí stačit každému. Stříbromor musí být zničen a já mám dojem, že znám ten jediný způsob, jak to provést. Stříbromora oblečeme tobě, má zlatá autonská děvenko.“

„Ano, paní,“ odvětila Nona a vztáhla ruce ke kovové látce.
„Nezajímá tě proč?“

„Ne, paní.“

„Může tě to zabít. Nemáš strach?“

„Ne, paní.“

Wensomer zaslechla šplíchot vesel. Bez dalších otázek pomohla Noně do kovové košile.
„Někdy mi musíš předvést, jak jsi dokázala tu krysu přidržet,“ zamumlala Wensomer, když si Nona urovnala rukávy na pažích.
„To je snadné, paní –“

Její hlas náhle umlkl. Stříbromor se jí zmocnil jako svého hostitele.
„Ne však v tomto životě. Lituji, Nono. Tolik jsem v to chtěla doufat, ale pochybuji, že s tebou ještě kdy promluvím.“

Stříbromor podobně jako u předchozích hostitelů splynul s dívčinou kůží pod oděvem, ale místo co by nabídl
Wensomer své služby, ztuhl a začal matně světélkovat, po jeho povrchu přebíhaly purpurové odlesky a z Nonina oděvu začal stoupat kouř. Kapky deště, které na ni dopadly syčely a prskaly, jako by se skládala z hořících uhlíků, a voda kolem jejích nohou začala bublat. Wensomer ustoupila a přikrčila se do temné vody, když uslyšela pokřik z blížící se lodi.
„Tam, ta zářící věc!“ zavolal kdosi s přízvukem diomedských vyšších vrstev.
Půl tuctu dlouhých, nízkých člunů se vynořilo z deště a oblaků páry a dýmu. Čluny byly stavěny tak, aby měly ve vodě co nejplošší profil, a veslaři v nich téměř leželi na zádech. Wensomer okamžitě poznala, že jde o věrné poddané bývalého krále, kteří nebyli v paláci, když vybuchl ohnivý kruh.
„Je pryč, opravdu je pryč,“ pokračoval hlas. „Palác byl úplně zničen, než bys okem mrkl!“

„Tamhle, podívejte!“ vykřikl kdosi jiný. „Ta záře, to není pochodeň.“

„Tomu říkají Stříbromor, Vaše Výsosti,“ ozval se další hlas.
„Tak je to tedy pravda. Ten prokletý nástroj dokáže zničit palác… nebo celý kontinent.“

„Stříbromor nevypadá správně,“ prohlásila nějaká žena s pronikavým hlasem a silným damarijským přízvukem.
Lidé ze člunu vystoupili a obklopili Stříbromora.
„Slyší mě někdo?“ zavolal šlechtic. „Kdo je Stříbromorův pán?“

Wensomer zůstala přikrčená ve vodě.
„Výsosti, podívejte! Leží tu tělo.“

Výsost? uvědomila si Wensomer. Princ Selva. Zvedli Feranovo tělo do sedu a prohlédli jeho hlavu, téměř oddělenou od trupu.
„To je ten císař, viděl jsem ho v přístavu. To on rozkazoval’stríbromorovi.“

Ale teď už mu nevelí, to je jasné. Rád bych věděl, jestli sí teď tu věc můžeme vzít?“

Wensomer pozorovala, jak jedna z postav bere veslo a šťouchá jím do Stříbromora. Veslo i ten, kdo ho držel, se okamžitě rozprskli na třísky a krvavé kousíčky.
Držte se od něj dál,“ vykřikla bývalá císařovna poněkud zbytečně.
„Co se stalo?“ zeptal se Selva.
„V době, kdy Stříbromora právě používá, prý je člověk zranitelný,“ prohlásila bývalá Warsovranova manželka, císařovna a čarodějka, brodíc se od člunu.
„Ten chlápek byl jeho pánem, poznávám ho, jak jsem ho viděl ráno na molu,“ opakoval veslař.
„Co myslíte, že se asi stalo, Učený Paditane?“

Paditan, pomyslela si Wensomer, když se k císařovně přidala další osoba. Diomedsky dvorní čaroděj. Štíhlá hranatá postava s rukama za zády obešla zářící tvar.
„Někdo zabil toho šaška Ferana, právě když oblékal Stříbromora téhle dívce,“ usoudil čaroděj. „Zalte, neměl ho předtím na sobě muž?“

„Jo, a tohle teda není chlap,“ přisvědčil Zaltus, obhlížeje si zpovzdálí Nonu.
„Vaše Výsosti, Stříbromor má nyní sice hostitele, ale chybí mu pán.“

„Stříbromore, já jsem tvůj nový pán!“ zařval náhle princ Selva. „Poslouchej mě!“

Stříbromor ale vůbec nereagoval. Wensomer v duchu přikývla.
„Musí být přetížený, asi jako vodní mlýn se zlomenou lopatkou,“ pravil Paditan. „Nikdo se ho nemůže dotknout, nikdo nemůže být jeho pánem.“

„A toreanská flotila je pryč, zbyly po ní jen tyhle návnady. Ještě štěstí, že jsme nejdřív podnikli průzkum…“

Šíp, jenž se mu zabodl do zad, Zalta umlčel. Zavrávor a upadl – přímo na Stříbromora. Vzápětí došlo ke druhé krvavé explozi. Posádky dvou člunů po sobě začaly vzájemně střílet z luků.
„Výsosti, přestaňte!“ zavolal kdosi v tom zmatku. „Zdržíme je!“

Forteronovi muži seděli v obyčejných, pomalejších člunech, ale bylo jich pětkrát víc a měli spoustu lučištník Během necelých dvou minut byli všichni muži z diomedského oddílu, jimž se nepodařilo uprchnout, pobiti. Forteron seskočil do vody a došel ke Stříbromorovi. Wensomer viděla, jak vytáhl z mrtvého těla šíp a hodil ho na odpudivě světélkující postavu. Šíp se okamžitě rozpadl na třís a popel. Forteron si klekl a zvedl za vlasy Feranovu hla Vtom k němu dorazil důstojník se zprávou.
„Diomedský princ není mezi mrtvými, veliteli, a jeden z jejich člunů zmizel. Poslal jsem za ním pět našich, ale jejich čluny jsou velmi rychlé.“

„Mám dojem, že teď byste mohl považovat za diomedského prince mě,“ prohlásil Forteron. „Podívejte.“

„Feran Woodbar, a mrtvý! Ale jak? Stříbromor přece dokázal rozpůlit loď, aby ho ochránil.“

Forteron pustil Feranovy vlasy a zvedl se.
„Diomedský princ se nejspíš s Feranem nějak dohodl, než jsme zaútočili. Podařilo se mi zabít Ferana, právě když oblékal Stříbromora té dívce, o jediný úder srdce dřív, než by se ta věc probudila k činnosti. Teď má mrtvého pána. Nesouhlasíte snad se mnou?“

V jeho verzi událostí byly pochopitelně jisté nesrovnalti. Jak to, že Stříbromor už zářil, než Forteronovi muži útočili, když se ho Feran pokusil navléknout dívce až potom. Navíc byl admirál ozbrojen pouze kopím, zatímco Ferana očividně zabila rána sekerou. Ovšem Forteron byl velitelem toho muže, a on byl zase příslušníkem elitního oddílu královské stráže. Proto poklekl na jedno koleno a uklonil se, přesně tak se to stalo, Vaše Výsosti.“

Forteron se usmál a oba pohlédli na Stříbromora.
„Tak mu teď nemůže rozkazovat nikdo?“ zeptal se voják –

„Tak se podívejte. Stříbromore, jsem tvůj nový pán. Poslouchej mě! Stříbromore, kdo je tvůj pán?“

Nedočkali se vůbec žádné reakce.
„Jak dlouho asi takhle zůstane?“ zeptal se důstojník.
„Dokud se jeho energie nevyčerpá, a potom se patrně rozpadne. Podle Einselovy teorie by přitom mohlo dojít k explozi.“

„Jako další ohnivý kruh?“

„Ne, ale moudřejší bude se od něj vzdálit.“ Forteron ukázal na Feranovo tělo. „Kromě toho bude rozumné pro jistotu evakuovat ty čtvrti Diomedy, které přiléhají k moři. Vyhlaste pohotovost městské policie a povězte jim, že možná hrozí další výbuch. Ujistěte se, že se o tom dozví celé město, a řekněte jim, že se postarám o jejich bezpečnost. Teď přivolejte člun a naložte i tělo bývalého císaře. Chci, aby ho nesli přes celé město a potom ho ukázali také vojákům na náspech. Chci, aby všichni věděli, že Diomedě teď vládnu já.“

Jakmile byli pryč, Wensomer se připlížila k soše, v niž se proměnil Stříbromor ve spojení s Nonou. Energie, které se přelévaly po jejím povrchu, působily na pohled velmi nezdravým dojmem. Nona byla stále spojena s jiným světem a jejím prostřednictvím cosi odčerpávalo z přístroje nesmírné množství éterické energie. Takový nápor musel brzy v mechanismu něco narušit, dokonce i v tak mocném stroji jako Stříbromor.
„A až to praskne, co potom?“ zeptala se Wensomer zářící věci před sebou. „Vezmeš mě s sebou? No, když dokáže takhle postavit smrti nějaká autonská dívka, potom já musím dokázat také.“

Déšť se ochlazoval a voda spolu s ním. Kromě toho Wensomer už byla ve vodě hodně dlouho. Stříbromor výpad stále nejistěji, blikal a měnil barvy. Co se stane, až definitivně ztratí soudržnost? Nejspíš se zhroutí a uvolní se z veškerá zbylá éterická energie. Kolik jí asi bude? Wensoi se na okamžik zamyslela. Jak znám Stříbromora, tak ji zbude ještě dost a dost.
Věděla, že by měla odtud zmizet, i když neměla jak ale náhle zahlédla pohyb v místech, kam stěží dosahoval světlo, vydávané Stříbromorem. Blížil se člun s jediný veslařem. Wensomer vstala, hlava se jí točila vyčerpání a ztrátou éteru, oblečena byla jen do cárů tanečního kostýmu mu, zato však měla v ruce Feranovu sekeru. Stačí jeno zabít veslaře a zmocnit se člunu. Jenom! Pak musí doveslovat zpátky přes celý přístav, kde se to hemží loďmi a čluny a nad nímž leží hustá mlha, potom prakticky nahá projít městem, kde je vyhlášeno stanné právo – a kam vlastně? Do vily, která je nejspíš plná mariňáků?
„Wensomer?“ zavolal známý hlas s náznakem mutování.
„Larone!“ vyjekla a málem se samou úlevou zhroutila.
Běžela po mělčině k němu, zatímco vyskočil ze člunu, objala ho oběma pažemi, aniž by pustila z ruky sekeru a přitiskla si jeho tvář mezi ňadra.
„Měli jsme pravdu, Stříbromor je přetížen a rozpadá se,“ vypravila ze sebe mezi vzlyky, když ho konečně pustila. „Zabily jsme Ferana, já a Nona. Skoro jsem mu usekla hlavu…“

„Nona? Ty?“

Oblékla jsem jí Stříbromora. Teď už jeho energie hodně kolísá. Máš člun, můžeme se zachránit.“ Wensomer se odtáhla, nabrala dech a pokusila se vybavit si co přesně jí její nynější zachránce před pár dny řekl. Teď byla konečně řada na ní. Ať si byl malý, vychrtlý, s ptačím hrudníčkem a uhry, stejně byl jejím zachráncem. Magicky romantická slova se v ní vzedmula a proudila jí na jazyk – když vtom mladík poklekl na jedno koleno a chopil se její ruky.
No, nerad to přiznávám, ale to ty jsi má statečná a udatná ochránkyně,“ prohlásil.
Wensomer mu vyškubla ruku a ucouvla.
„Počkej, správně ti mám políbit ruku,“ zaprotestoval Laron, vstávaje.
„Co to má znamenat?“ zeptala se Wensomer nebezpečně hlubokým hlasem a bezděčně pevněji uchopila sekeru.
„Vždyť jsi zabila Ferana a porazila Stříbromora.“

Při všem tom zoufalém úsilí o zneškodnění té obludné zbraně Wensomer prostě neměla čas považovat sama sebe za hrdinku. Laron měl pravdu, ale nechutně neromantický způsob, jakým jí to oznámil, uvrhl vyčerpanou, špinavou, roztřesenou a téměř nahou čarodějku do obzvlášť mizerné nálady. Laron už pochopil, že se jí dotkl na nějakém citlivém místě a že měl před chvílí volit slova daleko pečlivěji. Ve snaze to napravit rychle svlékl tuniku a podával jí ji. Vyškubla mu oděv z ruky.
„To tys mě kdysi kdesi před něčím zachránil, a k tomu zatraceně lépe,“ zamumlala, navlékajíc si tuniku. „Ten mrňavý sarkastický ničema… Larone? Larone, kde jsi?“

Laron ji však neslyšel, jen zíral na Stříbromora. Nonina hlava se už uvolnila z pulzující, blýskavé kůže, podobné kovově oranžové tekutině. Ta z ní pomalu stékala jako rtuť nebo med.
„Stáhni šaty tady z toho těla,“ ukázala Wensomer nezřetelný tvar pod hladinou. „A pak se připrav na hodně rychlé veslování.“

Když už z ní Stříbromor stekl a osvobodil ji až po pas, přičemž změnil barvu na jasně zelenou, začala se Nona bezvládně kácet dopředu. Laron ji opatrně podepřel, aniž by se dotkl rychle ustupující hmoty. Brzy už jí sahala jen po stehna, a když dosahovala jen k lýtkům a zmodrala Laron s Wensomer začali opatrně tahat. Dívčiny nohy se také uvolnily. Laron zůstal na chvíli stát s Nonou v náručí a s pohledem upřeným na fialovou hmotu, bublající a světélkující těsně pod hladinou.
„Do člunu a honem vesluj!“ vykřikla naléhavě Wensomer. „Až Stříbromor dočista zčerná, nebude tady právě zdrávo!“

„A co přesně se má stát?“

„Stříbromor vlastně tak docela neexistuje, podobně jako materiál toho kroužku, na kterém máš připevněn krystal duše. Když dojde k jeho zhroucení, uvolní se všechna zbylá éterická energie najednou, a může jí být ještě pořádný kus!“

Laron začal usilovně veslovat a ve chvilce se octli v mlze, kterou způsobil ohnivý kruh. Z nebe se dál valil dešť. Wensomer s námahou oblékla bezvládnou Nonu do propálené, zkrvavené tuniky, pak se pustila do veslování aspoň rukama.
„Jak daleko je to do přístavu?“ zasípala.
„Co tím myslíš?“

„Ta věc vybuchne, ale nevyvolá další ohnivý kruh. Způsobí to obrovskou vlnu, takže musíme vylézt na kopec s majákem.“

„Jenomže právě teď možná míříme na moře, pokud vím.“

„Co? To si říkáš navigátor?“

Tak tedy zkus odstranit tu mlhu a najdi mi něco, podle čeho bych mohl navigovat!“ Jak jsi v té mlze našel Úsvit?“ podle záře Stříbromora.“

Wensomer zamávala rukama ve vzduchu. „Tak to je kopec, teď určitě zahyneme!“ vykřikla. „Když si pomyslím, že jsem se chtěla dožít stovky a umřít v posteli – a ne sama!“

„To já konečně po sedmi stoletích marné touhy okouzlil aspoň několik dam a dostal se do jejich postelí,“ pravil Laron, nepřestávaje veslovat.
„Okouzlil? Pch! Lavenci dostala od samotné Matky příkaz, aby za tebou slídila, a Matka pracovala pro Nejvyšší kruh. Pellien není žádná bývalá děvka, ale první Dakosťanka v dějinách, která se stala členkou Nejvyššího kruhu, a v Diomedě pracovala také jako vyzvědačka. Měla za úkol hlídat Matku – a každého, kdo by vypadal podezřele.“

„Ty lžeš!“ vykřikl Laron, veslo mu zamrzlo uprostřed pohybu.
„Proč by se jinak zajímaly o takový mrňavý vychrtlý záchodový kartáč, jako jsi ty? A když už si tak říkáme pravdu a chystáme se umřít, tak Matka neměla ani nejmenší ponětí, jak Stříbromora zneškodnit. Jen si myslela, že by z ní byl lepší opatrovník než my ostatní.“

„Ty mi jenom oplácíš, co jsem ti řekl tam u ostrova.“

„Ano, ale oplácím ti čistou pravdou. Byl jsi sveden – obrazně řečeno – Matkou, a doslova sveden Lavenci a Pellien. Já jako jediná v Diomedě hrála čestně. Všichni ostatní jsou podvodníci, hlupáci nebo neschopní moulové.“

„Ale proč – Co má být u všech měsíčních světů tohle?“

Před nimi se objevilo cosi obrovitého. Velmi rychle se to Pohybovalo. Vesla se zarývala do vody v rytmu neviditelného bubnu a čaroděj na přídi vytvářel zářivé kouzlo řítící na vodu před lodí.
„Přepadová galéra,“ řekl Laron. „Honem, do vody a plav s Nonou pryč. Já zůstanu a poskytnu jim cíl.“

„Já zůstanu, ty ji vezmi.“

„Není čas na hrdinství –“

„Larone, neumím plavat!“

„Umíš létat, ale plavat ne?“

„Jsem snad nějaká kachna?“

„Pozdě!“

Oslnila je záře kouzla, paprsek právě objevil jejich člun 
„Tam, tři stupně na pravoboku!“ oznámil čaroděj napalubě galéry. „Další z princových člunů. Lučištníci, napovel…“

Laronovi znovu přišla na pomoc sama Fortuna. Stříbromor přesně v tom okamžiku ztratil soudržnost a zbylá energie se v jediném zlomku vteřiny uvolnila. Galéra uchránila člun před jasným, čistým zábleskem ohně, sama však tom vzplanula a vzápětí se při nárazu tlakové vlny rozpadla na hořící kusy dřeva a těl. Po zahřmění následovala nepravidená, potrhaná vlna, před níž se ovšem nemohli nijak schovat. Pevně se navzájem chytili, když je zvedla vzduchu, přelila se přes okraje loďky a odhodila je.
***
Seržanta městské policie a jeho oddíl překvapilo, když vlna z druhé exploze nesmetla celé město, ale přístav byl ve skutečnosti poměrně mělký a jednoduše neobsahoval dost vody, aby došlo k čemukoli horšímu než zatopení doků a nejbližších řad domů. Mnoho lidí přišlo o život, ale větší část přežila. Forteron všechny předem varoval. Všichni teď říkali že nový vládce se o lidi stará a že z něj bude dobrý princ.
„Pollosi tady jsou ještě tři!“ zavolal seržant a ukazoval do deště.
Žena v tunice vedla mladíka, který nesl přes rameno dívku– Ano, ta dívka je zraněná, ale není to tak zlé, vysvětlovali. Ano, právě spali, když udeřila ta vlna. Ne, pán domu je někde na náspech, brání město. Ano, mají známé, u kterých mohou bydlet. V náhlém návalu sympatie k hubenému, ale statečnému mladíkovi, který vrávoral pod tíhou své starší sestry v bezvědomí, přikryl je seržant svým pláštěm, než se vydal dál pátrat po přeživších. V okamžiku, kdy zmizel, pleskla Wensomer Larona přes tvář.
„Neměls říkat, že jsem tvá matka!“ vyštěkla.
„To bylo první, co mě napadlo.“

„Jistě, a já jsem panna. A vážně máš nějaké přátele, kteří po nás nebudou chtít náhradu za odměnu, kterou na nás jistě vypsali?“

„Tudy.“

Pellien vzbudilo těžké, vytrvalé klepání stěží čtvrt hodiny po tom, co se jí podařilo usnout. Skulila se z postele, zapálila lampu a tiše došla ke dveřím.
„Kdo je to?“

„Laron.“

„Cože? Co tu chceš?“

„Otevři, prosím. Potřebuji pomoc.“

„Muži!“ Pellien si povzdechla a odsunula zástrčku. „Larone, teď není vhodná –“ začala, otevírajíc dveře, ale promoklý, podrápaný a zraněný Laron se jí zhroutil rovnou do náruče.
– To je v pořádku, mám prostě špatný den,“ zamumlal. –Pokud jde o to, máme špatný den všichni tři,“ dodala Wensomer a vtáhla dovnitř z chodby Nonu.
***

Dopadlo to tak, že se po Wensomer už nikdo nesháněl. Pellien, která byla doma jen půl hodiny, oznamovala, že Feranova tajná policie, v historii měsíčních světů útvar s nejkratší dobou trvání, už byla zrušena a její přeživší členové byli posláni do první obranné linie na městských valech. Pro Wensomer přijel vozík tažený poníkem a dovezl ji do její vily. Před vchodem se zastavila a obhlížela si zbytky dveří, když dorazil Forteron.
Nad horkou kořeněnou medovinou Wensomer vysvětlovala, jak byl Feran natolik uchvácen jejím tancem, že ji vytáhl ven a vypustil Stříbromora na palác Úsvit, jen aby na ni udělal dojem. Potom ji polekal, když se na ni vrhl takže skočila z balkonu dolů do křoví. Větve zbrzdily její pád, ale i tak se dost poškrábala a pohmoždila. Spatřila obrovskou věc, podobnou ptáku, jak slétla z věže a zmizela v noční tmě. Usoudila, že to byl ten čaroděj Feran.
Nedalo se říci, že by to přesně odpovídalo vyprávění některých kajícných vojáků, ale Forteron si byl vědom skutečnosti, že muži, postavení před velmi rozhněvaného velitele, který se na ně rozmachuje sekerou, mají spíše než pravdu sklon říkat to, o čem si myslí, že by to rád slyšel.
„Věděla jste, že letěl za vámi?“ zeptal se Forteron. „Muž z pouliční hlídky tvrdil, že zahlédl, jak z věže vaší vily těsně před prvním výbuchem slétl obrovitý a ošklivý netopýr s éterickými křídly.“

„Ne, Vaše Výsosti. Schovávala jsem se v zahradní besídce celou noc, dokud vybuchovaly ty ohnivé kruhy, pak teprve jsem se odvážila jít domů. Služebnictvo mi hlásilo, že sem přišel oddíl vojáků a chtěli mě zatknout. Potom zjevně dorazil další oddíl, ti muži zničili, co zbylo z předních dveří, a zatkli tu první skupinu.“

Ve chvíli, kdy svítalo, samozvaný diomedský princ Wensomer poděkoval a odešel. Když jí pak komorník pomohl po schodech nahoru, padla do postele a okamžitě upadla do hlubokého spánku.
Pellien se oblékla, rozžvýkala pár listů kaffinového keře, které předtím ukradla v palácové kuchyni, načež se se svým ošetřovatelským vakem vypravila v dešti na náspy. Přece jen byla ošetřovatelka a předpokládala, že jí tam bude treba. Studenti Akademie Madam Yvendel si budou muset sve škrábance, říznutí, bolesti hlavy nebo popáleniny od neobratně vržených kouzel chvíli ošetřovat sami. V jejím pokoji zatím Laron uložil Nonino tělo do její postele, lehl si na podlahu a okamžitě usnul.
***
Svítání bylo dosud jen náznakem prosvětlení těžkých oblaků. Forteron stál u okna své nejvyšší věže a díval se přes zatopená pole a louky k západu, k táboru Aliance. Přistoupila k němu Sairet se dvěma sluhy, z nichž jeden nesl podnos. Sairet se krátce zamyslela, pak vzala podnos sama a oba sluhy propustila.
„Můj pane princi, měl byste něco sníst,“ začala.
„Tak jsem zase u moci, ale nad čím vlastně?“ řekl, aniž by se ohlédl.
„Přinesla jsem občerstvení, Vaše Výsosti,“ trvala na svém Sairet.
Teď se Forteron otočil. „Ostrá, ale lákavá vůně,“ pravil a pohlédl na kameninový hrnek. „Co je to?“

„Boby z kaffinového keře, pražené a rozemleté, potom vařené a přecezené. Zamíchala jsem do toho med a kozí mléko, aby chuť nebyla tak výrazná.“

„A proč je právě toto po nočním půstu lepší než med a sušené datle na chlebové placce?“

„Protože vás to udrží bdělým.“

Sairet z hrnku trochu upila. Forteron si ho od ní vzaj
a také usrkl. Ušklíbl se, když ochutnal.
„Br, chutná to jako ty lektvary, které lékaři dávají nemocným.“

„U některých chorob se to doporučuje, ale použití je omezeno cenou – kaffin se vyvažuje stříbrem.“

Forteron se znovu napil, pak gestem ukázal k vojsku Aliance.
„To bahno, které naše náspy dosud chránilo, se teď obrátilo proti nám jako zrádce,“ řekl. „Moji nepřátelé ve svých táborech na ostrůvcích po tuctech shromažďovali vinařské čluny a čekali, až bude voda na zátopové pláni dost hluboká. Stříbromor je pryč. Výsledkem včerejší noci je rozptýlení mých válečných lodí. Na řece mám jen tucet přepadových galér a pár obchodních korábů, které nějak přestály tu obrovskou noční vlnu. Větší část flotily se vrátí nejdříve zítra, takže se domnívám, že nás ještě dnes navštíví naši kamarádi z pláně.“

„Proklínám je, Vaše Výsosti.“

„A já vám děkuji, ale víc by se mi hodilo padesát tisíc bojovníků. Prý jste byla provdána za diomedského krále…“

„Byl popraven i se všemi našimi dětmi. Já předstírala šílenství. Tančila jsem ve své podzemní kobce, tančila jsem, když mě vedli ulicemi, aby mě ponížili, tančila jsem u soudu i cestou na popraviště. To už uchvatitel trůnu, který byl dost pověrčivý, nevydržel. Dal mě odvést zpátky do vězení a já učila své žalářníky tanci. Potom mě v cárech vyhodili na ulici, ale dál mě sledovali, jestli snad nepodněcuji lid ke vzpouře. Přidala jsem se k domorodým tanečníkům na tržišti a lidé mi házeli mince. Stánkaři mi poskytli přístřeší a po čase jsem získala i žáky. Léta plynula a moji hlídači se nudili. Dokonce jsem naučila tanci pár vyzvědačů. V době, kdy došlo k vaší invazi, jsem byla pod ochranou bohaté cizinky, kupecké dcery paní Wensomer. Když se ujali vlády Toreané, s chutí jsem odhodila masku šílenství.“

„Jsem vděčný za to, že jsem způsobil vrahům vaší rodiny aspoň nějaké potíže,“ pravil Forteron s nacvičenou zdvořilostí. „Ale měla jste si svůj postup lépe promyslet. Syn uchvatitele nejspíš získá Diomedu zpět a zvěsti o tom, že vůbec nejste šílená, k němu jistě dolehnou.“

Forteron dopil nápoj z hrnku a postavil nádobu na podnos, který Sairet stále držela.
„Zamýšlel jste se někdy nad tím, proč se Diomeda chová pod vaší vládou tak pasivně?“ zeptala se ho.
Forteronovi to skutečně trochu vrtalo hlavou, ale nikdy se na to nezeptal. Domníval se, že to zčásti způsobila jeho strategie – držet vojsko na uzdě a umožnit občanům Diomedy, aby se mohli dál věnovat obchodu. „Ano, zamýšlel,“ odvětil opatrně. „Ještě stále tu mám špetku vlivu a znám spoustu lidí. Kdykoli se někde shromáždila skupinka občanů, oddaných králi, a začala chystat nějaké spiknutí, moji lidé je našli a pozabíjeli. Když sem z paláce poslali vyzvědače, moji lidé je chytili. Když se v domech králových věrných ukrývali vrahové, mohl jste se vsadit, že někdo z mých lidí přinejmenším prozradí jejich úkryt vaší policii, nebo je rovnou zlikviduje. Byla to těžká, nebezpečná práce. Málokdo v mých službách měl vyhlídky na dlouhé přežití.“

Forteron na ni okamžik zíral. Překvapila ho a skutečně na něj zapůsobila. Nikdy se neměl dozvědět, že ve skutečnosti žádná taková organizace neexistovala, ať už pod vedením Sairet nebo kohokoli jiného. Pravda byla taková, ze za Forteronovy vlády nad městem se obchodu dařilo tak dobře, že diomedští obchodníci, šlechtici i svobodní občané sami od sebe ochotně zrazovali královy lidi novým vládcům. Ale kdo by to potřeboval vědět? Forteron určitě ne.
Forteron se Sairet hluboce uklonil. „Má paní a ochránkyně,“ řekl důstojně, bez náznaku sarkasmu.
Sairet odložila nádobí na mramorovou balkónovou římsu, pak mu podala ruku. Netušil, co to má znamenat, ale uchopil její ruku do své. Měla ve vlhku, které teď zaplavilo celé město, příjemně teplou a suchou kůži.
„Mohu vám opatřit padesát tisíc bojovníků,“ pronesla svým hedvábným kontraaltem.
***
Během deseti minut se v ulicích objevili vyvolávači a křikovali své varování, že každou chvíli dojde k útoku. Také oznamovali, že korunní princ je naživu, že zbytek svých mužů přidal k vojsku Aliance a přísahal smrt všem diomedským mužům, ženám i dětem, protože neprojevili po obsazení města Toreany sebemenší známku odporu. Jelikož Forteron už dříve přiznal, že princ žije, působila tato lež celkem věrohodně. Vyvolávači končili Forteronovou nabídkou, že vezme na palubu svých lodí tolik žen a dětí, kolik se tam jen vejde. Lodě zůstanou v přístavu, a pokud princ Selva a jeho spojenci proniknou přes náspy do města, odplují do Scalticaru.
O hodinu později došlo k dalšímu oznámení, které nemělo o nic méně dramatický účinek než ohnivý kruh, jenž zničil ostrovní palác. Sairet, bývalá královna, se měla provdat za Forterona a on ji měl znovu prohlásit za královnu. Sairet nikdy nebyla šílená a teď bude spolu s Forteronem bránit Diomedu. Svatba se bude konat na balkoně nad hlavní branou prozatímního paláce.
Zvěsti se začaly šířit. Warsovran zničil Toreu – tomu věřili všichni– Skutečně ohromující byla zpráva, že Forteron proti němu vedl vzpouru, zmocnil se jeho válečné flotily a námořního vojska, aby svrhl nepravého diomedského krále a znovu dosadil na trůn Sairet. Forteron se vzbouřil proti Warsovranovi kvůli ní. Warsovran unikl ohnivým kruhům jedině proto, že ho pronásledoval, chytil a popravil a vzal si zpět své loďstvo. Když však byla Torea zničena, byl Warsovran nucen Forteronovi vše prominout a předstírat, že celou tu záležitost takto zamýšlel od začátku. Forteron to vše podnikal z lásky k Sairet. Po celé Diomedě lidé zapomínali na ohnivé kruhy, obří vlny, dobyvatele, válku, záplavy a proudy deště. Dostalo se jim vášnivé, hrdinské královské epické romance. Bohové na měsíčních světech se usmívali na Forteronův rytířský čin, proto mu dovolili uniknout před ohnivými kruhy. Teď byl Warsovran mrtev a Forteron zabil i toho šílence Ferana. Současně také zničil Stříbromora. Forteron byl teď jejich princ, jejich mocný ochránce.
Další pověst pravila, že Sairet v odloučení od Forterona vedla hnutí odporu proti agentům nepravého krále. Během čtyřiceti minut její síť dvou tuctů stánkařů, prostitutek a různých informátorů narostla na deset tisíc občanů i otroků; kdekdo se nyní hlásil k její tajné organizaci. Kolem deváté hodiny ranní se tisíce obyvatel města shromáždily před vilou, která byla Warsovranovým prozatímním palácem. Forteron a Sairet měli být oddáni bez prodlení. Tohle bylo to nejlepší veřejné představení – královská svatba! Teď je Fortuna zcela jistě na straně Diomedských.
Obřad vedl kněz diomedského boha úrody. Forteron a Sairet si v lijáku vyměnili sliby a po celém městě se rozezněly zvony. Královský pár rozhazoval hrsti stříbra mezi tisíce diváků, kteří stáli po kolena v blátě a provolávali slávu, až chraptěli. Potom Wensomer vystoupila v čele skupiny tanečníků na náměstí, jehož část vyklidilo vojsko doprovodu muzikantů, schovaných pod deštníky. Kdys Forteron se Sairet mávali z balkonu, došlo k jedné z těch náhodných událostí, které sice nic neznamenají, ale mohou se také vykládat jako významné. Déšť náhle zeslábl, pak, přestal. Všichni to v té chvíli pochopili jako projev požehnání bohů této svatbě. Dav šílel nadšením.
„Do hodiny dojde k útoku Aliance,“ upozornil Forteron svou novomanželku.
„Desetitisíce nových příslušníků diomedské domobrany prý se už hrnou na valy,“ odvětila Sairet.
„A když teď přestalo pršet, znamená to, že mým lučištníkům ani nenavlhnou tětivy,“ dodal Forteron.
***
Diomedsky korunní princ tou dobou už obešel Diomedu a dorazil ke stanům velení obléhající armády. Přísahal, že Stříbromor je zničen a už žádné nebezpečí nepředstavuje. Kromě toho už králové a šlechtici z Aliance dostali zprávu, že část toreanské flotily odplula a zbylé Forteronovy lodi jsou plné lidí. Dobyvatelé se zřejmě chystají k útěku. Toto byl ovšem značně neuspokojivý stav věcí. Obléhatelé už měli na dohled velké a slavné vítězství, a teď se zdálo, že jim nebude dopřáno potěšení z drtivé porážky nepřítele. Navíc nemohli dovolit v Diomedě žádné velké drancování, neboť korunní princ by ze zničeného hlavního města jistě neměl velkou radost, tím spíš, že celé jeho království tvořila Diomeda, k tomu řeka Leira, pár městeček a pak už jen velmi, velmi rozlehlá poušť.
Když náhle ustal déšť, vypadalo to jako znamení od bohů na měsíčních světech. Nejspíš se tak ptali Aliance, nač vlastně ještě čeká.
Útok zahájily vinařské bárky, do nichž se nacpalo co nejvíc vojáků. Čluny veslovaly po proudu řeky od ostrůvků kde ležel tábor spojenců, k mořskému nábřeží. Mimo říční koryto byl proud líný, přestože voda na některých místech dosahovala hloubky až šesti stop. Před nimi se objevily městské valy a na nich obránci, kteří nejspíš patřili k oddílům dobrovolníků.
Bez varování se na útočníky snesl déšť šípů. Čluny neděly žádné stříšky a muži na nich byli namačkaní jeden na druhém. Co bylo ještě horší, šlo o směs kopiníků, lučištníků a bojovníků se sekerami a štíty. Veslaři vpředu se pokusili obrátit, ale zezadu se na ně tlačily další čluny. Kopiníci se zoufale pokoušeli skrýt pod štíty nebo schovat za mrtvá těla. Lučištníci se snažili střelbu opětovat, ale jejich protivníci na hradbách byli rozptýleni a každého z nich chránil další muž se štítem. První čluny přistály a na ty, kdo přežili, se nyní vrhli příslušníci diomedské domobrany. I tak ještě zbylo mnoho nezraněných vojáků Aliance, a jednalo se vesměs o zkušené válečníky.
Znovu se dalo do deště. Šlechtici z Aliance se většinou nacházeli na zádích gigů. Díky tomu měli v bitvě lepší přehled a také byli v bezpečí před zbloudilými šípy. Koneckonců, jak soudili, jeden šlechtic má jistě cenu nejméně deseti prostých mužů, avšak šípy nerozlišují společenské třídy. Tak došlo k tomu, že právě oni jako první spatřili pět Forteronových galér, jak opouštějí říční koryto a míří do zaplavených polí vnitřní delty. Veslování proti proudu řeky bylo vyčerpávající a lodi se pohybovaly pomalu, zato však nyní byly jako vlci mezi kuřaty. Dvě z nich zamířily napříč k zadním řadám člunů, aby je rozdělily, zbylé tři pokračovaly dál k ostrovům tábora. Galéry byly plné vojáků. Velitelé Aliance se domnívali, že ostrovy jsou mimo dosah obránců Diomedy, proto na nich nechali jen hlídky sestavené z kuchařů, čeledínů a různých pomocníků a řovatelů, jimž veleli nepříliš průbojní drobní šlechtici
Mužům ve člunech nezbývalo než znovu a znovu útočit na valy, neboť neměli možnost ústupu. Na několika místech se jim skutečně podařilo prorazit a nahrnuli se do města. Město bylo ovšem zčásti zatopeno a vše, co bylo nad vodou, obsadila domobrana a noví dobrovolníci postavení v domech a na střechách jim přitom poskytovalo značnou výhodu. Všechno ve městě bylo tak nasáklé vodou, že se nezdařil ani jeden pokus o založení požáru. Na valech zatím galéry rozbíjely čluny v zadních řadách a Forteronovy gigy obklíčily velitele a šlechtice, kteří se snažili doveslovat do bezpečí. Vojáci, kteří se ještě drželi na člunech, se vrhli na obě galéry a brzy byly paluby pokryty zoufale bojujícími muži – což Alianci připravilo o bojovníky, kteří měli vyrazit do útoku na předměstí Diomedy.
Diomedští ze střech zasypávali své údajné osvoboditele cihlami a kusy dřeva. Lučištníci Aliance měli zvlhlé tětivy, takže jim nemohli útok oplácet střelbou. Vojáci vysekali díry do trupů dvou galér, ale lodi jen o něco klesly a zůstaly vězet v bahně s palubami nad vodou. Tři galéry se zmocnily táborů nepřátelského vojska, jejich velitelů, koní, velbloudů, zásob i služebnictva a vrátily se zpět, obsazené pouze veslaři. Vojákům Aliance stačil už samotný pohled na vracející se lodi. Někteří se rovnou vzdali, jiní skočili do vody a snažili se uplavat, další odhodili zbraně a předstírali, že patří k Diomedským, a některým se podařilo odrazit s čluny od valů a veslovat ke hlavnímu korytu řeky. V ústí řeky nečinně vyčkávaly dva tucty obchodních korábů, plných žen a dětí, pouze s posádkou několika Toreanů – ale tyto lodi byly vyzbrojeny katapulty a těžkými balistami, které potopily pět nepřátelských člunů. Ostatní se potom vzdaly.
Když už z oblohy pomalu mizelo denní světlo, bylo jasné, že Forteron zvítězil s překvapivě malými ztrátami na životech obyvatel Diomedy. Brzy zvečera déšť znovu ustal a mraky se začaly trhat. Na východě vycházel Miral, obrovský a ve vzduchu promytém deštěm obzvlášť křiklavě zbarvený –

***
Na Helionu k žádnému výbuchu ohnivého kruhu nedošlo. Roval rozrušeně přecházel po palubě. Nakonec, když minula určená hodina a ubytovna posádky dosud nebyla srovnána se zemí, nařídil posádce zvednout a zajistit stěžně.
„Hlídková loď si toho při příští kontrole všimne,“ varoval ho Norrieav.
„Na hlídkové lodi je jeden inspektor, k tomu dva veslaři, kapitáne, a krom toho, než si nás všimnou, budeme už na cestě a požene nás ostrý vítr.“

„Ale svítí Miral a obloha je jasná. Kygar na nás hupne rychleji než Hazlok na ochotnou kurvu.“

„Jenže Kygar kotví na opačné straně Helionu, takže před ním budeme mít náskok.“

„Máte v úmyslu závodit na Měsíčním stínu s Kygarem? Učený Rovale, i když se potácím z hospody, pohybujú se rychleji, než tahle věc pluje.“

„Uprchneme, kapitáne. Mám něco, co by Laron nazval odvážným až troufalým plánem. Navíc je ten plán ohromně pitomý.“

„Až tak pitomý?“

„My už tu nemáme co na práci a Wensomer teď možná čeká na popravu. Musíme se dostat do Diomedy a zachránit ji, kromě toho se nám může naskytnout další příležitost, jak se zmocnit Stříbromora. Co jiného bychom měli dělat?“

Norrieav si povzdechl. „A co tedy máme dělat?“

„Zaprvé se musíme dostat nejméně pět mil od Helinu než nás Kygar dostihne.“

„Vane východní vítr, ano, to bychom mohli zvládnout“
A pak?“

„Sehrajeme velmi věrohodné divadlo.“

Kapitán Norrieav udeřil pěstí do malého gongu vedl kormidelní tyče a čtyři zbylí členové posádky se rychle shromáždili.
„Pozorně mě poslouchejte,“ začal Roval. „Chystáme se uprchnout z Helionu a plout do Diomedy. Teď. Bude to ne bezpečné, ale máme naději.“

„Jako vedoucí výpravy předávám velení kapitánu Norrieavovi,“ vzdychla Terikel.
Roval ustoupil a Norrieav si nejprve obhlédl přístav a moře kolem něj, než oslovil posádku.
„Vyhlašuji až do odvolání válečný stav,“ pronesl pak tiše, ale pevně. „Terikel, chopte se kormidelní páky, natočte ji o osm zářezů a zajistěte. Hazloku, D’Atro, Lisgare, rozviňte hlavní plachtu a pak si stoupněte k veslům. Rovale, až zvedneme kotvy, vypovíte mi zbytek toho vašeho plánu.“

Než si ho přístavní hlídka všimla, plul už Měsíční stín pod plnými plachtami a s vesly ven z přístavu. Během dvou minut vyběhl inspektor na břeh a dvěma pochodněmi signalizoval další hlídce na kraji helionského kráteru. O chvíli později byl vyslán další signál velké hlídkové lodi. Kapitán galéry okamžitě změnil kurs a těsně kolem ostrova zamířil rovnou za drobným škunerem. Současně vydal příkaz k jeho potopení. To bylo jeho vlastní rozhodnutí, ale hlídkování u Helionu už ho poněkud nudilo a tady se mu nabízela příležitost, jak si na příď namalovat další čárku za potopenou nepřátelskou loď.
Na Měsíčním stínu Roval z koše na vrcholku stěžně jako první spatři1 světla vzdálené galéry. Honem sešplhal na palubu.
„Kygar vyplul pane‘“ hlásil kapitánovi. „Plachty i vesla, jako my!“

„Zajistěte vesla!“ vykřikl Norrieav. „Terikel, připoutejte kormidelní páku na nultém vrubu, ostatní skasat a zajistit plachty. Ty ne, Hazloku. Vylij tamten džban olivového oleje na palubu. Já zapálím pochodeň.“

„Pochodeň, pane? S tim volejem? Dyť to tu podpálíme!“

„No, nebudu čekat, až to uschne. Honem!“

***
Kapitán Mandalock spatřil, jak vzdálený škuner náhle vzplanul, jako by ho polili petrolejem. Jeho důstojníci vykřikli úžasem. Oheň vzápětí začal pohasínat, neboť škuner se potápěl. Ve chvíli na hladině moře nic nezbylo.
„Začal hořet, potom se potopil,“ pravil velitel námořní pěchoty.
„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ prohlásil kapitán. Tedy, nic, co by proběhlo tak rychle.“

„Měli bychom zpomalit, někdo z posádky mohl přežít.“

„K čertu s nimi, já chtěl mít na přídi devět čar za potopené lodi! Devítka je mé šťastné číslo.“

„Ale tahle šla ke dnu sama.“

„Možná je trup hned pod hladinou. Sežeňte čaroděje, ať vypustí kouzlo jasné záře. Najdeme ji.“

Měsíční stín se v tu chvíli nachází jen o něco málo níž, ale rychle klesal. Za normálních okolností by to nevadilo, protože kapitán si pro ponoření lodi vybíral mělká místa teď se ovšem nalézali daleko od pobřeží. Pět členů posádky Měsíčního stínu se vkleče tísnilo pod člunem, kolem nich vířila temná voda a dřevo vrzalo pod stoupajícím tlakem „Světlo – řekněte někdo to zaklínadlo!“ přikázal Norriea Terikel si dechla kouzlo do dlaní a pak zvedla ruku. Norrieav ji vzal za zápěstí a přidržel světlo u skleněné trubky s rovnoměrně rozmístěnými značkami a čísly. Hladina vody pod člunem sahala ke třicítce. „Třicet stop,“ přečetl Hazlok.
„Ale pořád klesáme,“ vykřikl Roval, když se oblouček v trubičce z tlustého skla pohnul.
„No, byl to tvůj nápad, ponořit se na hloubce,“ namítlag Terikel.
„Měli jsme se postarat o požár a potom se ponořit,“ řekl Roval.
„Padesát stop,“ oznámil Hazlok. „To tedy vážně klesáme!“

„Přijímám jakékoli konstruktivní návrhy.“

„Šedesát stop,“ četl Hazlok. „Odmontovat člun,“ vyhrkla Terikel. „Ne, člun by se pak vyrovnal a všechen vzduch by z něj unikl….“
„Ticho!“ zařval Norrieav. „Já jsem kapitán, pamatujte si to. Nikdo nebude mluvit, pokud nejde o služební záležitost.“

Pod člunem se rozhostilo ticho, rušené jen skřípěním dřeva a zlověstným bubláním.
„Sedmdesát stop, sestup se zpomaluje,“ hlásil Hazlok.
„Když tento člun testovali připoutaný k Megazoidu, dosáhli hloubky devadesáti stop, než klesání zastavil jeho vztlak. Tak nějak to bylo, ne, D’Atro?“

„Ano, pane.“

Sedmdesát pět stop, stále zpomalujeme,“ ozval se Hazlok
„Mělo by se to zastavit na osmdesáti; ty nové vzduchové skříňky a prázdné nádoby od petroleje v našem nákladu by nás měly trochu nadnášet.“

Osmdesát stop, stále zpomalujeme, „ řekl Hazlok. „Osmdesát dva, osmdesát tři… vyrovnáváme… stojíme.“

Terikel prudce vydechla a Roval klesl hlouběji do vody. Uvnitř lodi něco zadunělo, Měsíční stín se otřásl.
„Zhroutila se skříň, pane!“ překřičel D’Atro ostatní.
Další zadunění, další otřes. Osmdesát pět stop,“ přečetl Hazlok.
„Musíme odříznout dva zatěžovací kameny,“ pravil Norrieav. „Rovale, udělejte si kolem zápěstí svítící pruhy. D’Atro, najdi někde tažné lano a přivaž mu ho kolem pasu.“

Když byl pevně připoután, vytvořil si Roval na zápěstích náramky s jasně zářícími body. Třikrát se zhluboka nadechl.
„Pozorně se dívejte kolem sebe,“ řekl mu Norrieav. „Chci přesné hlášení o stavu lodi.“

„Ano, pane.“

Roval se ponořil a vylezl zpod člunu přesně za předním stěžněm. Zátěž na levoboku našel během pár vteřin a za další půl minuty odsekl provaz, jímž byla přivázána. Obrátil se k pravoboku a začal řezat provaz druhé zátěže. Cítil přitom, jak kolem něj protéká proud temné vody. Nepříjemný tlak v plicích ho obtěžoval už při odřezávání druhého provazu, ale teď, když se chtěl vrátit pod člun, zjistil, že se jeho lano zapletlo do provazů, jimiž byl k palubě připevněn přední stěžeň. Ztratil několik vzácných vteřin, než se osvobodil, a když znovu lezl pod člun, proklouzlo nedaleko něj cosi obrovského a bledého.
Roval vrazil hlavou do malého útočiště, naplněneho vzduchem, a chvíli jen lapal po dechu.
„Sto dvacet stop, zpomalujeme, ale pořád klesáme,“ řekl Hazlok.
Trámy v člunu už skřípěly a vrzaly téměř nepřetržitě. 
„Obě přední zátěže jsou pryč, pane,“ zasípal Roval. ,,Kvůli nepořádku na palubě jsem se musel odříznout. Něco jsem viděl. Něco živého. Velké, bledé věci.“

„Žraloci?“ vyhrkl Norrieav. „Od ohnivého kruhu se tu žádný neukázal.“

„Sto dvacet pět,“ hlásil Hazlok. „Tady končí stupnice.“
„Žraloci to nebyli, ale mělo to spoustu zubů. To jak jse si svítil. Přilákalo je to.“

„Nějaké potvory, které nevyplouvají až ke hladině, ale vědí, že v potápějící se lodi se najde leccos dobrého k jídlu.“

„Musíš tom napsat článek, jakmile se vrátíme domú,“ podotkla Terikel.
„Pořád klesáme, ale pomaleji,“ ozval se Hazlok.
„Mám zase vylézt, pane?“ zeptal se Roval a už se znovu přivazoval.
„Za těchto okolností odhadujú, že k vyrovnání tlaků dojde asi tak v hloubce pěti set stop,“ pravil Norrieav. „Tím v podstatě říkám, že jsme všichni mrtví. Musíme odhodit i prostřední zátěže. Ale Rovale, mezi tím se přijďte nadechnout, jasné?“

„Stále klesáme.“

Rovalova vyholená hlava zmizela pod vodou a o chvíli později zaslechli tiché lupnutí a pocítili drobný otřes, jak se uvolnila zátěž na pravoboku. Roval se vrátil.
„Jsou to zubatci. Tři, možná čtyři. Rychlí a zvědaví. Plavali dolů za zátěží.“

„Klesání se zpomaluje.“

Roval se znovu nadechl a potopil. Chvíli se ozývalo jen vrzání prken, potom dutá rána a škrabavý zvuk, následovánvdalším úderem. Norrieav vzal sekeru a potopil se, zatímco D’Atro začal přitahovat Rovalovo lano. Trvalo skoro minutu, než Rovala vtáhli dovnitř. Na levé paži měl u lokte hlubokou ranu. Chytil ho zubatec,“ vydechl Norrieav. „Bylo jich tam celé hejno.“

Zátěž na levoboku odhozena,“ vypravil ze sebe Roval skrz zaťaté zuby.
Vyrovnáno,“ oznámil Hazlok. Cosi vrazilo do trupu člunu a zaškrábalo o něj. „Ty potvory cítí krev,“ řekla Terikel. Tisgare, podrž ho. D’Atro, zavaž mu ránu, zastav krvácení.“

„Stoupáme,“ hlásil Hazlok. „Jak jsme hluboko?“

„Těžko říct. Už nějakou dobu jsme mimo stupnici.“ Ozvalo se tlumené, ale silné zadunění, jak opět cosi puklo.
„To byl asi prázdný džbán, pane,“ mínil D’Atro. „Už zase klesáme,“ řekl nešťastně Hazlok. „Pane, dovolíte, abych odstranila zátěže ze zádi?“ zeptala se Terikel.
Norrieav se na ni podíval, pak si protřel oči. „Tak do toho,“ souhlasil neochotně. „Ale připoutejte se a mezi oběma zátěžemi se vraťte.“

Její hlava zmizela pod vodou. Norrieav převzal Rovala, Lisgar zatím vytvořil bledé vlákno, které si omotal kolem ruky.
„Pořád klesáme,“ hlásil Hazlok.
Čekali. D’Atro dokončil obvazování Rovalovy paže. Ozvalo se tlumené prasknutí, jak povolilo lano, jež drželo vzdálenou zátěž, následovala řada úderů a zvuky zápas Lano se na okamžik napjalo, potom se uvolnilo.
„Přitáhni ji!“ vykřikl Norrieav. „D’Atro, Rovale, pomozte mi.“

„Jde to zlehka, na konci není žádná váha!“ vyhrkl D’Atro.
Volný konec lana byl přetržen hrubou silou. Chvíli bylo slyšet jen vrzání a bublání potápějící se lodi. „Terikel,“ zašeptal Roval.
„Zpomalili jsme, ale stále klesáme.“ Hazlokovi přeskočil hlas. „Nestačilo to, kapitáne! Nestačilo to –“

„Zmlkni, Hazloku!“ řekl Norrieav.
„– a plovák se zasekl a vzduch je tady tak stlačený, brzy se nám sem ani nevejdou hlavy –“

„Hazloku!“ zařval Norrieav.
Hazlok ztuhl. Lisgar se naklonil k trubici.
„Plovák stupnice se zasekl,“ oznámil.
„Terikel je mrtvá,“ zašeptal Roval.
Hazlok se rozkašlal, pak se několikrát zhluboka nadechl.
„To je můj… můj úkol,“ vypravil ze sebe, uchopil Lisgarovo zápěstí a přidržel ho blíž k trubici.
Ozvalo se vzdálené zapraskání. Hleděli v tom mdlém osvětlení jeden na druhého.
„Terikel!“ vyhrkl Roval. „Určitě skoro uvolnila poslední zátěž, než ji dostali zubatci.“

Provolali slávu mrtvé kněžce, ale vzápětí zaslechli někde nedaleko další údery a jakoby zvuky zápasu.
„Zubatci!“ prohlásil Norrieav. „Co to dělají?“

„Možná jedí loď, pane,“ navrhl D’Atro.
„Třeba se stává, že část posádky přežívá ve vzduchových kapsách, když se loď potopí,“ řekl Roval. „Možná je to celkem běžné.“

Tak běžné, že se zubatci naučili hezky si jídlo rozbalit,“pravil Norrieav. Obrovské čelisti se sevřely na trupu člunu. Zvenčí se ývaly hluboké, naříkavé zvuky. Rovale, beru si sekeru a jdu ven,“ rozhodl se Norrieav, pokud se nevrátím, převezměte velení.“

„ Počkejte, pane,“ zasípal Roval. „Půjdu já. Nemám už co ztratit.“

Vdechl si do pravé dlaně zaklínadlo, pak mu řadou bezdechých monotónních slov přidal víc éterické energie, plovák je pořád zaseknutý,“ oznámil Hazlok.
Roval se ponořil pod hladinu a vzápětí vodu kolem nich prozářil záblesk jasného světla. Zubatci kolem lodi zařvali a zanaříkali, ale jejich nářek brzy utichl. Roval se vrátil.
„Jsou to tvorové z hloubek,“ vysvětlil Roval. „Bude jim chvíli trvat, než se jim zase vrátí zrak a odvaha.“

„Plovák je pořád zaseknutý.“

„Ještě máme kotvy,“ řekl Norrieav. „Teď půjdeme oba současně, Rovale, ale vy jen obstaráte světlo, rozumíte? Možná že nám tak práce zabere méně času. D’Atro, Hazloku, pomozte nám s těmi provazy.“

Roval pronesl další zaklínání, pak oba opustili člun.
„Hádám, že sme docela hodně hluboko,“ pravil Hazlok.
Uslyšeli hluboké vrzání, pak něco prasklo.
„Kotva je pryč,“ prohlásil D’Atro.
„Odhadujú, že sme docela hluboko a buď klesáme nebo stoupáme.“

Norrieav s Rovalem se nevraceli. Vrzání začalo znovu. A znovu něco prasklo, následoval tišší vrzavý zvuk, který stěží přehlušil trvalé skřípání a bublání.
„Rek‘ bych, ehm, že už nejsme tak hluboko.“

Objevil se Norrieav, vytáhl čarodějovu hlavu z vody. Roval vykašlával vodu.
„Odhaduju, no, větší hloubka, než je bezpečný.“

„Neumřeli jsme náhodou už o pár set stop výš?“ vydechl s námahou Roval.
„Přečtěte, co tam píšou,“ napovídal Lisgar Hazlokovi
„Píšou, že… Vážně parádně zaseknutý plovák. Odhadem, no, vážně děsně hluboko.“

„Stoupáme,“ řekl Lisgar.
„Cože?“ zasmál se Hazlok s náznakem hysterie, snad vlastní měřák?“

„Vlastně ano. Tohle bylo asi před minutou přesně na úrovni hladiny. Teď už je to vidět.“

Ukázal na malý nožík, který zabodl do prkna za sebou Tentokrát se nekonalo žádné provolávání slávy, aby se zase nevrátili zubatci, ale nálada se zřetelně zlepšila.
„Vylezu zase ven a vyhodím něco těžkého, co není pevně přivázáno,“ navrhl Roval.
„To by jistě pomohlo, ale vždyť už stoupáme,“ namítl Norrieav.
„Vlastně se tak chci rozloučit.“

„S Terikel?“

„Ach ano.“

„Koukněte… jen tak aby řeč nestála, vy dva jste někdy… totiž…“

„Něco spolu měli?“ napověděl Hazlok.
„Nikdy,“ odvětil Roval. „Není na mně, abych něco takového navrhoval.“

„Ale proč?“

„Ve Speciálních bojových službách z mužů dělají nejen výjimečné bojovníky. Jsme cvičeni tak, abychom byli silnější a rychlejší než jiní, mistři bojových umění, a k tomu ještě čarodějové desáté úrovně se zkušenostmi z temné pouti, a musíme mít univerzitní vzdělání. S tím vším přichází pokušení, pokušení připadat si málem jako bozi. Jako protiváha k tomu byla stanovena pravidla, a jedno z nich přikazuje, že smíme jen odpovídat na výzvy ze strany žen, nikdy nesmíme dávat návrhy sami.“ „ Sakra, to sem rád, že mě nikdy nenapadlo vstoupit do SBS,“ řekl Hazlok 
„A to, co jste prováděli v kapitánské kajutě…“

„Já nevím!“ přiznal bojovník-čaroděj. „Myslím, že to proběhlo ve vší počestnosti. Já si k ní rozhodně nic nedovolil.“

A já rozhodně nikdy nevstoupím do SBS,“ prohlásil Hazlok pevně.
Roval podnikl řadu výletů ven a vyhodil přes palubu několik kovových nástrojů. Mimo jiné kleslo do hlubin i D’Atrovo kladivo.
„S radostí oznamuji, že měřák už zas funguje,“ oznámil Hazlok. „Sto dvacet pět a stoupáme.“

„Slyšíte něco?“ zeptal se Norrieav.
Z dálky se ozývalo něco jako bum-skříp, bum-skříp. Nepodobalo se to zvukům, jaké vydávají zvířata.
„Do hajzlu!“ zaklel D’Atro. „Kygar!“
„Co? Po tom všem, co jsme prodělali?“ vykřikl Hazlok. „Copak je ten kapitán slepý? Viděl, jak se potápíme – a k tomu jsme ještě hořeli!“

„Třeba se dozvěděl o našem tajemství,“ uvažoval Norrieav. „Máte ještě nějaký odvážný až troufalý a ohromně pitomý plán, Rovale?“

„Ten můj poslední připravil Terikel o život, pane,“ odvětil čaroděj. „Právě teď mi činí obtíže myslet na cokoli jiného.“

„Bez zátěží se znovu neponoríme,“ řekl Norrieav. „Vroucně jsem ji miloval.“

„Kdybychom s nimi chtěli bojovat, nejspíš by se nám vysmáli.“

„Snad kdybych se na ni častěji usmál…“

„Můžeme opustit loď a plavat k ostrovu.“

„Nebo jsem jí měl tu a tam zalichotit…“

„Nemohu uvěřit svým uším, Učený Rovale. Jsme sto stop pod hladinou, po prsa ve vodě, stoupáme nahoru s vyhlídkou na střetnutí s plně vyzbrojenou válečnou galérou, zatímco sami máme půl tuctu seker a jednu levnou kuši a vy tady sedíte a naříkáte, že jste si nic nezačal s Terikel.“
„Sedmdesát stop,“ hlásil Hazlok.
„Řekl bych, že nejrozumnějsí bude vzdát se,“ navrhl Lisgar.
„Vy všichni můžete opustit loď a pokusit se doplavat k Helionu,“ pravil Roval. „Já zůstanu na Měsíčním stínu a budu bojovat až do smrti, abych kryl váš útěk.“

„Ne!“ prohlásil Norrieav důrazně.
„Ona tady zemřela. Chtěl bych, aby se má krev v těchto temných vodách smísila s její.“

„Běžte už s tím do háje!“ křikl Norrieav. „Měsíční stín má víc tajemství, než si dokáže představit nějaký moula na Kygaru. Budeme bojovat.“

„Padesát stop, teď už by mohl být vrchol stěžně nad hladinou,“ oznámil Hazlok.
„Bojovat?“ ozval se Roval otupěle.
„Se vší úctou, pane, ale čím?“ zeptal se D’Atro. „Máme kuši a pár seker. A ta věc nad námi je válečná galéra.“

„Někde jsme měli taky pár harpun,“ řekl Hazlok.
„Připravte se na vynoření,“ přikázal Norrieav. „Hazloku, D’Atro, vyplavte a zavřete zaplavovací otvory. Rovale, vy sežeňte ty nádoby s petrolejem.“

Paluba Měsíčního stínu se vynořila na hladinu, všichni vylezli zpod člunu do noci, svitu Miralu a chladného, lahodného větříku. Galéra se nacházela nedaleko od nich, opisovala široký kruh.
„Hazloku, Lisgare, D’Atro, začněte čerpat vodu z lodi,“nařídil Norrieav. „Rovale, běžte pro ten petrolej, já zatím uvolním člun.
„Pane, proč mame pumpovat, když loď stejné opustíme“?“ zeptal se D’Atro. 
„Protože loď neopustíme. Já –“

Přerušil ho Lisgarův výkřik. Roval zvedl sekeru a brodil se vodou k padacím dvířkům na zádi, za nimiž se ozývalo Škrábání a šmátrání.
Ustupte, nejspíš tam zůstal uvězněn jeden z těch zubatém“ křikl Roval.
Ve světle Miralu se objevila Terikel. Roval upustil sekeru, pomohl jí na nohy a ovinul ji pažemi. Ostatní začali čile pumpovat. Roval Terikel ihned zase pustil a odtáhl se.
„Vy-vypadáš nezraněná, má paní,“ pravil rychle.
„Jak?“ vyhrkl Norrieav.
„Vzduch z těch prasklých skříněk… pod střechou kajuty…“ zasípala kněžka a znovu klesla na kolena do mělké vody.
„Proč ses nevrátila?“ zeptal se Roval. „Myslel jsem… myslel jsem, že jsi mrtvá.“

„Abyste… Aby vám pod člunem zbylo víc vzduchu. A také… jsem se bála vylézt.“

***
Když uprchlé plavidlo znovu našli, nařídil kapitán Mandalock obrátit a vyrazit plnou rychlostí. Čarodějové se svými kouzelnými světelnými kuželi pátrali nad vodou a kloun rozrážel vlny. Už uprchlíky doháněli.
„Museli se převrhnout a pak zase vyrovnat, kdo to mohl tušit?“ vykřikl kapitán. „Pokračujte, rozjeďte to nejvyšší rychlostí.“

***
Na palubě Měsíčního stínu, ozářené svitem Miralu, se uprostřed zmatku a nepořádku v kalné vodě teprve začaly rýsovat zárodky nějakého řádu. Hlavní paluba se právě octla nad vodou.
„Hazloku, odmontujeme gig!“ volal Norrieav. „Rov otevřete ty džbány s petrolejem.“

„Petrolej? Pane, potřebujeme vesla!“ vykřikl Roval.
„Ne, petrolej, kčertu! Kapitán jsem tu já! Nalejte to do gigu.“

„Ale, pane, vždyť v tom člunu bychom se měli zachránit,“ namítl Roval.
„Držte hubu a udělejte to! Terikel, umíte udělat nějakého z těch oslepujících autonů?“

„Ano, kapitáne.“

„Tak ho vyčarujte a umístěte ho do gigu úplně dopředu.“

„Cože? Pane, tyhle věci jsou nestabilní, prakticky se dokážou vznítit samy od sebe. Stačí pořádný náraz…“

„…což bude přesně to pravé. Lisgare, D’Atro, pumpujte dál.“

Norrieav připravil plachtovinu na přikrytí člunu, zatímco do něj Roval naléval petrolej. Tou dobou už byla galéra na jejich úrovni, ale ještě dost daleko. Roval vyprázdnil poslední džbán a Norrieav začal natahovat kuši.
„Prosil bych jedno kouzlo s těmi pružnými stužkami,“ požádal kapitán Rovala. „Spojte tuhle spoušť s gigem.“

„Nedokážu potopit galéru kouzlem!“

„Ne, ale já to dokážu. Všichni k veslům a připravit se, kromě vás, Terikel. Běžte ke kormidelní páce a nastavte ji na pátý zářez.“

Byl to obtížný výstřel, v noci, na moři, pouze ve světle Miralu a k tomu s vlhkou tětivou, ale galéra zase představovala obrovský cíl. Norrieav vystřelil. V temnotě zakmitl tenký proužek světla a zasáhl bok galéry.
‚Teď veslujte!“ vykřikl Norrieav.
Vlákno se začalo smršťovat a táhlo gig od Měsíčního stínu. Loď se dávala do pohybu jen liknavě, jelikož v ní ještě zůstalo spousta vody, ale přece jen se hýbala. Kygar zaujal postavení, aby mohl zaútočit na bok Měsíčního stínu, ale škuner se už obracel. Matně světélkující proužek už nebylo vidět. Galéra se začala rovněž obracet; někdo si všiml, že se změnila poloha cíle.
„Připravte se, budeme se muset schovat,“ zavolal Norrieav. „Jestli ten můj nápad vyjde, budou tady všude plameny.“

„Ale kam se máme schovat, pane?“ zeptal se rozčileně Roval. „Vždyť jste na ně právě poslal náš zatracený úkryt!“

Gig se srazil s galérou. Terikelino oslepující kouzlo spustilo. V jeho středu vzniklo malé jádro silného žáru, obklopené směsí petroleje a vzduchu, která vzápětí explodovala. Člun měl zesílené boční části, aby při ponoření snesl velký tlak vody, takže hořící petrolej vystřelil vysoko do vzduchu, ozvalo se zahřmění a žhnoucí oblak klesl dolů a zalil galéru po celé délce. Velká loď, celá v plamenech, proklouzla těsně vedle částečně ponořeného škuneru s užaslou posádkou, vesla se lámala a tříštila o její bok a hrazení. Kygar pokračoval dál, pomalu ztrácel rychlost, nakonec se zastavil a vítr z něj rozfoukával plameny.
„Hazloku, Lisgare, vraťte se k pumpám,“ přikázal Norrieav. „Terikel, ke kormidelní páce a nastavte ji na třetí zářez. Roval a D’Atro do ráhnoví a napnout hlavní plachtu.“

Norrieav zatím přivázal vesla a vítr začal postrkovat napůl ponořený Měsíční stín dál od hořící galéry. Potom se připojil na záďové palubě k Terikel a pustil se do pumpování, protože Lisgar s Hazlokem rozvinovali přední plachtu. Terikel zajistila kormidelní páku a šla mu pomáhat.
„Potřebujeme získat náskok,“ řekl Norrieav, nepřestává je pracovat na čerpání vody. „Tohle je nezdrží na dlouho.“
„Naopak, pane, mám dojem, že jim bude trvat dlouho než se vzpamatují,“ pravila Terikel, ohlížejíc se dozadu ná hořící galéru, z níž východní vítr roznášel plameny a kouř.
Lidé na palubě galéry podlehli dojmu, že právě udeřil další ohnivý kruh, a mnoho jich z vlastní iniciativy naskákalo do vody. Požár, způsobený člunem, ve skutečnosti nebyl tak strašný, ale jelikož většina mužů, místo aby bojovala s ohněm, vyskákala z lodi, měly plameny volné pole působnosti. Ti, kdo událost pozorovali z Helionu, usoudili že galéra uprchlíky dostihla a jejich loď zapálila. Poněkud je sice mátla skutečnost, že to byl už druhý oheň v pořadí ale pozorovatelé očekávali, že se jim dostane vysvětlení, jakmile se vítězná galéra vrátí. Trvalo hodinu, než z přístavu vypravili další loď, aby zjistila, co se děje. Naštěstí oheň zastrašil zubatce natolik, že se nevydali prozkoumat těla, zmítající se ve vodě kolem hořícího vraku, takže mezi členy posádky nebylo mnoho obětí.
***
V době, kdy už z podpalubí Měsíčního stínu vyčerpali všechnu vodu a loď mohla vyplout k západu, bylo Kygar vidět jako oranžově svítící bod na obzoru. Nebe se mezitím zatáhlo a začalo drobně pršet. Norrieav stál u kormidla, Roval upíral zrak do brázdy za lodí a pátral po případných pronásledovatelích. Terikel seděla u zábradlí a objímala si kolena.
„Až se vrátím do Scaltikaru, tak už nikdy, nikdy nevstoupím na žádnou loď,“ pravila.
„Už jsem ztratil přehled, kolikrát jsi tohle řekla,“ ozval se Roval, aniž by se ohlédl. „Nemohli bychom se bavit o něčem jiném?“

„Původně jsem měl v úmyslu rozlít ten hořící petrolej po celé galéře,“ prohlásil Norrieav, čímž porušil své už hodinové mlčení. „Ten ohnivý gejzír, to byla taková vítaná náhoda.“

Pak několikrát udeřil do gongu, dokud se celá posádka neshromáždila kolem něj.
„Prohlašuji válečný stav na této lodi za zrušený,“ oznámil „Učená Starší, jsem váš služebník.“

Posádka se vrátila do podpalubí. Terikel si odkašlala. Pokud máte v zásobě ještě nějaké podobné tvůrčí nápady, pane, nechte si je raději pro sebe,“ pravila, upírajíc na kapitána pohled. „Lodě jsou i tak dost nebezpečné. Podmořská válka, to už je víc, než tento svět snese.“

„Vždyť jste z toho zařízení měla užitek, a teď ho zavrhujete?“ zasmál se Norrieav a potřásl hlavou.
„Požádal jste draka o ochranu, kapitáne, a drak se dobře bavil, když nám prokazoval laskavost,“ řekl Roval. „Příště třeba nebude v tak lidumilné náladě.“

„Nebo třeba příště budeme na té galéře my,“ zdůraznila Terikel. „U všech bohů na měsíčních světech, jak já nenávidím moře. Po téhle noci mi bude činit potíže přejít přes most nebo dokonce vlézt do vany.“

Norrieav sešel dolů a nechal Terikel s Rovalem v dešti na palubě. Terikel náhle vstala a objala Rovala paží.
„Když… když se Měsíční stín vynořoval…“ začala, ale pak nechala větu nedokončenou.
„Promiň,“ zamumlal. „Neměl jsem se chovat tak důvěrně.“

„Já… cože? Proč?“

„Pravidla SBS, týkající se nevyžádaných důvěrností vůči ženám, jsou velmi přísná.“

„Rovale, to je směšné! Když se k nám blížila hlídková loď, svlékli jsme se a vlezli spolu do postele!“

„To byla válečná lest, něco jako špionáž. Byli jsme válce.“

„Ale… Tak proč jsi mě objímal, když se loď vynořila hladinu?“

„Měl jsem o tebe strach, chtěl jsem se ujistit, že se ti nestalo.“

Terikel potřásla hlavou. Roval si pevně založil ruce a ošil se.
„Dobrá, teď tedy k Učené Wensomer,“ pravila Terik nenucené. „Pokud je ještě naživu, jsi –“

Roval vydal zvuk, jako když se někdo škrcený pokouší zvracet.
„Nikdy!“ vydechl, jakmile našel hlas. „Stáhl jsem jí šaty a odnesl ji do postele při jediné příležitosti, totiž když se namol opila a pozvracela se. Tedy, byly tady různé, ale… Podívej, je to má přítelkyně, záleží mi na ní, mnohokrát jsem kvůli ní riskoval život, ale do postele? No, vlastně jednou, ale už jen vzpomínka na to u mě vyvolává ostrou silnou bolest za levým okem.“

„Ty… a ona… to znamená…?“

„To neznamená nic. Ta žena je nestálá jako zaklínadlo oslnění, i kdyby byla sebechytřejší. Přiznej mi aspoň špetku dobrého vkusu.“

Terikel to uvnitř zahřálo i v tom chladném dešti a poletující vodní tříšti, ale pak si vzpomněla, že si s Rovalem musí vyjasnit ještě něco.
„Mluvili jste někdy s Laronem o těch rytířských smyslech?“ zeptala se.
„Obdivuji Laronovy pevné zásady –“

„No, Hazlok mi pověděl, cos o mně říkal, když jsme byli pod vodou.“

Roval otevřel ústa, zhluboka se nadechl, několikrát naprázdno pohnul čelistmi a zahleděl se přes zábradlí, na hvíli docela vážně zapřemítal o skoku přes palubu, ale ak se rozhodl s nasazením veškerého sebeovládání a disciplíny příslušníka SBS zabránit svým kolenům, aby se změnila v rosol.
„Rovale… Poslední muž, se kterým jsem spala, byl Feran Woodbar, a stalo se to v té kajutě přímo pod námi. Za námi ležela Torea, proměněná v žhavý štěrk, z mé rodiny, přátel i z mého Řádu nezbylo nic než dým a popel ve větru a on na to nedbal a pořád na mě dorážel, dokud, no, dokud ho Laron nezastavil. Potom jsem přísahala, že už nikdy s žádným mužem nebudu nic mít.“

„Chápu, má paní, domyslel jsem si, že to právě takhle nějak bylo,“ zablábolil Roval s největší možnou úlevou, „a samozřejmě beru ohled na tvé city…“

„Rovale, prosím tě, zmlkni a nech mě domluvit.“

„Promiň.“

„Od té doby ve mně ale hlodá taková myšlenka. Proč by mou poslední vzpomínkou na muže a objetí měl zůstat právě Feran? Měl v sobě jenom chtíč a ani špetku něhy či soucitu, byl to – Ne, nedokážu o tom mluvit, aniž by se ve mně probudil vztek. A pak jsem poznala tebe. Zábavného, okouzlujícího, zdvořilého, vzdělaného muže, a ke všemu ti tak strašně sluší, když máš oholenou hlavu. Jsi až příliš dobrý, abys byl opravdový, a přitom jsi o mě nikdy neprojevil sebemenší zájem – i když jsme spolu byli nazí v jedné posteli. Usoudila jsem, že máš někde v dálce svou pravou a jedinou lásku, nebo že máš poněkud neobvyklý vkus. Jak jsem měla vědět o pravidlech SBS, týkajících se… omezení styků se ženami?“

„O tom jsem ti přece nemohl vykládat; mělas poznat, že se mi líbíš,“ bránil se Roval.
Terikel si přitiskla roztažené prsty na tvář. „Rovale, ne chci po tobě nic trvalého, ale nechtěl bys se mnou zůst na pár nocí?“

„Má paní, nikdy bych nemohl žádat –“

„Já vím, zatraceně, proto také žádám já tebe!“ výkřikla Terikel a uhodila oběma pěstmi do paluby. „Vlastně, proč bych si stěžovala?“ pokračovala tišeji, vstala a objala ho kolem ramen. „Díky tomu tě tady mám, nezatíženého závazky vůči jiným ženám.“

Přitáhla si jeho tvář blíž a něžně ho políbila. Roval ztratil pojem o čase. Terikel ho lechtala jazykem na rtech a smála se.
„Teď jsi mě objal oběma rukama,“ uchichtla se. „Já… omlouvám se, ale myslel jsem, že smím, má paní.“

„Jistěže, ale kdo teď řídí Měsíční stín?“
„Ach, zatraceně!“

Když zajistili kormidelní páku, zůstali stát v objetí na palubě. V padacích dveřích se objevila hlava, pak zase zmizela. Vzápětí se ozval smích a cinkot mincí, jen o něco hlasitější než šplouchání vln a skřípot trámů a provazů.
„Myslím, že jsme právě vyvolali vlnu sázek,“ řekl Roval.
„Záleží ti na mně – jsi okouzlující a zdvořilý,“ řekla Terikel.
„Ty jsi má princezna, má velká láska, má bohyně krásy a anděl moudrosti. A umíš ocenit moje vtipy. To většina žen nesvede.“

Terikel ho stiskla, jak nejsilněji dokázala. „Tohle je úžasné. Teď si nechám báječné vzpomínky na tebe, svého budoucího posledního milence, místo Ferana. Zbavils mě kletby, zabils mého démona. Na celém světě bych nikon nedala přednost před tebou.“

„Pomyšlení na tebe a Ferana… Já… Cítím se hrozně, rve mi to srdce jako pár ledových spárů. Nedával jsem to na sobě znát, protože to nebylo vhodné.“

„Myslíš, že to pro mě bylo lehčí?“ vzdychla Terikel. „Šlo o špionáž. Špinavou práci. Hnusnou práci. Hrozně mě to trápí –“

Znovu se políbili, na okamžik, který se vlekl jako polární soumrak. I přes převalující se vlny, houpající se palubu, poletující vodní tříšť a temnotu, prosycenou deštěm, Terikel nepocítila ani náznak mořské nemoci.
„Nemohl bys někoho poprosit, aby si s tebou vyměnil směnu?“ zeptala se.
„Tu a tam jsem někomu prokázal laskavost, na kterou bych mohl poukázat…“

„Tak se tedy sejdeme v kapitánské kajutě.“

Roval sešel do podpalubí, kde ostatní hráli kostky, kývl na Hazloka a odvedl ho na palubu.
„Je mi známo, že jsi slušně vydělal na tom, cos ne právě ohleduplně prozradil Ctihodné Terikel,“ řekl mu tiše.
„Učený pane, já tim nemyslel nic zlýho,“ zašeptal prošedivělý námořník. „Já vám to vynahradím, jen mi povězte jak…“

„No, tak třeba by ses mohl místo mě postavit ke kormidlu. Hned teď.“

„Co-cože? No jo, jistě, jdu na to. Je mi potěšením. Vážený pane, mé díky a omluvu… Je to všechno?“

Roval ho chytil za hubenou, ale šlachovitou paži.
„Kdyby nešlo o peníze…“ začal.
„Ach… Přesně tak jsem jí to řekl,“ přiznal Hazlok.
Roval ho pustil, opřel se o přední stěžeň, zavřel oči a tiše se rozesmál. Pak se vzpřímil a lehce se námořníkovi uklonil.
„Zdá se, že svět má stále ještě naději, když dokonce i ty v sobě chováš kousek romantiky, Hazloku. Kdybys někdy chtěl udělat dojem na nějakou holku v hospodě, dej mi vědět, a já jí něco povím o tvých hrdinských činech.“

„Ach – jo, jasně. To je od vás hezký, pane.“

***
Hazlok zůstal sám na palubě asi hodinu, potom se objevil Norrieav a připojil se k němu. Z kajuty kapitána lodi pod jejich nohama se ozýval smích a zvuky potyčky.
„Pane, jedna věc mě trápí,“ přiznal se Hazlok.
„Možná ti s tím nepomůžu, ale klidně se ptej,“ odvětil kapitán.
„Třeba, hele, Roval, má svaly a tak, je hezkej jako princ, možná nejlepší bojovník na světě, odvážnej jako mořskej drak, jo?“

„No, jo. A co?“

„Terikel má postavu, že by pro takovou i bohyně zabíjely, nejkrásnější ženská, jakou jsem kdy viděl, a teď podle toho, co se ozývá zdola, do toho buší jako dveře vod záchodu ve vopravdu pořádný bouřce.“

„Tohle zkus říct před Rovalem, a v momentě budeš ve vodě a se zlomeným vazem. Ale nic, pokračuj.“

„No, a pamatujete, jako když jsme seděli dole pod vodou, tak mluvili vo tom, jak se maji rádi, že sou zdvořilí a uměj‘ toho druhýho rozesmát a tak?“

„Jo.“

„Ale neřekli nic vo tom, že ten druhej je silnej a krásnej a statečnej a vůbec.“

„To je fakt.“

„Jenže… kdybych se s ní měl bavit jako s jinejma, řek bych, ‚teda, madam, vy ale máte parádní kozy.‘“

Norrieav si přitiskl dlaň na čelo a chvíli si mnul kůži a usilovně přemýšlel, jak překlenout propast mezi Hazlokoyými názory a životními postoji a zálibami Terikel a Rovala, potom položil námořníkovi ruku na rameno a širokým gestem obkroužil oceán kolem nich.
„Hazloku, já jsem tvůj kapitán, ale taky kamarád.“

„Jasně.“

„Až doplujeme do Diomedy – tedy pokud ji ještě nevymazaly z mapy ohnivé kruhy – důvěřuj mi a udělej to, co říkám.“

„Hm, a co?“

„Neříkej pořád ‚hovno‘, ‚kozy‘, ‚vrznout si‘ a tak.“

„Co? Proč?“

„Věř mi. Nalej na sebe kýbl vody, umyj se a ohol, čistě se obleč, vyčisti si zuby a učeš se – a ne tím kartáčem, co s ním drhnem palubu! A když se seznamuješ se ženou, řekni jí, ať ti poví něco o sobě. A poslouchej. Když se zase na něco zeptá ona tebe, tak nemluv moc dlouho. Zkus ji rozesmát. I strupatej chlap jako ty jí potom bude připadat skoro jako Roval, když budeš mít způsoby. A koukni, jak to s ním dopadlo.“ Norrieav ukázal směrem dolů.
„A to je všechno?“

„Jo.“

„No to mě poser… totiž, do prdele, kdybych… chci říct… Dobré nebe?“

„To by šlo.“

O dva dny později spatřili Megazoid a Lisgar, Terikel a Roval přestoupili na mnohem větší a stabilnější loď. Po Terikelině mořské nemoci nebylo ani stopy. Měsíční stín následoval válečnou loď, která mířila k akremskému pobřeží.
Kapitola desátá
Plavba do Diomedy
Promoklým městem se rozezněly fanfáry; oznamovaly, že dvůr královny Sairet a prince Forterona pořádá slavnost a zve hosty. O něco málo později před vládci poklekli tři zajatí panovníci a odpřísáhli věrnost diomedskému královskému domu. Za výkupné, které Diomeda získala za další zajaté prince a šlechtice, noví vládci časem nakoupí lodě a další zboží, a počet jejich poddaných se brzy ztrojnásobí. Když Sairet zjistí, že je těhotná, bude už královnou poloviny akremského východního pobřeží. Diomeda naváže spojenectví se znovunastoleným vindickým králem Druskarlem a sargolským císařem. V době, kdy Laron, Druskarl a Wensomer pozorovali průvod zajatých vojáků Aliance, jak se za svitu pochodní brodí kolem nich do přístřešků, nově postavených mimo zaplavené území, bylo tohle všechno ještě daleko v budoucnosti. Trojice seděla na balkoně nižší věže vily, každý s pohárem svařeného vína.
„O tomhle Forteronovi bych řekl, že se hodí na trůn asi tak jako kravinec na slavnostní tabuli, ale je to skvělý taktik,“ poznamenal Laron.
„Vytáhli mě z vany, abych šla Sairet za družičku,“ řekla Wensomer. Měla zanícené hrdlo a pokožka jí žhnula horečkou. „Pak jsem musela stát půl hodiny v dešti, než je oddali – a ještě pak mávali a házeli mince té sebrance dole.“

„Pořídil jsem si malý člun a ukryl jsem ho u řeky,“ pravil Druskarl. „Pokud můžete na pár dní postrádat trochu zásob a hrst stříbra, rád bych uprchl na sever.“

‚Takže jste dostal, co jste chtěl, za přijatelnou cenu?“ zamračil se Laron.
„Vy jste ten pravý, kdo tady může kázat o morálce,“ odsekl Druskarl.
„Nebýt Ferana, mohl jste se stát Stříbromorovým pánem.“

„Já toužil jen po tom, abych byl zase zdravý a celý.“

„Ano, ale těch zmařených životů! Stříbromor opustí hostitele pouze kvůli ohnivým kruhům, a ty slouží jedině k zabíjení lidí.“

„Tak? Mně by stačil malý ostrov a půl tuctu zločinců, přivázaných k palmě.“

„To je obludné! Koupil byste si koule za lidské životy?“

„Jsem snad horší než vy, dokud jste býval upírem? Když vám zakručelo v žaludku, no, vždycky byl po ruce nějaký surovec, pasák, chlapík, co mlátí ženu, a hned se octl ve stoce s rozervaným hrdlem a dočista vysátou krví.“

„Měl jsem k tomu morální oprávnění, byla to vlastně dobročinnost…“

„Asi taková, jako když někdo zajistí, aby se vypařilo půl tuctu vrahů na osamělém ostrově.“

„Jen abyste znovu získal koule.“

„Byl byste zabil tolik ničemů, kdybyste nepotřeboval jejich krev a životní sílu? Jak to děláte teď, když jste znovu naživu? Jejda, tento týden jsem ještě nepodnikl nic na vylepšení lidské společnosti, tak to skočím a probodnu nějakého otrokáře, a hned bude ze světa o něco lepší místo!‘“

„Pánové, prosím vás,“ zaskřehotala Wensomer.
„Ať si říká, co chce,“ prohlásil Druskarl. „Vracím se do Vindiku, přihlásím se o svůj trůn a pořídím si dědice.“

„Díky Stříbromorovi,“ poškleboval se Laron.
„Díky Stříbromorovi už nejste nemrtvý, a zkoušíte to na každou ženskou, která je dost pitomá, aby –“

„Od bývalého eunucha to vážně sedí!“

„Pánové!“ vykřikla Wensomer silně ochraptělým sem. „My všichni jsme zrůdy, ale ti, kdo necítí žádnou jsou jistě prokletí. Druskarle, tady máte tři zlaté pagoli a trochu stříbra. Z kuchyně si vezměte, co je vám libo, jen mi tam nechte kuchaře, a nechť Fortuna přeje vašim plánům.“

Druskarl odešel, aby si sbalil věci, pak se vrátil, aby Wensomer poděkoval. Ve dveřích se uklonil jí i Laronovi na sled.
„Má laskavá a učená paní, zatím vám nemohu dát než své díky. Kdybyste se však někdy v letech, která přijdou, ocitla v nouzi, vzpomeňte si, že jsem vaším dlužníkem a že své dluhy vždy platím. Larone, možná jednou dojde k tomu, že se probudíte mrtev a velmi, velmi hladový. Pokud se to skutečně stane, a vy zatnete tesáky do nějakého šťavnatého hrdla, vzpomeňte si na mě a na to,co jsem vám v této místnosti říkal.“

Když Druskarl odešel, Laron a Wensomer se odebrali znovu k oknu a dál sledovali vězně, jak se plouží v dešti pod nimi.
„Co se mě týče, když už na mě má pršet, tak raději ve Scaltikaru,“ pravila Wensomer.
„Mají tam lepší déšť?“ zeptal se Laron.
„Ne, ale já tam mám domov, přátele, kolegy, místo akademii, a od mé matky mě dělí dva tisíce mil. Co ty?“
„Ještě se snažím starat o Nonu, v Akademii. Možná v tom budu pokračovat při studiu k dosažení další úrovně.“

„Jak je jí?“

„Je pryč.“

„Tušila jsem to, i když jsem doufala v opak.“

„Co se tam podle tebe vlastně stalo?“

Nona byla éterický stroj. Stříbromor nemohl opravit tělo, které nemělo skutečnou duši, ale přitom se o to stále snažik neboť auton budil zdání života. Možná zničil Nonu, když se pokoušel sám osvobodit, ale spojení s tím velice vzdáleným světem se tím porušilo.“

Laron na to nic neříkal.
„Znovu mohu jen žádat o odpuštění,“ dodala Wensomer –

„Co v tomto případě znamená odpuštění? Nemělas na vybranou,“ řekl Laron téměř udiveně. „Nona byla stroj, jenom takový raneček z informací a podnětů, který se naučil pár jednoduchých triků.“

„Pro lásku všech měsíčních světů, Larone, já jsem také jenom raneček vzpomínek, až na to, že o hodně větší, a také se dokážu naučit složité triky!“ Zvýšila hlas a zvedla ruce nad hlavu. „To jsme my všichni. Ty, já, Druskarl. Útočils tu na Druskarla, a mě omlouváš, a přitom jde o stejný čin.“

„Dobře, dobře, nejspíš jsem to nepodal právě vybraně. On si zachraňoval koule, ale tys zachraňovala svět.“

Wensomer kýchla a popotáhla. Řada vězňů konečně přešla.
„Nona měla mysl dítěte, nebyla žádná bojovnice,“ řekla Wensomer.
Laron sepjal ruce, opřel se o římsu a upřel zrak do tmy a deště. Po chvíli ho napadla další myšlenka.
„Wensomer, kdysi jsem býval temné a zlé stvoření, po celá staletí jsem hodoval na lidech, ale přitom jsem se snažil konat dobro. A často se mi to i dařilo. Nona možná byla auton, ale velmi komplikovaný, a to, že zničila Stříbromora, udělala dobrovolně.“
„Nona neměla vlastní vůli, byla stvořena k tomu, aby sloužila.“

“Řád Měřících vytvořil autona, který se stal Nonou. Jak si můžeš být tak jistá, že ji nevytvořili tak, aby měla vlastní vůli?“

„Larone, to ale dělá z její smrti opravdové neštěstí.“

„To rozhodně, a také to z ní dělá statečného a oddaného bojovníka, který byl náhodou pod tvým velením.“

Wensomer se nad tím zamyslela. Logika té záležitosti byla postavena na neověřitelných předpokladech, ale byla to správná logika. Takhle to přece bylo v pořádku, ne? Nikdy to nebude vědět jistě, měla však k Noně vztah jako k rozumné, inteligentní bytosti. Pravděpodobně taková skutečně byla.
„K čertu s tebou, upíre,“ pravila konečně.
„Bývalý upíre.“

„Ve svých srdcích jsem ji vnímala jako dítě.“

„Potom měla pravdu tvá hlava, a tvá srdce musí jít k tabuli a tisíckrát opsat Mýlila jsme se, než dostanou večeři.“

„Díky,“ odvětila Wensomer vřele. Popotáhla a vysmrkala se. „Larone, tam ve člunu, když jsem na tebe měla vztek, jsem řekla kruté věci o Pellien, o Lavenci i o to bě.“

„Ano?“ zeptal se s nadějí. „Obávám se, že to všechno bylo pravda.“

***
Laron odešel z vily Wensomer a brodil se zpátky k Akademii. Když dorazil, Nonino tělo leželo tiše v posteli, zatímco jeden z mladších čarodějů si četl z knihy jednoduchých kouzel.
„Žádná změna, Dorie?“ zeptal se Laron, usedaje. „Vůbec žádné reakce, ale dýchá.“

„Teď budu hlídat já. Dokud dýchá, je tu naděje.“

Dorios zmizel. Laron za ním zamkl dveře a vrátil se k lůžku. Nona byla mrtvá; měl před sebou pouze tělo, které fungovalo. Tělo bez duše, život bez vědomí. Ale i to mohla byt brána. Ta bytost z jiného světa. Elltee. Mohla se stát stavidlem, a kdyby ho otevřeli, proudil by z ní příval vědění. Byl by to Nonin pomník. Muselo by se vyřešit pár problémú s dorozumíváním, tak třeba ty jejich nepřeložitelné výrazy a naopak věci z Verralu, které byly zcela mimo zkušenost Elltee, ale to by bylo poměrně jednoduché. Ten náhodný zážitek z temné pouti pro ni musel být něco nepředstavitelného, a jen sami bohové vědí, co jí to vykládal ten elementál, který předstíral, že je duch!
Laron zůstal na okamžik sedět zcela nehybně, sotva dýchaje, ohromen náhlým pochopením. „Šprt,“ řekla Elltee. „Člověk až příliš soustředěný na studium nebo vědu, s omezenými společenskými dovednostmi… Berou se až moc vážně…“ Velander.
Jenomže Velander je mrtvá, pomyslel si Laron. Viděl ji přece umírat.
Pokusil se přivolat si ve vzpomínce ten den v troskách Larmentelu. Na své pouti tmou v éterickém světě viděl, jak je cosi trháno na kousky. Cosi, co volalo jeho jméno. Velander? Ten succubus ukradl její tělo a nechal ji bezbrannou vůči dravým elementálům… aie co je to vlastně duch? Vzpomínky, zkušenosti, osobnost, éterická energie a rezervy, které mu umožňují udržet se i mimo tělo. Dravci mohli Velander urvat skoro všechnu éterickou životní energii i její strukturu – a co zbylo? Život bez životní síly. Taková nejasná bublinka na světélkujícím oranžovém vlákně. Laron vytáhl medailon, který nosil na krku, a otevřel ho. Pohladil obroučku, do níž bylo vsazeno zelenkavé sklíčko. Viděno z éterického světa, mělo by oranžovou kotvicí osu.
Nikdy se na to pořádně nepodíval. Měl toho pořád tolik na práci, odkládal to, dokud nebude připraven k řádné vědecké práci. Nikdy to sklo nedal do železné krabice. Velander se ho možná držela vším, co jí zůstalo, když s ní byli draví elementálové hotovi. Je tam ještě?
Laron dívce na lůžku stáhl šátek a prozkoumal obroučku s fialovou koulí, kterou jí nasadil před tolika měsíci. Nastavení se nezměnilo, ale to ho nijak nepřekvapilo. Změnit by ho mohl jedině on nebo Nona, a Noně nařídil, aby ho nechala na pokoji.
Laron váhal. Svým způsobem se ani nechtěl dozvědět pravdu. Co když se mýlil? Nebo ještě hůř – co když Velander sice přežila, ale nyní už vybledla až do nicoty? Natáhl se na podlahu, vyslovil zaklínání k oddělení od těla a vydal se na temnou pouť. Odpoutal se a nechal za sebou bolesti svého pohmožděného těla. V realitě éterického světa viděl tvary a světla tuctů éterických přístrojů a autonů. Na tom nebylo nic divného; nacházel se přece v Akademii Madam Yvendel. Věděl, na co se má zaměřit. Nebude to daleko: přímá oranžová linie, pouhý náznak vlákna babího léta. Pátral mezi jiskrami a úponky, jako by procházel deštíkem jasných, zářících drahokamů. Chvíli mu trvalo, než našel svou osu, neboť už značně vybledla. Bledé mihotání kolem ní bylo ještě matnější.
„Velander!“ zavolal do temnoty. Napjatě čekal na odpověď. Ozval se ten nejtenčí nářek, podobný zamňoukání koťátka. Laron si nebyl jist, jestli z jeho strany nejde o pouhou představu. „Velander, tady je Laron.“

„Larone.“ To slovo bylo slabší než šepot, ale docela zřetelné.
„Velander! Už nemluv, nezkoušej se pohnout. Šetři si životní sílu – pomohu ti, ještě není pozdě.“

Laronova slova byla založena spíše na naději než na skutečnosti. Všechna jemná éterická vlákna, spojující duši s tělem, byla zpřetrhána, nezbývalo jí už ani trochu energie. Podobalo se to pověsti o princezně, jejíž otec zjistil, že má tajného milence. Přísahal, že chlapec už nikdy nedostane polibek od žádné dívky, ale ona se převlékla za páže a pronikla do popravčí komory. Když kat srazil jejímu milému hlavu, vrhla se k ní a zvedla ji. Oči ještě zamžikaly a rty se pohnuly, když ji poznal, a ona ho políbila, ještě než jeho život vyprchal. Král ji v záchvatu hněvu nechal na místě také popravit, ovšem bardi ani jejich obecenstvo se obvykle nestarají o takové nepříjemné podrobnosti, když jde o romantiku.
V Laronově případě však o žádnou romantiku nešlo; tohle totiž byla Velander. Na druhé straně, tím to všechno bylo ještě… Ještě co? Velander nikoho neměla. Byla to zlomyslná, mstivá, tvrdohlavá, pokrytecká, škodolibá intrikánka bez přátel. A nyní se octla bez pomoci, úplně osamělá a v těžkých nesnázích. Sama. To bylo ze všeho nejhorší. Jádro jejího ducha se udrželo o mnoho déle, ale její postavení se od princeznina milence, zbaveného hlavy, poněkud lišilo. Smrt nebyla nevyhnutelná, neboť k ní již došlo. Teď už zbývaly jen ozvěny života, ale jak dlouho ještě vydrží?
Laron splétal vlákna kolem dívčiny blednoucí podstaty a stěží pocítil nějaký tah, když se oddělila od oranžové osové linie. Krystal duše, který mělo na hlavě její tělo, se vznášel v jiskřící temnotě, pevný díky netečnosti těla, které s ním bylo svázáno. Všude kolem se nabízelo nespočetně éterických spojení, ale duch Velander jich měl sotva tucet. Kdysi ji málem kousl a hodil její tělo přes palubu Měsíčního stínu. Zradila Terikel, potom se ho hloupě pokoušela ošidit a vzít mu obroučku s koulí. Nikdy by ji nemohl milovat; dokonce i vážit si jí by ho stálo značnou na mahu, a navíc ani nebyla naživu.
Ale jsem všechno, co má, pomyslel si.
S pevným, šíleným odhodláním princezny z pověsti připoutal Laron jedenáct zbývajících vlákének k tělu Velander
„Jsi zpátky ve svém těle, Velander,“ oznámil jí.
„Larone… ty jediný… nikdy jsem nepochybovala…“

Věřila mu. Proč? Udělal jen to, že vrátil jejího ducha do těla, takže mohl zemřít s ním. Ovšem Laron by nebyl sám sebou, kdyby v sobě neměl kus nevyléčitelného romantika. Přestože zaživa Velander patřila k dívkám, jimž by se nejraději vyhnul, teď byla bezmocná a smrt jí už klepala na rameno. Laron prodloužil úponky vlastní životní síly, aby přemostil spojení s ozvěnou dívčina života.
„Hlad, zima…“ zamumlala Velander.
„To je dobře, nepohodlí znamená život!“ pravil Laron dychtivě.
Byla to lež. Nepohodlí znamenalo život v napětí. Příliš mnoho nepohodlí mohlo i zabít. Když někomu useknou hlavu, je to nepohodlné? Věděl, že jeho zvláštní přemostění dlouho nevydrží; bude je muset obnovovat. Nakonec ho ta námaha zabije. Připomínalo mu to staré časy, kdy byl jen bledým chvěním života, už dávno ztraceného, ale udržovala ho vypůjčená životní síla.
Vypůjčená životní síla, pomyslel si. Vrátil se do svého těla, jež leželo na podlaze. Všechny údy měl těžké, jak předal sílu Velander. Pomalu se zvedl, podíval se ve světle svíčky na tělo kněžky. Krystal duše udržoval její tělo při životě, a kdyby se mu věnovala patřičná péče, mohlo vydržet celá desetiletí. Na druhé straně, pokud Velander skutečně zemře, ta mladá cizí čarodějka Elltee se může do těla vrátit a chrlit znalosti svého rodného světa z oboru přírodních věd na Verral. Ovšem jen když Velander skutečně zmizí. Jedině tehdy. Lidé by na to netrpělivě čekali. Kdo se ujme úkolu zhasnout ji?
Laron se sklonil k Velander, hleděl do její bledé tváře. Ukápla mu slza a rozpleskla se jí na rtech.
„Tolik jiných zaslouží smrt víc než ty,“ pravil smutně, a pak dodal, „přestože jsi takový namyšlený, nesnesitelný malý šprt.“ povzdechl si, pevně sevřel víčka, pak si znovu lehl a znovu pronesl zaklínadlo temné pouti.
„Velander, slyšíš mě?“ zeptal se zbytků jejího ducha. „Tady je znovu Laron.“

„Larone…“

„Velander, teď mi musíš věřit. Musím znát tvé pravé jméno. Budu k tobě upřímný: mnoho naděje nezbývá. Zůstala pro nás otevřená jen jediná stezka, a po ní před námi ještě nikdy nikdo nekráčel. Ať už uspějeme nebo selžeme, budou mě za to nenávidět po celé Akremě i Scaltikaru, ale já jsem ochoten to zkusit.“

„Larone, chtěla bych ti říci… Mám tě ráda… Ale to by byla lež.“

„To se mi ulevilo. A teď mi pověz pravé jméno. Věříš mi?“

„Věřím ti… Co bych si bez tebe počala?“ S jejím pravým jménem se Laron znovu vrátil do svého těla. Pustil se do práce se spěchem a ovládaným strachem zloděje, jenž se plíží z královské ložnice s korunou spícího krále v rukou. Nohy se mu třásly a kolena měl jako pružiny, když přiložil ruce Velander ke stříbrné obroučce, vyslovil její pravé jméno a pak zatlačil na její prsty a obroučku uvolnil. Potom ji znovu nasadil dívce na hlavu, tentokrát vlastníma rukama. „A teď už není cesty zpět,“ řekl a vytáhl nůž.
***
Laron se rozhodl zůstat ještě týden v Diomedě a vyčkat, až městská policie patřičně zatočí s piráty, dezertéry z poražené armády a lupiči, a také až vyschnou cesty. Pochopitelně se skrýval a chodil v převleku. Vzhledem ke svým sedmi setletým zkušenostem se v převlecích docela vyznal. Koupil si koně a vůz a dny trávil sbíráním těl a zbraní z rozbahněných polí západně od Diomedy. Těla vozil ke člunům kde z nich svlékli zbroj, přivázali k nim zátěž a hodili je do moře. Zbraně a zbroj byly uloženy do policejního skladiště, kde je řemeslníci vyčistili a opravili.
Nikdo neoznámil, že se ztratilo Nonino tělo. Jeden ze starších čarodějů našel ráno tělo mrtvé, s proříznutým hrdlem. Laron byl pryč. Yvendel nařídila, aby mrtvé dívce stáhli z hlavy obroučku, ale ta zůstala nějakým způsobem spojena s tělem. Rektorku to zaujalo. Obroučky se po smrti hostitelského těla vždycky uvolní. Přikázala, aby byla provedena podrobná studie tohoto fenoménu. K prozkoumání mělo dojít následujícího dne, po provedení příslušných obřadů. Ale brzy zvečera tělo zmizelo.
Za Larona byla ústně nabídnuta poměrně značná odměna. Obroučka měla takovou cenu, že by se jí dal zaplatit státní dluh leckterého království, a kdokoli by ji našel, zaručeně by ji neprodal právě Akademii, ale Laron – živý – by mohl prozradit, kde se nachází. Lovci odměn dovlekli do Akademie několik tuctů vyhublých mladých chlapců s akné, ale odměnu si nepřipsal žádný z nich.
***
Miral visel nad východním obzorem, ale slunce na západe ještě nesestoupilo pod horizont. Laron vyložil poslední várku hnijících těl ze svého vozu a přenesl je do člunu. Kolem nosu a úst měl cár tkaniny a kvůli zápachu se mu každý vyhýbal. Jeho převlek byl dokonalý, mám svůj život zase zpátky, pomyslel si, když se na chvíli zastavil aby si odpočal, a upíral zrak na malý škuner. Dal jsem sbohem své existenci vlka mezi ovcemi a byl jsem přijat zpět io stáda. Pch. Dal jsem sbohem spánku po západu Miralu a přivítal se s temnou oblohou plnou mihotajících hvězd, s jejichž mátami světélky nesoupeří Miralova záře. Ochutnal jsem králíka pečeného na rožni i hořké potěšení z piva. Co bylo nejlepší ze všeho, poznal jsem teplo objetí vlahých ženských paží. Teď už si žádná netroufne svádět mě. Skutečně jsem se toho všeho vzdal kvůli Velander?
Majitel člunu přistoupil k vozu, cinkaje drobnými. Patřil k těm nemnoha lidem ve městě, kteří páchli stejně odporně jako Laron, takže se jeho společnosti nevyhýbal.
„Ještě tam něco zbylo?“ zeptal se, když odpočítal platbu za těla z uplynulého dne.
„Pár tuctů, ale ty už chtějí spálit na místě,“ vysvětlil Laron. „Už na nich hodovali červi a došlo to moc daleko.“

„Konečně nás čeká velké koupání?“ zasmál se majitel dunu.
„Ne, já jdu zas vozit hlínu,“ odvětil Laron a potřásl hlavou. Pak ukázal k molu. „Co je to za loď, ta velká válečná galéra, jak je uvázaná támhle?“

„Ta je scaltikarská, jmenuje se Megazoid. Mise dobré vůle nebo tak něco. No, já se s tím nákladem musím pohnout.“

Laron ho sotva slyšel. Sledoval Lisgara, který seběhl po lávce, padl na kolena a začal líbat prkna na molu. Za ním následovali Roval s Terikel a drželi se za ruce. K molu přirazila druhá, mnohem menší loď. Měsíční stín. Laron postřehl, že se na ni dívá hodně lidí, kteří přitom předstírají, že se zabývají něčím jiným. Yvendel patrně vyhlásila pohotovost všem lovcům odměn ve městě, když prozradila že se Laron pravděpodobně pokusí nalodit nebo kontaktovat posádku. Na palubě lodi zahlédl Norrieava, Hazloka a D’Atra.
Laronovi stekla z oka slza a vsákla do jeho masky. Tolik toho spolu zažili, a teď se k nim nesmí ani přiblížit. Tak rád by si s nimi vyměnil pár historek, koupil pití pro všechny, s Rovalem třeba celou noc probíral kouzla a javat, a nejvíc ze všeho by si přál uklonit se před Terikel a požádat ji, aby mu dovolila studovat u Měřících. Co se jeho týkalo, mohli právě tak přistát na jiném kontinentu.
„Důvod návštěvy, náklad?“ zavolal přístavní úřed když Norrieav vyskočil na molo, aby loď přivázal.
„Jenom nabereme zásoby a provedeme opravy,“ odpověděl kapitán. „Loď byla poškozena v bouři, ale našel nás Megazoid a po pár nejnutnějších opravách nás dotáhl sem.“

Terikel s Rovalem došli po molu k němu.
„Jak se vám líbilo na Megazoidu, Ctihodná Starší?“ zeptal se kapitán.
„V porovnání s tím, co jsme zažili při… Chci říci při té bouři, to byl učiněný ráj,“ pravila Terikel. „Spíš si vytáhnu nehty na nohou nosem, než bych znovu vstoupila na palubu Měsíčního stínu.“
„Vracíte se do Scaltikaru na válečné lodi?“

„Ano. Dovedu si představit, že Učená Wensomer dá také přednost pohodlí na Megazoidu. A co vy?“

„No, jakmile zvládneme opravy a pořídíme nový člun, vydáme se s lodí na jih.“

Laron se přistihl při tom, že si nevědomky tře pod maskou tesák. Spěšně ruku spustil.
„Myslela jsem, že nás tu přivítá Laron,“ řekla Terikel a rozhlédla se s rukama vbok.
To už bylo na Larona příliš. Vylezl na vůz, pobídl koně vyrazil po molu. Hlouček se před ním chvatně rozestoupil, ale nezaznamenal ani náznak, že by ho někdo ze starých přátel poznal. Minul malý, podsaditý Měsíční stín, potom obrovský, elegantní Megazoid. Laronovi ta dvojice připomněla zavalité labutí mládě vedle velké, graciézní matky.
Za soumraku byly ulice města přeplněny davy lidí. Laron řídil svůj vůz k západní bráně. Na jednom z náměstí právě zedníci balili své nářadí. Sochu bývalého krále už strhli před pár dny a nyní na její místo postavili podstavec s nápisem. Stálo na něm: Na památku Raxe Einsela, prvního inženýra královny Sairet a prince Forterona. Laron dorazil k bráně těsně před uzavřením na noc.
„Hej, ještě pořád sklízíš z polí mrtvoly?“ zavolal strážce, když uviděl vůz. „Pro vás mrtvoly, pro mě chleba s máslem,“ křikl Laron. „Ty smradlavá svině! Kvůli tobě mě přešla chuť na večeři. Není na sbírání mrtvol kapku pozdě?“

„To jo. Akorát že mě vyrazili z kvartýru, že jim smrdím. Mám vzadu stan a deku a vyspím se venku.“

„Za hradbama je to vo hubu!“

„To určitě!“ zasmál se Laron, když se strážce podíval na zadní desku vozu. „A co ty strašný vraždy ve městě? Dva udělaný rváči měli rozervaný krky, a taky ten študent, jak se…“

„Pan Starrakin.“

„Jo, ten prej měl dočista urvanou hlavu – a o jinejch se ani neví. Řek bych, že to dělá ňákej démon, jo, to si myslím.“

„Máš radši lupiče a vlky z pouště?“

„Budu hezky potichu. Čuchnou si a budou myslet, že sem mrtvej.“
„Tak si běž,“ zasmál se strážce. „Hodně štěstí.“

Laron řídil vůz přes rozbahněné pole, pak zabočil na nízký kopec, kde stávaly stany velitelů vojska Aliance. Mezi smetí a trosky si už dříve schoval měchy s vodou, zásoby peníze a čisté oblečení. Teď to všechno rychle naložil do vozu.
Vylezl zpátky na kozlík a ohlédl se na Diomedu. Věděl že přes domy do přístavu nedohlédne, ale stejně pocítil bodnutí zklamání, že tam nevidí. Vytáhl z kapsy malou destičku a pohladil ji palcem. Byl to jeho důstojnický odznak z Měsíčního stínu.
„Sbohem, Měsíční stíne, a díky za všechno,“ zašeptal, pak se chopil opratí a vyjel po cestě, která mířila k západu podél řeky Leiry.
***
Otrokář D’Alik měl při svém útěku před sargolskými kopiníky štěstí. Spustil se déšť, a i když to znamenalo nepohodlnou a obtížnou cestu pouští, příval vody také smazal stopy kopyt. Jeho kupecký dům v říčním přístavu Úroku byl celkem skromný, ale bezpečný a nenápadný. Během několika týdnů po svém příjezdu postupně vyřizoval různé záležitosti a čekal na karavanu od severu. Když se doslechl, že Diomeda porazila vojsko Aliance a že Sargolané už podepsali dohodu s toreanskými dobyvateli, prodal rokářskou licenci svému místnímu správci.
Nakonec déšť ustal. Na řece Leiře přibylo člunů, jakmile Sargolané odvolali blokádu. Konečně dorazila i karavana, s velbloudy i jejich poháněči obalenými bahnem. Poslal vzkaz majiteli karavany a dal svých posledních devět kusů dopravit do přístavu.
Lodní doprava na Leiře probíhala většinou jednosměrně. Samotné čluny byly jen hrubě opracované bárky, určené k plavbě po proudu, a vozily převážně víno, stavební dřevo a další věci, o které byla v pobřežním městě nouze. Na konci cesty majitelé bárky rozbili, jelikož dřevo, z něhož byly vyrobeny, mělo v Diomedě několikanásobně vyšší cepu, než na co by přišla jejich doprava zpátky do hor. Na člunech se cestou po proudu vždycky našlo trochu místa navíc, zvlášť když zboží mnoho nevážilo.
„No já nevim,“ pravil Cenzel, kapitán konvoje člunů, naložených dřevem, který musel zastavit v Úroku kvůli zaplacení celních poplatků. „Diomeda už není, co bejvala, co se tejče trhu s otroky. To ta královna Sairet – zná se s lidma, co bejvali otroci, to eště jak kdysi dělala, že je na hlavu. Vlastně docela zabila obchod, víte?“

D’Alik se obchodem s otroky zabýval už třicet let a nedal se právě snadno odradit.
„Ale mých devět děvčat má rodokmen a certifikáty,“ naléhal. Otevřel tašku, plnou svitků. „Každá pochází z dobré kupecké rodiny v Sargolu, a všechny ty rodiny zaplatí výkupné. Na to v Diomedě neuvalili žádnou daň.“

„Akorát že Diomeda není Sargol.“

„Jistě, ale Diomeda je námořní přístav. Můžete je potichu prodat kapitánovi, který se plaví do Sargolu, a pak už se vás to netýká. Kromě toho máte osm člunů a na každém dva chlapy. Můžete jim dát na každý člun jednu holku pro pobavení, a nebude vás to stát nic navíc, tak berte, dokud dávám, vyplatí se vám to, a potom je můžete vrátit jejich rodinám. Všichni budou spokojení a vy o nic nepřijdete.“

„Devět holek,“ vzdychl kapitán.
„A osm člunů,“ zasmál se D’Alik a dloubl ho do žeber. „Na svoji vlajkovou loď si asi budete muset vzít dvě.“ „Ne, povídáte devět, a já vidim deset.“ „Ach, jedna z nich není na prodej.“

D’Alikovým návrhům se dalo těžko odolat a obvykle bývali s výsledkem skutečně všichni spokojeni. Dívky dokonce měly naději, že se dostanou domů, a zdálo se, že jsou celkem ochotné poskytovat služby, jimiž za ten výlet zaplatí. Cenzel si sňal z krku pečetidlo a potvrdil uzavření smlouvy. D’Alik zaplatil strážcům, doprovodil dívky ke člunům a vrátil se k Senterri, kterou řetězem připoutal k zábradlí. Upírala pohled k západu, k Liorenským horám. Tam leželo Gladenfallské knížectví, kde platil zákaz otrokářství. K jeho hranicím to bylo pouhých třicet mil. Octla se desetkrát blíže ke svobodě v porovnání s Hadyalem, a přitom stále stejně daleko. Co mohla dělat jiného, než to, co jí bylo nařízeno?
„A teď, moje malá Senterri, mi zbývá už jen zbavit se tebe,“ prohlásil.
„Pane, za mě byste dostal mnohem větší výkupné než za ně,“ řekla, když ji odvazoval.
„A nechal si napíchnout hlavu na hodně dlouhou tyčku, jakmile bych o ně požádal. Ovšem trh s otroky šlechtického původu je mnohem stabilnější než obchod s obyčejnými kurvami, obzvlášť v severních královstvích. Mám vážného zájemce, který je opravdový znalec, takže jdeme.“

Senterri vrhla toužebný pohled k horám na západě. Nacházely se už v jiné zemi a zdálo se to tak blízko. Tam by byla volná… Ale právě tak by klidně mohla být na opačném konci světa. Pár stráží a oddanost, to bylo vše, co tvořilo rozdíl mezi králem a otrokem; to teď věděla až příliš dobře. Naprostá beznaděj postavení, v němž se octla, ji urážela jako odporný zápach, ale nebylo úniku.
D’Alik se zastavil před hospodou, podíval se na ceduli nade dveřmi, pak zavedl Senterri dovnitř. Majitel karavany na ně čekal u stolu. Když spatřil Senterri, rozzářil se a několikrát ji obešel.
„Na první pohled je to vzácnost,“ prohlásil a vzal si od D’alika její řetěz. „Je na ní víc, než je na pohled vidět,“ řekl D’Alik. „Mám její papíry a osvědčení.“

„Vskutku? Rád si je prohlédnu, ale trvám na prověření, ehm, jak bych to řekl, jisté záležitosti.“

D’Alik zúžil oči. „Předpokládám, že tu záležitost chcete prověřovat hlubokým pohledem do jejích nádherných zelených očí v nějaké velice pohodlné posteli. To by ovšem snížilo její cenu.“

„Ach, ale když už dostanete zaplaceno, její cena se vás netýká. Princezna, povídáte? Pár jsem jich zdálky zahlédl. Proč vždycky vypadají krásnější než obyčejné ženy?“

„Protože králové si žádají – a dostávají – do postele ty nejkrásnější společnice.“

Majitel karavany pohladil Senterri ňadra, pak jí jedno nadzvedl a pokýval hlavou. Senterri se ztrápeně zachvěla, ale už se naučila, že nesmí uhýbat.
„Najal jsem si pokoj v nejlepším hostinci ve městě,“ oznámil její kupec.
„U Červené hvězdy?“ přeptal se D’Alik.
„Právě tam. Lůžko navoněli růžovou vodou a kadidlo už hoří.“

„Vy máte v úmyslu celou noc s ní skotačit? Jakou cenu za ni dostanete, když bude mít břicho větší než vy, až ji předvedete v trhu na severu?“

„Cena, cena, cena! Vy myslíte jen na peníze, D’Aliku. Já myslím na osud. Chci, aby mi dala syny. Syny z královské krve, následníky, kteří učiní můj dům velkým.“

„A když vám porodí dívky?“

„Cha! Stejně to budou princezny jako ona.“

Sedli si, aby podrobně pročetli její dokumenty, a brzy se zabrali do smlouvání. Senterri stála vedle nich a nikdo si jí nevšímal, jako by byla nějaký poník. Ani jednou mě během té rozmluvy neoslovili, pomyslela si. Rozhlédla se po spoře osvětleném výčepu. Zoufale toužila po vysvobození. Každý její sen, každá vzpomínka byla modlitbou za záchranu ale její pán měl celá desetiletí zkušeností se zacházením s otroky a znal triky, o jakých se jí ani nesnilo.
Mladý pocestný s jemnými, téměř dívčími rysy obličeje na ni upíral zrak. Pohled jeho očí měl v sobě jakousi znepokojivou naléhavost, jakýsi náznak hladového ohně a šlehání éterické energie. Senterri nejprve nevěřila, že by jí věnoval pozornost. Nemohl přehlédnout, že je otrokyně. Měla na krku vycpaný žlutý obojek, aby to všichni poznali. Třeba je to nějaký princ, který touží po dobrodružství, pomyslela si Senterri a vychutnávala ten nápad jako sen, aniž by chovala nějakou skutečnou naději. Třeba je to princ bojovník, který ztratil své království a teď putuje po světě. Mohl by ji se svými věrnými zachránit, a pak by uprchli přes poušť do Sargolu. Její otec by ho přivítal, zahrnul by ho bohatstvím a poctami. Potom by se vzali.
Ne! To slovo jí vybuchlo v hlavě. Už žádné snění, žádné marné touhy. Co by udělala Dolvienne? Bojovala by, o tom nebylo pochyb. Ale jak? Možná by získala spojence. Třeba je ten mladík zloděj nebo pouštní lupič, který by mohl začít rvačku, uprchnout s ní z hospody a vzít ji do svého úkrytu v poušti. Pořád na ni upíral zrak, chladný, nemrkající pohled. Zvedl obočí. Zdálo se, že to má znamenat nějakou otázku. Tak co?
Senterri se mu také zahleděla do očí a ústy naznačila Prosím! s tím nejúpěnlivějším výrazem, jaký svedla. Mladík natáhl prsty pravé ruky, přiložil si je ke rtům a jeden po druhém ohýbal do pěsti. To gesto znamená přechod od slov k činům, usoudila užaslá Senterri. Myslí to vážne? Poblíž stolu, kde seděl otrokář s majitelem karavany, postávali dva mohutní a dobře placení strážci. V Úroku bylo otrokářství povoleno zákonem. Jakýkoli pokus o její osvobození by byl posuzován jako krádež; městská policie by je do hodiny zadržela.
Vedle ní už byla smlouva uzavřena. Oba muži podepisovali dokumenty a na stole je pečetili. Když se zvedli k odchodu, držel stříbrný řetěz od Senterrina obojku majitel karavany. Vrhla poslední pohled na mladíka s naléhavýma očima. Přiložil si pěst postupně k oběma srdcím, pak lehce sklonil hlavu. Má srdce patří vám, vyložila si to Senterri. Ale myslí to vážně?
Na východě nad nízkými domy Úroku právě vycházel Miral, když procházeli potemnělými ulicemi. Mostecko Úrok až na pět hospod v přístavu neoplývalo nočním životem, takže cestou nikoho nepotkávali. Vzpomínka na mladíka ve výčepu v Senterrině mysli rychle vybledla. Možná měl dobré úmysly, ale pochopil, že by to k ničemu nebylo. Nyní tedy poznám ženský úděl, pomyslela si. Žádný miláček, žádná romantika, ani láska, žádné ostýchavé pohledy a plaché, váhavé polibky, jen příkaz svléknout se a postel, která se šklebí jako chřtán draka, jenž si pochutná na její nevinnosti. Přestože se v duchu proti majiteli karavany bouřila, dobře věděla, že udělá všechno, aby ho potěšila. Kdyby o ni ztratil zájem, klidně by ji dal napospas svým poháněčům velbloudů nebo ji prodal jako děvku.
„Můj pokladník čeká u Červené hvězdy s penězi, jimiž vyrovná vaši nestydatou cenu,“ pravil majitel karavany.
„– Pch, však za těch pár špinavých zlaťáků vzejde z Vašich beder královské potomstvo!“

Něco černého seskočilo z balkonu a vrhlo se na D’Alika a majitele karavany. Oba se zhroutili, kolem za vířily stíny. Kolem hrdla jednoho ze strážců se omotal chomáč zářících vláken, pak se ozvalo ostré prasknutí. Senterri měla dojem, že zahlédla D’Alika proletět vzduchem a narazit do zdi. Pak zůstal tiše ležet. Na zemi neslyšně zápasil jakýsi stín s majitelem karavany. Senterri ustupovala, až se octla u zdi. Teď viděla, jak si další útočník vymenuje s D’Alikovým strážcem rány sekerou. Menší z, těch dvou se sklonil uhnul úderu, přiskočil blíž a zahákl nohu strážci pod kole no. Muž se zapotácel, znovu nabyl rovnováhy, kolem něj zamávaly dva páry paží, načež se strážce octl v předklonu a protivník mu vrazil kolenem do obličeje. Strážce se složil k zemi a zůstal ležet.
Až dosud se vše odehrávalo v naprosté tichosti. K Senterrinu údivu menší muž začal strážce svazovat. Dotáhl ho k vozu, taženému koněm, kterého si dosud nevšimla s námahou ho zvedl a naložil, potom se vrátil k D’Alikovi. Senterri sledovala, jak jejímu bývalému majiteli nasazuje roubík a také ho svazuje. Mladík naložil i strážce a přihodil k němu oddělenou hlavu. Pak vzhlédl a zdálo se, že si až teď všiml Senterri. Nebyl to ten mladík z hostince. Tenhle měl špinavou bradku a vlnité vlasy.
„Kdo sakra jste?“ zašeptal naléhavě. Mluvil diomedsky. „Otrokyne,“ odpověděla Senterri a ukázala na svůj obojek, potom na D’Alika. „To je můj pán.“

„Už není. Pospěš si. Pomoz mi s ním na vůz.“ D’Alik byl těžký, a než ho dostali nahoru a ukryli, dost se nadřeli. Senterri následovala mladíka k neuspořádané hromadě ve stínu na zemi.
„Velander, pro bohy!“ sykl její společník a klekl si. „Co když někdo přijde?“

Ve světle Miralu Senterri viděla, že ten, koho oslovil jménem Velander, má zuby zabořené do šíje majitele karavany a lačně saje a polyká. Jiskřičky a úponky éterického ohně mu v šeru pohrávaly na rtech. Na jejích rtech! Tohle je ten mladík z hospody, pochopila Senterri. Dívka? Dívka, jež má sílu tuctu mužů a pije krev?
Velander, prosím Musíme vypadnout.“ Velander potřásla hlavou, aniž by pustila svou oběť. Mladík chvatně prohledal mužovy šaty.
Váček, svitky, pečeť, dlužní úpisy, prsteny, nůž, ještě jejen nůž, kondom z ovčího střeva… To je všechno,“ mumlal, „Velander, pospěš si!“

Velander zvedla hlavu a ostře zavrčela, načež se vrátila ke krmení.
„Není to k ničemu, už tři dny nejedla. Víte, jak to chodí s těmihle hubenými psanci z pouště. Dám jí jednoho, a než se naděju, už je zase při chuti.“

„j-já, totiž… Co je to? Totiž ona?“ vykoktala Senterri.
„Přesný výraz zní ‚upír. Je jediná na světě, ale není to sní jednoduché. Velander! Pusť ho! Kdepak, není to k ničemu. Musíte mi pomoci, mladá dámo. Přivezu vůz blíž, vy zvednete a naložíte Velander a já zase její oběd.“

„Já? Mám se dotknout tady toho?“ Senterri zalapala po dechu, když zahlédla drápy na dívčiných prstech. Kůň se zatím plahočil s vozem blíž k nim.
„Je docela čistotná, až na to chování při jídle. Tak, chyťte ji kolem pasu a já zvednu toho chlapa za ramena. Jenom opatrně, když se krmí, nemyslí jí to moc jasně. Připravena? Nahoru!“

Senterri obemkla pažemi ten nadpřirozeně silný svazek stínů, drápů a tesáků a ani ji zvlášť nepřekvapilo, když zjistila, že to tělo je úplně studené. Oba dva současně zabrali.
„Ne! Moje! Moje!“ mumlala Velander s tesáky stále zabořenými do hrdla oběti.
Za horečného strkání a tahání dostali mladík se Senterri upírku a její jídlo na plochu vozu a zvedli zadní desku. Senterrin zachránce přes ně přetáhl potrhanou plachtu, pak se opřel o kolo a nabíral dech.
Senterri se ohlédla. Ulice vypadala normálně, téměř nevinně. Kůň se také zdál klidný, jako by podobných věcí už viděl spoustu. Mladík se choval věcně a efektivně očividně v tom už měl praxi. Luskl prsty, na dlani levé ruky se mu objevil světelný bod. Pravou rukou sáhl pod sedadlo.
„Tak, co to tu máme? Který je to svitek? Jste Senterri/Sargolská/Pátá?“

„Jmenuji se Senterri a –“

„Dobře. Tohle je váš svitek, jen tam dám razítko. Tak a jste svobodná. Vezměte si svitek a jeho váček.“ Hodil jí oboje do klína.
„Cože?“ zašeptala.
„Běžte. Jste volná.“

„Volná?“ vydechla Senterri. „Co tím myslíte? Nemůžete mě přece jen tak propustit na svobodu.“

„Právě jsem to udělal.“

„Ale to nejde!“

„Proč ne?“

„Protože jsem otrokyně.“

„Už ne, dal jsem vám razítko. Podívejte –“

„Ne, ne. Chci říci, když mě chytnou, jak se potloukám po ulicích s váčkem mého majitele, který je nezvěstný, obviní mě z vraždy, odsoudí k smrti a popraví tak rychle, že to vyvolávač stačí ohlásit všechno jedním dechem,“ vysvětlovala chvatně Senterri, zoufale podupávajíc no hou.
V té chvíli se zezadu z vozu vynořila hlava Velander s bradou od krve.
„Má pravdu, Larone,“ sykla dívka diomedský se silným přízvukem. „S námi, musí.“

„Cože? To ne!“ štěkl Laron. „Jakmile ti zakručí v břiše, skočíš na ni rychleji než námořník na –“

„Ne, prosím, ona v bezpečí, slibuji. Z hospody ta dívka.
pamatuješ, pověděla jsem o ní. Zlý otrokář? Špinavý násilník?“

„Já – jistě, bylo to od vás moc statečné a šlechetné…“ začala Senterri.
Šťavnatý násilník,“ pravila Velander toužebně.
Odhalila tesáky a olízla si je jazykem, načež její hlava zase zmizela. Laron se ohlédl, ale ulice byla stále pustá. Rozepnul si plášť a přehodil ho Senterri přes ramena.
„Schovejte ten obojek a řetěz.“

Stráž u brány Úroku se starala spíše o to, aby se jezdci z pouště nedostali dovnitř do města, než aby někomu bránila v odjezdu, bez ohledu na denní či noční hodinu. V noci ovšem hlídači vybírali dvojnásobný poplatek za otevření brány bez otázek. Laron zaplatil jednou z D’Alikových mincí, kterou si půjčil od Senterri.
„Kdyby věděli, koho z Úroku pouštějí, jistě by nám otevřeli zadarmo,“ poznamenala Senterri, šlehla pohledem dozadu a otřásla se.
„Myslí žaludkem,“ zabručel Laron, aniž by se ohlédl.
Pobídl koně do rychlejšího kroku, ale tak, aby mohl udržet tempo hodně dlouho.
„Můj pane, jsem vám skutečně vděčná, že jste mě tak hrdinsky zachránil,“ pravila Senterri, když už světla města za nimi zmizela.
„Nechte to být.“

„Ach, ale…“

„Hleďte, byl to nápad Velander, ne můj. Já ani nevěděl, že jde o vaši záchranu, když jsme se pouštěli do té šarvátky – snad se kvůli tomu neurazíte. Kdybych to býval věděl… No, nejspíš bych to Velander navrhl sám. Jak se cítíte na svobodě? Bezpečnost práce je sice problém, ale… Ach, ovšem, tady musíme odbočit a vzít to zkratkou přes pole k západní cestě, podél řeky. Držte se, jsou tady hrboly.“

„To… totiž, chcete říci, že ona mě schválně zachránila,“ vypravila ze sebe Senterri, jíž začalo pomalu docház o čem to Laron mluví.
„Ano. Měl ten chlap s vámi nějaké nevítané sexuál plány?“

„A-ano, měl.“

„Myslel jsem si to. Velander je hodně citlivá, co se týče ženských práv, a obzvlášť násilí vůči ženám. To já sice také, ale neberu to tak osobně jako ona, nejspíš proto, že je dívka – no, víceméně. Proto si asi vybrala toho muže jako první jídlo. Je to Oběd číslo sedmnáct.“

„Zabila sedmnáct lidí?“ vydechla Senterri.
„Ó ne. Když k tomu připočítáte Snídani číslo šest a Přesnídávku číslo dva, dotáhne to na pětadvacet.“

Senterri polkla.
„A skoro jsem zapomněl na Půlnoční svačinku číslo šest a Odpolední čaj číslo dva.“

„Třiatřicet mrtvých?“

„Nejraději má ty, kdo znásilňují ženy, i když většinou se musí spokojit s obyčejnými mizery. Také si oblíbila surové násilníky, muže, kteří bijí manželky, otrokáře, pasáky a lupiče, a zkorumpované úředníky, ty má také ráda. Potom‚ jsou tu zvláštní pochoutky jako nudní pěvci, kteří nemají hudební sluch, milovníci vína, kteří nedokážou přestat vykládat o vinných sklepech a vinicích, které navštívili, a náboženští fanatici, kteří pronásledují chodce a čtou jim traktáty z posvátných knih.“

Buďto jsem se úplně zbláznila, nebo se mi to zdá, pomyslela si Senterri. Popřípadě obojí. Možná mě ten majitel karavany právě znásilňuje a já zešílela hanbou a ponížením. Ztratila jsem se ve své vlastní hlavě, kde je má duše svobodná, i když tělo…
Za nimi se ozvalo tlumené zavřísknutí, následované zuřivým šátráním a skřípotem.
„Velander!“ vykřikl Laron a naklonil se přes postranici. „Buď tam potichu!“

Není to sen, usoudila Senterri. Na sen je to příliš směšné. Ve světle Miralu spatřila, jak se Laronovi v ústech zaleskly dlouhé tesáky. On je také takový, pochopila. Takový co? Ať už byli čím chtěli, rozhodně trhali lidská hrdla a pili krev, možná si ji vzali s sebou na později… Ovšem zacházeli s ní mnohem lépe než s jejími bývalými pány.
Začala si upravovat vlasy. Ta činnost nevyžadovala žádné přemýšlení, a přitom to bylo něco, co měla jako otrokyně zakázáno. Podle pouštních společenských obyčejů se slušná žena nikdy neukazovala na veřejnosti s rozpuštěnými vlasy. Rozpuštěné vlasy byly symbol jejího postavení otroka, právě tak jako obojek na krku. Pokračovali v jízdě a mlčeli, i zvuky zezadu utichly.
„Můj pane, strážci karavany nás brzy dostihnou se psy,“ ozvala se Senterri, která si náhle vzpomněla na osud jiných uprchlíků.
„Psům se obvykle nechce stopovat Velander,“ odpověděl Laron. „Snad je to tím, že má ráda psy. Nějak si na tu chuť zvykla.“

„Ona… Ona se živí i psy?“

„Ano.“

„Kolik takových… ehm, démonů tuje?“

„Už jsem vám povídal, jedině Velander. Ale to docela stačí, jak už jste si mohla všimnout.“

„Ale co vy?“

„Já? Aha, vy myslíte tohle?“

Vytáhl z úst dlouhé tesáky a uložil je do váčku. Senterri se začala chichotat, nestačila se včas zarazit. Kdy jsem se naposled zasmála? napadlo ji. Asi ještě v Diomedě, před dlouhými měsíci, při hodinách břišního tance. Tak je to pravda, není to sen. Když se mohu smát, pak jsem opraváu volná.
„Musím dbát na svůj zevnějšek, víte,“ vysvětloval Laron. „Chci říci, když lidé vidí, že Velander i já máme takovéhle tesáky, a pak vidí, jak trhá lidem hlavy a zásah šípem na ni vůbec neúčinkuje, no, potom si začnou myslet, že to dokážu také. Nejlepší způsob, jak zvítězit v bitce, je vyděsit protivníky, až sami utečou. Ach, tohle je dobré místo.“

Laron zastavil koně a založil kola. On a Velander se každý chopili jednoho z těl a přenesli je na skalní převis nad řekou. Laron váhu majitele karavany stěží unesl, ale Velander neměla s mnohem těžším strážcem sebemenší potíže. Senterri se dívala, jak Velander přináší dva velké balvany, aby jimi zatížila těla. Laron čekal se smyčkou provazu.
„Vždycky těla zatížíme a potopíme,“ povídal Laron, zatímco přivazoval jeden z balvanů k mrtvole strážce. „Ryby okoušou maso, šaty shnijí, a psí stopaři pod vodou nejsou moc platní. Zřídkakdy necháváme, hm, zbytky od jídla ležet volně. Mohlo by se stát, že nás podle nich vystopují.“

Velander zvedla tělo se zátěží nad hlavu a odhodila ho do vzdálenosti nejméně dvaceti stop, do míst, kde byla řeka hlubší. Teď Laron přivazoval druhý balvan k mrtvole majitele karavany. Když s tím byl hotov, Velander tělo zvedla a hodila do vody, pak se vrátila k vozu.
„Tady toho zničil jsi!“ štěkla na Larona, když uchopila bezhlavé tělo. „Nikdy nepoužívej škrticí kouzla,“ dodala na vysvětlenou směrem k Senterri. „Je to hrozná škoda.“

„Vypadá to, že otrokář a jeho strážce okradli a zabili majitele karavany, a pak po řece uprchli a někde se ukryli,“ pravil Laron, který za ní nesl hlavu druhého strážce. „Jakmile se zbavíme těl, jsme už jenom chlapec a dvě dívky ve voze.“

„Ale můj pane, já mám ještě stále otrocký obojek.“ Velander pustila bezhlavé tělo, natáhla ruce, uchopila obojek a zkroutila ho. Nýt praskl. Pak obojek odhodila.
Dopadl do vody až za prostředkem řeky, široké tři sta yardů. Senterri si neklidně třela krk, když se na ni Velander upřeně zahleděla. Nebo spíš na její hrdlo.
„Omlouvám se,“ zamumlala náhle Velander a odvrátila se.
Laron zatížil tělo kamenem, hlavu k němu přivázal za vlasy. Velander břemeno vrhla do vody.
„Velander, umyj si tvář,“ zavolal Laron, když se chystala vrátit k vozu.
„Ještě jsem neskončila,“ odpověděla. Vyhoupla se do vozu a zahleděla se na D’Alika.
Senterri si všimla, že otrokář má oči otevřené a vyvalené hrůzou. Očividně byl vzhůru, když se Velander naposled krmila. Zápolil s provazy, jimiž byl svázán, ale uzly byly utaženy právě tak kvalitně, jak by to udělal otrokář.
„Ty malé prasátko!“ vykřikl Laron. „Jen za mnou zkus zítra večer přijít, že máš chuť na nějaký šťavnatý krček a nikdo není po ruce!“

D’Alik na okamžik zachytil Senterrin pohled. Skláněla se nad ním smrt a olizovala si rty. Kdesi na samém kraji Senterrina vědomí zakmitl soucit. Tolik měsíců byl jejím vlastníkem, jejím pánem, vládcem. Teď z něj bude Oběd číslo devatenáct. Náhle ji napadlo ještě něco jiného. Nad kolika dívkami se D’Alik tyčil v šeru ložnic v podniku Madam Voldean? S temným, ostrým pocitem zlomyslného potěšení se na něj usmála.
„Myslíte, že přitom stojí o soukromí?“ zeptala se, když už byli zase na cestě, a ukázala směrem k ložné ploše vozu.
„Ne, ale pokud si ceníte svého rozumu, dívejte se na cestu před námi,“ doporučil jí Laron.
Na hranici dorazili před svítáním. Nebylo tam nic víc než pár kamenů, lemujících cestu, a trosky strážní věže, která byla nejspíš zničena v nějaké pohraniční šarvátce před mnoha desetiletími. Laron zastavil a nechal koně pást. Velander vylezla z vozu a pohlédla k řece.
„Na mytí teď je čas,“ poznamenala k Senterri a rázně vykročila po oblázcích k řece.
„Správně,“ pravil Laron, který právě vytahoval ven pytle a rance. „Nejlepší je nenechávat na rancích a plachtě moc krve. Teď už není tak nepořádná, jako bývala dřív. Chudinka malá, je to pro ni těžké, ale snaží se.“

„Ona… Není to dlouho, co se z ní stalo tohle?“

„Ach ne. Vůbec to není dlouho. Jen pár týdnů. Jednou mi zachránila život, víte. Já se potom snažil oplatit jí to, ale už jsem ji nemohl vytrhnout z umírání. Sice jsem ji dokázal vrátit zpátky, ovšem to není totéž. Od té doby se na ni snažím dohlížet. Mohla byste prosím vzít tyhle pytle a donést je k vodě, abychom z nich mohli vymáchat krev?“

„Já… já…“

Senterri vzlykla. Laron se o krok vrátil. Stále držel pytle a hleděl na ni ustaraně.
„Omlouvám se,“ řekl rychle. „Jestli se vám z krve dělá špatně, vyperu to sám. Byl bych vám vděčný, kdybyste natrhala trochu trávy pro koně do obročnice. Nemůžeme tady zůstat dlouho, a on už má jistě hlad. To je celý můj život, starat se o ty hladové, kteří na mně závisejí.“

„Ne! Larone, vy mi nerozumíte. Strašně dávno už mi nikdo neřekl ‚prosím‘. Prostě jsem si zase uvědomila, že jsem opravdu, skutečně svobodná a… Najednou mě to úplně vyvedlo z míry. Dejte sem ty pytle.“

„Víte to jistě?“

„Zatraceně, Larone, myslíte si, že neumím vymáchat pár hadrů? Jsem velice drahá a dobře vycvičená otrokyne - no, až do minulé noci.“

„Zatraceně, ten otrokář!“ vykřikl Laron, jako by si vzpomněl na nějakou nepodstatnou, ale otravnou věc.
Vytáhl D’Alikovo tělo z vozu a nejisté se s ním potácel k vodě. Tam ho položil a vydal se hledat patřičně velký kámen, aby ho zatížil. Budeme potřebovat provaz, usoudila Senterri. Provaz… a něco, čím ho uřízneme. Přistoupila k otrokářovu tělu s kotoučem provazu a sekerou. Hodila provaz na zem, rozmáchla se sekerou a prudce sekla do šíje mrtvoly. Po páté ráně se hlava odkutálela.
„Co? Teď ji budu muset přivázat za vlasy!“ vykřikl Laron, když se vrátil s kamenem. „Proč jste to udělala?“

„Asi mě k tomu dohnal nějaký démon,“ vzdychla Senterri, sekeru opřenou o rameno.
„Démon? Velander! Proč jsi jí řekla, aby…“

„Velander to nebyla!“ opravila ho Senterri. „To byl jen vtip. Nemohla jsem si pomoci.“

„Hm, já mám rád dívky se smyslem pro humor, ale všechno má svůj čas a místo.“

„Chtěla bych si tu hlavu nechat,“ vysvětlila mu Senterri a její tón jasně říkal, že o tom nehodlá vyjednávat.
„Jantarové hřebínky, sbírám,“ ozvala se Velander. „Laron sbírá falešné tesáky. Dáma ráda hlavy, sbírat. Zahodili jsme tři, omlouvám se.“

„Sbíráte hlavy?“ přeptal se Laron.
„Jenom tuhle jednu,“ odvětila Senterri.
„Ale proč? Není na ní nic zvláštního, a když ji u nás najdou, tak už nebudeme jen chlapec a dvě ženy ve voze, budeme chlapec, dvě ženy a useknutá hlava. To vše by se dalo shrnout výrazem ‚podezřelí‘.“

Velander šťouchla do D’Alikovy hlavy nohou, pak ji nakopla. Hlava proletěla vzduchem a přistála ve voze.
„Proč ty, ehm, nevyhodíš sbírku tesáků?“ zeptala se Larona. „Také je to podezřelé.“

„Dobře, pochopil jsem, ale moje sbírka tesáků je mnohem menší a nezačne za den dva zapáchat.“

„Miral zajde, já jako mrtvé tělo,“ prohlásila Velander „Větší než hlava, velmi podezřelé. Ano?“

Laron otevřel ústa, zhluboka se nadechl, pak si odfrkl a založil si ruce. „No dobře, tak si tu zatracenou hlavu nechte,“ zamumlal. „Každý máme nějakého koníčka.“

Přivázal kámen k D’Alikovu tělu, Velander ho pak zvedla a hodila do hluboké vody. Laron a Senterri jí zatleskali. Velander se uklonila. Laron se pustil do trhání trávy a cpal ji do brašny, Senterri se starala o zkrvavené pytle. Břeh řeky byl kamenitý, ve vodě nebylo žádné bláto, a tak Senterri ponořila pytle do vody a šlapala po nich. Nedaleko ní Velander vystoupila z vody a začala si svlékat své černé šaty. Na chvíli zůstala stát nahá v zeleném světle Miralu, potom odhodila tuniku a kalhoty na břeh, sehnula se a vymývala si z vlasů krev. Pak vyšla z vody ven.
Všimla si, že na ni Senterri zírá a dočista zapomněla na pytle pod nohama.
„Něco vadí?“ zeptala se Velander.
Senterri na ni hleděla dál, ústa trochu pootevřená.
„Nehrozím ti,“ řekla Velander. „Bát se není třeba. Ženy drží při sobě, já věřím. Ženská solidarita, říkám.“

„Ani ta nejkrásnější zelská váza není tak nádherná, jemná a dokonalá jako ty,“ vypravila ze sebe Senterri.
Velander zamžikala, ruce si dala vbok.
„Ehm, nerozumím.“

„To byla lichotka.“

„Aha, lichotka. Hledí… hm, jak to slovo je? Nenapovídat, prosím, snažím se zlepšit diomedsky… Sympatie pojedu. Děkuji.“

Velander provedla rozmáchlé gesto, pak se uklonila. Laron přispěchal s rancem v každé ruce.
„Suché šaty. Velander, honem si je obleč. Senterri, svlékněte si ty otrocké šaty – nebojte se, nebudu se dívat. Pak je zatížíme kamenem a hodíme do vody. Můžete si zatím vzít náhradní tuniku a sandály Velander, a můj plášť, když vám bude zima. Dáte mi ty pytle? A tvoje mokré šaty, Velander.“

Laron se rozběhl zpátky k vozu.
„Dobrá duše je Laron,“ poznamenala Velander, stírajíc si rukou vodu z kůže. „Jemu když někdo ublíží, postarám se, že zakusí bolest nesmírnou a umírá pomalu.“

***
Na východním obzoru už začínalo svítat, když se znovu vydali na cestu k západu. Laron vztyčil nad vozem rám na ochranu proti dešti a přetáhl přes něj plachtu. Ukazoval přitom na různé barvy na obloze a oblacích a trval na tom, že předpovídají déšť. Velander držela opratě a nevšímala si Larona a Senterri, kteří snídali datle a vodu.
„Ty nejíš, má paní?“ zeptala se Senterri.
„Jíst, to dělám,“ odpověděla Velander.
„Jedla včera v noci,“ doplnil Laron.
„Ach, ovšem, chápu,“ řekla Senterri a lehce se otřásla. „Jsem hloupá.“

Miral klesl k západnímu obzoru s rozeklanými vrcholky Liorenských hor. Laron odhadoval, že by mohli do prvního vnitrozemského města dorazit za soumraku. Velander se zvláštním vlnivým způsobem protáhla a vlezla si do vozu pod plachtu.
„Brzy jdu spát,“ oznámila, dívajíc se přímo na Senterri „Buď hodná na Larona, ano? Dává na mě pozor, velké starosti. Nezlob Larona, jinak já nešťastná. Já nešťastná, potom velmi nebezpečná.“

S těmi slovy zalezla mezi rance a mokré pytle. Laron upíral zrak k západnímu obzoru, dokud Miral nezašel.
„Teď už usnula,“ vysvětlil. „Ve skutečnosti je mrtvá, ale raději to před ní neříkejte – zranilo by to její city. Jakmile Miral vyjde, bude znovu aktivní. Po příštích dvanáct hodin se musíte spokojit s mou společností.“

Senterri nevěděla, co si má myslet. Chce snad po ní, aby mu zaplatila za záchranu tím jediným, co může nabídnout? Přinejmenším to byla cena za svobodu, a on se jí zdál docela milý, i když trochu hubený. Na druhé straně jí ovšem připadal příliš… Příliš slušný a dobře vychovaný na to, aby žádal něco takového.
„Můj pane Larone, co by vás potěšilo?“

Laron pohlédl na cestu před sebou, pak na ni, dozadu do vozu a nakonec k horám na západě.
„Když už o tom mluvíme, velmi by mě potěšilo, kdybych mohl aspoň půl hodiny spát,“ řekl, předávaje jí opratě. „Držte se cesty a miřte pořád na západ.“

Senterri nikdy v životě neřídila vůz, ale víceméně se jí to dařilo, zatímco se Laron pokoušel najít pohodlnou polohu na úzké, kymácející se lavici. Nakonec přece začal vsedě podřimovat. Postupovali vytrvalým tempem k západu a Senterri mávala každému sedlákovi, kterého potkali. Na plachtu začal ťukat deštík, který pomalu sílil. Laron se zakymácel, Senterri natáhla ruku, aby ho přidržela, potom si ho jemně přitáhla, až mu hlava klesla na její stehno. Neprobudil se. Pohladila jeho vlnité vlasy, potom vousy. Jeden pramen se jí přilepil na prsty. Zdušené se uchichtla, pak ten chomáček políbila a opatrně mu ho znovu přilepila na tvář.
***
Laron se probudil s hlavou na jejím klíně, její paži měl ovinutou kolem hrudi. Okamžitě se pokusil vstát, ale Senterri ho přitiskla zpátky.
„Je ta dřevěná lavička pohodlnější než můj klín?“ zeptala se důstojně.
„To ne,“ připustil Laron.
„Tak zůstaň, kde jsi.“

Ta dívka je zvyklá rozkazovat, pomyslel si Laron, ale podvolil se a znovu se uložil do tepla a měkkosti své neočekávané podušky. Pohladila ho po vlasech, pak položila svou ruku na jeho.
„Ještě stále vypadáš vyčerpaně,“ poznamenala. „Kdy ses naposled pořádně vyspal?“

„Ach, asi někde v poušti.“

„Ptala jsem se kdy, ne kde.“

„Hm, to nevím jistě.“

„Moc se o sebe nestaráš.“

„Ještě pořád žiju,“ zdůraznil. „To není nejhorší výsledek.“

Laron si konečně všiml, že dost hustě prší, ale stříška vozu odváděla dobrou práci a udržela je v suchu.
„Podle milníků bychom měli někdy pozdě odpoledne dorazit do Gladenfalle,“ oznámila Senterri.
„Připadá mi to nějak příliš brzy,“ řekl Laron. „Jak dlouho jsem spal?“

„Snad osm hodin, možná deset.“

„Osm hodin!“ vykřikl Laron a vyskočil dřív, než ho mohla zadržet.
„Ano. Na mém klíně to muselo být hodně pohodlné.“

Laron zčervenal. Senterri se zachichotala. Laron si zamnul ruce, objal si kolena, prohrábl si vlasy prsty a zahleděl se na skálu, kolem níž projížděli, s nadějí, že to bude milník, pak si chvíli dýchal na špičky prstů a znovu si mnul ruce. Minuli skutečný milník.
„No, dobré nebe, už musíme být kousíček od Gladenfalle,“ ozval se.
Senterri se natáhla k němu, přidržela mu zezadu hlavu dlaní a pevně ho políbila na rty. Nesjeli z cesty jedině díky tomu, že kůň dával pozor, kam jedou.
„Velander říkala, že mám na tebe být hodná,“ zašeptala Senterri. „Takhle nějak by sis to představoval?“

„Ach, ano,“ přiznal Laron. „Ale nemyslím, že si představovala právě tohle.“

„Och. Mohla by žárlit?“

„Ne, ale bude smutná, protože má studenou krev a je mrtvá. Nemůže se s nikým líbat. Je to nebezpečné.“

„Nechtěla bych, aby byla smutná.“ Senterri se vrátila pohledem na cestu.
„Já také ne.“

„Možná bychom jí o tom neměli říkat.“

„Souhlasím. Sám tomu vlastně nevěřím.“

„Proč?“ podivila se upřímně Senterri.
„No, jsi moc hezká, a já – Ach, nechci mluvit o sobě. Skličuje mě to.“

Senterri mu předala opratě, přitiskla se k němu a ovinula mu paže kolem krku.
„Je mi chladno,“ řekla a položila si hlavu na jeho rameno. „A nenabízej mi ten plášť z vozu.“

Laron pochopil narážku a objal ji volnou rukou. Minuli další milník. Do města jim zbývala asi hodina.
„Co budete vy dva s Velander dělat?“ zeptala se Senterri.
„Rozdáme tam trochu radosti, chvíli se budeme věnovat dobročinnosti, pak pojedeme zase dál. Rádi si říkáme, že konáme dobro, ale nikde nejsme vítaní.“

„Tou dobročinností míníš zabíjení špatných a odporných lidí?“

„Zabíjení je hodně silné slovo. Dávám přednost výrazu selektivní redukce‘.“

„A, ehm, ty a Velander… totiž, jste…“

„Co jestli jsme?“

„Jste si blízcí?“

„Ne!“

Ráznost jeho odpovědi naznačovala, že ten nápad je naprosto nemyslitelný, nejen že to není pravda. „Ale staráš se o ni.“

„Ano.“

„Proč?“

„Protože kromě mě nikoho nemá.“

„Ale co za to dostáváš?“

„Nic. Trochu to souvisí s rytířskými zásadami. No, většinou. Je mi vděčná, aspoň myslím. Svým způsobem se z ní stala docela roztomilá osůbka, když zemřela.“

„Chceš říci, že dokud byla naživu, byla horší?“ zeptala se užasle Senterri.
„Ne… totiž ano, ale… Je to složitější.“

Asi minutu mlčeli, ale teď, když bylo město tak blízko, dodávalo to Senterri odvahu.
„Jak k tomu došlo, že ji potkal takový osud?“ zeptala se s nelíčeným zájmem.
Laron potřásl hlavou, jako by přemítal, kolik jí může prozradit.
„Byla vynikající mladá kněžka, měla před sebou úžasný a úspěšný život, všechno vypadalo tak slibně… Potom udělala něco velmi hloupého, jeden magický pokus. Byla zabita. Já… Našel jsem ozvěnu jejího ducha, když už se všichni smířili s její smrtí. Provedl jsem zaklínání. Bylo to dost hloupé, ale já mám asi sklon chovat se hloupě.“

„Ale proč? Byla mrtvá.“

„Kdyby ti umřel milý nebo dítě, neplakala bys nad jeho tělem? Neschovala by sis snad obrázek svého milovaného, jeho prsten, báseň, plášť nebo pramínek vlasů? Lidé navštěvují hroby a nechávají na nich květiny, svíčky, dokonce víno. To vše dělají proto, aby jim mrtví úplně nezmizeli.“

„To všechno ale pomáhá živým, ne mrtvým,“ namítla Senterri.
„Opravdu? Ale je oheň skutečně mrtvý, když pohasne a zchladne, až na pár uhlíků a jiskřiček?“

„Ne.“

„Když tou poslední jiskřičkou zapálíš svíčku, je oheň mrtvý?“

„Je… Není už stejný.“

„Vezmeš svíčku, zapálíš s ní ty uhlíky. Zemřel oheň? Stejné ohniště, stejné uhlíky. Plamen také. Oheň je proces, podobně jako život. Velander jako jiskřička prodlévala na chladném, temném místě po dlouhý čas. Když jsem ji našel, byla tak slabá, že jsem ji už nemohl přivést zpátky k životu… Ale mohl jsem ji přivést zpátky.“

„Ano, ten výraz už jsi jednou použil,“ pravila Senterri zamyšleně.
„Ano, použil. Poslouchalas, co jsem říkal. To bylo od tebe velmi milé; většinou mě lidé neberou vážně.“

Senterri se pokoušela všechno si promyslet, ale bylo to příliš obtížné. Přirovnání, které Laron použil, nebylo dokonalé, ale nedalo se ani snadno vyvrátit.
„Ona, hm, není tak docela naživu?“

„Ne, ale zato je naživu spousta lidí, kteří si to nezaslouží.“

„Zabíjí. To nemůže být dobré ani správné.“

„Dělá to i voják, nebo i král. Rozdíl spočívá v tom, že spolu s těmi špatnými často zabijí i ty dobré, nevinné, šlechetné a laskavé, protože ve válce jde málokdy o spravedlnost. Velander vždycky zabíjí surovce a násilníky, lidi kruté nebo lakomé, a celkově hrozné – až na pár nešťastných náhod. Přispívá k obecnému blahu víc než kdokoli z nás. Kdybych se tvému otrokáři, tvému kupci a jejich strážcům postavil sám, jen se sekerou, kdybych je zabil na obranu tvé cti, připadalo by ti to nevhodné?“

Senterri se bála své vlastní odpovědi, protože v úvahu přicházela jen jedna jediná. Představa pohledného mladého hrdiny, jak stojí nad tělem D’Alika se zkrvavenou sekerou, jí připadala nádherná. Představa nadpřirozeně silné Velander, trhající otrokářovo hrdlo, ji naplňovala hrůzou, přestože ji upírka osvobodila.
„Já… ani jsem Velander nepoděkovala,“ přiznala neochotně, stydíc se, že zapomněla na dobré způsoby. „Myslíš, že ji to bude mrzet?“

Laron pokrčil rameny. „Méně než mě nebo tebe na jejím místě, ale bude. Upírka si stále pamatuje život dívky Velander, mluví jejím hlasem a pravděpodobně uvažuje podobně jako dřív. Když není hladová, tak rozhodně. Velander má sklon soustředit se na to jediné, má-li hlad.“

„Je pro ni nějaká naděje?“

„Jen jediný upír v dějinách byl oživen, a stroj, který to způsobil, už byl zničen.“

„A ty přesto zůstáváš jejím druhem, přestože kdokoli jiný by se jí stranil.“

„Připadá mi to poctivé. Snažím se kráčet cestou cti a rytířství, i když mám jen zřídkakdy společnost. Ona se také snaží o mě starat. Někdy, když vypadám opravdu sklíčeně, sedne si ke mně a drží mě za ruku a říká mi, že jednou určitě najdu nějakou milou dívku.“

„To bys měl.“

„Ale která dívka by snesla Velander, stvoření, které spí v rakvi, je cítit krví a trhá hrdla nepříjemným sousedům? –

„No, to by jistě byly důvody k rozvodu,“ usoudila Senterri.
„Co budeš dělat, teď když jsi volná?“ zeptal se Laron vesele, pokoušeje se zvolit lehčí námět rozhovoru. „Ach, asi půjdu domů.“

„Kde máš domov?“

„V Sargolu.“

„Opravdu? Tam je hezky. Byl jsem tam před třemi lety.“

„Ale zatím zůstanu nějakou dobu v Gladenfalle. Mám tu příbuzného, jistě mě rád uvidí.“

„To je skvělé, třeba ti ho pomohu najít. Jak se jmenuje?“

„Princ Patrelias, bydlí v paláci.“

Chvíli trvalo, než si její slova přebral.
„Ale, ale… ten přece vládne městu i s okolím,“ otřásl se Laron.
Senterri pokrčila rameny. „Takový je život.“

Vůz kodrcal dál deštěm a houstnoucím podvečerním šerem a Laron se pokoušel přijít na něco, co by mohl říci. Nedařilo se mu to. Senterri si upravila oděv a utáhla šněrování. Měla podobnou postavu jako Velander a byly i téměř stejně vysoké, takže jí šaty dobře padly.
„Chtěla bych vypadat co nejlépe, až tam dojedeme,“ vysvětlila, když už bylo zřejmé, že Laron se nezmůže na žádnou aktivitu, ať už slovní či jinou.
„Och, vy vždycky vypadáte nejlépe, Veličenstvo – nebo je to Výsost? Které oslovení se hodí pro vládce? Vždycky se mi to pletlo.“

„Má to být Výsost,“ řekla. Seděla s dlaněmi mezi koleny.
Larone, jakou by sis přál odměnu? Jakou cenu má princezna?“

„Nebuďte jako malá, já žádnou odměnu nechci,“ zasmál se nevesele. „Žiji skromně, Velander se živí sama, i když její jídlo se občas brání a někdy mívá rozhněvané příbuzné. Chci říci, prala jste pytle, čistila sekeru a byla milá k Velander. Lidí, kteří jsou k ní milí, není mnoho, a jsem si jist, že to ocenila. A políbila jste mě. Který chlapec se může pochlubit, že ho políbila princezna? Ne že bych se tím někdy chlubil, to pochopitelně nebudu. Nikdo by mi nevěřil, a i kdyby, nejspíš by mě pověsili, že jsem, no, nižší vrstva nebo co.“

„Larone, to ty jsi jako malý. Mohla bych tě zahrnout zlatem, udělat z tebe významného šlechtice…“ Odmlčela se, zamyslela se, a pak učinila rychlé, ale důležité rozhodnutí. „Možná bych se s tebou i vyspala, kdybys mě o to hezky požádal.“

„Já… Och.“

Na nic jiného se Laron nezmohl. Senterri náhle pochopila, že na takovou nabídku, jakou mu právě udělala, neexistuje odpověď. Rozhodně ne pro někoho jako Laron.
„Vaše Výsosti…“

„Jenom Senterri, prosím.“

„Senterri, já už odměnu dostal. Pomohl jsem vás zachránit, porazil jsem dva strážce, zatímco Velander… No, ona jde vždycky po těch tlustých, ale… Omlouvám se. Podívejte se, osvobodil jsem vás, jste teď jistě šťastná, a to mi stačí. Neudělal jsem žádnou ženu šťastnou od… No, bylo pár žen v Diomedě, na které většinou raději nevzpomínám, ale…“

Najednou Senterri vybuchla smíchy, dloubla ho loktem do žeber, objala ho kolem krku a dychtivě ho políbila, a značně vášnivě.
„A o tomhle si mysli, co chceš,“ vysvětlila. „Vycházíte spolu jako dům a oheň?“ ozvala se za nimi Velander.
***
Gladenfalle postavili na jedné straně rokle, jíž protékala řeka Leira. Přístav vytesali do skály západní stěny propasti a z města na mola dopravovaly lidi i náklad jeřáby. Na, úrovni města překlenoval strž široký obloukový most. Na jeho východní straně Laron zastavil vůz.
„Velander a já přejdeme schovaní za svými zavazadly,“ řekl Laron. „Máme potvrzení, kde stojí, že jsme potulní učenci, hledající osvícení. Když zabavíš stráže svým vyprávěním, že jsi princezna, možná ve zmatku, který vypukne, kolem nich proklouzneme.“

„Přátelé moji, takovéhle rozloučení si ale vážně nezasloužíte,“ namítla Senterri.
„Možná že ne, ale je to přesně to, co potřebujeme,“ trval na svém Laron.
„Nezapomeň destičku,“ napovídala mu Velander.
„Ach ano. Výsosti – totiž Senterri, mohu tě požádat o malou laskavost?“

„Jestli je to v mých silách, udělám to,“ odvětila Senterri okamžitě.
Laron natáhl ruku, Senterri si vzala malý balíček, ovázaný stužkou, ale nezapečetěný.
„Prosím, dej to poslat Starší Měřících ve Scaltikaru, buď tak hodná,“ požádal Laron.
„To je všechno?“

„Ano. Nemůžeme si dovolit tam jít. Je to dlouhý příběh a teď není vhodná chvíle na vyprávění. Teď tedy vejděme do Gladenfalle, ty vítězně, my co nejtišeji.“

„Ne – chci říci, Larone, nebo Velander, ještě mám jednu otázku. Během uplynulých týdnů a měsíců jsem se toho hodně naučila. Byla jsem princezna, potom otrokyně. Já – poznala jsem, že ty dvě se liší jen nepatrně. Mohu se snadno stát obojím, a přitom z vás ani jeden nemůže být otrokem.“

„To je pravda,“ řekla Velander.
„Prosím k věci, Vaše Výsosti, je docela mokro,“ pobídl ji Laron.
„Jaký je mezi námi rozdíl?“

„Postoj,“ odpověděla okamžitě Velander.
„Postoj?“ přeptala se Senterri. „Co tím myslíš?“

„To je odpověď. Postoj. Musíš naučit rozumět sobě. Když ne, nikdy nechápeš.“

„Má pravdu,“ přisvědčil Laron. „Velander umřela, aby se to dozvěděla. A teď, prosím, jeď a nespadni.“

Stanoviště stráží u městské brány bylo za záclonou deště vidět zřetelněji, mocné hradby a věže Gladenfalle se tyčily vysoko nad Senterri.
„Stůj, kdo tam?“ zavolal kdosi zpod stříšky.
Senterri přitáhla opratě a zabrzdila vůz.
„Senterri Millarien, na návštěvu strýce,“ zavolala do deště.
Na její slova odpověděl smích.
„Hej, to se ti povedlo – teď mě zatahej za druhou, ta mi jódluje,“ křikl strážce, vyšel do deště a zvedl lucernu. „Tak, kdo…?“

Najednou se strážce zarazil a vylovil z kapsy sargolskou minci. Každý strážce a policista v celé říši dostal minci s portrétem Senterri. Zvedl peníz ke světlu, pak chvíli civěl na usmívající se dívku.
„Seržante!“ zaječel.
O chvíli později všech šest strážců klečelo v dešti u vozu
„Vaše Výsosti, slyšeli jsme, že vás unesli otrokáři,“ pravil seržant, velící směně.
„To není pravda,“ odvětila Senterri. „Otrokáři jsem utekla a jediné, co utrpělo, byla má sebeúcta.“

„Ach, nu, Vaše Výsosti, kde je teď? Musíme pomstít vaše zneuctění.“

„Je mrtvý.“

„Víte to jistě?“

„Nu, přiměřeně,“ odpověděla tiše. „Usekla jsem mu hlavu. Těžko se s tím vyrovnával.“

S těmito slovy hodila D’Alikovu hlavu na dlažbu. Strážci na ni zírali, nejprve užasle, potom s obdivem.
„Bude vám to trvat dlouho?“ zavolal Laron z vozu.
„Buď ticho!“ křikl na něj seržant.
„Byla bych vám vděčná, kdybyste mě mohli doprovodit ke strýci,“ řekla Senterri. „Musím vzkázat otci a bratrům aby zastavili útok na Toreany v Diomedě. Nemají s mým únosem nic společného.“

„Jsme jen chudí studenti!“ ozval se zase Laron.
„Palác očekává váš příjezd, Vaše Výsosti,“ prohlásil se žant. „Váš strýc bude velice šťasten a celé jeho město –“

„Vážně je tu hrozně mokro,“ zavolal Laron.
„Nechte je projít,“ přikázala Senterri a lehce mávla rukou. „Po tom všem, co jsem v posledních měsících prožila nepřeji trápení nikomu. Potom mě prosím zaveďte do paláce.“

Larona a Velander pustili do města bez prohlídky i bez úplatků. Ploužili se podél vozu městskou branou, déšť jí stékal z voskovaných kápí. Senterri se otočila k seržantovi, který pronášel tradiční gladenfallské přivítání vznešeného návštěvníka, ale když skončil a ona se ohlédla po svých zachráncích, byli pryč. U strážnice zůstal jen kůň s vozem jako důkaz, že vůbec existovali.
***
Senterri si užívala strýcova pohostinství po celý měsíc, dokud nedorazila proti proudu řeky malá flotila rychlých válečných lodí. Posádky přivázaly svá plavidla v přístavu, vytesaném do skály hluboko pod městem. Prince Staveze a Dolvienne vytáhl nahoru jeřáb a na počest jejich setkání se Senterri byla uspořádána okázalá hostina. Návštěvníci se zdrželi týden, ale když nastal čas rozloučení, Senterri oznámila své nečekané rozhodnutí.
„Ty se nevracíš s námi?“ vykřikl její bratr, který nemohl uvěřit svým uším. „Ale – ale vždyť na tebe čeká celá říše!“

„Tak jim všem za mě poděkuj a pověz jim, že jsem volná, v bezpečí a šťastná,“ řekla Senterri.
„Vydali jsme tolik úsilí i peněz, abychom tě dostali zpátky.“

„A selhali jste. Já usekla svému únosci hlavu bez pomoci a došla jsem až sem. Máte hlavu v láhvi s octem, předejte ji otci s mým pozdravem. Jako upomínkový předmět to není nic moc, ale co naplat, když cestujete nalehko?“

„Kvůli tvé tváři málem vyplulo tisíc lodí!“

„Stavezi, bratře můj, tak krásná není žádná žena,“ zasmála se jemně Senterri. „Doma v Sargolu budu pouhá princezna. Ta myšlenka se mi nezamlouvá.“

„Nic víc než princezna?“ vykřikl, ale Senterri zvedla ruku.
„Je to tak. Tady, v oblasti trhu s otroky, představuji pro všechny určitý symbol. Jsem pouhá dívka, ale unikla jsem na svobodu. Mohou to tedy dokázat i jiní, a dokážou to.
Zřídím ve městě útočiště pro uprchlé otroky, kteří v tomto kraji hledají záchranu. Strýc mi poskytl peníze a práce na stavbě už začaly. A mám ještě další věci na práci. Mám v úmyslu založit dobročinný řád a snažit se učinit ze světa lepší místo.“

„Ale to přece můžeš dělat i v Sargolu,“ namítl Stavez
„Musím ti to snad namalovat, můj nechápavý bratříčku? Když se vrátím do Sargolu, budou z toho všichni na rozpacích. Hloupá holka, která se nechala unést z hodiny tance. Pověsti se začnou rojit jako netopýři, když se setmí. Lidé si budou vykládat, jak jsem byla znásilněna každým otrokářem odtud až po Diomedu.“

„Ale vždyť se nic takového nestalo!“

„Jistě, jenomže kdo tomu uvěří? Princezna si nemůže dovolit takovou minulost. Když se ovšem stanu zastánkyní slabých a bezmocných, potom se taková tragédie považuje prakticky za povinnou.“

Princ Stavez byl celý zkormoucený, ale respektoval sestřino rozhodnutí. Vyřešila se tím spousta problémů – to musel připustit – a Senterri se opravdu hodně změnila. Vyzařovalo z ní štěstí a klid. Když odešel zařídit vše pro zpáteční cestu, Senterri s Dolvienne zůstaly samy, aby se rozloučily. Senterri vytáhla malý balíček a otevřela ho. Na obalu byla napsána zpráva.
„Můžeš to doručit Starší řádu Měřících v Severním Scaltikaru?“ zeptala se Senterri.
„Cokoli si přejete,“ odvětila Dolvienne. „Tam v poušti jsem vás opustila, abych přivedla pomoc, ale nepodařilo se mi vás zachránit. To mě zahanbilo. Tentokrát jsem ráda, že vás opouštím za mnohem šťastnějších okolností, a toto nové poslání splním. Mohu si přečíst ten vzkaz?“

„Jistě. Není to tajemství.“

Dolvienne se zamračila na starodávné písmo, ale podařilo se jí přečíst text v diomedštině. Četla nahlas:
„Nejvznešenější Výsosti Senterri, prosím nechte toto doručit Učené Terikel, Starší řádu Měřících v Severním Scaltikaru ve městě Alberin. Vyřiďte jí můj pozdrav a řekněte jí, že toto je na památku všeho, co jsme spolu prožili. Požádejte ji, ať předá pozdrav i mému dobrému příteli Rovalovi a mé bývalé učitelce Učené Wensomer a také členům posádky. Prosím vysvětlete jí, že mě záležitost cti donutila odejít bez rozloučení a vyřiďte jí, že toho nesmírně lituji. Laron.“

Dolvienne prozkoumala předmět, který byl vložen dovnitř. Byl to malý mosazný obdélník s dírkami v rozích. Na jedné straně byl lékařský symbol; na druhé kříž Klidnomořského cechu navigátorů a napříč přes něj nápis Měsíční stín. „To je všechno?“ zeptala se. „Podívej se pod ten spodní záhyb,“ řekla Senterri, Druhý vzkaz byl napsán jiným rukopisem, elegantnějším a přesnějším, ale horší diomedštinou.
„Ctihodná Starší Terikel, odpuštění prosím, žádám. Tys byla v právu. Kdybys někdy přítelkyni znovu potřebovala, kdybys někdy mě mohla mít znovu ráda, vzkaz. Za tebou přijdu. Oddaná tvá kněžka, Velander.“

„Smysl těch slov je hlubší, než bychom se mohly dohadovat,“ ujistila Senterri svou společnici.
Dolvienne o krok ustoupila a uznale se na svou princeznu zadívala.
„Změnila jste se, a k lepšímu,“ prohlásila.
„Jen malý posun v postojích, ale právě v tom spočív rozdíl mezi otrokyni a princeznou. Doručíš ten balíček Starší Terikel, prosím?“

„Žiji, abych sloužila,“ pronesla Dolvienne s dokonale provedeným složitým gestem a hlubokou úklonou.
„To já také,“ pravila Senterri. „Máš můj dík.“

Epilog
Na potemnělé město se valily proudy deště. Laron prchal uličkami se dvěma lupiči v patách. Ve světle osamělé veřejné lampy zahlédl pod plátěným přístřeškem vozík pouličního obchodníka s ovocem. Rozběhl se k němu.
Ze stříšky seskočil stín a srazil druhého zloděje k zemi. Laron se otočil a postavil se prvnímu, odklonil jeho úder vycházkovou holí, podrazil mu nohu a přitlačil mu hůl na krk. Zloděj zavrávoral, upadl a udeřil zátylkem o dláždění.
„Řekl bych, že je ještě naživu, Velander,“ zasípal Laron.
Odhrnul z vozíku nepromokavou plachtu a zvedl lupiče v bezvědomí nahoru. Svázat ho a dát mu roubík mu zabralo jen krátkou chvilku.
„Velander?“ zavolal Laron a svezl se na kolena vedle svíjející se hromady stínů. „Už to nedělej! Aspoň ho zatáhni do vozu, než se začneš krmit. Velander! Poslouchej mě! Neuzvednu vás oba.“

Ze stínu se vynořila další postava a přistoupila k němu tak tiše, že si jí všiml, až když klečela vedle něj.
„Vezmi to tělo, já chytím Velander,“ pronesl klidný, pevný a velmi povědomý hlas.
„Senterri!“ vyhrkl Laron.
„Do toho, zvedej! Raz, dva, tři!“

Velander pustila zlodějovu šíji, vzhlédla, obnažila tesáky a divoce zavrčela.
„Moc na mě nevrč, Velander Salvarasová!“ štěkla Senterri a ostře ji udeřila přes tvář.
Upírčina zuřivost se najednou vytratila. Laron hleděl z Velander na Senterri, pak zase zpátky, užaslý tak, že by to nedokázal vyjádřit slovy.
„Moje!“ zamumlala Velander sklesle.
Velander právě ustoupila, pomyslel si. Velander neustoupí‘ nikdy od… No, vlastně nikdy.
„Pomoz nám naložit ho na káru,“ přikázala Senter „Potom si vylezeš za ním a dojíš si ho.“

Velander zvedla zlodějovo tělo nahoru jednou ruko pak se vyškrábala za ním. Laron chvatně přetáhl přes vo zík plachtu.
„Doufám, že si teď v noci nebude nikdo chtít kupovat ovoce,“ poznamenala Senterri, když se spolu s Larone opírali o bok vozu, ochablí úlevou.
„Co tady děláš?“ zeptal se Laron naléhavě, aniž by na pohlédl.
„Řekla jsem bratrovi, že vstupuji do malého dobročinného řádu, který si dal za úkol zlepšit svět.“

„Ale co děláš… Ach ne! Tím přece nemyslíš Velander a mě!“

„To tedy myslím. Ach, moje služebná vzala tvůj balíček a doručí ho Terikel. Dolvienne je velmi spolehlivá.“

„Jdi pryč, Senterri. My nejsme dobrá společnost. Velander je nebezpečnější než – no, už jsem viděl, jak před ní utíkala smečka pouštních vlků s ocasy staženými mezi nohy. Až na jednoho, který neutekl dost rychle.“

„Ale ona potřebuje pomoc, je opuštěná a zranitelná.“

„A já jí pomáhám.“

„Já chci také pomáhat.“

„Běž pryč, já ji viděl první.“

„A ty také potřebuješ, aby na tebe někdo dohlédl.“

„Já? Rozhodně ne!“

„Víš, že se ti na pravé tváři odlupují vousy?“

„Vážně? Díky - Senterri! Nedovolím ti stát se součástí toho šílenství krve, smrti, děsivých lidí, nebezpečí a příležitostně i pokleslé komedie. Já
Senterri ho najednou objala a přitiskla své rty na jeho. O chvíli později kolem nich prošla dvojice městských strážníků.
„Prší, nevšimli jste si?“ zasmál se jeden z nich.
„Běžte domů a udělejte si to v posteli,“ doporučil jim druhý a pleskl Senterri přes zadek hůlkou.
„Nejste náhodou zamilovaní, co?“ zavolal první přes rameno, když už se vzdalovali.
Zmizeli. Senterri a Laron zůstali za vozem a stále se objímali.
„Vzdal ses všeho kvůli nebezpečnému a nestálému tvorovi, který ti kdysi zachránil život,“ řekla Senterri. „Proč bych se já nemohla všeho vzdát kvůli tobě? Vždyť jsi mi vrátil svobodu a důstojnost.“

„No, protože…“

„No? Já mám také právo zachovat se šlechetně. Poslouchala jsem všechno, co Velander povídala o právech žen.“

Za ní se ozval těžký úder.
„Velander!“ vykřikl Laron náhle.
Velander vylezla z vozu a upadla na tvář na mokrou dlažbu.
„Potřebuji pomoc, s chozením,“ oznámila, když jí Senterri s Laronem pomohli na nohy. „Nejsem schopná.“

„Jeden z těch pitomců byl zaručeně opilý a ona to špatně snáší,“ vysvětlil Laron. „Drž ji.“

„Až dosud jsem této noci viděla krev, smrt, děsivé lidi a nebezpečí,“ pravila Senterri. „Tohle má být ta pokleslá komedie?“

Laron se opřel do vozu, uvedl ho do pohybu a tlačil ho k nízké cihlové zdi na konci ulice. O chvíli později už obě těla padala do řeky Leiry, jejíž hladina se nalézala téměř tisíc stop pod nimi. Laron a Senterri vykročili deštěm, Velander přitom podpírali mezi sebou.
„Přeji si oluvit… ehm, muluvit… Ach, promiň, vrčela jsem, na tebe,“ vyslovila s námahou Velander diomedsky.
„To nic,“ řekla Senterri.
„Zdá se, že nás čeká zajímavá noc,“ poznamenal Laron.
„Až dosud ti to nepřipadalo zajímavé?“ zeptala se Senterri. „Kde jste si najali pokoje?“

„Ulice Rybí kosti, u Zlaté koruny, a máme jen jeden pokoj s jednou postelí a palandou,“ odvětil Laron.
„Dolní lůžko pro mě,“ vypravila ze sebe Velander těžkým jazykem.
„Laronovi a mně bude docela vyhovovat horní palanda,“ prohlásila Senterri.
Laron spolkl stížnost, že bude muset spát na zemi. Do otevřených úst mu lehký, svěží vítr hodil pár kapek deště.
„Ať odlepí ty pitomé vousy, pověz mu,“ doporučovala Velander.
Laronovi se konečně vrátil hlas. „Podívej, Senterri, jsi úžasná, okouzlující, a moc se mi líbíš, ale prosím, zamysli se trochu,“ zaprosil. „Ještě máš možnost vrátit se ke svému skutečnému životu.“

„Kdepak, můj rytíři, ve svých srdcích už jsem s tebou utekla před mnoha týdny, takže teď už je pozdě.“

A tak tedy vznikl nejmenší a nejpodivnější dobročinný řád na Verralu. Laronově první společné noci se Senterri nijak zvlášť neprospívalo, když Velander na lůžku pod nimi vydechovala pach krve a alkoholu a při každém říhnutí jí unikaly z úst éterické ohnivé koule, mumlala, že ji bolí hlava, a co chvíli se vyptávala, jak spolu vycházejí, ale pravá láska překoná i takové potíže. Příštího rána se vydali na cestu, projeli městskou branou a zamířili hlouběji do hor.
Jejich vůz a koně Senterri po celou dobu opatrovala v palácových stájích. Nebe bylo jasně modré, vzduch po nočním dešti omamně čistý a svěží. Za nimi v Gladenfalle chybělo pár lidí, které ve skutečnosti nikdo nepostrádal, a město se po měsíci, který v něm strávila Velander, stalo o něco lepším místem.
Pod pokrývkami ležela na voze mrtvá Velander – přinejmenším dokud znovu nevyjde Miral.
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